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SAGRADA BIBLIA. 


PREFACIO 


GOBRE 


EL LEVÍTICO (". 


Es libro se llama .Lévitico porque contiene las leyes que arreglan I 

los sacrificios, y las oblgaciones de los sacerdotes Y los levitas. En Nombre de 
hebreo se le da el nombre de Vajicra porque comienza con esta este libre y 
palabra en el texto original. Todo lo que se refiere en este libro gen 
gucedió en el espacio de un mes, é saber, desde el principio has- 

ta el segundo mes del segundo aio de la salida de Egipto. 

Despues de que Moises erigió el tabernàculo, y la gloria del Se- I. 
nor llenó este santo lugar, de suerte que Moises mismo no se atrevia 4. Anúlisis de 
entrar en él, llamó el Senor é Moises, y desde el tabernàculo en que ha- "P Bo, 
cia brillar su gloria, le hizo escuchar su voz, y le prescribió las ceremo- 
nias del holocausto, ya de bueyes, ya de ovejas ó de cabras, ya de torto- 
bllas ó de palomas (Cap. 1.), las de las oblaciones de harina ó pan, y de 
las primicias (Cap. 11.), las de las hostias pacíficas de bueyes, de ovejas 
6 cabras (Cap. 111), las de los sacrificios por el pecado del sumo sa- 
cerdote, del pueblo 6 de los príncipes (Cap. iv). A continuacion se 
halla la serie de las diferentes especies de pecados que se expraban 
por los sacrificioss la ley del holocausto cotidiano y del fuego per- 

tuo, la de lus ofrendas de flor de harina, y la de la ofrenda que 

vs gacerdotes debian presentar al Seinor el dia en que eran ungidos 
(Cap. v. Y vi). El Sehor anade otros nuevos preceptos sobre las hos- 
tias por el pecado ó por las faltas, sobre el holocausto y la ofrenda 
de harina, y sobre las hostias pacificas. Arregia el uso de la grasa de 
las bestias, prohibe comer la sangre de ellas, y senala la parte que 
jos sacerdotes deben llevar de las víctimas ofrecidas (Cap. vi. y vin). 

Manda despues el Seor à Moisés que consagre é Aaron y sus 
hijos. Moises describe las ceremonias de esta consagracion juntamen- 
te con la del tabernàculo (Cap. viu). Aaron ya constituido sumo sa- 
eerdote, ofrece diversos sacrificios tanto por sí como por el pueblo, 
bendice 4 este, y el Senor enria fuego que devora las víctimas (Cap. IX). 

Nadab y Àbiú, habiendo ofrecido al Senor un fuego extrano, son 
consumidos por el fuego que el Sefior envia contra ellos: Moises pro- 
bibé que los lloren Aaron y sus otros hijos. El Senor prohibe é Aaron 


(") El primer pérrafo de este prefacio estí tomado de Calmet. El siguieate reu. 
18 los mumarios hi P. Carrieres. 
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PREFACIO 
y sus hijos beber vino cuando entraren al tabernàculo. Moises les 
manda comer los restos de la hostia pacífica ofrecida al Senor. Aaron 
se disculpa de haber dejado que el fuego consumiese toda la víctima 
por el pecado (Cap. x.). 

Senula Dios los animales puros que permite ú su pueblo comer, 
y los animales inmundos que le prohibe no solamente comer sino 
aun tocar sus cadàveres. En seguida prescribe las ceremonias de la 
purificacion de las mugeres (Cap. xi y xII.). Distingue las diferentes 
especies de lepra, manda lo que deben hacer los sacerdotes para re- 
conocer y discernir la lepra de los hombres, la de los vestidos y la 
de las casas, y determina las ceremonias para la purificacion de estas 
diversas especies de lepra (Cap. xi. y xiv.). Se hallarà despues de 
este prefacio una disertacion sobre la naturaleza, las causas y los efec- 
tos de la lepra. 

El Senor determina lo concerniente ú las impurezas involunta- 
rias de los varones y de las mugeres (Cap. xv.). Prohibe que Auron 
entre al santuario, exceptuando únicamente el dia de la expiacion so- 
lenine. Ordena las ceremonias de esta fiesta (Cap. xvi.). Prohibe é 
los Israelitas sacrificar en otra parte que no fuese la puerta del ta- 
bernàculo, usar de la sangre de los animales y de la carne de las 
bestias muertas naturalmente ó por otras bestias (Cap. xvu.), seguir 
las costumbres de los Egipcios y de los Cananeos: contraer matrimo- 
nio en varios grados de parentesco. Les previene que no cormetan 
adulterio, que no ofrezcan sus hijos ú Moloc, y que no imiten las 
impurezas abominables de los antiguos habitantes de la tierra de 
Canaan (Cap. xviir.). Se reuniràn en una sola disertacion, la que tra- 
ta de Moloc, dios de los Ammonites, y la que trata de Camos y 
Beelfegor, dioses de los Moabitas. 

El Senor reitera una parte de los preceptos que habia dado àn- 
tes, y anade algunos otros. El respeto debido é los padres, la guar- 
da dl súbado, la ley tocante é las hostias pacíficas, las leyes cou- 
tra la avaricia, el juramento, la maledicencia, la injusticia y la ven- 
ganza, la prohibicion de procurar el coito entre animales de diverses 
especies, la de abusar de la doncella esclava, de recoger los frutos 
de los érboles nuevos, de comer sangre, de observar supersticiosumente 
los suenos, de usar de agúeros, de cortarse los cabellos en redondo, de 
hacerse incisiones supersticiosas, y de prostituir 4 las des Siguen los 
mandamientos de guardar el sàbado, de no consultar é los adivinos, de 
honrar é los ancianos, de amar é los extrangeros, y de tener pesos y 
medidas exactas (Cap. xix). El Senor decreta la pena de muerte con- 
tra los que dan sus hijos ú Moloc, contra los que consultan ú los adivi- 
nos, contra los que ultrajan de palabra à sus padres ó à sus madres, 
contra los adúlteros, los incestuosos y los que cometen sodomía ó 
bestialidad. Exhorta 4 su pueblo é que observe las leyes que le ha 
dado, 4 que no imite éú las naciones que deben ser arrojadas de la 
tierra en que le quiere establecer, y ú ser santo porque el mismo 
Senor lo es (Cap. xx.). Dicta varias reglas para la conducta de los 
sacerdotes, que que tengan cuidado de conservarse puros J san- 
tos, y senala los defectos incompatibles con las funciones del sa- 
cerdocio. (Cap. xxr.) Prohibe é los sacerdotes tocar las cogas san- 
tas cuando esten impuros, y determina quiénes deben comerlas. 
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Fija las cualdades de las víictimas que se le deben ofrecer. 
Exhorta é la observancia de sus preceptos. (Cap. xxi.) Arre- 
gla las fiestas de los Judios, à saber, el sàbado, la Pascua, el Pen- 
tecostes, la de las Trompetas, la de la Expiacion, la de los Tabernócu- 
los, y prescribe las ceremonias que deben observarse en ellas. (Cap. 
xii.) Previene la conservacion de las làmparas que deben arder en 
el tabernàculo, y de los panes que delante de este deben estar ex- 

os. Es llevado é la presencia de Moises un hombre que habia 
lasfemado del nombre del Senor: Dios manda que se le apedree 
fuera del campo, y quiere que con esta pena se castigue é todos 
los que cometieren semejante culpa. Repite la ley del talion. (Cap. 
xxiv.) Establece las de los amos sabúticos y del Jubileo. Condena 
la usura, ordena la caridad, y erregla el rescate de los esclavos 
(Cap. xxv.) 

El Senior amonesta 6 los hijos de Israel ú huir de la idola- 
tría, les promete grandes bienes si son fieles en la observancia de 
sus preceptos, y les anuncia los males con que los afligirà si le fal- 
tan 4 la fidelidad. El endurecerse despues de los primeros castigos, 
les atraerà nuevas y mucho mayores desgracias. Dios no se cansa- 
rà de henrlos hasta que confiesen sus petados y pidan perdon de 
sus iniquidades. Se acordaró entónces de la alianza que hizo con sus 
pedres, y les harú ver que él es el Seior su Dios. (Cap. xxvi). El 
Nefior anade algunos reglamentos tocantes é las cosas que le fueren 
consagradas, y é los diezmos que deben serle ofrecidos, y con es- 
to acaba el libro del Levítico (Cap. xxvI.). 

No considerando (1) mas que la exterioridad de las ceremonias 
y del culto que el Senior recibia en su tabernàculo, es necesario 
confesar que no se concibe una idea muy alta de ellas, y que es 
dificil persuadirse de que podia ser agradable é Dios un servicio li- 
mitado é ofrecerle la sangre y la grasa de algunas víctimas. Ima- 
ea como se quiera un altar siempre cargado de hostias, sacer- 

otes continuamente presentes y ocupados en el servicio de su Dios, 
un tabernéculo inaccesible éú todo el que ha contraido alguna in- 
mundicia: figúrese toda la suntuosidad y magnificencia que se po- 
dria pedir en aquel tiempo, nada de esto satisface al hombre que 
se ha formado una justa idea del culto que se debe ú Dios. Para 
expiar culpas reales, se necesita mas que la sangre de una víctima, yY 
mas que las purificaciones exteriores. La Escritura misma nos advierte 
en otros lugares que el verdadero sacrificio (2) debe ser el de un co- 
razon contnto y humiliado, y el de una voluntad recta y lmpia de 
todo afecto 4 la culpa. Los sacrificios de los malos, muy distantes 
de hacerlos agradables 4 Dios, renuevan, por decirlo así, sus crí- 
menes en la presencia y en la memoria divina. Mas las ofrendas 
de los justos siempre son aceptas al Senor, porque son hechas en 
la justcia y en la piedad. En una palabra, el verdadero culto de 
lo8 consiste en log sentimientos de una alma que està llena del amor 

4 su Criador (3). 
Por eso los profetas que se deben considerar como los intérpre- 
(1) Desde este lugar seguimogs é Calmet.—(2) Pselm. L. 19. Sacrifcium Deo Spi- 


reina contribulatua: cor contritum ect. Vide Jerem. zxxxv. 15. Oseam. xiv. 2. 3. Joe. 
D. 12. 13. ete.—(3) Philo. l. 3. de vita Mos. 


III. 
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6 PREFACIO 
tés mas ilustrados de las leyes del Antiguo Toestamentò nos mani- 
fiestan que Dios veia con mucha indiferencia el culto exterior que 
le tributaban en su tabernàculo y en su templo los Judios apega- 
dos 4 las cosas de la tierra: y Qué he de hacer com la muchedum- 
bre de tuestras víctimas dice el Senor por Isaías ps Estoy sacia- 
do. Yo no es he pedido holocaustos de carneros, ni de la grasa y 
sungre de vuestros corderos. Y cuando habeis comparectdo en mi pre- 
sencia jquién os ha exigido estas cosas Y en otra parte dice Dios 
por Amos (2): Yo aborrezco y desprecio vuestràs festividades: no 
recibiré el olor del perfume que quemais en vuestras juntas. Si mè 
ofreceis vuestros holocaustos y tuestras ofrendas, no las aceptaré, cuan- 
do me ofreciercis como lhosltas pacíficas los animales mas grasos, no 
los miraré. Y Jeremias dice (38): Ahadid cuanto quistereis vuestros ho- 
locaustos ú vuestras tíctimas, y comed la carne de vuestros sacrt- 

05: yo no exigí víclimas ni holocaustes ú vuestros padres, cuando 
los saqué de Esipto, sino que les dije: Escuchad mi roc, y yo seré 
ruestro Dios, tj tosotros sertis mi pueblo. Como si quisiera decir que 
no exigió estas Víctinas porque las necesitase, ni porque llamasen 
su atencion ó le fuesen agradables, ni tampoco las habia exigido 
como una condicion esencial de la alianza que queria celebrar con 
elloss y que habia hecho depender esta no del sacrificio de las víc- 
times, sino de la obediencia ú sus preceptos. Los padres griegos 
opinan que Dios no mandaba estos sacrificios mas que por scomo- 
dirse 4 la debilidad de su pueblo, y evitar los m8ayores males que 
resultarian si los rehusaba. Permite que se le ofrezcan sacrificios, 
dice S. Juan Crisóstomo (4), para impedir que los ofrezcan é los 
demonios. Se los permite por la inclinacion que tienen al mal, ó 
solunente pòr la dureza de su corazon, como lo maniftesta S. Jus- 
no en su diólogo contra Trnfon. Los recargó dè précticas exte- 
niores, dice S. Ireneo (5), para fijar Bu espíritu inconstante, y para cas- 
tigarlos por el crimer que habian cometido, deseando volver é Egiptò 
y adorando el becerro de oro. Orígenes, despues de haber refe- 
rido lns razones que se acaban de tocar, (6) anade, que puede haber 
una razon mística y secreta de los sacrificios que Dios prescnbió 
4 los Judíos, y es que los establecia para oponerlos 4 los sacríficios 
pernicioso3 que se otrecian A los demonios, así como se usa de los 
vemenos mismmos porta hacer antidotos. San Juan Crisóstomo (7) tu- 
vo el mismo pénsamiento cuando dijo que Dios mo perthitió tan grah- 
de número de sacrificios 4 los Hebreos, sino para impedir desórde- 
nes grandes, é la munera que un médico permitifia 6 un febrictante 
beber agua fria, para evitar que él solo se precipitasc Ó sè ahogase. S. 
Cirilo tambien (8) es de sentir que los sacnficios de los Judios no eran 
necesarios , y para proberlo, se vale del pasage de Jeremías que Cita- 
Mos éntes. 8. Gerónimò (O) y Sto. Tomas (10) adoptan en perte 
esta opinion. Sim embargo, parece mas cenforme é la Escritura y É 
la analogia de la fe, decir que Dios no usó de los sacrificios pOf 
una especie de tolerancia. 


(1) 1. 11. 19. 13.—3) v. 31. 22. Et vota (Hebr. et pacífica) pinguium pestrorum el ce 
(3) Vi. 21. 23. 93.—(4) In Psalm. xux.—5) L. av. c. S8.—(6) Homil. 7. m der el 
tn ce Juder.-—(8) B. 17. contra Julisn.—(3) In Esech. xx.—(10) 1. 2. qu. 107. 
ant. 3. 
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No solo permite y aconseja los sacrificins, sino que los aprue- 
ba y los manda, y muchas veces no deja al pucblo en libertad de 
omitirlos. Exige holocaustos perpetuos todas lus tardes y todas las 
majjanas. Los manda particulares para los dias del sàbado, de la neo- 
menja, y de las grandes fiestas de Pascua, de Pentecostes, de la Ex. 
piacion y de los l'abernéculos. Prescribe otros para los casos de al- 

as culpas, y de algunas faltas de ignorancia. Recibe los que se 
Es ofrecen para darle gracias por los LeteRcios recibidos, Ó para ob- 
tener otros nuevos. La mayor parte de estas pràcticas eran de obli- 
gacion, y de una necesidad indispensable para aquellos ú quienes las im- 
ponia la ley. Dios fulmina rigurosas amenazas contra log que las omt- 
terep, Y promete recompensas é los que las observaren. 

Vemos en uso los sacrificios desde el principio del mundo. Log 
personages mas justos yY mas gantos en tiempo de la ley natural y en 
el de la escrita, la. sido los mas puntuales en tributar al Senor es- 
te signo de obsequio y de homenage. Encontremos en la Escritu- 
ra los sacrificios de Abel, de Noé, de Abraham, de Melquisedec, de 
Isaac, de Jacob y de Job, y no se puede decir que hayan sido pura- 
mente tolerados, pues algunas veces log mandó Dios, y les dió se- 
Bales de su aprobacion, como cuando envió fuego del ciclo para 
eongurairios. lLos profetes pues, hablando con tanta fuerza con- 
tra los sacrificios, atacan principalmente los abusos que de ellos se 
Bacian. Reprueban la presuncion de los Judios que ponian toda su 
confanza en las ceremonias exteriores, a) mismo tempo que descui- 
daban sus deberes esenciales, y los grandes preceptos d.: la ley, à 
saber, el amor de Dios y del prójimo. Si hubieseis querido sacrificios, 
dice David, yo los Rubiera ofrecido, pera no pedis holocaustos. El 
sacrificto mas agradable que se os puede ofrecer es el de un espí- 
rn afligido, mo despreciareis un corazon contrilo y humillado (1). 
Y enotra parte: No me pedis sacrificios ni ofrendas, pero me ha- 
beis dado cidos para escucharos. No exigis holocausto ni ofrenda: 
mas yo die: He aqui que vengo para hacer vuestra toluntad (2). Y 
en otro lugar el Senor se explica en estos términos: No recibiré 
los becerros de vuestra casa, ut los machos de cabrio de vuestros ga- 
nades, mias son todas las bestins salvages, y todos los amimales do- 
mésticos. Ved aquí lo que 08 pido: Ofreced ú Dios un sacrificio de 
elabanza, y tributad vuestros votos al Alúsmo. (3) 

La principal rezon que hacia despreciables los sacrificios de los 

io8, era pues la mala disposicion de su corezon. Ocupados en- 
tersmente del culto exterior, y de las ceremonias sensibles descansa- 
ban en la juaticia propia de elles, y descuidaban los medios esen- 
Glales de agradar é Dios, que son el culto espiritual é interior, 
una vida pure é inocente, Los Judios se fijaban en lo que no 
mas que la certeza y la exterioridad de la religion, se detenian 
a la sombra y la Bgure, y no se elevaban hasta la certeza y la rea- 
hdad. Los anti sacrificios no eran sino figuras, Y Como profecías 
del seorificia del Sedvador: Celebrabant figuras futurae rei, multi scien- 
tes, sed plures ignorantes. (4) jPero cuéntos habia entre ellos que 


A Ds 


, 


(1) Perles, 1. 18. 19.8 Pesim. xxx. T. 9.—(8) Pealm. xarx. 9. 10. 14. 
—í4) Aug. centre Faust. l. 20. c. 18 Jn uictimis pecorum ques afeicbant Dec, ei. 
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penetrasen el íondo de este enigina y percibiesen claramente el sen- 
tido de esta profecial Aquellos sacrificios no habian de durar mas 
que determinudo tiempo, y debia seguirse otra hostia Y otro sacri- 
ficio. Debian servir à los Judios de instruccion y preparacion para 
una cosa mas grande. La ley, dice muy bien San Íreneo, era en- 
sefianza para lo presente y profecia para lo futuro: Lez el disci- 
plina erat illis, et prophetia futurorum (1). 

Siendo pues un desarreglo y un error el cenirse 4la letra, ú la 
figura, à la sombra, sin hacer caso de la verdad y la realidad, por 
eso con razon la Escritura y los padres han hablado de las cere- 
monias de la ley de Moises consideradas en la pràctica de los Ju- 
dios carnales, como de una cosa muy inútil y aun peligro3sa que 
Dios apénas toleraba, y que no la habia concedido: sino por la du- 
reza del corazon de los Judios. Mas al contraro, la ley y los 
sacnficios considerados por otro aspecto son sin duda estimables. 
La ley, como observa Orígenes (2), puede tener dos aspectos en- 
tre log antiguos, el uno segun la letra, y el otro segun el espíritu. 
Conforme 4 la primera idea, le llaman los profetas ley y ordenanzas que 
no son buenas: Praecepta non bona (3.) Conforme é la segunda, le llama 
San Pablo buena ley y buenos preceptos (4), y este es el mismo sen- 
tido EA que el Apóstol ha dicho que la letra mata y el espíritu vivifi- 
ca. (9). 

Así, aunque las ceremonias y los sacrificios de la ley antigua con- 
siderados en lo que son ellos mismos, y segun lo que tienen de 
sensible y de exterior, no pudiesen agradar 6 Dios mi justificar é 
quienes los practicaban solamente con disposiciones bajas y servi- 
les, y en este concepto no pudiese Dios haberlos mandado, ni re- 
cibido como cosas proporcionadas é su santidad y grandeza: es cier- 
to, que eupuesto el designio de formar una religion entre un pue- 
blo ro y carnal, y de establecer en él un Caló que pudiera ser- 
vir de fundamento, 6 mas bien de preparativo, é una religion mas su- 
blime y mas perfecta, no podia Dios ejecutar este designio sino de 
la manera que lo hizo, ordenando pràcticas exteriores que contribu- 
yesen é hacer conocer esta otra religion que ocupaba el primer lu- 
gar en sus intentos Y en sus miras. Como Dios tuvo siempre 4 la 
vista el sacrificio de su Hijo yla verdad de la nueva ley, se sigue 
necesariamente que tuvo tambien únimo de dictar los preceptos re- 
lativos é la ley antigua, sus sacrificios y sus ceremonias. Estos eran 
los medios que habia elegido para llegar éú su fin primero y princi- 
pal. Todo el exterior de la ley de Moises era necesariamente figu- 
rativo, y el error de los Judios ha estado en no poner bastante aten- 
cion en este carécter de la ley. Su desgracia ha sido el fijjarse en 
lo que no era mas que accesorio, en vez de buscar lo mas sólido y 
mas real en lo que es el fin y la consumacion de la ley: Umbram ha- 
bens lex futurorum bonorum, non ipsam imaginem rerum. ..., numquam 

accedentes perfectos facere (6). 
Deben pues los cristianos al leer este libro, (7) acordarse de 


cut re tanta dignum erat, prephetiam celebrabant futuraee victimae quam CÀristus 
obtulit. Idem im Pealm. xxxix. T.—I) L. 4. c. 28.3) L. 7. contre Celeum. 
me(3) Ezecà. xx. 25.—(4) Rom. vu. 12.—(5) 2. Cor. ur 6—(6) He. x. i) 
Desde estas palabras seguimos el P. Carrieres. 
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la fehz diferencia que ha hecho Dios entre ellos y los Judios, y 
que encontrarón expresa Y clara en la epístola de San Pablo é 
los Hebreoa. Los Judios segun la observacion de este grande 
Apóstol (1), tenian por sacerdotes ú hombres débiles, mortales y pe- 
Cadores, mas los Cristianos "tienen por pontífice ú Jesucristo, hijo 
de Dios, inmortal, y. eternamente perfecto y santo. Los sacerdotes 
judios estaban constituidos segun ia ley de una sucesion carnal, 
mas Jesucrista lo es por el poder de su inmortalidad (2). Aque- 
Jlos sacerdotes se sucedian unos é otros, porque la muerte les qui- 
taba la existencia, mas Jesucristo posée un sacerdocio eterno, puede 
salvar siempre ú los que se acercan é Dios por su mediacion, Yy 
sempre tambien estó vivo para interceder por ellos (3). Los sa- 
cerdotes de la ley antigua estaban obligados é ofrecer víctimas 
todos los dias, primeramente por sus propios pecados, y despues por 
los del pueblo (4), mag Jesucristo siendo como es, sento, inocente, 
separado de los pecadores y mas elevado que los cielos, no tiene 
pecados propios que expiar, Y con una sola oblacion borró los pe- 
cados de aquella multitud de hombres é qurenes aplicó el fruto de 
su sacrficio. Aquellos sacerdotes eran ministros de un santuario ter- 
reno y dé un tabernàcuio dE a mas Jesucristo es el ministro 
de un santuario celestial, y del verdadero tabernàculo que ha eri- 
gido Dios y no el hombre (5). Aquellos sacerdotes entraban en 
todo tiempo al primer tabernéculo, pare ofrecer allí dones y víc- 
timas que no podian purificar la conciencia de los que tributaban 
este culto é Dios, mas Jesucristo, el ' pontífice de los bienes futuros, 
entró una sola vez en el santuario celestial no con la sangre de bue- 
y de toros, sino con la suya propia, y consiguió para los hom- 
h ng una pureza legal y pasagera, sino una santidad real 
una redencion eterna (6). En fin, los sacerdotes de la ley anti- 
gua se presentaban éú Dios todos los dias, sacrificando y ofreciendo 
repetidas veces las mismas hostias, que jamas podian quitar los 
pecados, mas Jesucristo, habiendo ofrecido una sola hostia por ellos, 
està sentado 6 la diestra de Dios, Y por una sola oblacion 
hizo perfectos para siempre éú los que sentificó (7), porque co- 
mo dice el mismo Apóstol, si la sangre de los bueyes y de he toros, 
la aspersion del agua mezclada con ceniza de una ternera, santi- 
fican é log inmundos, déndoles una pureza exterior y carnal que 
fos pone en estado de servir al culto figurativo de la ley: jcuénto 
mas la sangre de Jesucristo que por el Espíritu Santo se ofreció 
e) mismo $ Dios como una víctima inmaculada, purificarà de las obras 
muertas é las conciencias para hacerles tributar un verdadero culto 
al Dios vivo y verdadero (8) ó 
De qué sentimientos de gratitud no se penetraràn los Cristia- 
nos, si al leer este hbro del Antiguo Testamento, atienden é las 
verdades que el Espíritu Santo les manifiesta en el Nuevot jQué ale- 
gria para ellos si meditan lo que les ensena el mismo Espíritu Santo, 
esto es, que el pontífice que tiemen es tan grande, que estú sen- 


() Heb. var. 98.—9) Nid. 16.—(3) Rid. 23. 95.—(4) Nid. 96. 97.5) Hob. 
Vg. 2. 1x. le 6) id. ix. 6. al segg—(1) Ibid. z. i seqq—(8) Ibid. ix. 13. 14. 
ToM. Hi 
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tado en el cielo 4 la diestra de la magestad de Dios (1), tan san- 
to, que borró todos los pecados del mundo (2), tan poderoso, que 
les abrió el santuario celestial (3), tan bueno, que para compadecer 
Jas debilidades de los hombres, sufrió como ellos toda suerte de 
tentaciones, ménos el pecado (4). j,Con qué fidelidad no marcharón 
por este camino nuevo y vivo (5) que les mostró este soberano 
pontíficet jCon qué confianza no se acercaràn al trono de su gra- 
cia para recibir misericordia, para hallar gracia, y para ser socor- 
ridos en todas sus necesidades (6)1 

Cuando establecimos las reglas generales para la inteligencia del 
Antiguo Testamento, observamos (7) que todas las ceremonias pres- 
critas en el Levitico, no eran útiles sino consideràndolas como otras 
tantas firuras del gran sacrificio de la cruz, que reunió El solo to- 
das las diversas blociónes judaicas, y que por su excelencia infi- 
nita y sus efectos diferentes demandaba d sér representado de 
distintog modos. Presentarémos algunos ejemplos s 

iQue podia significar la prohubicion que se hizo al sumo sa- 
cerdote, con pena de muerte (9) de entrar al Sancta- Sanctorum, 
ni una vez en el ano, sin la sangre de una víctima" yEsta pre- 
vencion tan rigurosa no (denotaba que Dios irritado contra los 
hombres, perderia sin remedio al pueblo de, Íeraél y al mismo su- 
mo sacerdote, si log veia separados de la sangre de su Hijo muy 
amado, que no se le podia aplacar sino por esta hostia, única 
digna de agradarle, que no puede sufrir el que alguno se atreva 
4 parecer en su presencia sin hacer memoria de ella, y sin lle- 
var consigo é lo ménos la imàgen de su sacrificio, cuya vista sola 
es bastante para contener su cólera y convertirla en amor y ben- 
dicion para los hombrest 

iPor qué todo pecador, y el mismo sumo gacerdote estaba obli- 
gado (10) à poner la mano sobre la cabeza de la hostia que se ofrecia 
por el pecado, sino para declarar por esta accion que él ponia en 
su lugar à la verdadera víctima, de que aquella no era mas que 
imàgen, Y no podia satisfacer dignamente por la muerte que me- 
recia el culpable, que él dejaba la expiacion de sus crimenes é 
cargo de Jesucristo, y que solo por el mérito de la muerte gan- 
grienta de este Divino Redentor, esperaba conseguir la remision que 
el culpable no era digno de obtener por sí mismot jCeremonia 
augusta que la Iglesia practicaen el santo sacrificig úntes de la con- 
sagracion de la oblatai 
El macho de cabrío emisario (11) cargado de las execraciones 
publicas en el dia de la expiacion solemne y que no debia la vida 
y la libertad mas que 4 la muerte del macho de cabrío ca: 
sacrificado por las culpas antiguas y nuevas de todo el pueblo, Y 
quemado todo entero fuera del campo, /qué figuraba sino 4 Jesucristo 
que para purificar al mundo se ofreció, como observa San Pablo, todo 


(1) Heb. vin. 12) Pid. vu. 26. vui. 26.—(3) Mbid. x. 19. 20—-(4) Ibid. rv. 
15.—5) Hbid. x. 20.—(6) Ibid. rv. 16.7) Vease la regla x. en el Prefacio general 
sobre los libros del Antiguo Testamento.—8) Los ejemples que siguen, son sacados 
del mismo libro de las Reglas contenidas en el Prefacio general, donde se Àalla 
establecido el principio que acaba de referirse, como lo prueban los miemos ejemplos.—i 9) 
Exod. xxx. 10. Les. xvi. 3. Heb. ix. 7.—Í10) Lev. 17. 4. 15. 29.—(11) Jbid. xvi. 5. el vege. 
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entere: en holocausto por el pecado, fuera de las puertas de Je- 
rusalen (1): 

Pero é este cuadro imperfecto del taca del macho de ca- 
brío que tenia por objeto los pecados pasados y presentes jqué rus- 
gos no se anaden por las circunstancias de la inmolacion de la ter- 
nera roja (2), para completar la idea del sacrificio de Jesucristo 
que se extiende igualmente todas las iniquidades futuras" A quel sa- 
crificio era el destinado à punficar de todas las culpas que pudicran 
cometerse en los tiempos futuros. Era sangriento en su origen, pero 
incruento yY puro en su aplicacion y en su uso. Era único y co- 
mun 4 todos, era universal y entraba necesariamente en todas las 
purificaciones, pues ninguna se podia hacer sin el auxilio y la mez- 
cla de aquella ceniza misteriosa. Una vez ofrecido por todos, era 
permanente y perpetuo, y conservaba una virtud siempre subsis- 
tente y siempre activa. Su efecto se comunicaba sin cesar, era bas- 
tante para todos, y se aplicaba ú cada criminal, segun tenia ne- 
cesidad de purificarse de cualquier mancha. 

i Que denotaba la otra ceremonia ordinaria en los sacrificios 
por el pecado, de que el sacefdote (3) rociara siete veces con sangre 
de la víctima contra el velo" , Esta repeticion multiplicada, no era una 
demostracion pública de la impotencia de esta sangre para abrirse 
paso al santuario, y un llamamiento vivo y urgente é la hostia ver- 
dadera por el pecado para que viniese 4 abrir el santuario, y é 
quitar las barreras importunas que impedian al hombre acercarse 
al trono del Padre, y le ocultaban el semblante de Dios irritado" , Los 
tres primeros evangelistas (4) no nos llaman la atencion al cumpli- 
miento de esta figura, advirtiéndonos que tan luego como la huma- 
nidad santa, que é manera de un velo cubria la divinidad de Jesucristo, 
fue rota por su muerte en la cruz, el velo del templo que era fi- 
gura de la misma humanidad, fue, no quitado, sino roto en dos 
partes de alto é bajot jNo se indicaba con esto que así como la 
entrada del santuario queduba desde entónces abierta para todos, 
asi removido todo lo que separaba de Dios al hombre, este podia 
volver libremente 4 Dios, y la puerta del cielo quedaba patente 
y franca" 

iQuién no ve é Jesucristo en el sacrificio perpetuo (5) que 
consistia en un cordero inmolado é tarde yY ú manana, que cubria 
continuamente el altar y se exhalaba sin interrupcion hàcia el ciclo 
como una víctima de olor agradable, que ocupaba sola el lugar de 
todas las otras" jNo fue este el único símbolo bajo el que San 
Juan (6) vió el sacrificio de Jesucristo en el Apocalipsist 

Dando una ojeada sobre nuestros altares jno se descubre tam- 
bien é Jesucristo bajo el simbolo misterioso de los panes expuestos 
de continuo (7) en la presencia del Senort jDios podia declarar 


(1) Heb. xin. 11. 12.—2) Num. xix. 2. et 8egq. Aquí anticipo lo respectino ú 
uRG ceremonia de que se habla en el libre de los Números, pero come està ligada 
tan tatimamenle con el ohjeto de que se trata en este lugar, he creido que mo debia 
separerlos. Es útil muchas veces unir asi varios pasages dispersos en los libros de la 

ritura porque se iluairan muluamente unos ú otres.—Í3) Levit. mv. 6. 17. xvi. 19. Núm. 
ut. 4.—Í4) Mat. xxvu. Sl. Marc. xv. 38. Luc. xxiu, d5.(5) Ezod. xxix. 83. el segg. 
— 6) Apoc. v. 6.17) Ezod. xar. 30. Núm. iv. 7. 
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de una manera mas sensible su voluntad de tener siempre 4 la vista 
el pan celestial inmolado:, que esta ofrenda le agraduba mas que 
todas las otras, que ella sera en algun tiempo la única y perpetua, 
y que seria presentada y conservada sin cesar sobre un altar puro 
é incruentol 
iCuéàn misteriosa y profunda es la prohibicion de comer sangre 
(1) que hizo Dios à su pueblo, y el cuidado que tuvo de que se 
reservara para ser derramada sobre su altar por. la expiacion de 
los pecadores, porque la vida de la carne, dice Dios, estú en la san- 
ETe, Y yo os la he dado para que os sirva sobre el altar, en es- 
tacion de vuestras almas, y que el alma sea expiada por la sangrel 
Ço no os prohibo absolutamente le sangre: pero no quiero que 
os sirva de alimento. El cuerpo de los animales serà para vuestro 
cuerpo, pero la sangre serú para vuestra alma. Vivireis de su carne, 
y expiareis vuestros pecados por eu sangre. Mi altar la recibirà 
y no vosotros. Ella se.me debe, y os es necesaria para ablandarme, 
yY mièntrag no me aplaqueis con una víctima digna de mí, yo exi- 
giré siempre la sangre, y vosotrags nunca la bebereis. Tendreis por 
senal de que vuestros pecados :son retenidos, la existencia de los 
sacrificios en que la sangre me sea reservada. Pero cuando el grande 
y único sacrificio hubiere abolido todos los otros, bebereis (2) con 
provecho la sangre que se derramarú por vuestros crímenes. Ya 
no la exigiré porque ya no estaré irritado contra vosotros, y vo- 
sotros la recibireis como la fuente de una vida (8) nueva, y la vida 
del Cordero inmortal que acompaiiarà 4 su sangre, pasarú con él 
Y por él é vuestros corazones, y os harú eternos, haciendoos justos. 
Despues de haber hablado del sacerdocio y de los sacrifcios, 
digamos algo de las festas. Es muy importante observar cuén pro- 
pias eran todas estas fiestas y las ceremonjias que las acompanaban (4) 
para elevar el. alma é Djos, y excitar en el corazon los sentimien- 
tos de una adoracion profunda 4 su soberana magestad, de una 
dependencia universal y absoluta de su providencia, y de un reco- 
nocimiento sincero por sus bencficios. Cada semana era santificada 
con el descanso religioso del súbado. El primer dia de cada mes era 
consagrado 4 Dios por deprecaciones y sacrificios particulares. En 
la fiesta de Pascua se le ofrecian los primeros granos del ano con un 
cordero en holocausto (5). Esta ofrenda, con que se daba principio ú 
la cosecha, era una protesta pública y solemne de que todos los 
bienes que se iban ú recoger, eran dones de la pura liberalidad del 
Criador. En la de Pentecostes la ofrenda de los panes de la nueva co- 
secha, los holocaustos, el sacrificio por el pecado, y los sacrificios 
cíficos que se ofrecian al mismo tiempo, ensenaban é los Ísrae- 
itag que al reconocer que todo lo recibian de la mano de Dioé, 
al tributarle homenage y darle gracias por sus dones, debian im- 
plorar igualmente su misericordia por ha pecados cometidos du- 
rante la cosecha, pedirle gracia para no cometerlos en el uso de 


(1) Levit. xvu. 10. et segg (9) "Matt. zxm. 27. y 28 —3) Joan vi. 54.—4) 
Les reflexiones ,eiguientes son tomadas del autor de pÀbregó de l'Historre de PAn- 
cien Testament, avec des ecclaircissemens et des reflexions, y e0A muy conformes al 
espiritu de los santos docleres y ú las reglas que hèmes cotablecido secades de eloé. 
—I5) Levit. xxiu. 11. 13. el segg. 
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los frutos cosechados, rogarle que eonservase lo que habia dado y 
bendijera lo que estaba por recogersé. Por último, en la fiesta de lot 
Tabernúcules, despues de que el vino y todos los frutos estaban 
encerrados, se daban 4 Dios gracias solemnes pòr ocho dias. Tor 
dos tenian obligacion de esistir ú estas tres fiestas principales, y de 
tomar parte en las acciones de gracias y en las ergelones públicas. 
Nadie debia presesterse sin eu ofrenda, y sin rendir ú Dios el obe 
sequio de los sacrificios: y Dioe queria que los levitas, los extran- 
geros, las viudas y los huérfanos fuesen adimitides é los festines de 
regocijo que los Israelitas hecian por los bienes que se les habian 
dado, para que 86 ecordasen de que estos biemea no eren pere ellos 
Bolos, sino que debian partitlos eon los necesitados. /jQuè de instruce 
ciones para nosotrosi jQué feligidad, si al eclebrar nuestras fiestas 
nos penetramos del verdadero espíritu de estas leyes y de estas 
prúcticas: 

Pasemos mes adelante y consideremos las leyes tecantes é los 
diezmos (1), las primicias (2), el amo sabítico (3) y .el del jubileo: 
todo le que contienen es tambien de mucha instruccion para neso- 
tros. En ellas se ve que los Ísraelitas no son dueiós de sus bienes 
ai de sus personas. El Senor de todo es Dios, y ellos son sus vasallos 
obligados ú pagarle las primicias y los diezmos de sus frutes y de sus 
aRimales como Un censo Ó tributo. El esel único pròpietario de te- 
das sus tierras, Y ellos las poseen como arrendatarios, eon las cat- 
gas qu ha querido imponerles, y per eso no tienen derecho de ena. 
generlas para siémpre. En fin, ellog no puedena disponer de sus per- 
sones, mà vender para siempre su libertad 4 otro que é el, porque tò- 
dos son como sus eselavos, desde que los resèató de la servidum 
bre de Egipte. 

Admira el ver dè cuantas maneras inculcaba la ley de Mo: 
ses, tan imperfecta como era, la obligacion en que estú el hombre 
de armar 4 ses hermanos, y de vivir èn una dependeneia universal 
de Dios yen un perfecto desprendimiento de todas las eoses pre- 
sentes. Un israelita que atendia con rèflexion é las dispesiciahes 
de què se trata, pe acordaba al ofrecer las primiciàs y los dièzmos, 
de que pertenecieàdo todo ú Dios, le debia enage y àccion de 
gracies por todo, y que no tèmia dereeho alguno é usar de los do 
bes del Criador, sino en ctamo era fiel en cumplir estos deberds 
de religion y de rècofocimientó. Por eso, comsiderando ú los sacer- 
dotes y levitas como los colèctores de les derechos de Dios, se los 
er de buena fe eomo ú Dios inismo, y todos tenian ú mucho 

el contribuir cdú una pdrte de mis bienes là subeisten- 
cia de log ministros de las èbsas samtas. La prohibicion de eom- 
prar pera siempre los fimdos, les hacia entendef que no debian ape- 
garse à unos bienes què solo pesaban per sts manòs, Ri pensar en 
acumularlos, ni en juntar tierra é tierra, sino comtentarse con hacer 
valer por su trabajo la porción dè los Imenes de Dies que caúa uno 
tenia en arrendàmento. La ley que privabd cada siete afios al pró- 
peetario de todos les dprovechàmuientós de su. tietra para cedetlos al 


El) Bebit. Saveit, 30. et degd IO) Betél. mx. 28. el sBRu.e-lE) Lerit. xar. 9. et 
erpq: 
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pobre, al extrangero, é la viuda y al huérfano, y la que le imponia un 
diezmo cada tres anos (1) en beneficio de la viuda, el huérfano y el 
extrangero, eran para él nuevas pruebas del dominio radical que 
Dios conservaba sobre todos los bienes, y le dirigian al amor y res- 
peto de los pobres que Dios ponia en su lugar mismo, trasfirién- 
doles sus derechos seiioriles. jCuón alentado debia sentirse í con- 
fiar en la providencia de su Dios, al recibir de ella una prueba sen- 
sible cada sexto ano en la abundante cosecha que le indemniza- 
ba del descanso de todas sus tierras en el ano séptimol jY la ley 
que prohibia el que ningun hombre fuese esclavo para siempre por 
la razon de que todos, pobres y ricos, eran igualmente esclavos de 
Dios, cuénto debia hacerle estimar el honor de no pertenecer mas 
que ú Dios, de no depender sino de él, y de no poder emancipar- 
se de tan feliz esclavitudi 
iSe encuentran hoy muchos cristianos, cuya religiosidad sea tan 
pura, y sus sentimientos tan elevados, como los de un israelita fel 
é las leyes de Moises' Pues sin embargo, este hombre no era mas 
que el bosquejo del hombre cristiano instruido é ilustrado por la ley 
Cria Los deberes del segundo abrazan todos los del prime- 
ro: el reconocimiento éú Dios, la confianza en su Providencia, el uso 
legítimo, y el desprendimiento de lo3 bienes tocantes é la vida del 
cuerpo, y la fidelidad en partirlog con los menesterosos, como una 
deuda que tiene é su cargo. Pero no se limitan ú esto: se extien- 
den é otros bienes sin comparacion mas estimables que recibe de 
la liberalidad de Dios, tales son el espíritu, las luces y los cono- 
cimientos, los talentos, el tiempo, los auxilios exteriores é interio- 
res para la virtud. Todo esto no es Euyo: no tiene mas que el uso, 
y de ello ha de dar cuenta é Dios que conserva sobre sus bie- 
nes un dominio inagenable, y exige no solo que se le ofrezcan 
las primicias y el diezmo de ellos, sino que todo se consagre ú su 
servicio y se refiera 4 su gloria, porque el cristiano, ú mas de ser ar- 
rendatario respecto de Dios, es tambien como su esclavo. Dios à 
quien le pertenece, y de quien depende esencialmente como su cria- 
tura, ha adquirido sobre él un nuevo título de soberanía, redimién- 
dole de la esclavitud del demonio y del pecado. De ahí es que 
no puede disponer de los dones de Dios, ni de sí mismo de un mo- 
do que no sea conforme à la voluntad y para la gloria de su Se- 
for. Vosotros ya mo sois vuestros, dice San Pablo, porque habeis st- 
do compradosú un gran precio (2). Ya no le es permitido servir ú 
otro selior que no sea el que le compró, porque su redencion no le 
ha. hecho independiente, sino que le trasladó de una esclavitud des- 
ciada y funesta é otra en que estú toda su dicha, y que es la 
ica y verdadera libertad. Ahora, anade el Apóstol, ahora que ha- 
beis quedado libres del pecado, y esclavos de Dios, el fruto que sa- 
Cais de ello es vuestra sanlificacion, y el fin serú la vida eterna (8). 
iPodna yo concluir sin hablar de las leyes (4) que tratan de 
la Pe ay en ellas cosas tan singulares y de que seria tan 
dificil dar razon ligàndose al sentido solo de la letra, que esto bas- 


(I) Dent. xiv. 98.-q. 29.42) 1. Cor. vi. 19 et 90—I3) Rom. vi. 22.—Í4) Lesit. an. 
2, el segq. 
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ta para conocer que el sentido literal no es mas que una corte- 
za que se debe quitar para descubrir lo que oculta. jPor qué, v. gr. 
estableció Dios é los sacerdotes, Y no é los médicos por jueces de la 
lepra" jPor qué esta enfermedad hacia inmundos 4 los hombres mas 
bien que la sarna, sin embargo de serle muy semejantel 4Por qué tan- 
ta precaucion cuando se trataba de examinar la naturaleza y los pro- 
gresos del mal, y de de are de estar curado: jPor qué, en fin, 
tantas ceremonias úntes de dejar expedito al leproso ya sano pa- 
ra volver al comercio de la vida, de que su enfermedad le ia 
excluidol Estas dificultades son serias, llaman la atencion de todo 
lector, y este desea que se expliquen. Si extendiendo, pues, la vis- 
ta mas allà del primer sentido, descubrimos otro que las allane, Y 
en que todas las tinieblas y obscuridad del primero se conviertan 
en un golpe de luz y de instruccion para nosotros, es claro que no 
debemos detenernos en la letra, y que no se halla en esta lo prin- 
cipal que el Espiritu Santo ha querido decirnos. Por poco que se 
fije la atencion en que la lepra tiene su principio en la sangre cor- 
rompida por algun humor vicioso, en que ella se aumenta insensi- 
blemente hasta cubrir todo el cuerpo, y por último, en que se con- 
trae por el comercio con alguna persona inficionada , se conven- 
drà en el pensamiento de los Padres de la Iglesia, que casi todos 
han visto en la lepra la figura del pecado, y en el modo con qua, 
se trataba y purificaba 4 los leprosos, la imégen de la penitencia 
y de la reconciliacien de los pecadores. 
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REFLEXIONES 


SOBRE LA NATURALEZA, LAS CAUSAS Y LOS EFECTOS 


DE LA LEPRA. (h 


Drs de haber leide con cridado lo que han dicho 
los comentadares sobre la lepra D de habla Moises, no halla- 
mos En aus bras cosa que nos eatidaga del todo. Los mas húbi- 
les se contentan een observar lo que ensenam los médicos y log fi- 
losofos acerca de esta horrorasa emfermedad, y compararlo cen lo 
que Moises dice de ella, pera motar la semejanza 6 la diferencia. Otros 
atenióndose é lo que Maises dice de la lepra, pretenden que esta era 
enteramente diversa de la lepra ordinarie. Algunos rabinos (13 sos- 
tienen que é lo ménos, la lepra dé los vestidos y de las casas era 
milagrosa, y que Dios la habia enviado é los Israelitas para casti- 
garlos de su infidelidad y de sus murmuraciones, y hay padres (3) 
y comentadores que al parecer llevan esta opinion. 

Juan Le-Clerc, que hizo una disertacion sobre la lepra, parecia 
estar persuadido de que esta enfermedad es de aquellas que la Pro- 
videncia envia é los hombres en ciertos tiempos y que no pasan 
de un .periodo determinado. Se conocen hoy enfermedades que ig- 
noraron nuestros antepasados, y ellos conocieron algunas que noso- 
tros ya no tenemos. No se puede dar razon de esta clase de va- 
riaciones de la naturaleza. 

La autoridad de Hipócrates (3), en cuyo sentir la lepra no es 
una enfermedad, sino una simple deformidad, se atrajo un gren nú- 
mero de autores cristianos, segun los cuales, la lepra de que se ha- 
bla en el Antiguo y.el Nueve Teetamento, no era mas que una es- 
pecie de sarna 6 empeines, vitiligo, yY una mancha de que jamas se 
sanaba, sino que se les limpiaba simplemente é los leprosos. Arno- 
bio (4) ha sido de esta opinion, ensenando que Jesucristo limpió ú 
los leprosos de su lepra tocàndola: le (Christus) notas albicantium 
pitiliginum manu admota detersit. Tumebio (5) tambien pretende que 
la lepra curada por el Salvador, y de que habla el Evangelio, no 
era mas que una deformidad causada por manchas esparcidas so- 
bre la piel. Teodoro de Beza (6) sostiene. que esta lepra era muy 


(") La sustancia de esta disertacion es de Calmet,—(1) Maimonid. Gerund. Ra. 
esnati. S i. de Munster—(2) Theodoret. qu. 18.—(3) Lib. de ofectioni. 
Gue—(4) L. 1—(5) Lib. 15 c. 81.—(6) Jn 8. Matt, 
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diferente de la que los Griegos llaman elefantiasis, sarna muy te- 
naz de que han hablado mucho los autores griegos. 

Otros (1) al contrario, defienden que la lepra de que habla 
la Escritura era una verdadera elefantiasis, la mas maligna y pe- 
ligrosa de todas las lepras. Algunos modernos han creido que la 
lepra de los. antiguos era lo mismo que el mal venereo invetera- 
do. Esta es la opinion de M. de Tournefort que en sus viujes 
vió leprosoe. Hay algunos que pueden ser curadog con los reme- 
dios ordinarios, pero la mayor parte son incurables por la extre- 
ma corrupcion que este mal ha causado en sus humores. Lo cier- 
to es que se ha tenido siempre un horror sumo é la lepra, y ve- 


mos en la Escritura (2) que los cadàveres de los leprosos no se 


enterraban con los demas. 

Pero acaso esta diversidad de opiniones no proviene de otra 
causa que de no haber examinado bien 4 Moises, ni haber con- 
frontado con bastante exactitud lo que dice, con lo que enseian 
los autores griegos, pues por uns parte es cierto que Moises ha- 
bla de muchas especies de lepra, y por otra, que no sefiala remedio 
alguno para curarla, sino sólamente reglas para distinguir la le- 
pra peligrosa, yY que- puede contagiar, de la lepra que llama pu- 
ra yY que no es peligrosa. Describe tambien algunas otras inco. 
modidades que tienen relacion con la lepra, pero no su maligni- 
dad. Se debe notar que se usa muchas veces en la Escritura, so- 
bre todo en la Vulgata, el nombre de lepra para expresar cosas 
que solamente son disposiciones para esta enfermedad, 6 senales 
que pueden hacer sospechar su invasion, y que Moises habla de 
una cierta lepra de las casas y de los vestidos que no es cono- 
cida de mingun otro autor, De todo esto se puede inferir que la 

abra hebrea saraut es mucho mas extensa que la grega y la 
tina lepra, yY que es necesario conocer bien las diferentes da 
nificaciones de aquella úntes de fallar sobre la naturaleza de la 
lepra de que se habla en la Escritura. l 

En el cap. xim. del Levítico nos describe Moises diversas in. 
comodidades que tienen alguna relacion con la lepra. El indica 
en general ciertas senales para conocer que hay ataque de esta 
enfermedad. La primera es un tuimor exterior, la segunda una 
pústula ó un absceso, la tercera una mancha blanca y lustrosa, 
Ó roja, é la que se da con frecuencia el epíteto de lonca, bri- 

Todas estas senales ó algunas de ellas pueden hacer for- 
mar una justa sospecha de que hay lepra. El medio ordinario que 
se empleaba paru averiguarlo era encerrar por siete ó catorce. 
dias al que se presentaba al sacerdote, para ver si el mal se de- 
claraba, es decir, para ver si se descubrian algunas sefiales cier- 
tes é infalibles de la lepra, que son: l.2 una mancha ia 

jiza y lustroga en la carne: 2.3 el pelo de este lugar pàlido y 
rubio: 3.3 el lugar mas hundido que el resto de la piel. 

Una simple mancha blanca no bastaba para que se declarase 
leproso 4 un hombre, era necesario que se aumentase. Estas man- 
ehas no éran algunas veces mas que sarna Ó rona, scabies est (8), 


IJ Olods: Camil —8) 2. Par. xavi. 53.—(3) Lerit. xuu. 6. 
TOM. NULL 3 
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y alguras veces simples manehas de pevas. Cuande todo el cuer- 
P estaba blanco de los ples é fa cabera, era, dice Moises, una 

pre pura, lepra mundàissima (I). 

' o Mus cuando la carne estaba eubierta de tumores blances (2), 
cuando se veia la carne viva debajo de estos tumores, y euando 
el pelo del lugar en que estaban habia mudado de color, ponién- 
dose blanco, entónces Babia verdadera lepra, inveterada Yy peligro- 
88, lrpra tnvelerata. ge É 

Bi se veia en alguna cicatriz 6 en el lugar de alguna que- 
madura un tumor blanco ó una maneha blanquizca, lustroga 6 ro- 
ja (8) mas hundida que lo restante de sus cercanias, Y en que 
el pelo se hubiese convertido en rubio 6 púlido, esta era senal de 
una verdadera lepra. sui 

Por último, 'euando en la cabeza de un hombre ó una mu- 
per se veia un lugar mas hundido que lo demas, y cuyo pelo hu- 
iese mudado de color (4), esto era senal infalible de lepra. Cuan- 
do se dudaba sí la habia verdaderamente, se rapaba tode el pelo, 
ménos el del lugar en que se creia que estaba el mal, y se le 
observaba por siete dias. Si en este intervalo la mancha creeia, ya 
se tenia por cierto que era Jepra, sin hacer caso del color de los 
cabellos (5). 

En la cabeza de un calvo las manchas blancas ó mas rojas 
y mas lustrosas que lo demas del cutis, era tambien síntoma se- 
guro de la lepra (6). 
 —O.OEsto es en compendio lo que dice Moises sobre la lepra, de 
donde se puede inferir que no hay mas que cinco espeeies de ella, 
cuyas sefiales son estas: 

. Una mancha blanca sobre la carne, hundida, y en que el pelg 


se haya convertido en blondo ó rubio. 


H. Tumores blancos sobre la carne con la base rgja, y em que 
se vea la carne viva, esta es la lepra inveterada. 
MI. Un tumor blanco, lustroso 6 rojizo en una cicatriz, huadi- 
do i en que el pelo se haya vuelto blanco. 
IV. En la cabeza un lugar hundido y en que el pelo se ha- 
ya hecho rubio. 
-V. En la cabeza de un calvo una mancha blanca ó roja. 
Celso (7) distingue tres especies de lepra, vitiligo. La primera 
Hamada blanquizea, en griego alphos, es una mancha blanca en el 
cuerpo del hombre, que se extiende ú manera de gotas blancas, 
y hace desigual y íspera la piel. Estas manchas no estàn conti 
nuadas, sino que se extienden muchas veces y ocupan un espacio 
mas largo. La segunda especie de lepra tiene el sobrenombre de 
negra, Y nose diferencia de la primera mas que por el color. En 
fin, la tercera llamada ra blanca penetra mas que la primera, 
jo mas dificil de curar. El pelo de las partes inficionadas de ella se 
ace bianco y suave como la lana ó el bozo. Casi nunca se cu- 
ra perfectamente, y la piel que la ha padecido jamas recobra su co- 
lor natural. Se pueden reducir ú la primera de estas especies de: 


(1). Lenvit. xim. 12, 13.—(2) Pié. 10. 1.—3) Pid. 19. 90. 94. 95—I4) Hèid. 39. 
30.15) Nid. 34. 35. se Bid. és ah) L. 3. i Re ó au Es 
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lepre ls manehas. ix0es deucritas por Moises en él Y 3, cap, 
xin del Levitieo, y ú la tercera los tumores blaucos con la carne 
viva, como los pinta Moises en los V 10. y ll. ytambien la 
se forma ent las citatrices, de que hable el mismo ea los V 19, 30, 
y A, del mismo capítulo, l es l 

Lo que dics Moises de esta última especie de leptra que cont 
ante en un tumor blunco, euya base es rojiza y en que .se ve la car, 
ne viva, podria indicar bien la elgfantiasis que es: la mas pelr 
grosa de tedas las lepras. Ella hace desigual y éspera la piel, có- 
me la de un elefante, corroe y causà violenta comezon. Forma s0: 
bre la piel coetras. ó escamas como las del pestado, y úlceras que 
desaparecen y se forman de nuevo unas sobré otras. La carne 
llega ú tal punto de iusèneibilidad, que no se siente dolor si se picè 
con una aguja la muneca de- la mano, los pies ó aun el tendon 
gilueso Que es él mas sensible, Los pelos del leprosó son cortos, 
erizades, delgados, y no ne les puede arrancar sino juntos con un 

co de carne podrida que los ha nutrido. Si renecen en la ca- 
ó En la barba, són siempre rubios. É 

. son las senales ordinarias por las que quieren los. médicos 
que se reconozca la lepra formada é inveterada. Por ella se el- 
ronquece la voz, como' la de ún perro que hd lattado Ec 
esta voz gale imàs biefi por las naricès que pot la boca. El pul- 
so del enfermo es corto Y torpe, lento. y contraido: .8u sangre es- 
té llena de cumvrpos pequenos blancos y lustragom semejantes ú gra- 
nos de mijo: no hay en ella mas que una. serosidad Corrosiva i 
despojada de sur natural humedad, de suerte que no. se, puede dj- 
solver en .ella la sali es tan seca, que fermenta con el mnagre que 
se le mezcla,.y estó ligada tan fuertemente por fllamentos imper- 
ceptibles, o pobrenada en ella fàcilmente el plomp celcinado. su 
orina es abundaate, delgada, cenicienta y turbia, du sedimento ce- 
mo de harina mezelada con salvado. Su cara se parece 4 un cat- 
bon medio .a agado, lustrosa, grasientà, hiacheda, sembrada de tu- 
Moros mpy. duros, cuya base es verde Yy, la puntú blanca.. Su fren- 
te forma: divergas arrugas que se,extienden di una sien 4 otra. Sús 
Ojos estàn encarnados é inflarmnados, brillen çomo.los de um gato, 
y se avanzan húcia fuera: pero no pueden. moverse hàcia lgs lados. 
Bus orejas estàn comidas de úlceras húcia ,la base, y.rodeadas de 
DL glàndidas, Su mariz se hunde porque el cartílago se pudre. 
Las ventanas de la: nariz estàn. abiertas, y los conductos cerrados 
y con algunas úlcerms. Su lengua està seca y,negra, hinchada, ul- 
cerada Y encogida, partida por surcos, y sembrada de granos blan- 
eos. Su piel estés desigual, úspera.. é. insensible. Picàndola ó cor- 
dúndola,. arroja en lugar -de ,sangre un humur purulento, y muchas 

veces aunque se, le, eche agua, no se le puede . humedecer. 
mp Se dice que los leprosos tienen. un calor tan extrano en el 
ederpo, e teniendo una munzana fresca en la mano por espacimp 
de una hora, quedà tan seca y àrrugada camo si hubiera estado 
al sol por ocho dias. Por último, se les caen enteros la nariz, los 
dedos de las manos y de los pies, y estog micmbros apresuran con 
da Miuerfe la dE enfeimo. La comèroi que causé la lepra" es tan 
tiolenta, que' el leiròsò no: se sientè consblado rascinòdcse, sino què 
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sa abre úlcerms profundas, y se causa inflamaciones peligroeas. 

Be asegura que la lepra comienza interiormente mucho tiem- 
P éntes de aparecer por fuera, y Avicena le da el nomore de mor- 
o ó céóncer: universal. Algunos pretenden que la diversidad de co- 
lores que se observa en he tumores de los leprosos, proviene de 
la vanedad de su temperamento y de los humores que dominan 
en su sangre. Unos son rojos por la sangre melancólica y corrom- 
pida, otros blanquizcos por la mezcla de la pituita espesa, sala- 
da, nitrosa, acre, que estéà mezclada con la sahgre melancólica. 
Otros son mas rialles por la acrimonta y ardor de los humo- 
res, que llegan ú hacerse venenosos y pestilenciales, y se comuni 
can fàcilmente é los sanos. La lepra de los padree pasa ú los hi- 
jos. La supresion del menstruo ó de las hemorroidas se dice que 
causa la lepra, como tambien los malos alimentos. Por todo se 
ve que la lepra, cuando està formada, no es solamente una de- 
formidad sino una verdadera enfermedad, y de las mas incómo- 
das y peligroeas.. 

La lepra ha sido muy comun en el Oriente. Lucrecio (1) ase- 
gura que la llamada elefantiasis es propia de los Egipcios. 

Est elephas morbus, qui preter flumina Nili 
Gignitur, JEgypto in media, neque preterca URQUAIM......e....a 


'Plinio dice lo mismo (2) y anade que ciertos empeines con- 
tagiosos que se habian extendido en Roma entre las personas de 
condicion, no se podian curar sino por médicos de Egipto, pais 
en que eran Írecuentes estas especie de males. La elefantiasis no 
se conocia en Roma éntes del tiempo de Pompeyo, y esta en- 
fermedad no fue comun allí por mucho tiempo. Comenzaba or 
dinariamente por el rostro. Se veia en la nariz una especie de 
rs que se extendia muy pronto por todo el cuerpo, manchaba 
a piel de varios colores, y la hacia desigual, éspere, gruesa en 
algunas partes y delgada en otras. Por último, se ponia toda ne- 
E y se separaba de la carne dejóndola pegada ú los huesos. Se 
inchaban los dedos de los pies y de las manos de los enfer- 
mos. Los reyes de Egipto, cuando estaban atacadoe de esta en- 
fermedad, se bafiaban en sangre de infantes. 

Próspero Alpino 8 observa que la elefantiasis que ataca prin- 
cipslmente los pies, todavíe es muy comun en Egipto. Hipócrates 
(4) y Galeno (5) conocieron una enfermedad fenicia que es una 
especie de lepre, y parecia, segun la descripcion de Hipúcrates, 
que era la lepra blanca. Algunos médicos modernos (6) hablan 
tambien de cierta lepra que llaman tiriana. M. Maundrel (7) di 
ce que él observó algunos leprosos en la Palestina. Los pies de 
los que padecen esta enfermedad se ponen como los de ele- 
fantes ó de los caballos que padecen lamparones, de suerte que 
las piernas se les hinchan, aunque sin: dolor, pero no pueden ser- 
Virse de sus pies para andar. 


(1) L. 6(2) Lab. 1. 36. ec. 1. Egypti peculiare hoc malum.l3) De modec. LE 
d. 1. c. 13.—(4) L. 8. Porretàicon.e-(b) Gleva Oaleni——0) Quida Cauliac.—( 7) Mara- 
drel. Voyage d'Alep. ú Jerusalem. 
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Algunos antiguòs (1) han pretendido que los Hebréos salie: 
ron de Egipto por haber sido todos atacados de la lepra. 'Tàci- 
to y Juvenal han caido en estas fèbulas que inventó contra los 
Judios la envidia de los Egipcios, y que refutó con solidez Josefo, 
quien observa juiciosamentg que Moises jamas habria hecho, co- 
mo hizo, leyes contra los leprosos, si hubiera sido gefe de un ejér- 
cito de hombres inficionados de lepra. En tiempo de Jesucristo ha- . 
bia un gran número de ellos en la Judea. Avicena (2) insinúa 
que esta enfermedad era tambien muy comun en la Arabia, He- 
Todoto (3) y Ctestas (4) advierten que los Pergas no permiten 
que los leprosos de eu nacion -tengan còmercio con los individuos 
que no padecen este mal, ni que entren en las poblaciones. Pre- 
tenden que esta enfermedad es un castigo que se envia é los que 
han pecado contra el -sol, y expelen de su pais ú los extrange- 
Tos en quienes aparece. 

En los siglos XI. XII. y siguientes los leprosos eran frecuen- 
tes en Europa. Hay quienes creen que el gran número de Judios 
que habia entónces en varios puntos de aquella parte del mun- 
do, extendieron en ella esta enfermedad. Otros defienden que no 
se hizo frecuente sinp despues de los viajes de Siria ó de ultra- 
mar, en tiempo de lis cruzadas. Se llamó 4 los leprosos ladres, 
y se fendó para ellos un gran número de leprerías ú hospitalès 
en que eran recibidos los leprosos. Mateo Pàrie dice que habia 
en Europa hasta diez y nueve mil leprerías. Re prescribian 6 los 
leprosos senales que debian llevar para ser distinguidos, se les obli- 
I ú vivir separados, y algunas veces é ir sonando unas tabli- 
las ó tamboriles para que fuesen conocidos y eritados del pueblo. 

La tifia es una especie de lepra que sale en la cabeza, con 
escarmas y costras de color ceniciento y algunas veces amarillen- 
to, Y con un hedor cadavénco. Parece que de esta especie de le- 

habió Moises con el nombre de lepra de los cabellos y de la 
farba, y lepra que sale en las cabezas calvas. 

Moises no habia mas que de un corto número de los efectos 
de la lepra. Todo lo que dice de ella se reduce é las semales mas 
sensibles que podian dar é conocer esta enfermedad ú los sacer- 
dotes que estaban encargados de este conocimiento. Là lepra en 
general se indica por un tumor blanquizco que se extiende, se 
aumenta Y reina en los puntos mas hundidos que el resto de la 
came. Tambien se denota por el color blanco y pélido del pelo 
que nace en las partes afectadas de la lepra. 

Los empeines pueden referirse é la lepra como anuncios y dis- 
posiciones para ella. No son al principio mas que una desiguals 
dad de la piel con una comezon muy ligera, pero que se va au- 
mentando. La pielse carga de una blancura harinosa que dege: 
nera por fin en lepra cuando le sobrevienen costras y escamas se- 
mejantes ú las del pescado. Los Romanose conocieron una espe- 
cie de empeines mas peligrogos que los ordinarios, 4 la que llama- 
rop mentagra. Plinio dice que no se habia conocido úntes del rei- 
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pado de Tiberio, y era tan contagiosa, que se coòmunicaba por un 
Gscujo solo, ó con tocar al que estaba atacado de aquella enfer- 
me La Afectaba primero al rostro, despues al quello, al pecho y 
é las manos, y causaba deformidad. por jupa:especie de salvado fee 
sucio que cubma el rostro, :Casj, no se.puede dudar de que los 
individuos my Mojses manda. encerrgr para. que se averiguape. si 
se aumentaba la. blancura ique. se les advers, estaban atacados 
de empemes que. çomunments degeneraban en lepra.. — . 
o. Despues de haber examimado los efectos y las semales de la 
lepra, es necesario: indagar cuéles pueden: ser sus causas, Los mé- 
dicos enseian que ,los . empeines, la, tma y. la lepra son causa- 
dos por la mezcla. de oa Et iel antipàlicos,. Y por una sangre 
melanoólica, abundante, viscosa, espega:y acre que se estanca so. 
bre la piel y las carnes, que corog la. piel, y causa en. ella 
una violenta comezon que no se puede calmar frotando aquella 
parte.. Convienen ademes en que esta enfermedad puede. comuni- 
carse de padres é hijos, Y en que contribuyen mucho é ella los ma. 
os ajimentos, ó el mal modó de usarios, la .disposieion ,dal .cuer- 
P y da los humores,: así comp el ajre..malo y., la suciedad de los 
echos y, de los vestidos. — . 
o. Mas confieso (1) que esta explicacion de las causas de la le- . 
pra no me satisface. Se me dificulta el concebir que un maal que 
se comunica tan fícil y prontamente Y cuyog primeros y mas sen- 
tibles efectos son en lo exterior y sobre la piel, se cause por una 
corupcion interior de los humores, Y no veo qué proporcion ni 
é analogia pudiera haber entre la lepra de los hombres toma- 
ds sé este sentido, y la de. los vestidos y las casas, para darles 
é todas la misma denominacion, y hacerlas canocer. por. las, mis- 
mas seiales con poca diferencia. Por tanto, propondré un sis- 
tema nuevo sobre esta materia, por cuyo medio procuraré. expli- 
çar, da una manera física Y mecànica, y por unos mismos prin. 
cipios comunes y generales todo. lo que Moises. nos dice de la le. : 
pre de los bombres, de log vestidos y. de las casas. a 
Prenso, pues, que la lepra y todas las enfermedades que: ti8- 
nen alguna relacion con .ella, como la, tida, los empeines, la sar- 
pa y lo que loe latmos han. llamado 7sora, alopecia, porrigo, ele 
plantiasis, mentagra, lichen, ge y en general todas las enferme- 
quie afectan la. piel de los hombres y de los animales, que 
-COIFUEN, Que 38€, comunican, que, crecen Y. se multiplican, que 
causan violenta' comezon, : que hacen caer el. pelo 6 le mudan de 
calor, y, que. destsnyen por fin la sensibilidad: creo, digo,. que to- 
das estas eníermedades son causadas por gusanillos imperceptibles 
se introducen entre cuere y çarne, roen primeramente la epi- 
mis .y.la cutícula, y despues las extremidades de los mervios y 
la camne, y por éltmo,. produeen todos los efectos que se obser- 
yan en el principio,. el.progreso y. al fin de la lepra, y. de las en- 
fermedades que s0.le asemejan. 
.: . Es exerto. que hay pocos individuos sanos.ó enfermos que estén 
exentos de gusanos. Estos se engendràn en el cuerpo del hombre 


. (8). Galmetçee- el ques habla em todo-este, y. el que va 4 prepomer mm moda de 
pensar sobre la: lopeae, ii i 
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y en el de los antmales, porque la semilla de àquellos insectoós se i 
troduce con el aire y los alimentos. El aire que respiramos yí hè 
mayor parte de los frutos y alimentos dè que nos nutrimos, estén 
Henos de semillas de insectos que el calor del' cuerpo puede ha. 
cer desarrollar algunas veces. Las cosas que nós rodean, y de què 
Res servimos, estàn ' frecuentemente llenas de imsectos impercepti: 
bles y enemigos de nuestra sajud, porque se alimèéntan 4 expensas 
de nuestro cuerpo. i 

Las úMimas observaciones de los médicos, y de los que han 
descubierto con el microscopio un pequelio mundó de animales, 
que nuestros sentidos solos mo pueden distinguir, nos ensenan qué 
casi no hay punto del cuerpo que no tenga gusanos de uma espe, 
cie particular. Los hay en el aire, en el agua, en la tierra, en'los pes: 
cados, en las frutas, en los úrboles, en las piedras, en las telas, en la 
mezcla de cal y arena, en el vidrio mismo, Y en los cuerpos mag 86- 
lidos. El hombre es el mas expuesto 4 ellos, casi no hay parte al 

3 de su cuerpo que no esté sujeta A este mal. Todo el mun. 

0 sabe que nacen en los intestinos. Se les ha encontrado en el 
cerebro, en el hígado, en el corazon, en la sangre, en la veji 
en el ombligo, en la piel, dre. El cuerpo del hombre se somelrc 
en gusanos despues de su muerte, y una mfinidad de ninos y de per- 
sones adultas mueren de lombrices. 

Los jóvenes, y mas bien los nifios, estàn muy expuestos é.los 
éradores, gusanillos redondos y blancos que se hallan debajo de ta 
piel en diversas partes, pero principalmente en las manos, donde 
se mtroducen entre cuero y carne, y royendo causan grandísima 
comezon. Los ninos estàn sujetos tambien é otra clase de anima- 
les que tienen por nombre crinon, y son unos gusanillos que se crian 
en la espalda, y consumen 4 los ninos, de suerte que ho medran 
se dirermen y' comen bien. Estos gusanos, cuando se les sa. 
es, fotando el cutis con miel en un lugar caliente, se ven como 
cabellos gruesas yY cortos, 6 cerdas de javalí. El microscopio los 
presenta cenicientos, con dos largos cuernos, los a redondos .Y 
grandes, la cola larga y vellosa en. la extremidad. Ocupan ordina- 
Mmamente las partes musculogsas de la espalda, de los hombros, de 
hi pantorrilla, y causan 4 los niflos comezon continua en la cu- 
tícula, inquietudes, gritoa é insomnios. Los dèbiles y los mas de- 

son los que tienen pelgro de padecer mas estos insectos, 
Se puede ver en los Diarios de Leipsic la figura de estos anima- 
les, como tambien la de los aradores vistos con el microscapio. 

Muchos creen que la maligmidad de las fiebres praviene de los 
gusanos y de lo que Haman putrefaccion animada. Los que Hevan 
aquella opinion pretendei que esta putrefaccion y el gran múme- 
to de gusanillos que macen de elta, pican el cuerpo y causan los 
diversos síntomas de las flebres malignas. Berila por mèdio' 
del mierostopio gusmillos en las pústulas de la viruela, y Pèdro de 
Castro vió btbones que abundaban de ellos en la peste de Núpoles.' 
o Be ha observada tambien con el microscopio que la gangre- 
Be Consistia en una imfinidad de gusamiios que nacen. de la car- 
De muerta, Y que producen sin"cesar otros que corrompen las par- 
tes vecinas. La peste misma tiene per causa, sogun aranór méli 
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Cos, un veneno que se difunde por el aire, y se comunica é le sag- 
gre, al jugo nervioso y é las partes sólidas por medio de Ciertos 
insectillos que estén en el aire y se introducen al pecho por la ree- 
piracion. lLos fisicos modernos explican el contagio de las enferme- 
dades epidémicas por medio de moequitos que salen de los' bubo- 
nes de los apestados, ó de las exúntemas de los que tienen ta- 
bardillo. Se asegura que sobre esto hay observaciones exactas. 

Próspero Alpino Li que examinó mucho las enfermedades de 
los Egipcios, crée que la lepra de que siempre son atacados mu- 
chos pobres, no proviene mas que de las aguas corrompidas y he- 
diondas que beben, i de que se alimentan con buey y camella 
salados, pescado tambien salado y medio podrido que sacan de las 
agunas, y cierto queso muy salado y casi podrido que es muy ba- 
rato en el. pais, y que usan mucho los pobres. 

Todo lo que acabamos de referir, puede formar una prepara- 
cion muy ventajosa para nuestra opinion, porque si todas estas es- 
pecies de enfermedades son causadas por gusanos imperceptibles, /no 
es muy verosímil que la lepra provenga de la misma causal Mas 
para presentar esta hipótesis en toda su claridad, cs todavía mece- 
sario hacer ver que en ella los efectos ordinarios de la lepra se ez- 
plican facilmente y de un modo muy natural. 

Convienen los médicos en que la lepra mo llega de ona vez 
al punto de malignidad que se observa en la lepra inveterada, Cu- 
Yyos efectos terribles hemos manifestado en la descripcion de esta 
cruel enfermedad. Al principio no es mas que una afeccion muy 
ligera de la piel, que causa comezones, Y éstas excitan al enfermo 
à acelerar su propio mal, rascandose y abriéndose la carne para pe- 
netrar mas en ella, de que resulta que se forman costras, Y una €s- 
pecie de escamas que Gubten una carne purulenta Y corrompida 
que provee continuamente de material ú estas costras, las que cau- 
san dolor al despegarse, Y son reemplazadas muy pronto por otras 
que les suceden. 

Antes que los lèprosos lleguen ú estar desahuciados 6 incura- 
bles, se ven ordinariamente sobre su carne botones blancos, de É- 
gura desigual, dispersos sobre la piel en varios parages, con la pun- 
ta blanca y lustrosa, y la base reja ó. blanca. Todo esto se expli- 
ea cómodamente en nuestro sistema. 

Los gusanillos imperceptibles de que hemos hablado, se 
é la epidermis, la roen, y tambien la cutícula que es de una sensibi- 
lidad muy viva, y en la que reside principalmente el sentido del tac- 
to. Esta corrosion causa desde luego una comezon violenta, despues 
ahondando ínas los gusanos, se pegan é las glàndulas papilares que. 
se hallan esparcidas en toda la extension del cuerpo debajo de la 
cutícula, causan allí la inflamacion de que nacen los tumores blan- 
Cos en sus puntas, Y rojos en sus bases, que se nutren del jugo que 
se filtra en estas glindulas, que son mas ó ménos blancos segun 
és mas ó mérios sanguíneo, bilioso ó melancélico el humor que do- 
mina en el cuerpo del enfermo. De ahí provienen las diversas es- 
pecies de lepra senaladas por los médicos y distinguidas por sus di- 


(1) L. L. c. 1. de Medic. Agyet. 
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ferentes Colòres. La lepra muda el color de la carne, y hace que 
Sa Iegué é ser rubio y delgado, la superficie de la parte ee 

da de la lepra aparece mas hundida y profunda que el resto de 
ta piel, y la lepra se comunica con una facilidad asombrosa. Todo es- 
to es muy natural: la carne roida por aquella reunion invisible de gu- 
sanos deja de recibir la sangre y los humores que la nutren, y que le 
dan color y robustez, no se puede reponer en la misma proporcion que 
Be COnbume, y el pelo mal nutrido que tiene su raiz en las glàndu- 
las roidas y corrompidas, pierde su color, y se convierte en púlido y 
delgado, como una planta que està en un terreno geco Y LOSO, 

El movimiento y la voracidad de estos gusanos y 8u número ex- 
traordinario, explican la facihdad con que pasan de un cuerpo 4 
otro, y se pegan 4: los mas sanos yY vigorosos que se sienten corroi- 
dos de esta enfermedad tan peligrosa, sin que su salud padezca des- 
de l notablemente, y 8in que se haya descubierto úntes la me- 
nor alteracion en su sangre ni en sus humores. Mas cuando la cor. 
tupcion y el contagio se han arraigado en las glàndulas que sirven 
para filtrar log humores, la piel se carga pronto de escamas y de cos. 
tras feas que cubren una materia corrompida yY hedionda. La materia 
de estas escamas y de esta Corrupcion proviene de las venas capi. 
lares, por cuyas extremidades, ú causa de estar roidas, se extravia 
precisamente mucha serosidad que se estanca Y se corroimpe debajo 
de las escamas. 

o. No puedo persuadirme de que la sangre melancólica, 

acre, viscosa úic. pueda ser la: causa y el orígen de la lepra. Si lo 
fuera, seria necesario suponer esta mala disposicion de la sangre Y 
de los humores en todos los que Gonicizan a adecer esta enferme- 
dad, seria necesario suponerla en todos aquellos 6 quienes se comu- 
fica, ó 4 lo ménoe que las malas calidades de la sangre del leproso 
se trasladaban casi momentíneamente al individuo é quien este co. 
Mmunicaba su enfermedad. Pero esto es lo que no se concibe, y 
lo que aparece Contrarió 4 la experiencia, por la que consta que la 
Jepra comenzada y comunicada, en nada altera al principio la masa 
de la sangre, y que esta puede ser muy pura y muy sana, al mismo 
tempo que la lepra se forma Y se aumenta. Es verdad que algu- 
nos médicos se adelantan hasta decir, que esta enfermedad comien- 
za por lo interior, y que lo corrompe mucho úntes de manifestarse 
èxteriormente, pero de esto desearia vo tener buenas pruebas. 

Tan léjos de que la sangre melancélica, acre y viscosa sea la 
causa de la lepra, mas bien parece que al contrario es una conse. 
Cuencia ó un efecto de ella, porque la sangre melancólica se forma 
de un mal quilo, mal cocido, y mal digerido, y la mala digestion 
proviene de falta de calor en el estómago y en la sangre, causada 
porque la mezcla de un humor espeso, grueso, lento y terreo dis- 
minuye los espíritus vitales. Todos estos vicios se explican fàcil. 
Mmente en nuestra hipótesig de le lepra. Esta enfermedad es como un 
cancer universal, segun hemos dictio, siguiendo ú Avicena, como 
él cancer én su orígen proviene de la corrupcion de una glàndula, 

tejdo se descompone.. y la sangre y los humores que debia fil. 
trar se detenen allí, se acedah, se fermentan, se Corromnen y 85€ Car 
gen de un veneno mordicante que corroe Pepa ments las par- 

TOM. i, 
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tes cercanas al càncer: este humor acre introducido: en log va- 
sos por la circulacion, causa en cllog una alteracion, que al princi- 
pio es muy poco sensible, pero que se aumenta despues de tal suerte, 
que corrompiendo toda la masa de la sangre, no sè puede Curar es- 
ta penosa enfermedad, sino cortando las partes en. que se halla su 
fuente, y corrigiendo la mala calidad de la sangre y de los hu- 
0res. i 
Es En la lépra el mal es mucho mas grande, y la corrupcion mas ex- 
tensa y universal. A mas de lós iiallos de que he hablado, se ha- 
lla entodas las partes del cuerpo afectidas de/ la lepra la propia 
malignidad y la misma acrimonia de humpres que se observan 
en el càncer. Una vez descompuesto el tejido de las glàndulas que 
se hallan por todo el cuerpo debajo de la cutícula, corrompidas ó dig- 
locadas las arterias, los nervios, las venas, los vasos linfàtices que 
componen las gléóndulas, log humores se agrian, fermentan, y vol 
viendo al corazon y é la masa por l4 circulacion, producen allí una 
alteracion universal, que se puede aumentar todavía por un quilo mal 
cocido y mal digerido, y por falta de calor que se disipa todo en un 
cuerpo cuyas extremidades estàn abiertas, Y no pueden ya conte- 
ner el juga nutricio con que se debe mautener y reparar aquel calor. 
Ademas, la sa no pudiendo descargarse de sus serosidades 
perfiuas, y de aquel humor salino que se expele con el sudor, que- 
a cargada de todas las partes fuliginosas que debian salir naturalmente 
por la traspiracion y por el sudor, y por la misma causa llega é poner- 
ge mas acre, mas espesa, mas gruesa, mas fria, Puede suceder tam- 
bien que la sangre llegue í tal grado de calor por causas con- 
trarias, como una fermentacion muy violenta, una gran disipacion, y 
una traspiracion muy fuerte y abundante, que causarà una altera- 
cion extraordinaria en el cuerpo del leproso en los términos que he-. 

mos dicho al describir log efectos de la lepra. 

De todo lo expuesto se puede inferir fàcilmente que la prime- 
ra causa remota de la lepra puede ser una mala disposicion, en el 
cuerpo, en la sangre y en los humores, pero que las causas pró- 
ximas é inmediatas son una infinidad de gusanos imperceptibles que. 
roen primero la epidermis, DE la piel, y despues las glàndulas 
y la carne, de lo que se sigue la corrupcion de la masa de la. san:, 
gre, su excesivo calor y todos los síntomas de la lepra, y en fin. 
a obstinacion de este mal, y la dificultad de curarle cuando se ha, 
imveterado y arraigado. 

La lepra es mucho mas comun en los paises calientes, Y mas, 
en el oriente que en los paises septentrionales. Los insectos de que 
bablamos son allí mas frecuentes, mas vivos, mas animados. La, 
suciedad de los vestidos, de los lechos, y de las habitaciones con- 
tribuye mucho é esta enfermedad, y habiendo algunos leprosos en 
un pueblo, son la fuente de semejantes enfermedades para todos las: 
gtros. Este es el motivo de los. cuidados y precauciones tan sabiag 
de Moises para separar 4. los leprosos, y para evitar por el uso fre. 
a del bajio la, suciedad. que podia tener consecuencias tap fa-, 


VI. La lepra de log uestidos de que' habla Moises, es mgueha mas, 
Causa dela. dificil de explicar que la de. log cuerpos humanos, y les .opinionse, 
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estén muy divididas sobre esto. Algunos rabinos (1) han creido que' lepra delos 
la lepra de los vestidos era tetalmente milagrosa, Y propia de la Te'tidos. 
tierra de Canaan. Dios trataba así ú los Judios rebeldes, retiràndo- 
se de ellòs, Y echando sobre sus vestidos esta especie de maldicion. 
Otros (2) han creido que la lepra de los cuerpos st comunicuba 4 
los vestidos por la traspiracion. De ahí provienen las Mànclias ro- 
jas y verdes que se observan sobre lòs vestidos de log leprosos. Ello 
es cietto que la lepra de los vestidos no puedé tener el.nombre de 

sino por alguna analogió y alguna relacioh que puede tener 

con la lepra del cuerpo, Y. g. en que altere el color de lós 'ves- 
tidos, en que se domunique de una tela'ó un lienzb d otro, en que 
los corroa y se vaya extendièrido mas y mas. Éstà esla idea que 
de ella nos da Moises (3). — Ei Ve 
El dice que si se observa sobre una tela de lana '6 lino, ó 
sobre una piel algunas manchas verdibsas Ó rojds, estó es bastan- 
te para dudar si estas piezés èstún inficionadas de la lepra. Para 
asegurarse de' la verdad, quiere que el vestido 6 la tela se llevé al 
sacerdote, y si este observa durante siete dias, en que los tendrà 
encerrados, que las manchas se dumentan, quemaràú los testidos co- 
mo infestados .de una verdadera lèpra. Si ve que las manchas no 
han crecido, haré lavar la tela 6 la piél, y las encerratà todavía 
r otros siete dias, pero Si se nota que la mancha del vestido no 

a mudado de Color, aunquè no sc haya aumentado, declarar in- 
mundo el vestido, y le harà quemar, porque es una lepra ò unà man- 
cha arraigada en la trama ó En el pie dè la tela, en el derecho ó 
en el reves, y por lo mismo es necesario quemarla. Mas si Ja man- 
Cha 6 Ja parte que se sospecha estar aticada de la lepra, sé halla. 
del color y en el estado Que tendria si hubiese sido quemada (4), eg 
decir mas hundida que lo demas, se arrancarà esta parte' de la te: 
la ó de la piel. Por último, si se observan despues de esto algunas 
manchas de urna lepra que se deja ver en aquellas partes tonde 
no habian aparécido úntes, se quemarà el vestidò. Si nada se ob: 
serva en él, despues de haber sido lavado una vez, se lavarà de nue- 
vo, y con esto se le considerarà limpio de manchus. He aquí to- 
do el conocimiento que tenemos de esta lepra de los vestidos, y 
sobre el cual podemos formar nuestras conjeturas. i 
Pienso que la causa de esta lepra, lo mismo que la de los cuer: 

, 80n gusanos que se engendran en las telas y en las pieles. , 
Todo el mundo sabe que la polilla es un gusano que roe las 
telas guardadas por largo tiempo. Las pieles mal preparadas estíàn 
mas expuestas que otros géneros 4 estos insectos. Tambien lo estén 
las tapicerias de Auvernia, porque las lanas de que se hacen no' 
estén bien desengrasadas. Para librar de los gusanos al pano que 
se encierra, se le ponen velas de sebo, é las que se pegan aque- 
Nos insectos, dejando libre el pafio. En paises calientes y en tíem- 
pos en que acaso no se tenia el secreto de preparar bien .lds pie- 
les y de desengrasar como es necesario las telas, era muy de temer 
esta corrupcion, y como entónces. no se mudaba ld ropa con fse- 


(1) Moses Bar. Nacàmanl2) Abarbanel.—l3) Levit. xi). 47, et segg. (Alba vel 
Rufa. Heb. viridis vel ufa).e—l4) Levít. Xu. 36. 
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cuencia, Y los-lsraelitas, principalmente en el desierto, no tenian fa. 
cilidad de baiarse ú menudo, sus telas y sus vestidos estaban muy 
expuestos é engrasarse, Y por qe eta é reunir gusanos, Y í que 
se formasen neras. Las telas finas de lino estàn ménos sujetas 
é ellos, mas las otras clases de telas que eran de hilo retorcido, y 
de muchos hilos dobles, podien estar mas expuestas é los gusanos, 
poco mas ó ménos como las de lana. Acaso tambien habia entón- 
ces aquellas clases de vestidos, cuyo uso prohibió despues Moises, 
tejidos de lana y algodon, que debian estar é lo mènos tan expues- 
tos éú los gusanos como las telgs de lana sola. 

No es dificil en esta hipótesis de los gusanos imperceptibles, el 
explicar lo que dice Moises de la lepra de las telas y de las pielea. 
La mudanza de color en la tela 6 en la piel, el aumento de las man- 
chas y la diminucion en la superficie y èn todo el cuerpo de ella, 
como si la hubiera pasado el fuego, todo esto se entiende fàcilmeute 
suponiendo que insectos invisibles la roen, y se ceban siempre en 
lo mas fino y mas grasiento, pasando de una es é otra, y dejando 
manchas en donde han estado, como las que deja el fuego. Ellos no 
tocan lo mas grueso y mas sólido de los hilos de la trama, no roen 
mas que la superficie y el pelo mas delicado. 

Moises manda quemar estos vestidos luego que haya seguridad 
de que estén inficionados de lepra, es decir, luego que no haya duda 
de que estén plagados de una gusanera que seria imposible destruir 
sin perder la tela misma, y como hay el peligro de que el mal se 
Comunique é otras telas ó vestidos, es una precaucion necesaria el 
consumirios por el fuego. 

A mas del temor de que los gusanos se pasen à otros vestidos, 
hay acaso tambien el de que se tresladen al cuerpo del hombre que 
los usara. No se debe juzgar de este peligro segun el clima en que 
habitamos, y nuestras maneras de vestirnos. En los paises calientes : 
los insectos son infinitamente mas comunes que en los paises sep- 
tentrionales, y en tiempo de Moises no habia el gran número de co- 
modidades que se han inventado despues para la limpieza y la conve- 
niencia del cuerpo, y para la perfeccion de las artes mecànicas en lo 
tocante é los tejidos y ú las pieles. 

Los que han viajado por la China nos refieren el cuidado que 
se tiene en aquel pais para defender de los gusanos las pieles ques 
vestidos de ellas que se usan durante el estio. Sabemos por la Escri- 
tura que las pieleg y los vestidos hechos de ellas eran muy comunes, ' 
entre los Hebréos se usaban en las cortinas del Tabernúculo, em 
las tiendas de los soldados, en los vestidos ordinarios de los profetas. 
Moises habla de ellas en los cap. xi. 32. xii. 48. y 59.y xv. 17. 
del Levítico, como de cosas muy comunes para los vestidos y log 
lechos. Se nos pinta é los antiguos héroes vestidos de pieles de 0808, 
de tigres, de leones ó de otros animales feroces, para manifestar 
nos con esto, dice Festo, el traje que usaban los primeres hombres. 
Los Arabes, los Turcos, los Escitas, los Húngaros, los Moscovitas se 
sirven todavía hoy de pieles para sus vestidos, sus lechos, sus tien- 
das Y 8u8 mesas. Todos los vestidos de pieles, y las pieles mismas 
que no 4e lavan, y que no se desengrasan fícilmente, estén sin duda ex- 


púestos 4 los gusanos, y é Jo que Moises llama la lepra de los vestidos, 
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La Eseritura habla frecuentemente de estos guganos que roian 
los vestidos, lo que hace creer que eran muy comunes. Job (1) por 
ejemplo, dice que él debe ser consumido como la podredumbre, y 
Como um vestido roido por los gusanos. Y Salomon en los Prover- 
bios: Como el gusano consume los vestudos y las maderas, así la tris- 
teza consume el corazon del hombre (2). lsaías: Los gusanos los 
comerún como ú un vestidu, y los roerún como ú la lana (3). Véase 
tambien el Salmo xxxviu. 12. el Eclesiàstico xuit. 13. é Isaías L. 9. 
4 Oseas v. 12. (4). va i 
La lepra de las casas, de que se habla en el Levítico, cap. 
xiv. 34. y siguientes debia ser conocida para los lsraelitas durante 
su permanencia en Egipto, y muy comun en la tierra de Canaan 
en que ellos debian entrar. Lo que se les dijo de ella en el desierto 
era con relacion ú sus futuras habitaciones, porque cuando Moises les. 
hablaba, no habitaban en casas. Este legislador describe así la lepra 
de las casas: Cuando se vieren en las paredes dela casa hundimien- 
tas verdiosos Ó rojizos, se avisar al sacerdote, quien harú inme- 
diatamente quitar de la casa todo lo que en ella hubiere, la cerra- 
rà, y permaneceró cerruda por siete dias. Si al fin de este término 
se hubieren aumentado las senales de la lepra, el sacerdote haré que 
se arranquen las piedras de aquella parte, y se arrojen fuera 
de la poblacion en un lugar inmundo. Haréú tambien raer todas las 
paredes por dentro, para quitar la costra de la blanqueadura que se 
arrojarà fuera de la poblacion, y se blanquearà de nucva la casa por 
dentro, despues de haberse puesto otras piedras en lugar de las que 
se habian quitado. Si despues de esto se observan de nuevo algu- 
nas manchas de lepra en esta casa, se juzgaré que tiene lepra artai- 
gada é inveterada, se destruirú la casa hasta sus cimientos, y se arro- 
jaràn los materiales, la mezcla, la madera, y todo lo demas fuera 
de la poblacion en un lugar inmundo. Pero si la lepra. no volviere 4 
aparecer en la casa despues de haberse arrancado de la pared las. 
piedras en que se veia, se reputaró por pura, y se ofrecerún dos pé- 
jros por su purificacion. He aquí la materia de nuestro discurso, 
pera indagar la naturaleza de la lepra de las casas. 
Se han descubierto con el microscopio (5) ciertos gusanos que roen 
las piedras: se ha observado que son negros, de casi dos líneas de lar- 
80, de tres cuartos de'línea de ancho y encerrados en una concha 
pardusca. Tienen tres pies por cada lado, parecidos é los del piojo, 
y cercanos é la cabeza, que es muy gruesa. Se ven en su boca cua- 
tro a qr de mandíbules en cruz, que mueven continuamente Yy 
que abren y cierran como un compas de cuatro piernas. Tienen diez 
Ojos muy negros y redondos. La mezcla de cal y arena es comida 
tambien por una infinidad de gusanos gruesos, como los aradores del 
negruzcos y que tienen - cuatro pies muy largos por cada la- 
0. Estono debe parecer extrano, cuando se ven ramos de coral, 
y las mas bellas obras de concha agujerados por gusanos, 
y aun se ha visto un trozo de vidro carcomido, y de sus agujeros 
se han sacado gusanos. Parece que los gusanos de estas clases son 


(1) xm. 38— 9) Prov. xxv. 30.3) 11. 8.—(4) Tabescere feciati sicut are. 
Rean enimam ejus. (Hebr. juxta quosdam dissolvisti gieut tines desderabile ejua.) 
emís) V. la Journal des savans de l'an de 1668, 
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jos que taúsan en las piedras y en las paredes el pie que : Moisesg 
llama lepra de las casas. Estos insectos ra pégen Y lo regular 4 los 
ugares mas húmedos y mas penetrables de los edificios, y de ahí pro: 
Viene que estas partes estén comunmente verdiosas Ó rojizas, Y que 
se vean en ellas una especie de moho y las manchas que produce la 
bumedad. Las piedras se hacen desmoronadizas, y se les cze Der 
no despues de que los gusanos hàn consumido las partes mas delta. 
das y mas suaves de ellas, y que sirven como de pegadura pard unir 
las demas partes. Cae tambien la mezcla, y queda como arena grúe: 
8a, despues de que los gusanos hau congumido lo que hay de mas 
sutil y mas fino en su composicion. P Es 
grece pues que estos gusanos de pièdràs y de mezcla, sót 

lo que Moises nos ha querido designar por Hpra de las casas. Lod 
estragos que causan en las paredes í que se pegan 8bn los que se 
nos describen en lo que Moises dice de la lepra. las precauciones 
que ordena para averiguar si una casa estéú afectada de lepra, ton- 
vienen perfectamente con nuestra hipótesis. Se observa sobre todo 
si el paraje en que se notan manchas 6 hundimientos verdiosos ó 
rojizos se aumenta en el espacio de siete dias, es decir si los gusa- 
mos que allí existen han trabajado Y continuan en cavar la piedra ó 
la mercla. Siendo así, se arrancan las piedras de este lugar, se rae 
toda la casa, se arrojan las piedras y las raeduras fuera de la po- 
blacion, para impedir que los insectos imperceptibles que las ocupan 
se' extiendan en el resto de la pared ó en otras partes de la po- 
blación. Por último, s: despues de estos cuidados y precauciones, si 
despues de haber renovado las piedras, y blanqueado de nuevo las 
paredes, se ve que el contagio progresa, y que se vuelve 4 obser- 
var la presencia de los gusanos, se manda echar abajo todo el edifi- 
cio, y que se lleven los materiales fuera de la poblacion, por no ser 
posible separar estos gusanos de las cosas ú que estàn pegados te- 
nazmente, y por haber un gran peligro de que multiplicàndose lleguen 
é los edificios vecinos, 6 ocupar una gran parte de la poblacion, y 
é atacar é los animales, Y aun é los hombres. i 
Se puede ver nuestra disertacion (1) sobre la enfermedàd de Job, 
donde. referimos tambien varias observaciones sobre esta enfermedad 


- (1), Esta disertacien 80 pondré íntes del libro de Job, tomo 8. 
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MOLOC, CAMOS'Y BEELFEGOR. " 


PARTFE PRIMERA. 


Sobre Moloc, diog de los Ammonitas. 


S. hallan los nombres de tres falsas divinidúdes en los escritos: 


de Moises, é saber, Moloc, Camos Y Beelfegor. Estas merecen 
tanta mas atencion, cuanto que son las mas antiguas de que te- 
pemos noticia, Y se habla dè ellas con frecuencia en otros libros 


de la Escritura, porque la mayor parte de los Ísraelitas se inclinó 


muchas veces ú su adoration con un ardor particular. Comenzarémos 


por Moloc, porque es el primero que se halla en el texto sagrado. Pro- 


curarémos indagar quién era Moloc, su figura, sus calidades, su culto, 
sus adoradores, y la relacion que puede tener con las divinidades de 
los otros pueblos idólatras. Aprovecharémos las luces y los descu- 
brimientos de algunos sabios (1) que han trabajado ya de propósito 
sobre esta materia, y anadirémos algunas cosas nuevas. 

En el Levítico (2) el Senor prohibe 4 los Israelitas consagrar 
sus hijos ú Moloc, haciéndolos pasar por el fuego. Y mas ade- 
lante (3) repite la misma prohibicion en los'tèrminos mas fuertes. 


De explica así: Si: un Rombre de los hijos de Israel 6 de los' ex- 


trangeros que habitan en lsrael da sus htjos' al idolo de Moloc, 
sea castigado de muerte, y el pueblo del pais le apedrearú. Yo fijaré 
la vista de mi cólera sobre este hombre, 'y le arrancaré dé en medio 
de mi pueblo, porque ha dado su prole ú Moloc, ha profanado mi 
santuario, y ha manchado mi santo nombre. Si el pueblo del pais 
fuere negligente en ejecutar este precepto, y no castigare con el úl- 
timo suplicio G este hombre que hubiere dado sú hijo ú Moloc, yo 
fueré la vista de mi cólera sobre este hombre y sobre su familia, 
y. le arrancaré de en medio de mi pueblò, y tambieu ú todos los 
qe hubieren consentido en la fornicacion con que se prosttuyó 4 

oloc. Es muy probable' que la mayor reig de los Hebréos se 
habian entregado al culto, de este. falso dios desde àntes de la sa- 
lda de Egipto, pues el profeta Amos (4), y despues San Esteban 
(5) les reprochàn haber 'llevado al desiertó el tabernàculo de su 


dies Moloc. El modo con que Dios se explica por Moises, Hace' juz-' 


(") La sustancia de esta Disertacion es de Calmet. 

(1) Selden. Syntagma de Diis eyriis. Spencer de legibus Hebreorum ritual. l. 
D. €. 10. Vogpius de origine et progressu idol. l, A.. c. 5.2) Xevi. Al. De semine 
t90 mon :dabix ed comèscretut idolo Molocimi3) xx. 2, 3. 4. 5mítl Amos. v. 36. 
ds) 44. Tu. J. 
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ar que habla de abusos y desórdenes actuales que eran Conocie 
- no de un mal futuro y posible. 

8 el celo y la autoridad de Mojses, m la severidad de les 
amenazas del Senor no fueron capaces de contener la idolatria de 
Moloc en el desierto, se puede creer que tampoco se disminuiria 
este mal en los tiempos posteriores, sobre todo em aquellos inter- 
valos de. que habla la Escritura en estos términos: Cada uno hacia 
entónces lo que le parecia bien, porque no habia soberano en ls. 
rael (1). Salomon tuvo la impía condescendencia de edificar un 
templo é Moloc sobre la montana que està junto 6 Jerugalen (2), 
impiedad que Manases imitó pasado mucho tempo. Erigió, dice de 
este último la Escritura, altares ú Baal, consagró bosques, é hizo 
pasar ú su hijo por el fuego (3). Esta ceremonia formaba la parte 
principal del culto de Moloc: y manifestarémos adelante que Baal 
y Moloc se toman con frecuencia uno por otro. 

Los profetas muestran asimismo de una manera evidente cuéónta 
adhesion tenia la mayor parte de los Ísraclitas ú este falso culto. 
Jeremias reprocha é los de Judé y Jerusalen haber edificado un tem- 
plo ú Baal para quemar sus hijos en el fuego y ofrecerlos ú Baal. 
en holocausto.... Por eso viene el tiempo, dice el Sefior, en que 
este lugar ya no serú llamado Tofet, ni el valle de los htjos de 
Ennom, sino el valle de la Matanza (4). En Tofet y en el valle de 
los hijos de Ennom, se cometian ordinariamente las abominaciones 
en honor de Moloc. Sofonias (5) confirma tambien lo que acaba- 
mos de decir. Dios amenaza por su boca con que eztenderig su mano 
sobre Judú y sobre todos los habitantes de Jerusalen, y que ex- 
termimaria los restos de Baal.... ú los que adoran los astros del 
cielo sobre los techos de las casas, y que adoran al Seior y ju- 
ran en su nombre, al mismo tiempo que juran igualmente en el nom. 
bre de Melcom. 

Se habré observado en los pasages que se acaban de citar que 
Baal està puesto en lugar de Moloc. Esto se conoce tambien evi- 
dentemente en lo que la Escritura dice de Josias: Contaminó el ly- 
gar de Tofet que està en el valle de los hijos de Ennom, para 
nadie hiciese ya pasar ú su hijo por el fuego en honor de Moloc 
(6). Y como hemos visto úntes en Jeremias que este valle estaba 
COnS o ú Baal, que tenia allí su templo y se le ofrecian nifioe 
en holocausto, resulta que Baal y Moloc son una misma divinidad. 
' Ammonitas fueron particularmente adictos al culto de Mo- 
loc, y no tenemos noticia de otro alguno de sus ídolos. Se lée en el 
libro segundo de los Reyes, segun la Vileeti, que David habiendo he- 
cho la guerra y vencido é Hlansor rey de aquel pueblo, tomó la 
corona de su rey que pesaba un talento de oro, y estaba adornada 
de piedras preciosas, é hizo de ella una corona que puso sobre su 
cabeza (1). Comparando este pasage con otro de los Paralipóme- 
nòs relativó 4 él, parece por la Valgata: mina que la corona no 
estaba sobre la cabeza del rey de los Ammonitas, sino sobre la 


(3 Judie. xvu. 6. xx. 94.2) 3. Reg. m. 7.—13) 4. Reg. xa. 3. AT Je 
rem. xix. 5. 6215) 1 4. 5.—I6) 4. Reg. xzny, 10-17) 3. Reg. 2n. 30. 6. 
diadema regia eorum. (Hob.) de capite ejue, o. - 
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de Moloc su.dios:. Tulit David coronam Melchom de capite ejus (1). 
De sabe que Melcom es lo mismo que Moloc, el nombre Moloc 
significa rey, y Melcom su rey, y esto es lo que ha dado lugar é 
la equivocacion. Esta circunstancia de la corona de Moloc que Da- 
vid tomó para sí, nos da lugar ú inferir que los Ammonitas repre- 
sentaban ú su Moloc en figura humana y con una corona real en 
la cabeza, mas era preciso que su estatua fuese dè un tamanio 
enorme si la corona descansaba inmediatamenre sobre su cabeza: 
porque, jcuél debia ser la cabeza que llevase una corona de casi 
ochenta y seis librags de nuestro marcol Pienso que cuando David 
quiso servirse de ella, le quitó algo de su peso, ó solamente hizo 
colgar sobre su trono tan pesada corona, y acaso de este modo 
la tendra el mismo Moloc. 

Los profetas parece que hablaban Em la idea de los Ammo- 
nitas cuando nos representan al dios Moloc como el rey, el senor 
y el poseedor de su pais y de su nacion. Jeremias, pronosticando 
é estos pueblos su cautividad futura, usa de estas expresiones: ,ç Por 
qué Macom se ha apoderado de Gad como de su herencial jY por 
qe su pueblo ha establecido su mansion en las coudades de lsraelf 

elcom serà llevado en cautividad con sus sacerdotes y sus prin- 
cipes (2). Amos dice tambien: Melcom seró llevado en cautividad con 
sus príncipes. (3) Tal era la condicion de estas ridiculas deidades: 
ellas seguian la suerte, J sufrian todas las desgracias de los pueblos 
que tenian la necedad de adorarlas. 

Esto es lo que la Escritura nos ensena de Moloc, es necesario 
ver ahora cuél era el culto que se le tributaba. Sabemos por mu- 
chos pasages de los libros santos, que se le ofrecian nifios, los Cunles 
eran pasados por el fuego. jPero de qué modo se les pasabal 
Esto es lo que no se dice, y sobre ello estàn divididos extraordi- 
nariamente los escritores. Unos e,jeren que no mas se les hacia 
saltar sobre la llama encendida delante del ídolo: otros que se les 
hacia pasar muy velozmente por en medio de dos hogueras puestag 
una enfrente de otra, y que por esta ceremonia quedaban consa- 

de é Moloc, sin darles por eso la muerte, otros en fin sos- 
tenen que se les hacia morir en las llamas, pero aun sobre esto 
hay varias opiniones, No se sabe si era en un fuego que ardia de- 
lante de Moloc, ó en el pechode su estatua, ó en una concavi- 
dad interior de la misma, Ó sobre sus manos, Ó entre sus brez:s, 
6 por último si despues de haberlos puesto sobre las manos de 
la estatua, caian si allí. para —consumirse en un brasero en- 
cendido que estaba delante. de ella. Estos diversos dictàmenes se 
fundan en las varias descripciones que les rabinos dan de la estatua, 
y que 4 la verdad no parecen del todo ciertas, pero no por e:o 
me atreveria 4 despreciarlas absolyutamente, pues tienen semejanza 
€on otras descripciones de figuras de los dioses extrangeros que nos 
ban dado autores fidedignos.. i 

Los rabinos aseguran que la estatua de Moloc era de bron- 
ee, estaba sentada sobre un trono del mismo metal, adornada de 


Mj 1. Per. xx, 9. Tu corenem Melchom de capite ejuaml2) Jerem. XL. 
L 3-3) Ames. 1. 15. 
TOM. HL 5 
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imsignias reales, su cabeza era como la de un becerro, Y sus brge 
Zos estaban extendidos en actitud de abrazar é alguno. Cuando se 
queria sacrificarle algunos niiios, se ponia fuego dentro de la esta- 
tua, y así que toda estaba caldeada, se ponia entre sus brazos la 
desgraciada víctima, que era consumida muy pronto por la violen- 
cia del calor. Se hacia entretanto un gran ruido con tambores Y 
otros instrumentos para impedir que se oyesen los gritog que da- 
ban los ninos al quemarse. 

Pablo Fagio nos refiere otra descmpcion de Moloc tontada de 
los mismos doctores, pero muy diferente de la que se acaba de 
leer. Ere, dice, una ra hueca en que se habian dispuesto siete 
especies de alacenas. abria una para ofrecer allí harina, otra 
para las tortolillas, la tercera para una oveja: la cuarta para un carne- 
ro: la quinta para un becerro, la sexta para un buey, y la sépti- 
ma para encerrar en ella 4 un nifo que se quemaba calentande la 
estatua por dentro. La cara del ídolo era como la de un becerro, 
y sus manos estaban extendidas como para recibir alguna cosa. 

Estas siete cavidades del ídolo de Moloc tienen una relacion 
muy visible con lo que los antiguos nos dicen de Mitre. Este era 
dios de los Persas, quienes le daban el çulto de sacrificios san- 
grientos de hombres, así como los Ammonitas consagraban ninos 
é Moloc. Tenemos noticia de las siete puertas de Mitra, que te- 
nian los nombres de los siete planetas. Sin duda sobre este mo- 
delo nos han dado los Hebréos su Moloc de siete alacenas (1). Sui- 
das dice tambien que para la iniciacion en los misterios de Mi- 
tra era preciso pasar ss cierto número de pruebas molestas y tra- 
bajosas, y haberías dado de pureza y de apatia 6 insensibilidad. 
Unos (2) senalan doce pruebas, Y otros ochenta (3). A los que que- 
rian participar de los misterios de este dios se les hacia suírir ham- 
bre, sed, calor, frio, golpes dre. y frecuentemente eran sacrificados 
hombres en estos tenebrosos y crueles misterios que se celebraban en 
ja obscuridad de una caverna. 

El Saturno de los Cartagineses tenia tambien mucha semejan- 
ga con Moloc. Diodoro de Sicilia nos le pinta de esta suerte. Era 
una figura de bronce, cuyas manos estaban vxeltas € inclinadas hé- 
cia la tierra, de manera que cuando se ponia un nifio sobre sus 
brazos pie consagràrselo, caia de ellos al punto, é iba 4 morir 
en un brasero que se mantenie encendido en un hoyo é los pies 
de esta divinidad (4). Parece que este Saturno es el que los Cartae 
gineses llamaban Hamilca. Atenàgoras (5) nos refiere el nombre 
de este dios, nombre que tiene una perfecta correspondencia con 
el de Moloc, 

Aunque no se puede dudar que el Saturno cartagines ha venis 
do del Saturno fenicio, sin embargo este último era de una for. 
ma muy diferente del primero. El fenicio (6) tiene dos ejos en le 
cara, y otros dos detras de la cabeza, dos abiertos y dos cerrados, 


(1) Vide Origen. contra Cela. l. 5. et Seld. de Diis. eyr. 8 a. 1. 169. 
170. 171.—(2) Nicetaa im OQreg. Nasians. or. in sancta Ll Vite n Non, 
n LOE: dis en r En a ejuad. 3. sa Da a Diodor. 

L apu eseD. . e Es re at 5 al. ) 3 E e 
Ll. Pregerat, cep. ull, Dl Bi En. 
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Tiene duatro alas en las espaldas, dos extendidas y dos plegadas, y 
otras dos en la cabeza, Se inmolaban dos víctimas humanas a 
Saturno fenicio como al cartagines. Minucio Felix (1) asegura que 
é este se sacrificaban nihos en muchas partes de la Africa, y Ter- 
tuliano dr ensena que hasta el tiempo de Tiberio se conti- 
nuaban ofreciendo. tales sacrificios en este pais 4 Saturno llamado el 
cruel: y del Saturno fenicio se crée que dió principio à la cruel 
costumbre de inmolar hombres, que tuvo tan gran extension en 
todo el mundo: y se le atribuye el haber inmolado ú su propio hi- 
P Jeud. Porfirio (3) asegura que la historia de Sanconiaton està 
ena de ejemplos de esta crueldad entre los Fenicios. 

Se han hallado vestigios del culto de Saturno ó de Moloc en 
las Indias y en el Japon. Véase la descripcion què se nos da del 
ídolo que alli se adora (4). Hay uno en pen en el Japon, que 
es de bronce dorado, hueco y grueso, de veinte y cuatro ples de al- 
tura, sim embargo de estar arrodillado y sentado sobre las pantorri- 
las. En ciertos dias muy solemnes se enciende fuego debajo de 
la estatua, y cuando la llama le sale por la boca y por las otras 
abertures, y la estatua se pone roja, se le sacrifica entre los brazos 
que tiene extendidos, un niho que muere en medio de los dolores 
que se pueden imaginar. 

De todo lo que hemos dicho parece que se puede inferir ser 
Moloc lo mismo que el Saturno de los Fenicios y los Cartagineses. 
Tal ha sido en efecto la opinion de muchos grandes hombres (5) 
como Selden, Grocio, Bronírerio y otros. ,Mas cómo se conciliarà 
esta opinion con la que hemos referido àntes, de que Moloc era 
el mismo que el Mitra de los Persas, y el Baal de los Fenicios, 
cuando se sabe que estas dos últimas divinidades eran el Soll Se 

e responder con algunos, que los pucblos de Oriente adoraban 
al Sol y ú Saturno bajo el mismo nombre y la misma forma. Los 
Asirios, dice Servio (6), adoraban ú Saturno que ellos decian ser el 
Bol. Adoraban asimismo é Juno, y estas divinidades fueron despues 
recibidas en la Africa, de donde viene que en la lemgua púnica Baal 
significa dios, y entre los Asirios se daba el nombre de Bel al Sol 
ya Saturno: Apud Assyrios aqutem Bel dicitur quadam sacrorum ra- 
fione, et Saturnus et Sol. Macrobio (7) prueba igualmente que el 
Satxrno de los Griegos y los Latinos es el Sol, porque así como es- 
te astro nos arregla el órden de los elementos y la sucesion de las 
estaciones con su luz y con su ausencia, Con sus aproximaciones Y 
con sus alejamientos, así tambien el ti-mpo, cuyo nombre se ha da- 
do é Saturno, gobierna' las estaciones, fija las duraciones y hace to- 
do lo que se atribuye al Sol. Todo el mundo sabe que ú Saturno 
se ofrecian victimas humanas entre los Latinos y los Griegos (8). Se 
dice que Hércules al volver del viaje que hizo 4 Espana abolió es- 
ta costumbre en ltalia. Los nombres de Mitra, Baal, Hamtlca, Mo- 
loc, Melcom, todos tienen la misina significacion, ellos indican el 


(EG) Jn octao.—mía) Apolog. 2.em(3) De abetin. l. Q.— (4) Vide Horn. de orig. 
gent. American. l. 2. c. 13. Chevreau Hist. du mond. tom. 5. I. 8. c. 4. pag. 144. 
—í5) Vide Selden. de Diis eyr. sintagm. 1. c. 6. Gret. in Deut. xvii. 10. Bonfrer. 
. obie Vet. Mariana, et pleroaque apud Tostat.—(6) Servius in 1. ZEnsid.—1) L. l. 

EG 38..mí8) Vide Lectant. 1. 1. c. 31. de fals. relig. 
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rey, el maestro, el senor. El nombre ego Feliós que significa el 
Sol, se deriva claramente del fenicio L, los. Servio dice que es- 
te es el nombre comun que se da al Sol en los pueblos del Orien- 
te, que todos adoran ú este astro: omnes in illis bus solem co- 
lunt, qui ipsorum lingua HEL dicitur, unde et Helios. Eusebio (1) 
nos ensena que enla teologia de los Fenicios Saturno tenia tam- 
bien el nombre de Ílus, que es lo mismo que .El, cuya significacion 
en hebreo es Dios. 

San Cirilo de Alejandría (8) creyó que los Moabitas (quiso de- 
cir los Ammonitas) adoraban al planeta Venus bajo el nombre de 
Moloc, y que este ídolo tenia 'en lo alto de la frente una piedra 
preciosa y trasparente. Siguieron esta opinion algunos griegos, y se 
puede confirmar por algun.s conjeturas que presentatémos despues, 
para manifestar que Moloc podia significar la Luna, que algunas ve- 
ces se ha confundido con Venus (3). 

Arias Montano quiere que Moloc sea lo mismo que Mercurio. 
Deriva el nombre de Moloc del hebreo malac que significa ha- 
cer el oficio de enviado ó mensagero, funcion que conviene per- 
fectamente 6 Mercurio. Pero la manera con que se escribe el nom- 
bre de Moloc en la lengua gue nal destruye del todo esta opinion, 
y hace ver que no puede significar sino rey. Por otra parte no 
Consta que se hayan ofrecido comunmente víctimas humanas é Mer- 
curio como ú Moloc. Rirquer (4) no ha tenido mejor fundamento 

ra asentar que Moloc es lo mismo que Marte, y que se ha con- 
fandido algunas veces con Fison y con Mitra. El único apoyo de 
esta opinion es que el nombre de Moloc està significado por el 
de la estrella de Marte en un comentario cofto (") del cap. vn. Y 
43 de las Actas de los apóstoles. i 

Spencer (5) pretende que Moloc es un nombre comun é to- 
dos los dioses, y que log Ammonitas adoraban con este nombre al 
Sol, 6 é algunos héroes famosos, cuyo nombre no es posible de- 
cir exactamente ni senalar su figura. Funda este dictómen sobre 
la significacion vaga de Moloc que se usa indiferentemente en lu- 
gar de Baal, que es otro nombre comun y genérico de las divi- 
nidades del Oriente, y que se da tambien í un: dios, como en es. 
te pasage de Ísaías , Los dioses de las lones. de Gozam, de Ha: 
ram d. que mis padres destruyeron, han podido defenderlost ç En 
donde estú el de Emat, de Arfad y de Sefarvatm (6)2 El Pro: 
feta da el nombre de Dios en el capítulo precedente al mismo é 
quen llama rey de Emat y de Arfad en este lugar: /Ubi est Deus 

math et A d-. (1)2 Spencer habria podido anadir lo que ob- 
servamos arriba, esto es, que el dios Melcom era considerado co- 
mo rey de los Ammonitas, y que los profetas le anuncian su cau- 
tvidad futura, y la de sus npríncipes V sacerdotes. 

Gerardo Juan Vosio (8) no se formó una idea tan vaga como 


. ()). Es Sancàoniat. l. 1. Preparat. c. ult,—(2) In Amos v. 25 el ex eo Oerumen. 
et TJ Reophilact. in Arta—t3) Mnerob. l. 3. Saturnal. c. B—(4) Oedip. dAgypt. 
S'mtag. 4. c. 15.—:5) De leg. Hebr. ritual. I. 2. c. 10. sect. 1.—6) leei. xxxveit. 
12. 13.—/7) Ieai. zxxvi. 19.—(B) De origine et progressu Xiolatr. l. 9. c. 5. 

" Cofto. Idioma antiguo de los Egipcios. (Diecionario de Nunes de Taboeds). 
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Bpeneer. Dice que Moloc representaba é Apolo ó'el Sol, al cielo 6 
Jupiter, ú Saturno 6 é la naturaleza, pero que bajo aquel nombre 
se adoraba principalmente al Sol. Estas razones se toman 1.0 de 
ha significacion de Moloc que es la misma que la de Bual, que 
ignifica ténstantemente el Bol: 2.0 del: número de las siete cavida- 
des que'los Hebréos dan ú su estatua, cinco de ellas eran- para 
otros tantos planetas, la sexta para la Luna y la séptime para el Sol. 
El nijo que se inmolaba lo era en honor de este último. 
Despues de haber propuesto estas diversas opiniones con las 
pruebas que se alegan para sostenerias, no habriamos satisfecho la 
atencion del lector, si no declaràsemos nuestro modo de pensar so- 
bre esta divinidad que es el objeto de nuestras investigaciones. Cree- 
mos pues poder asegurar que Moloc era el Sol 6 la Luna, ó que acaso 
representaba al uno y é la otra. Esta opinion pareceró tal vez una pa- 
radoja, pero no se formarà el mismo juicio cuando se hayan lei- 
do y exammado nuestras razones. No prometemos. dar demostra- 
ciones, sino prononer conjeturas, porque la múteria no es suscep- 
tible de otras pruebds.. 


El Sòl y la Luna son las divinidades mas antiguas y mas co- 


nocidas de todas las del paganismo. Todo el Oriente reconocia es- 
tos dos astros bajo de diversos nombres, y les dirigia. todo su cul- 
to. El uno era conocido con el nombre de rey, y la otra con, el de 
rema del cielo. Los Esipcios les daban log nombres de Ostris y de 
Jsis (1), y tambien el dè Ammon. Arriano (2) .refere que Alejan- 
dro el Grande habiendo ido é la Libia para consultar el oràculo de 
este dios, le ofreció sacrificios dúndole el titulo de rey ó soberano. 
Los Fenicios 4 los principios no tenian otro dios que el Sol y la 
Luna, los astros y los elementos. Entre ellos Baal era el Sol, -Astar- 
te era la Luna. Da Arabia no tenia mas que dos dioses, 4 saber, Ba- 
cn y-Alitta ó Venus la celestial (3). 'Baco es, tambien el Sol y 
Alitta la Luna. Platon (4) asegura que los primeros pueblos que ha- 
bitaron en la Grecia no tenian otras divinidades que las que son 
adoradas todavía hoy por la mayor parte de los bàrbaros, esto es, 
el Sol, ta Luna, la Tierra, los Astros, el Cielo. 

Cuando tos Griegos conquistaron el imperio de Oriente condu- 
cidos por Alejandro, todos estos vastos paises aun se hallaban en 
su antigua reli ion, no conocian 4 los dioses de la Grecia, ni se 
habia aumentado el número de sus divinidades. Debe exceptuarse 
el Egipto que divinizó hasta sus animales, pero en cuanto ú lo de- 
mas se encuentran el Sol y la Luna entre ' sus otros dioses. Lo que 
ha inducido mas confusion en la teologia de los Orientales ha sidò 
el empefio que tomaron los Griegos en hallar su religion en la de 
los pueblos del Oriente, y dar é los dioses de estos los nombres de 
his divinidades que se adoraban en la Grecia. Habiendo observado, 
por ejemplo, alguna conformidad entre lo que se decia del dios Baal 
de los Fenicios, y del dios Satumo ú Cronos de los Griegos, no vaci- 
laron en decir que el gran dios de los Fenicios era Saturno. Lo uis- 
mo hicieron los Cartagineses. Habiendo visto que en el Oriente se co- 


(D Vide Euseb. l. 1. Preparat. c. 10.—(Q) Ll. 3. de Expedit. Ales.—(3) He- 
mèn. L. 1. c, 1812—(4) Plat, m Cratylo, o 
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metian infúmias y proetituciones en honor de' une cierta divinidad, 
infirieron desde luego que no podia ser mag que Venus, pero come 
los Omentales sostenian que la diosa que ellos adoraban de .este modo 
era la Luna, se ha inventado una Venus celestial que jamas existió. 
Lo que nos persuade mas fuertemente í que Moloc era el Sol, es 
que los Arabes, de Cuyo número eran los Ammonitas, no adoraban 
mas que é este astro y ú la Luna. Los Arabes, dice Herodoto (1), 
no reconocian por dioses sino 4 Dionyso y à la diosa celestial. Ellos 
llaman é Dionyso Ouroralt, y ú la diosa celestial Alilat. Se sabe que 
entre los Griegos Bacchus, Liber, Dionysus son uno mismo y signi- 
fican el sal. Se puede ver ú Macrobio (2) que lo prueba de una ma- 
nera qe no deja lugar ú duda. Herodoto (3) dice que entre los Egip- 
cios Dionyso es la mismo que Osiris, y no hay duda en que Osiris 
es el Sol. El nombre que los Arabes dan ú Dionyso es tambien otra 
rueba de nuestro aserto, pues Ourotalt en su lengua puede senar 
ar al dios de là luz, epíteto que no conviene mas que al Sol. El 
culto que se tributaba 4 Baco ó ú Dionyso era todo cruel. En mu- 
chas partes se le inmolaban víctimas humanas. Hombres vivos eran 
- destrozados é honor suyo en la isla de Chio- Se ha advertido en 
el comentario sobre el cap. xvim del Levítico, que los de Duma en 
la Idumea, vecinos de los Ammonitas, inmolaban todos los afos un 
nijo, que sepultaban debajo de la piedra que les servia de altar y 
de simulacro. Se sabe que muchos ídolos antiguos no eran mas que 
simples piedras brutas, ó cuando mas unas columnas. Tal era el ído- 
lo de Baco en Tebas y. del Dios El Il que era una imúgen del 
Sol. Los dioges de los Àrabs eran de la misma forma. La Luna es- 
taba representada entre ellos por la figura de una piràmide cua- 
drada. Hablo de los antiguos Arabes, porque despues hicieron es- 
tatuas, como manifestarémos adelante. Hay por tanto mucha proba. 
bilidad de que el Moloc de los Ammonitas eça lo mismo que el 
Dionyso 6 R Ourotalt de los Arabes. 

o hay necesidad de repetir lo que dije úntes sobre que Mitre, 
divinidad de los Persas, y Belo de los Asirios, soh lo mismo que 
. el Sol y Moloc. Afadiré solamente con Herodoto (4) que los Per- 
8a8 recibieron su culto de los Asirios y de los Arabes, y que en su 
religion, Mitra es lo mismo que la diosa celestial, 6 Alilat que es la 
Luna, punto que examinarémos despues, cuando tratemos de ma- 
nifestar que acaso Moloc es la Luna. 

oo Baal y Astarte eran las dos grandes divinidades de los Fenicios, 
Baal representaba al Sol, Astarte la Luna. De esto es preciso dar 
algunas pruebas, aunque hay bastante conformidad de opiniones em 
este punto. Sanconiaton, citado por Eusebio (5), dice que estos pue- 
blog no reconocen mas que al Sol por senor del cielo, y por ese 
le dan el nombre de Baal- Schemen que significa el dios del cielo. 
La Escritura (0) le llama Baal-Esquemes, el dios Sol. Ella nos re- 


li) LL. 3. ce. 8. Orpheus egud Macreb. l. 1. c. 18. El alii epud cum. 
dem—3) L 3. 4 i ui L. 1. c. 131.—5) Praparei. 1. 1.—6) 4. Reg. rius 
4. 5. Precepit rez......ut jicerent de dome Domini omnia vara que facte fue. 
vent Bach, et in Ens (Hot 
Gudeé 409 Qui adolebant incensum Baal et Soli (Heb. Bacl.Soli) et Luna, el dueder 
cims siguis (ob. el plenetia) el emma militia. cali, 
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Bere que Jostas Rizo arrojar del templo todos los vasos que se habian 
hecho para servir al culto de Baal y de Asera (6 Astarte), y de la 
milcia del cielo, él exterminó é log que quemaban incienso ú Baal 6 
Esquemes, es decir, al Sol, ú la Luna y ú los Astros, donde se ve 
dg Baal y Esquemes son uno'mismo, así como Astarte y la Luna, 

de esta tenia cuernos, segun advierte Sanconiaton: Yy 
si Baal èra lo mismo que el ' Sol, Baco ú Osiris, debia tener tam- 
bien la misma forma que estos. Los ídolos que se adoraban en el 
teino de lsrael, y que estaban hechos é imitacion de Baal y de As- 
tarte, de Osiris y de Ísis, son llamados en la Escritura los becerros 
de oro, 6 las terneras de oro (1), porque tenian é lo ménos la ca- 
beza de buey, 6 rodeada de rayos como cuernos. Respecto del cul- 
to de Baal es inGtil probar que los Fenicios le inmolaban víctimàs 
humanas, se crée qué ellos fueron los inventores de este uso, Y no 
hay lugar en el mundo en que esta crueldad fuese mas practicada 
que entre ellos y en sus colonias. 

Los Sirios no eran ménos adictos al culto del Sol que todos sus 
vecinos. Creemos que le llamaban Adad, es decir uno, ó solo, La 
mayor parte de sus reyes de que tenemos noticia por la Escntura, te- 
man el mismo nombre. Macrobio (2) asegura tambien que los Asirios 
dan el nombre de Adad al mayor de sus dioses, al que acompafian 
con la diosa Atergatis, atribuyendo 4 estas dos divinidades un po- 
der soberano sobre todas las cosas. La figura de Adad estí con la 
cabeza coronada de rayos inclinados hàcia abajo, y la de Atergatis 
con rayos dirigidos 4 lo alto. Estamos De de que aquel au- 
tor puso 4 los Astrios en lugar de los Siros, error inuy comun en 
tre los antiguos que no distinguieron bien estos dos pueblos. Hero- 
diano (3) nos describe una estatua del Sol de ta ciudad de Edésa en 
Diria que es muy diferente de la de Macrobio. Era una piedra grue- 
a crelòde y que acababa en punta disminuyéndose insensiblemen- 
te: Ab tmo rotundus, el sensim fastigiatus. Este dios se llamaba Ela- 
gabal, yY el emperador Antonino, apellidado Heliogúbalo, hizo tras- 
lader 4 Roma esta famosa piedra é hizo tmbutarle los mismos ho- 
mores que éntes se le rendian en Edesa. Xifilino asegura que este 
emperador le inmolaba ninos, y esto nos determina é creer que 
aquel dios era tambien el mismo que Moloc. 

La Escritura nos descubre ademas algunas otras divinidades que 
perecen les mismas que el dios dé los Ammonitas, tules son las de 
Anamelec y Adramelec que eran adoradas por los de Sefarvaim pue- 
blos enviados para habitar en el reino de Samaria, en lugar de los 
En habitantes que los reyes de Asiria trasladaron é otra parte. 
El fundamento de nuestra conjetura es que aquellos quemaban sus hie 
jos en honor de sus diosès: Qui erant de Sepharvaim comburebant 
flios muos igni, Adramelec et 'Anamelec, dis Sepharvaim (4). Se ha 
procurado manifestar "em el comentario sobre el Génesis (5) que los 


Q) Vide 3. Reg. xi. 28. ed mi. 18. Jerem. nm. 38. vi. 9. xi. 18. 17. et xix. 

8. et XaxU. 35. Osee. m. 8. Sophon. 1. 4. 'Tobie cap. 1. 5. El hebreo tambien les 

algunes veces terneras. Véccas Bethaten coluerunt Àabitatoree Samarie. 

Osree 1. 5.—(2) L. 1. Saturnal. c. 23.8 L. 5.—(4) 4. Reg. xvu. 31.—(5, Vea- 
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de Sefarvaim pudieron habitar hécia el antiguo pass de los Medas, 
Los nombres de a y Anamelec Ex EE a la 
etimologia hebrea, el primero un rey magnífico, y el segundo un 
dulce  benirtia des (1) crée que Anamelec puede tambien dia 
pificar un dio8s que pronuncia oràculos. Ana en hebreo significa res. 
ponder. O derivéndolo del érabe gan, rico, 6 £igna, riquezas, se pue- 
de traducir el rey rico 6 el El de las riquezas. Adr signi 
ca el rey ó el dios magnífico. Yo creeria sin violencia que Anames 
lec es la diosa Anais tan famosa en los paises vecinos de la Asia 
ria, como se ve en Strabon (2), y que es lo mismo que Diana ó la 
Luna, y creeria tambien que Adramelec es el Sol. El.nombre de dies 
mageas le conviene de un modo particular. 

odria ocurrir la dificultad de que damos à Anais ó la Luna 
el nombre de rey, Ana-melec, que no conviene é una diosa, pero se 
debe reflexionar que muchas veces los antiguos no distinguian el 
sexo de sus divinidades. La Escritura misma no hace jamas esta 
distincion, ni a tiene dan para significar arena den y cuan 
do habla de n tarte, que eran se as aparienr 
cias, una la dos DE cio dAtergatit, y la GE ae diosa de los 
Sidonios, habla de ellas como de dos dioses (3). Arnobio (4) asegu, 
ra que los paganos usaban ordinariamente esta fórmula en sus ora- 
ciones: Bive tu es deus, sive tu dea: Ya seas dios ó ya diosa. De .es- 
to se ve un ejemplo en Macrobio (5) cuando refiere la oracion que 
se empleaba para evocar ú los dioses de una ciudad sitiada. Esta 
màxima de la antigua religion pagana se observaba principalmente 
respecto de la Luna, é la que se creia de dos sexos, segun dice 
Plutarco (6). Habia deus lunus y dea luna. El mismo Apolo ó el 
Sol, era adorado en los dos séxos, como tambien Mitra. Se 
ha visto arriba, que segun Herodoto, Mitra entre los Asirios era 
lo mismo que Alilat entre los Arabes. La Luna pasaba por un dios 
en la Siria, la Armenia y la Mesopotamia. La pintaban vestida de 
hombre, y se ven todavía medallas greges en que està reprec-nta- 
da con el traje Y nombre de varon y cubierte la. cabeza con un 
bonete ú la armenia. Sparciano (7) asegura que los de Charres 
en Mesopotamia estaban perguadidos de que todo el que reputase 
é la Luna por una diosa estaria sujeto siempre ú su muger, Y que 
al contrario, log que la considerasen como un dins serian siempre 
senores de sus mugeres. Aliade que aunque los Gri y los Egip- 
cios dan algunas veces el nombre de muger ó de deia 6 la Luna, 
sin embargo le llaman dios en sus misterios: Mystice tamen deum 
dicunt. Baco, que como se ha dicho, era lo mismo que el 8./J, 8e re- 
prec tambien con cuernos y en figura de muger, como dice 

orfirio (8). No se sabe pues con certeza si Moloc mgnmfica el sol 

6 la luna, porque se daba muy comunmente el nombre de dios 4 
esta diosa. l'or lo mismo no se dehe estranar que tengamos ú Anar 
melec por una diosa, aunque tenga el nombre de rey. 
ds denes ogressu idol. 1. 3. c. 5.9) L. x. pa EE 485. 

. Reg. v. 1. a est manus es . ASÈY MM 
3 Call 088) Memeten depadideorió i Olea Ce Mel d'Aobt d'e 
Fliorum Ammon. En el hebreo estas tres divinidades son igualmente llamadas dema, 
lo mismo que Dagon.—l4) Contra gentes.—Í5) Saturn. Ll 3. c, 9.—I6) De Jaide af 
Griride—iT) Tn C m8) Apud Eumb. Preparat. 1. 8. c. 11, 
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- ee. Es pecesario ademos he ver que los sacrificios. de sietimas 
bormanas no eran ménos comunes en honor de la Luna que en el 
del Sol. Strabon (l) refiere que en los paises cercanos del Araxes 
(húcia estas comarcas es donde colocamos ú los de Sefarvaim) 8è 
8dora principa)jmente é la Luna que tiene un teinplo famoso cerc 
de.la lberna. El sacerdote de este templo obtiene el gràdo inme- 
Aielo al rey. Preside ú un gren número de esclavos consagrados é 
la diosa. Es cosa ordinaria que cada ano algunó de estos esclavos, 
excitado, segun se crés, for un movimiento sobrenatural, se huyo 
é log bosques, y permanece allí errante hasta que le prende el sa- 
gerdote, quien le encadena, le alimenta suntuosamente por todo el 
ano, y de inmola con otras víctimas é la diosa. Semejantes sacri- 
ficios se ofrecian é la diosa de Siria de que habla Luciano, y que 
Pgua parece era la Lina. Los padres conducian 4 sus hijos èncer- 
rados en sacos 4 lo alto del vestbulo del templo para precipitar- 
Jos desde allí ú la plaza, v cumdo estag desgraciadas victimas 
quejaban, les respondiu que no eran hijos de ellos sino de los to- 
398. Todo òi nuudo sabe los sucrificios crueles que se hacian 4 Dia- 


VI. 
Sacrificies 
de victimas 
humanas en 
bonor de la 
.. 


Da enla fàurica. Strabon (2) asegura que su culto y sus ceremoniés 


se introdujeron ep la Capadocia y eu la Arabia. 

Bas Roma se veu dos figures antjguas sobre un mismo mérmol, 
que pueden dar alguna ilustracjon é Ja materia de/que tratamos. Es- 
tas figuras se ballan en los jandines de Famrmesio, y Selden cree que 

pn de las que tabla Zózimo, y que fueron llevadas de Palmira 4 
Roma por el emperador Aureliano. Al pie de ellas se lite esta 'ins- 
eripcion en griego: A Aglibolus y Malacbelus, dioses del pais. Aquel 
Autor quiere que Aglibolus sea el mismo Helagabal, divinidad què 
4e adoraba en Palinira, y que Àntonino, apellidado Heliogàbalo, hi- 
zo trasladar éú Roma. Èl eriva la palabra Aglibolos del hebrco 
dgls que significa redondo, y Baal que significa seiior. El dios He- 

bal era una piedra redonda como va se ha dicho, que repre- 
gentaba al Sol, y Malacbelus al dios Belus, mas yo prefiero la opi: 
dona de que Malacbelus erala Luna. Es verdad que el nombre de 
aMalacbelus es nombre de dios: pero ya hemos manifestado que és- 
JE uvambre convenia tambien é la Luna, y ademas Malacbelus es re- 
- ireseptado ordinariamente con una media Jung sobre la a lo 
que Bo convenia. mas que é la Luna. El nembre de Malacbelus que 
dgnfica literalmente el digs-rey, huçe ver la gran venerscion que se 
tenia é esta divinidad, y justifica mas y inas lo que hemos dicho 
de que es muy creible que Maloc era el dios Lunys. 
Nd ae Tenemos .pgr fin vn autor, que nos dice alguna cosa mas de- 
Jermiveda en cuanto al dios de los Ammonitas. Tal es el famoso 
Majero Benjamin, quien dice que habiendo llegada é Gebal que era 
de última ciudad de los ,Agamonitas, halló un antiguo tempio con 
al idelo que estos .pueblos .adoraron en otro ticmpo. No nos dice 
ai eu figura era de bombre ó de muger, sino solumenute que era una 
tala de piedra, cubierta de oro, sentada aobre un trono, que te- 
hm 4,8us ludos dos. estatuas dE Dg sentadas tambien sobre dos 

tronos, y ante ellas un altar, sobre el que se ofrecian perfumes y 
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Q. DISERTACION 

sacrificios. Parece que este ídolo nada tenia de extraordinario, pues 
el autor no lo dice. Ésto es lo que hace sospechosas las descripcio- 
nes del dios Moloc que hemos referido, tomadas de los Rabinos. Es- 
te dio8 no era segun parece, diferente de los de los pueblos vecinos, 
que en la mas remota antigiedad acaso no serian mas que piedras 
brutas ó columnas, EL que despues fueron representados en figu- 
ra humana. El nombre de Helagabal se puede sacar muy natural- 
mente de El y de Gabal, el dios Gabal, el Sol adorado en Gabal, 
6 tambien el dios de los límites ó de las fronteras, significacioncs 
que podia tener Gabal en hebreo, 6 en fin Hel Huggabal puede 
sigmficar el dios criador, ó el Sol criador, como le llaman los pa- 
ganos (1). Gabul en siriaco y Gubil en arúbigo significan criar. 

Antes de concluir la primera parte de esta disertacion, es ne- 
cesario prevenir una objecion que se podrra hucer sobre esta va- 
riedad de nombrés, dados, segun lo que hemos dicho é una misma 
divinidad en paises muy vecines, cuya lengua no era muy diferen- 
te, y cuya re igion casi era la misma. Basta responder que entre los 
antiguos se daban comunmente muchos nombres 8 un mismo dios 
hasta en un mismo pais. Entre los pol nos no habia otra divini- 
dad que tuviese mayor núnmiero de nombres que el Sol y la Luna, 
así como no habia otra cuyo culte fuese mas extenso y universal. 
Un poeta griego dice que Bacchus es lo mismo que el Belus de 
los pueblos de arriba del Eufrates, el Ammon de los Libios, el Apis 
de los Egipcios, el Cronos de los Arabes, y el Jújnter de los Asi- 
rios. Ausonio, hablando del Sol, le hace decir: En la isla de Ogigia 
se me llama Bacchus, el Egipto me tiene por Osiris y los Arabes 
por Adonis (2). No acabariamos, si quisiésemos referir los diversos 
nombres que se daban al Sol, y que han sido revogidos por Ma- 
crobio (3). 

La Luna no era en esto ménos privilegiada que el Sol. Diana 
en un himno de Callimaco pide àú Júpiter que le conserve esta pre- 
rogativa de tener muchos nombres. Apuleyo pone este discurso en 
boca de la Luna: Yo soy conocida entre los en con el nombre 
de Madre de los dioses, los Atenienses me llaman Minerva, los de 
Chipre me dan el nombre de Venus 'de Pafos, los Cretenses el de 
Diana y los Sicilianos el de Proserpina, en Eleusis soy Ceres, : 
en otras partes Juno, Belona, Hecates ó Rhamnusia, pero los Etio- 
pes, los Arianos y los Egipcios me dan el nombre verdadero que me 
conviene, y es el de lsis (4). 

Parecerú estrano en vista de todo esto que húyamos dicho que 
el dios Moloc de los Ammonitas es el Sol 6 la Luna, y que es lo 
mismo que el Baalsemes y el Astarte de los Fenicios, el Osiris y 
el Jsis de los Egipcios, el Dionyso y el Alilat 6 la Venus celestial 
de los Arabes, el Mitra de los Persas, el Belo de los Asirios, el 
Anamelec y el Adramelec de los de Sefarvaim, el Anais de los pue- 
blos del Araxes, el Saturno de Fenicia, el Amilcas de Cartago, el 
Adad y el Atergatis de los Sirios, el Elagabal de los de Palmira, 
la diosa de Siria de Hierapalis, el Aglibolus y Malacbelus de Pal- 


(D) Vide Euseb. l. 3. ec. 4. Praeparat 2) Ogygia me Baccàum tocant, Osirim 
devots pulat, Arebics gens Adoneum.e—í3) L. 1. c. 18.4) Apulei. Metamor- 
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mira, y en fin Apolo, Baco, Adonis, Diana, Venus, la Luna, pa 
nus" Todos estos significan una misma cosa, esto es, el Sol y la a.) 

IH. PARTE. 
Sobre Camos y Beelfegor, dioses de los Moabitas. 


, co es , 
Ponemos aqui juntos 4 Camos y Beelfegor, porque Moises ha.. 
bla de los dos 4: un tiempo, como que fueron adorados por los Moa- 


bitas. Referirémos primero lo que la Escritura nos enseha de estas" 


dos falsas divinidades, y lo que se dice ordinariamente de ellas, y des- 


pues propondremòos nuestras conjeturas particulares sobre èste objeto. : 


El nombre de Camos se deriva de una raiz que Significa en 
aràbigo apresururse, ir pronio. Los Muabitas adoraban esta divini- 
dad, y la consideraban como su rey y su soberano. La Escntura 
llama algunas veces ú los Mogbitas pueblo de Camos (1). Jeremias 
se dirige à Camos y. ú los Moabitus para predecirles su desgracia 
futura Y su comun cautividad (2). Se veen el libro de los Jueces, que 
cuando envió Jeíte una diputacion al rey delos Ammonitas, quie- 
nes pretendian las terras que los Hebréos habian conquistado de los 
Amorréos desde el tiempo de Moises, y que eran del antiguo domi- 
nio de los Moabitas, lermanos y aliados de los Ammonitas, ordenó à 
sus diputados que dijesen al rey de los hijog de Ammon: jNo creis 
tener derecho de poseer lo que pertenece ú Camos vuestro dios2 Pues 
así es muy juslo que nosotros poseamos lo que el Sefior nuestra Dios 
ha adquirido por sus victorias (3). Salomon edificó un templo é 
Camos, dios de los Moabitas, sobre el monte que està en frente de 
Jerusalen (4), y este templo subsistió hasta el tiempo de Josias que 
le destruyó (5). Esto es cuanto nos dicen las divinas Escrituras res- 
pecto del dios Camos. aa L i 

La semejanza de log nombres Ammon y Camos ha hecho creer 
4 muchos que estos dioses eran uno mismo: el uno en Egipto y el 
otro en los paises de los Moabitas. Macrobio (6) quiere que Ammon 
haya representado al Sol, y que log cuernos que se le daban, figura-, 
sen los rayos de este astro. Elculto de Ammon se hallaba exten- 
dido no solamente en el Egipto, sino tambien en la Libia, en la 
Etiopia, en las Indias y en la Arabia donde habitaban los Moabitas (7). 


Quamvis ZEthiopum populis, Armbumque beatis 
Gentibus, atque Indis unus sit Júpiter Ammen. 


El nombre de Camos, que significa la presteza y la prontitud, con- 
Viene perfectamente .al Sol, porque expresa el movimiento ràpido que 
se le atribuye à este planeta al rededor dela tierra. 

Loa autores profanos nos hablan del dios Homanus y de Apo- 
lo Chomeus, divinidades. que representaban al Sol. Ammiano Marce- 
lino (8) dice que la estatua de Apolo Comeo se sacó de su templo 
para ponerla en el de Apolo Palatino en Roma. Strabon (9) hace 


(1) Num. X3. 29. Jerem. XLVui. 46.—(9) Jerem. xLvnim. 7.—(3) Judic. xi. 24. 
4) 3. Reg. x1. 7.—(5) 4. Reg. xxi. 13.—6) Saturnel. 1. 1. c. A1.—(7) Lucan. 
l. 9. PRareal. —(8) L. 93. Avuleum sedibus simulacrum Chomei SEAT perlatum 
Romen in ede Apollinis Palatini deorum anlistites collocarunt.—Í9) ,L. 15. 
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4 DISEXTACION i 
menciori del dios Hómano, en cuyo honor se màttenià 'fitege per: 
pètuó en el Oriente, y principalmente en Persia y en Capadoci. 
Ne sabe que estos fuegos eran en honor del Sol, y no dudamos de 
que ardian en templos cerrados ó en los descubiertos de que nos ha- 
bla la Escritura, bajo el nombre de Chamanim (D: y Strabon bajo 
el de Pyreia 6 Piratheia. Pienmso tambien que -las ciudades de Co- 
manes en el Ponto, en Pisidia y en Capadocia, derivan su nombre de 
Càmos ó de Camanim. Habia en cis cludades templcs famosos 
dedicados 4 Belona, que creo ser fo mismo què Beel-Ana, 6 Anàts, 
estò es, la Luna ó Diana (2). Debe recordarse aquí lo que se di: 
jo en là primerà parte de esta disertacion, sobre que los cultos del 
Sol y de la Luna se confundian frecueriternente, Y sobre que los nom- 
bres de estos dot dstròs eran cambiddòs y variado8 de muchos modos 
en el Orientè. 7 
o Los templòs de Cantos estaban por lo regular sobre las alturas: 
ya lo hemos visto en el que Salomon edificó. Moises refiriendo lo 
que hizo Balaam pr cómplacer al rey de Moab, dice que estè 
príncipe le llevó à las alturas de Baal (3), lo que Mo puede enten- 
derse sino de làs ultutas conshgradas ú Camoòs, suptesto què el nom- 
bre de Baal es gènerito, y que Moises no habia hablado todavía 
més que del diog Camos. 
. —Segun algunos comentadores, Camos es lo rismo que Comos, 
que significi en griego el diol' de la embriaguez y de la buena co- 
mida, como Fegor significa tl dioy de los placeres vergonzosos. Co- 
mos denota el dios Baco ó Dionyso, egor el dios Priapo, uno 
Y otro significan el Sol que se conocia bajo el nombre de estas dos di 
vinidades. Estó és lò que nos dice Gerardo Juan Vosio (4) en sum 
libros del orígen Y progresos de la idolatria. Es fícil percibir lo dé- 
bil de estas corjeturas que'no estàn fundadàs mas que sobre alguna 
conformidad qe se nota entre una palabra griega Y otra hebrea, lo 
que es una de las pruebas mas dúbiles que puede haber en esta 
materna. 
—. San Gerónimo (5) y Ín mayor purte delos intérpretes creyeron 
què Càmes y Fegor eràn una misma divinidad, y esta opinion ese 
que nos parèce mas cierta. Pesicla dice que el ídolo de Camos era 
hecho de una pielra negre y tenia la firura de una muger. Niceta8 
pretende que èra Venus. Nada de estò se sabe de cierto. gn 
Los que opinan que Camos era un antiguo príncipe de los Am- 
monitas, à quien estos pueblos habian tributado honores divinos, le 
dan (gura humana con las insignias de rey. jPero qué prueba pre 
sènt para sostener su opinion" Los Ammonitas y los Monbitas 
no eran antiguos. El nacimiento de Ammon y de Moab, hijos de 
Lot, es posterior al de Isaac, hijo de Abrahain. Sus descendientes 


(MJ Leeit. xavi. 90. Simulécra vestre confringem. 9. Par. xaxiv. 4. Destruxe- 
Quntque coram eo eres Bealim, el simuladra que. quperpesita fuerant demeliti sent. 
decie. xen. 8. Lueos et delubra, le xiVviI. 9. Esech. vi. 4. confringentur sim 
lacra vestra—Í2) Strob. 1. 12. Cicero de lege Manilia. Hirtiua de bello Alezandr. c. 66. 
Caser venit Comana, vetustissimum et egnctissimem im Cappadecia Bellone templum, 
quod tenta religione colítur, ut soterdes ejus dem, Màjeutate, imperàs el potentia se. 
cundus dé rege, conseneu gentès illius Rabestur. Cellar. Beogr. l. 3. c. 8.p. 
Pi Num. xx. 41.—Í4) De oríg. et progres. Rio). 1.2. c. 8.—5) In Toai. xt. 
Ju Nabe eròt Ulaes idolum ovxseratum, qued ala nomins spollatur. Becipàegir. 
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do pudieron formar un pueblo sinò al mismo tempó que los lsraeli. 
tas, es decir, cerca de cien anos úntes de la muerte de Moises. j Y es 
creible que desde el tiempo de este legislador hubiesea dado ya 
el nombre de dios ú 8u príncipel Lo dicho es casi todo lo que 38 
refere comunmente de (amos. Véamos si se encuentra alguna co- 
sa mas $ sobre Beelfegor. 

Es claro que Beelfegor 6 el dios Fegor, es lo mismo que Pria. 
po. .Origenes y San Gerónimo han dado. gran crédito 4 esta opinion, 
que ha sido abrazada por la mayor parte de los intérpretes. moder- 
nos. Origenes (1) dice que Beelíegor es um ídolo de torpeza, y que 
Moises no quiso designar expresamente de un modo mas clàro, 
era la especie de esta torpeza, pòr no ofender dos oidos de equellos é 
quenes hablaba. Anade que las mugeres eran las mas adictas al cul- 
to de esta divinidad, y San Gerónimo dio despues lo mismo (2): 
Colentibus maximé feminias Beciphlegor ob obscent magnitudinem, quem 
nos Priapum possumus appéllare. Crée que los hombres afeminados y 
las mugeres prostituidas en honor de los ídolos, de que habla. com 
tanta frecueuncia la Escritiura, eran personas..consagradas ú Beelfegor 
ó Priapo. El rey Asa retiró é su màtre Maeca de estas abomina- 
bles ceremomas en què presidia (3). Por último, saca la etimolegiía de 
la palabra Beelphegor (4) diciendo que significa el que tiene una 

el enla boca ó epla extremidad, y esto dice que alude 4 Ja figu- 
ra obscena con que cru representado aquel ídolo. Los rabinos en- 
càrecen mas las torpezns del eulto de Beetfegor. Maimonides (5) di- 
ce que sé le adoraba descubriendo en su presencia lo que el pudor 
exige que se eculte, y Jarqui ra se le ofrecian excrementos, 
lo EA es contra toda probabilided. Pero lo que obra mucho é fa- 
vor de la opinion de que Fegor haya sido Priapo, es que les libros 
santos nos refieren las impurezas que se cométian en el culto del 
primero. Ellos se fueron ú Beelfegor, dice Oseas (6), se extruviaron 
ER ss ACCtones vergonz08as para cometer cosas aboranables seguh ..sut 
emor. Es bien sabido con qué impudencia empegaron las hijas de 
Moeb é los Israelitas en el crímen (7). Nadie ignoralo queeta Pria- 
po, y Cuàl podia ser el culto de semejante divinidad. 

Algunoe intérpretes (8) han .pretendido que Fegor erà Saturme. 
Be adornba 4 este dios en la Arabia, donde estaban los Moabités. 
El nombre de Beel que se da ú Fegor, se da tambien 4 Saturio. Làs 
sacerdotes de este dios estaban en su presencia desnudos del todo, 
de la manera mas indecente. Esto es lo que se alega en faver de 
esta opimion, que à la verdad no tiene preebas robustas..— . A 

Otros han querido descubrir ha naturaleza de Fegor pòr .la eti- 
mología de su nombre, que en caldeo se dice que significa desahd- 


(1) In Num. e. xxv. Homil. 20. Beelphegor, quel est idolum turpitudinis. Y mas 
adelante: Beelphegor idoli nomen est, quod a Madianitas precipue ú mulieribus 
estebatur—Í2) Jn Osee. c. vv. 3) Vide 3. Reg. xv. 13. et 2. Far. xv. 16.4) 
Hier. in Ovee. ix. Dénique "inlerpretatur BecbpÀegor, idolum tentiginis habons in ere 
hd vet in sumenitate, pellem: ut turpitudinem membri virdlia estenderet.—t5) Vide Mui- 
Morid. More Nebocà. p. 3. c. 46. et Jarchi im Num. ixxv. 8.—(6) Qees. tx. 10. Javi 
Uulem eniravertnt ed Beelphegor el ababenati vunt iu confuvionem, -et fucti ext 
stemimabiles stòul es que dl lesiriel (Hebr. secendum le reg agra) len 
Te. el ret —iB) Tieodoret in Pecl. Apolin. in oatns: in Pecl. -Saidas. , Us 
dJeme. Otunger hist. orimt. £. 7. 
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r el vientre, de donde se ha inferido que Fegor podia significar el 
Fios ventosidad, del que Minucio Felix (1), Origenes (2) y San Geróúni- 
mo (8) han hablado, como de una divinidud que se adoraba en Egipio, 
lo mismo que el dios Eruto. Y cièrtamente estas cosas no merecian 
ménos los honores divinog que los puerros y las cebollas, los coco- 
drilos y los lobos, la fiebre, la tempestad, el rayo y la mala fortuna, 
é los que aquellos pueblos diegos tributaban honores que no se de- 
ben sino ú Dios. Pero.es inútil refutar estas conjeturas, cuya debi- 
lidad se està manifestando por sí sola. 

Otros sabios (4) han sostenido que el nombre de Beelfegor era 
una palabra de irrision aplicada al dios de los HMoabitas. Estos 
pueblos le daban el nombre de Raal reem, el dios del trueno, 
pero los Hebréos por burla le llamaron Beel-fegor, el dios del pe- 
cado. Por el mismo principio cambiaron el nombre del dios de 
Accaron, llamàndole Beelsebud, el dios mosca, y dieron éú Betel, 
donde estaban los becerros de oro.de Jeroboan, el nombre de Be- 
taven, casa de iniquidad. : 

Por último, Vosio (5) quiere que Beelfegor sea el Sol y Priapo, 
como que este se toma con frecuencia por aquel en la religion de 
los paganos. Saca la etimologia. de Priapo del hebréo Ab, padre, y 
Peor ó Fegor, es decir el dios: Peor, 6 él padre Peor, en el mismo 
sentido que los paganos decian el padre Jupiter, el padre Nep- 
tuno dic. 

El Salmista hablando de lo que sucedió en las Hanuras de 
Moab cuando los Israelitas se abandonaron al culto de Beelfegor, 
dice una cosa que ha puesto ú los intérpretes en nuevos emba- 
razos. Fueron iniciados, dice, ó consagrados ú Beelfegor, y comieron 
"dos sacrificios de los muertos (6) jiQuiénes son estos muertos Cuyos 
gacrificios comieronl ,Y cuàles: son estos sacrificiost 

Unos dicen que eran los sacrificios del mismo Beelfe que 
"es llamado dios muerto, en contraposicion del verdadero Dios de 
'Jsrmel, que es designado por el nombre de Dios vivo, de suerte que 
-el. Salmista no queria decir mas que. lo que Moises refiere en el 
libro de los Números (7): Las hijas de Moalb convidaron ú los ls- 
faelitas ú sus sacrificios: ellos comieron, y adoraron ú los dioses 
de ellas, é Israel fue miciado en los misterios de Beelfegor. San 
'Agustèn y algunos otros (8) estàn muy acordes en esta opinion, 
cuando explican estos sacrificios de los muertos, llaméndolos víc- 
timas que se ofrecian ú hombres muertos. Los lsraelitas en esta 
ocasion hicieron sacrificios ú hombres: muertos como 4 Dios, y en 
efecto, la mayor parte de las divinidades paganas no eran mas que 
hombres colocados en la clase de dioses despues de su mmerte. 

Otros han creido que los Hebréos se habian contaminado esta 


(1) Ju Octavio: Nec Seregidem magia dEgvplii quam atrepitus per pudenda cor- 
poris expressos, contremiscuni.—(d) Contra Celeum, pag. 255.—(3) Ja oci. I. zim. 
. Mt taceam de formidolespe et horribili cepe, el crepitu ventris inflati, que pelusia. 
ea religio 00. mm(4) Scalig. Bucer. im. Paaim.—(5) De Orig. el progreseu idol. l. 2. 

7.6) Pealm, cv. 38. Initiati sunt Beelpheger et comederuni eacrifcia mortuorum. 
e—(1) Num. xxvy. 2. 3. Que (fGlie Moab) rocaverunt eos (filios lerael) ad eacri. 
ficia eua: al illi comederunt et adoraveruni deos earum: initialusque est lerael Beed- 
plegor.—(B) Aug. in Psalm. cv. llem Cessiodor. Remig. ali . 
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ver en los funerales de los Moabitas, en las ceremonias fúnebres, 
en los banquetes que se hacian en estas ocasiones, Y que habian 
tomado parte en las ceremonias que en tales casos se practicaban. 
De sabe que los paganos hacian ofrendes ú los muertos. Dejaban 
en medio del caniino sobre una teja coronada. de flores, grano, 
sl, pan mojado en vino y violetas esparcidas (1). jPero quién se 
atreverà 4 asegurar que esto se usó entre log Moabitas' /Y qué 
relacion puede tener esto con lo que aquí se reprocha é los He. 
bréost 

Selden en su tratado de los dioses de Syria (2) quiere que 
Beelfegor sea lo mismo que Pluton ó el dios de log muertos, que 
acaso fue al que David llamó el muerto ó la muerte, y que los sa- 
crificios de los muertos, de que habla este profeta, eran las ofren- 
das que se hacian é los manes para aplacarlos. Funda esta opi- 
nion en la paréfrasis de Apolinar, en que se dice que los Hebréos 
se mancharon con los gacrificios de Beelfegor comiendo de las he- 
catombes inmoladas 4 los muertos. Se lée en Sanconiaton (3) que Sa- 
tumo colocó en la clase de los dioses ú su hijo Mot que habia 
tenido de Rea, y que Mot fue adorado de los Fenicios ya con el 
nombre de la muerte y ya con el de Pluton. El mismo autor ha. 
bla tambien de Mof como de uno de los primeros principios de 
las cosas segun la teologia de los Fenicios. Plutarco (4) asegura que 
los Egipcios llaman algunas veces é Ísis con el nombre de Mot, 
que significa madre, y dice ademas sobre el testimonio de Arque- 
maco de Eubea, y Heraclito de Ponto, que Serapis era lo mismo 
que Pluton, é Jsis lo mismo que Proserpina. Se podrà inferir de 
todo esto que Júpiter, Pluton y Baco son una misma deidad, esto 
es, el Sol, segun los teólogos del paganismo. 

Es muy dificil deducir una conclusion cierta de tan gran va- 
redad de opiniones, y hacer una buena eleccion entre todas es- 
tas conjeturas tan mal fundadas en la mayor parte. No tenemos 
dificultad en reconocer que Camos, Fegor y Moloc son en sustan- 
ca una misma divinidad, y que todas representan al Sol, pero es 
necesario convenir en que el culto de Fegor y de Camos parecia 
muy diferente del de Moloc. A este se le inmolaban víctimas hu- 
manas, Y no vemos lo mismo en el culto de atguellos. El Salmista 
dice que los sacrificios de Fegor son sgacrificios de muertos, y esto 
nos hace conjeturar que acaso Fegor es lo mismo que Adonis ú 
OQaris, cuyas fiestas se celebraban como los funerales, con lamenta- 
ciones, llantos, y otras ceremonias lúgubres. És necesario examinar 
con exactitud esta opinion, que hasta ahora no sabemos que haya 
mdo propuesta por alguno. i 

egor era una divinidad conocida en la Arabia y la Palestina: 
los Hebréos le dieron culto, y en su honor se mancharon con las 
hijas de Moab. Tomaron parte en los sacrificios de los muertoe, 


(1) Ovid. Fast. un. 
Tegula porrectis satis est velala coronis, 
Et eporse es, pervaque mica salis: 
Inque mero ita Ceres, tioleque solute 
Hec habent media testa relicta via. 


—f3) De Diis. Syr. 'eyntagm: 1. c. 5.—(3) Apud . Euseb. Praeparat, l. L. c. 10.— 
(4) De laide et Osiride z E 
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al mismo tiempo que se hicieron iniciar en los misterios de aquella 
divinidad, conservaron inclinacion ú este culto, y despues consagrar 
ron 4 él hombres y mugeres. He aquí todo lo que la Escritura nos 
ensena de Fegor y de suculto, y como todo esto conviene al culto 
y é las ceremonias de Adonis, hay mucha probabilidad de que F'e- 
gor es lo mismo que Adonis. 

Se sabe que el culto del dios Adonis viene del Egipto, así como 
la mayor parte de las supersticiones pagenas, lsis ó Vemus, ha- 
biendo perdido 4 su esposo Osiris ó Adonis que fue herido eu la 
ingle por un javalí, dió ocasion é la fiesta en que se lloraba con 
esta diosa ja muerte fatal de su esposo, y despues de los llantos 

el duelo se cometiam mil disoluciones, para maunifestar éú la diose 
ha parte que se tomaba en su alegria por haberle recobredo. 'T'ales 
fiestas mo eran solamente en Egipto, se celebraban tambien en la 
Judea. Ezequiel (1) divce que Dios le hizo ver en el templo mage- 
res que lloraban ú Adonis. Luciano (2) descrbe Jas fiestas que se 
celebraban en Biblos, ciudad de Fenicia. ,Se lamenten, dice este 
autor, se golpeen, se hace un gran duelo en toda la comarca, y 
mdespues de esto se hacen los funerales de Adoms. A la .manana 
vsiguiente dicen que està vivo, elevan su figura en el aire: se contam 
"dos cabellos, como hacen los Egipcios en la muerte de Apis, las 
mougeres se log cortan lo mismo que los hombres, y las que no quie- 
eren hacerio, estàn obligadas é rtuirse en honor de la diosa que 
nordena estas ceremonias, y é ela se .ofrece el precio de la prostu- 
vtucion. Estas fiestas se hacen en ja primavera, cuando el mo Ado- 
Mig crecido por las de las mieves del dLLíbano, y enrojecido 
mpor la tserra de los: s por donde pasa, va ú cser con ímpe- 
stu el mar. " dei ú G i 
mucha probabili e que Baruc (3) quiere tambien 
disca ls miemas supersticiones de que acabamos de hablar, 
smando dice, que los sacerdotes de Babidonia en sus solemnidades 
estún en sus demplos, sentados, con la cabera y 
do mismo que la barba, con los sestidos despedazados, e se la. 
mentan, como en mm festm un muerto. Macrobio a la dal 
culte de Adomis entre los Asirios y de las lamemtaciones de Pro- 
serpina. Parece que dice que eetas fiestas vinieron de los Asirios, 
y que .de allí pasaron é los Fenicios. Qbserva que-se hacian estas 
eeremonias dos veces al ano,es .deex, el mes en que los dias sqm 
Mas Cortes, y el mes en que son mas lergos, ó en los dos equi- 
noccios del atono y .de la primamera, y segun lo quese dice erem 
en él die cai er la funa. Plutarco (9) :habla .de las fiestas 
de Adonis que se hacian en Atenas en la primavera. Dice.que.em 
estas aclemnidades las mugeres .pomian :pinturas de muertos coloca- 
des en elataud, en los ingares par donde debia pesar la pompa, Y 
que ellas:rmitaban con sues lamentaciones todo lo.que .se hace con sa- 
redad en los mayores duelos. Teócrito (6) describe un quelo de Ado- 
nis que se hacia en Alejandria en .el mes duodécimo, es decir, en 
el último mes del .aio egipciaco que comenzaha en el equinoccio 


(DD A11. 14-39) De des Byta—l3) va. .30. 31. SeturnalL L 1. cc 41 
In Alciuad-(6) Zdyl. no —s) a) 
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del citomo. Por úlimo, en el sexto mes del ano santo que comen- 
saba en la pascua, fue Cuando Ezequiel vió en el templo 4 ls mu- 
geres que lloraban por Adonis (1). Es nmecesario ver si este tempo 
es posterior ú aquel en que los Jsraelitas se hicieron ipiciar en 
Beelfeger. 

La seduccion de las mugeres de Moab ú los lÍsraelitas para 
que fmesen 4 sus fiestas, Y tomgsen parte en sus sacrificios y eó 
les disolucianes que seguian é estas ceremonias supersticiosas, fue 
é consecuencia de un pernicioso consejo dado por el falso pro- 
feta Balaam al rey de Moab. Moises na fija precisamente el tiem. 
po en que esto sucedió, mas parece que pudo ser como cincg me- 
se8 úmtes de su muerte que acaeció en el mes lunar de febrero, 


Aaron, hermano de Moises, murió el primer dia del quinto meg : 


del afio santo en el ano cuadragésimo despues de la salida de 
Egipto (2). Desde su muerte hasta la de Moises no mediaron mag 
que siete meses, de suerte que Aaron moriria é fin de julio ó prin- 
cipio de agosto. Despues de este tiempo se hizo la guerra contra 
el rey de Arad que fue de corta duracion, los Israelitas pasarom 
del monte Hor en derechura húcia el torrente de Arnon. Moiseè 
no senala mas que ocho mansiones desde aquella montaia en que 
murió Aaron hasta este torrente que estaba en las íronteras de log 
estados de Behon. Se hizo la guerra é este príncipe y despues é 
Og, y ambos fueron derrotados con sus ejércitos, Estas dos guerras 
no fueron largas, concluyeron en dos combates que pusieron é log 
Hebrécs en sion de todo aquel pais. Entónces fue cuando Ba- 
lac, rey de los Moabitas, envió 4 buscar ú Balaam, que dió é es- 
tos el consejo indicado, y que Dege fue Aire ep ejecucion. Tor 
do lo que acabamos de decir pudo suceder cómodamente desde 
ín de julio hasta el die decimoséptimo de la luna de septiembre, en 
o tiempo se hacian las festas de Adonis, como lo hemos ma- 
nibestado éàntes. 
Habiendo ocurrido pues en este tiempo las fiestas de Fegor 
ó Adonis, las mugeres que eran los principales ministros de este 
culto. impuro, convidaron 4 los Israelitas que estaban entónces acam- 
sp en Setim en las llanuras de Moab, y que consideraban é 
Moabitas como un pueblo amigo, y aun habian recibido ór- 
den de Dios para no atacarles. Los jóvenes Israelitas que comen- 
zaban é los frutos de sus trabajos y de su victoria, caye- 
ton con facilidad en el lazo que aquellas mugeres les tendieron. 
Fueron é sus fiestas, y participaron de sus sacrificios y de los fes- 


tines que se hacian del duelo de Adonis, y se dejaron 
errastrar despues ú los enes que seguian é estas ceremonias 
abominables. / 


No dudamos de que das .prohibiciones que hace Moises (8) 
é los Hebréos de cortarse el cabello, de hacerse rasguios ó inci- 
mones, de pintarse figuras ó senales sobre sus earnes, y de cor- 
tarse toda le barba por mi muerio Ó por el muerto, eran contra 
el culto de Adonis, é de Fegor, é de Osiris, porque era una imisma 
(i) Vide Ecedà. vu. l.mí8) Num. xaxàr. 389-—38) Levit. xix. 27. 38. Neque 
En retundum ationdobèlis comam, meè radetis barbam, el super mortuo mon incidetts 
CerREM sestram, meque figures aliquas eui eligmata ds vebiz. 
TOM. III. 
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divinidad con tres nombres diferentes. He aquí las pruebas de es- 
ta opinion. Es constante que en las fiestas de Adonis se hacis to- 
do lo que se pres ordinariamente en el verdadero duelo por 
la muerte de los padres y de las personas mas amadas: llantos, 
gemidos, lamentaciones, golpes de pecho, despedazamiento de ves- 
tidos, todo esto se veia en las ceremonias de que hablamos. Los 
hombres se cortaban los cabellos, las mugeres se los dejaban es- 
parcidos, y algunas veces se los arrancaban. Bion (1) en el epi- 
tafio de Àdoris describe 4 los Amorréos que lloran la muerte de 
este dios, con la cabeza raida y hollando con los pies sus ar- 
cos y sus flechas. La esposa de esta divinidad corre é los bosques 
banada en légrimas, descalza y con los cabellos flotantes. Las mu- 
geres de Alejandría, segun Teócrito, llevan tambien los cabellos 
Enarcidos: el DEcÓ descubierto, y los vestidos despedazados. Se- 
gun Aristófanes (2) parece que las mugeres solian subir ú los te- 
chos en estas ocasiones pera hacer allí el duelo de que hablamos. 
Todo esto se practicaba en el duelo ordinario, no solo entre los pa- 

nos, sino tambien entre los Hebréos (3). Se sigue pues, que cuando 
Moises prohibe estas ceremonias por el muerto, condena las su- 
persticiones de Fegor ó de Adonis, porque es cierto que en los fu- 
nerales ordinarios de los parientes nunca creyeron los Ísraelitas 
que les estaba prohibido nada de lo que era permitido é sus vecinoe. 

Se puede referir al mismo culto de Adonis ó de Fegor la su. 
persticion de los Ísraelitas respecto de los huertos. Ísaías les re- 
procha los huertog en que hacian los ejercicios de su falsa religion. 
Sereis confundidos, les dice, ú la vista de los bosques ro anos que 
eran el objeto de tvuestros deseos, y os atergonzarets de los huertos 
ú que teneis un amor de eleccion y de are fereneia (4). Y en otra parte: 
"Extendi mis manos, dice el Senor, ú un pueblo que hace sim cesar 
delante de mis ojos lo que no es propio sino para irritarme, 
sacrifica en los huertos, y hace quemar tncienso sobre los ladrillos 
(5). Todo el mundo sabe lo que nos refieren de los huertos de 
Adormis los autores profanos. 

Cuando Dios prohibe 4 los sacerdotes de su pueblo hacer due. 
lo por sus prójimos, ú excepcion de los parientes hasta cierto gra. 
do, les dice: No se raerún la cabeza m la barba, ni se harún in- 
Cisiones 6 rasgunos, serún santos i consagrados al Sehior su Dios, 
y no mancharún su nombre (6). Permitia, pues, implícitamente, 6 
mas bien, suponia permitido esto éú los demas Israelitas que no 
eran sacerdotes. Y en otra parte Moises hablando ú Aaron y 4 
sus hijos, despues de la muerte de Nadab y Abiu, les dice: No 
descubrais vuestras cabezas (no corteis vuestros cabellos), y no des- 
pedacets vuestros vestidos, para hacer el duelo de Nadab y Abiu, 
sino que vuestros hermanos, los simples Levitas, y todo Israel ha- 
gan el duelo por la desgracia que ha sucedido (1). Dios queria, 

ues, que los simples Ísraelitas, y aun los Levitas pudiesen hacer 
O que prohibe é los sacerdotes, Por último, Jeremtas recibe órdem 
del Sefior para anunciar 4 los Iermelitas que ha retirado de ellos 


(1) Epitapi. Adonid.—O) Aristoplan. TResmophor— 3) Vense el eomehtario so. 
e La : 


sedes SOBRE gia Y acer A sat 5) 
qu misers a, que mortrún eRos 8, que no 
se les darú sepultura, no se Re duelo, at se harún incisiones, 
mi se cortarén los cabellos por ellos (1). jPara qué se habian de 
hacer estas amenazas ú los Ísraelitas, 8i todas estas cosas fueran 
desusadas entre ellos y prohibidas por la ley. jSerú amenaza la 
de impedir una cosa que no se practicat Dios dice tambien 4 
Ezequiel: Voy ú quitaros lo que mas amais: no hareis duelo, no llo- 
rareius, y vuestras lúgrimas no correrún. Gemireis en silencio, no ha- 
reis el duelo que se acostumbra hacer por los muertos. Vuestra coro- 
na quede sobre vuestra cabeza: vuestros culzados en tvuestros pies, 
mo os cubrireis el rostro, ni comereis los manjares de los que estún 
en el duelo (3). Este profeta habria practicado sin duda todo es- 
to, si Dios no se lo hubiese prohibido. 

Es preciso al explicar las leyes antiguas atender mucho 4 lo 
qo practicaron aquellos individuos para quienes han sido dicta- 

Se debe presumir que é lo ménos los mas religiosos nunca 
se han aEpardó enteramente del espíritu, de los sentimientos y 
de la observancia de las leyes, yY como los Judios mas celosos, y 
los mas santos observantes de la ley no tuvieron jamas difi- 
cultad en hacer el duelo ordinario por los muertos de su fami- 
lia, cortàndose los cabellos y la burba, despedazando sus vestidog 
Ezc., se debe inferir que nunca fue la intencion de Moises prohi- 
birles estas ceremonias, y que por lo mismo se debe buscar otro 
sentido 4 las leyes que parece que las prohiben. 

- En efecto, cuando se consideran con atencion las circuns- 
tencias de la ley del Levítico, en que parece que Dios prohibe 
é los lsrmelitas las ceremonias del duelo por un muerto, se, co- 
Roce fàcilmente que queria destruir ciertas supersticiones paganas 
que reinaban entre ellos ó entre sus vecinos. No usareis de agiie- 
ros, les dice, mi observareis los suenos, ni corlareis vuestros cabe- 
llos en redondo, ni rasurareis vuestra barba, ni hareis incisiones 
eR oNestra carne por el muerto, ni tendreis caracteres impresos so- 
bre muestra carne (8). Cortarse los cabellos en redondo era una 
ceremonia de los Arabes en honor de Baco. Hacerse incisiones 
y Cortarse la barba, eran senales del duelo que se hacia en honor 
de Adonis, y probablemente en honor de Fegor, hacerse senales 
sobre la carne en memoria de las falsas divinidades, era una sSue 
persticion comun en todo el Oriente, segun refiere Luciano (4). 

El mismo degislador, poco tiempo úntes de gu muerte, repi 
tiendo las leyes que habia publicado àntes, se expresa de una 
manera enteramente favorable 4 nuestra opimien: Sed, les di-. 
ce, los Rijos del Remor vuestro Dios, no os haréerp, incisiones, no 
08 rgereis del todo la cabeza por el muerto, porque sois un pue- 
blo EE al Seior tuestro Dios (5). Debe observarse que dia 
P esto. despues del culto de Fegor, y despues del crímen de log 
israelitas. Se ha visto úntes que cortarse los cabellos y hacerse, 
Mmcisiones eran ceremonias del duelo de Adonis. Hay todavía en 
Moises otro pasage sobre este objeto que merece atencion. Los 


(DD Jerem. xvi, 5. 6.—(Q) Eseci. xxiv, 16, 17.—(3) Levit. xx. 26. 27. De 
(Ó) De Des Oyr—l5) Deut. zvv. 1. 2. 


VI. 
Fegor es lo 
mismo 0 
Adonis de: 

ammuz, Y 
el dios Orus 
de los Egip. 
cios. 


LD) BISERTACION , 

Jeraelitas, cuando iban é presentar sus primmicies al Sefior, heciom 
esta protesta : No he comúido de ellas en mi duel: nada he ex 
pleado de ellas para alguna inmundicia, y nada de ellde he con- 
sumido para los funerales, ó segun el hebreo, nada de ellas he da- 
do al muerto (1). Qué quiere decir esta decteracion, sino que el que 
ofrecia las primicias de los frutos de su tierra at Senor, no bebia 
separado parte alguna para ofrecerla 4" Ísis, que eru eonsideradà 
por los Egipcios como la inventora de los frutos y del caultivo, 
y cuyo duelo por la pérdidà de Osiris se celebraba al principio 
de la cosecha y de la primaverat Los Hebréos deciaraban que na: 
da habian dado de sus bienes para la ceremonia de este muertoó, 
de este falso dios cuya muerte se lloraba, y que no habian he. 
cho con aquellos frutos sacrificios, ofrendas, ni festines: en honot 
del muerto, a 

Despues de todo lo que hemos dicho, se puede inferir que el 
eulto de Beelfegor es lo mismo que el de Adonis, y que probable. 
mente los Moabitas daban el nombre de Phegur Ad mismo dibs que 
los Egipcios llamaban Ostris, los Fenicios Adonts, los Egea me 
los Sirios Alys, y los Hebréos Thammuz, porque en el pasege de 
Ezequiel (2) donde la Vulgata lée, Plangentes Adonidem, el hebréo 
dice Plangentes Thammuz, es decir, los que llorabon d Tammuz, ó 
mas bien al TRammuz, porque esta es precisamiènte la construccion 
del hebréo, y esta construccion parece denotar que Thammuz es 


. Un nombre comun, como si se hubiese querido decir dos que llora- 


ban al oculto. Plutarco (3) nos ensefia que Maneton, autor egip- 
cio, interpretaba' el nombre Ammuz, que es lo mismò que T'hem: 
muz, por el recóndito, el oculto, ya por la obacuridad 'en que se te: 
nian los misterios de este pretendido dios, 6 ya porque 8e te conser: 
vaba oculto en un ataud, 6 representéndole como muerto. Este nom- 
bre de TRammuz era comun en Egipto. 'Platon (4) habla de un an- 
tiguo rey de Tebas llamado Thammus, y Plutarco (5) de an pilo. 
to Egipcio del mismo nombre. Los Egipcios daban el nombre de 
Thammuz al mes de junio. Todo lo cual confirma que estè nombré 
era egipcio, así como segun hemos manifestado, las ceremtonias y el 
culto de Adonis venian originariamente de Egipto. Thammur erg 
fo mismo que Osiris, esposo de lsis (6). Los Fentcios le dabàn el 
nombre de Adonis, que significa mi senor, y los Griegos no lo:co- 
nocian mas que con este último nombre. Por eso tuvieron rézoú 
Sar- Gerónimo, Teodoreto y la mayor parte de los comentadores que 
han interpretado de las fiestas de Adonis lo que el profeta Ezequiel 
dice de his mugètes que lloraban al dios llamedo TRiammue. Aun 
esta circunstandte tè las mugeres que lloran delante del fdolo, de- 
bió naturalmente 'determinarlos é aquella interpretacion. A demas, el 
lsempo en que estas mugeres lloraban al Tiammuz, econeurre 

aquel en que se celebraban las segundas 'fiestas de Adonts, es de- 
cir, húcia el otoho. En fin, los Frigios hacian en hònor de Atines 


(1) Deut. xxvi. 14. Non comedi ez eis in lnetu mes, nec separdei'es in 'quiliBet 
immunditig, nec expendi ex Àie quidquam in re funebri (Heb. see) vn, 14.8) 
De leide et Ouiride.—i4) In Phedro.—P5) De defectu oracul.—i6) Vide Stephan. 
Dan omerat priatàus. Thsoderet. de Grac. afect. éuratime. Bér. LO: Vle. 
I . tn Jaai. 


SOBRE CAMOS Y BEELFEGOR. 8: 
(1), y los Siricc en honor de Atis (2) las mismas ceremonias que 
hemos visto entre los Egmpcios pare honrar 6 Osmis, y entre los 
Fenicios en memoria de Adonis. De que .resulta que todos estos 
mombres no designan mas que una scla divinidad que es el Sol, se- 
gun el juicio de los tntguos oca del paganiemo. 

Nos parece observar vestigios del nombre Phegor 6 Pe-or (3) 
en el dios Orus ú Or, antiguo rey de Egipto, hijo de la diosa Isis, 
y apellidado Apolo ó el Sol (4). Diodoro de Sicilia dice (5) que 
Orus era hijo de la diosa lsis, y que habiendo sido muerto por 
los Titanes, ella le halló en el agua, y no solamente le restituyó 
la vida, sino que l9,bigo immortal, Se diçe que Orus es el último 
de los dioses que reinaron en Egipto. La diosa su madre le ense- 
nó el arte de open lo futuro, y el de curar las enfermeda- 
des, y esto es lo què lè èratgeó tan dlta 'réputacion en todo el 
mundo. La misma Ísis se gloría de ser su madre en una inscrip- 
cion que imme el aufvr que hemos citado :, Yo soy la esposa de Osi- 
mes jo soy. la. protera que iouentó los frutosi go seny la madre del 

Aquí se ve quién era Pe-or, dios de los Moabitas. El Pe 6 
Pi, es el artículo egipcio, Or, es el nombre del dios cuya muer- 
te se lloraba, y cuya resurreccion se celebraba en seguida. Tene- 
mos 6a el pombre del qae abad .Pior , y en el de Orígenes, 
un resto del membre d el antiguo.dios. Los Egipcios se po- 
mian con. Le el do e de sus divinidades. Hemos notado 

En el nombre (6) de Thammus que era lo 
mismo que. a Nat es necesario advertir que Herodoto no habla 
de. Thammuz, sino golamente de Ammus (7), lo que nos hace creer 
que la T en Thammus no es de Jú raiz del nombre. 

Adonis en hebréo significa mà sefor, nombre que las mugeres 
daban à sus maridos, como lo vemos en Sara, que llamaba así,3 
Abraham (8). Por eso T'hammu: ó Ammus, podrú ser el mombre 
propio..del: esposo de lis, y Adoms su nambre genérico, y lo mi 
mo aucederà Bee or Ó.. Baal-Peor, como se escnbe en 
texto -hebrée. Baal a dios, ,Pe, es. el artículo, Or es el nom- 

Aropio gue los a eren daban al dios de los Moabitas, que ellos 

amaban tambien..pog irrision el muerlo. 


3 Vide Macrob. Saturnal. L. 1. c. dia) Vide Lucian. l. de Dea Syra, et 
Gligt—l3) La palabra ie se puede pronunciar 'Fegor 6 Peor.-(4) Vide aerob. 
lece a ea a L. 1. c. 2. Bibl —Í6) Plat. in Phedro. PlutarcÀ. in lb. de. defecié 

erecal. — (71) Herod. l. 2. c. 43—18) Gen. xvu. 13. Pesiquam consenui et dominus 
meus (Heb. Adoni) vetulus est. 
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EL LEVÍTICO. 


CAPITULG PRIMERO. 


Ceremonias que se deben observar en los holocaustos de bueyes, evejas, Cabras, 


torlolillas ó palomas. 


l. Luamó el Senor é Moises, que no 
dia entraren el Tabernúculo, porque 
Magestad de Dios le llenaba todo", 
y hablàndole desde el T'abernúculo del 


testimoniol" en que hacia brillar su gloria, 


le dijo: 

2, Habla 4 los hijos de Israel, 
instruirlos de los sacrificios que detra 
Dc y del modo con que lo deben 

, Y les dirés: Cuando alguno de vo- 
sotros ofreciere al Senor hostia de los 
ganados, esto es, de bueyes, de cabras 
y de ovejas: cuando, dizo, ofreciere estas 
Víctimas, que son las Únicas que se me 
deben der. : 

83. Bi su oblacion fuere holocausto", 6 
para reconocer el soberano dominio 
tengo sobre todas las criaturas, la víctima 
debe ser consumida toda en honor mio, 
y sies dela vacada, tomarú un macho em 
mancha, es decir, sin defecto, 7 le ofre- 
cerú en la puerta del Tabernúculo del tes- 
timonio, para que el Senior le sea pro- 


picio". 


J. Vocavir autem Moy- 
sen, ét locutus est ei Domit 
nug de tabernaculo testimo- 
nij, dicens: 


2. Lóquere filiis Istaèl, et 
dices ad eos: Homo, qui 
obtulerit ex vobis hostiam 
Domino de pecoribus, id est, 
de bobus et ovibus offerens 
Victimas, 


8. Si holocaustum —fuerit 
eius oblatio, ac de armento, 
masculum immaculatum of 
feret ad ostium tabernacu- 
li testimonij, ad placandum 
sibi Dominum: 


Vénse el cap. último del Exodo V 39. 33. 
Se ha observado ya que la expresion del hebréo significa propiamente Ta- 
bernúculo de la asamblea, en supo lugar tradujeron los Setenta, del testimonio, y DaB 
Gerónimo los imitó en nuestra Vulgata. Estas dos palabras tienen mucha Enidad 
en el hebréo, sin embargo, este distingue muy comunmente el Arca del T'estimo. 
Ri0, ADUT, Y el Tabernúculo de la asamblea, MoO4AD. 

VY 2. Hebr. dif. El que de vosotros quisiere presentar al Sefor una ofrenda de 
animales cuadrúpedos, se la ofreceréú de bueyes, 6 de ovejas, ó de cabras. Si su ohla- 
Cion dec. Las cabras en el hebreo estén comprendidas bajo una sola palabra con las 


orsjus Tafr. Y 10. 
3. nombre de Àoloosusto viene de una palabra griega que significa lo que 
arde enteramente. Este sacrificio se llamaba así, porque la víctima ofrecida 86 coneu- 
mia enteramente sobre el altar. 

dbid. MHebr. dif. Para que su ofrenda sea recibida favorablemento por el Soior. 


Y1. 
Ibid. 


LIBRO DEL LEVÍTICO. CAPITULO I. 


4. Ponetque manum super 
caput hostise, et acceptabi- 
his emt, atque in expiatio- 
mem eius proficiens. 


5. Immolabitque vitulum 
coram  Domino, et ofierent 
fiiu Aaron sacerdotes san- 
guinem els, fundentes per 
altaris circuitum, quod est 
ante ostium tabernaculi: 
6. Detractaque pelle ho- 
stiae, ertus in Írusta Conci- 
dent, 

J. Et subjicient in alteri 
ignem, strue hgmorum antè 


Ca 
8. Et membra quae sunt 


caesa, desuper ordinantes, 
caput videlicet, et cuncta 
quae adhaerent iecori, 

9. Intestinis et pedibus lo- 
tis aque: adolebitque ea sa- 
cerdos quper altare in ho- 
locaustum et suavem odo- 
rem Domino. 

10. Quòd si de pecoribus 
oblatio est, de ovibus sive 
de capns holocaustum, ma- 
sculum absque macula of- 
feret: 

11. Immolabitque ad latus 


4. Y pondré la mano sobre la cabe- 
ra de la hostia, como para cargarla de 
sus crímenes, y censagrarla al Seior, y 


seré recibida por Dios, y le servirà de ex- 
piacion para purificarle de sus pecados. 


5. ' Y sacrificaró el becerro ó el Guey" 
delante del Tabernúeulo del Senor, y los 
sacerdotes hijos de Aaron que huheren 
degollado la víctima", ofreceràn 8u san- 
gre, derramíndola al rededor del altar 
que estú ante la puerta del Tabernàculo. 

6. Ellos quitarón la piel é la hostia, 
y Cortarún sus miembros en trozos. 


7. Y pondràn fuego debajo del altar 
despues de haber preparado allí úntes 
la leiia', 

8. Y de haber puesto encima en ór- 
den los miembros que fueron cortados, ú 
saber, la cabeza, y todo lo que està pega- 
do al hígado', 

9. Los intestinos y los pies que ha- 
brén sido lavados éntes con agua, y el 
sacerdote los quemaró sobre el altar para 
que sea un holocausto, y una Gralla 
olor agradable al Senor". 

10. Si la ofrenda de los ganados es 
un holocausto de ganado menor", el que 


le ofrece, elegirà un macho sin mancha, 
es decir, sin defecto". 
ll. Y le sacrificarà delante del Se- 


" Y 5. Hebr. lit. el hijo del ganado. 


id. 


La mayor parte de los comentadores pretenden que solemente los sacerdo. 


tes tenian derecho de sacrificar y de dégollar la víctima. Pero el sentido mas na. 
tural del texto parece que es el de que irmolaba la víctima el individuo éú quien per. 
tenacia, pe los sacerdotes ofrecian la sangre. 

Y 7. Parece que en la Vulgata en lugar de ante se deberia leer.arte, porque se- 
gun el hebréo y los Setenta, no se componia la leúa úntes de ponerie fuego, sino 
que se colocabe sobre el fuego. ,,Pondréún fuego sobre el altar, y colocarún la leia 
sobre el fuego.) Se lée en el, hebréo: filii Aaron sacerdotis, HCHN, en el samaritano 

M, sacerdotes, como el Y 5. 
Ú 8. Los Setenta y muchos intérpretes modernos, entienden por la palabra he. 
la grase, otros muchos la entienden del tronco del animal. 
9. Be lée aquí segun el samaritano: Este es un holocausto Y una ofrenda d 
le olor al Beúor. El hebréo lo expresa en los mismos términos en los t 
13. 17. Es decir, que el samaritano exprega en el V 9. el pronombre Hva, illud, que 
fàita en el hebréo, y que en los otros doe versículos equivale al est que se entiende 
em los tres: Holecaustum illud (est) oblatio odoris suavitatis Domino. 

Y 10. Samar. Si m ofrenda al Seiior es un holocausto tomado del mismo gana. 
do, esto es, de ovejas ó de cabras. Es decir, que en el samaritano Àolocausium es. 
té construido de otro modo que en el hebréo, y afiadido Domino, de esta manera: 
Bi de peceribus (est) holecaustum oblationia ejus Bomino , de ovibus sive de capria, Mas. 
emlum, dec. Esta constraccion es la misma que la de los VY 3.y 14. 

dbid, El samaritano afiade, y le oírecerú en la entrada del Tabernúculo. 
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560 4 
Bor al lado del altar que mira al Aqui- 
lon, y los hijog de Aaron derramarén su 
sangre sobre todo el circuito del altar, 


i3. YV dividirén los membros, la ca- 
bera y todo lo que està Pegrcs al iigu. 
do", y lo rin sobre la leéa, debejo 
de la cus) han de poner fuego, 


13. Y lavarén con agua los intestinos 
y los pies, y el sacerdote quemaerú sobre 
el altar toda la ofrenda para que sea un 


: holocausto J un sacrificio de olor muy 


agradàble al Senor., 


14. Pero si se ofrecieren péjaros en 
holocausto al Sebor, ú saber tortolillas ó 


. pichones", 


15. El sacerdote ofrecerú la hostia 
en el altar, y retorciendole la cabeza 8o- 
bre el cuello, le harà una hendidura Y 
una herida", por la que harú correr la 
sangre sobre el borde del altar, 


16. Y arrojarà el buche y las plu- 
mas cerca del altar al lado del Orente, 
en el lugar donde suelen echarse las ce- 
nizas. 


17. Y le quebrentaró las alas sin 
cortarlas, y sin dividir la hostia con hierro, 
y la quemarú sobre el altar ponien- 
do fuego debajo de la lena. Este es un 
bolocausto ofrecido al Sefior, Y una pfren- 
da que le es de olor suavísimo. 


14. Hebr. se ofrecerén tortolillas ó pichones. 
ifcacion de la palabre hebréa explicada por es. 
tas palabras: retorio ad collum capite, ac rupto tulneris loco. Los 


I 12. Vease la nota precedente. 
Y 


15. No se conoce bien la si 


altaris, quod respiet ad A- 
quilomem, coram Domino: 
senguinem vero illmis fundemt 
super altere filh Aaron per 
CIrCUuMUIM: 

L2. Dividectque membra, 
caput, et ommia quae ad. 
haereat iecomi et ponent su. 
per ligna, quibus subjicien- 
dus est igms: 

13. Íntestina vero et 
lavabunt aqua. Et oblata o- 
mania adolebit sacerdos su. 
per altare in holocaustum et 
odorem suavissumam Domi- 


no. 

14. Si autem de avibes hos 
locausti oblatio fuernt Duo- 
mine, de turturibus, aut pel: 
ls cetumbae, 

15. Ofleret eam sacerdos 
ad altare: et retorto ad col- 
lum capite, ac rupto melne- 
nis loco, decurrere faciet gan- 
guinem super crepidinem al. 
taris: 

16. Vesiculam vero guttu- 
ris, ct plumas projiciet pro. 
pe altare ad orientalem pla. 
gam, in loco in quo cineres 
effundi solent, 

47. Confringetque ascellas 
elus, et non secabit, neque 
ferro dividet enm, et ado- 
lebit super alare, lignis i- 
gne supposito. Holocaustum 
est et oblatio suavissimi Qu 
dors Domino. 


Setenta y la ma. 


or parte de los intórpretes modernos creen, que se arrancaba con las udas la cà. 


xa del péjaro. 
Nosotiros 


Os aÍ contrario, que locus vulmeris senala por antici 


ion, dl 


pensam 
lugar por donde se acostumbra degollar í un animal pare matarle cop ménçs 
Tararia locus vulneri nul — 


convulsiones posibles. Por eso ge 


vulmeris 4 la 


. 4 
QGAPITULO IT. 


517 


PONT NOIA POP lA PA DA INICI AAAOA 4 ll 


CAPITULO II. 


Ceremoniza que es deben ebservar en las efrendas de harina yY de pan, Y en la 


de las primicies. 


Il. ANiMA cum obtulerit o- 
blationem sacrifici) Domi- 
no, simila erit eius oblatio: 
fundetque super eam oleum, 
et ponet thus, 


2. Ac deferet ad filios Aa- 
ron sacerdotes: quorum Unus 
tollet pugillum —plenum si- 
milae et olei, ac totum thus, 
et ponet meimoriale super 
altare, in odorem suavissi- 
mum Domino. 


3. Quod autem reliquum 


fuent de sacrificio, erit Aa- 


ron et filiorum eius, San- 


ctum sanctoruin de oblatio- 
mibus Domini. 


4. Cum autem obtuleris sa- 
trificium coctum in clibano, 
de simila, panes scilicet abs- 
que fermento, conspersos 
oleo, et fagana azyina olco 
lita. 

9. Si oblatio tua fuerit de 
Sartagine, similae consper- 
s8€ oleo, et absque ferinento, 


6. Divides eam minutatim, 


et fundes super cam oleum. 


l. Cuaxpo un hombre presentare al 
Senior una ofrenda de pan, de pasta, 
de hurina, 6 de alguna otra cosa hecha 
con esta, puru que sea quemada en sa. 
crificio",su ofrenda serà de flor de harx 
na, sobre la que derramarà aceite, y pou-, 
drú incienso." 

2. Y la llevarà é los sacerdotes hijos 
de Aaron, uno de los cuales tomar un 
punado de esta harina mojada con aceite 
y todo el incienso que se ha ofrecidlo, 
y los quemaré" sobre el altar en me- 
moria de la ofrenda que hace ú Dios, 
y del culto que le tributa, y esta ofren- 
da serà como un elor muy agradable al 
senor. be 
3. Lo que sobrare del sacrificio, es 
decir, de la harina, de la que el sacer- 
dote hubiere ofrecido un punudo al Ne. 


dor, serà para Aaron Y sus hijos, y serà 


cosa muy santa" como proteniente de lag 
Gírendas del Seior, que solo ellos pue- 
den comer. . 

4. Mas cuando ofrecicreis sacrificio 
de harina cocida en horno, à saber de 


panes sin levadura", amasados con acei-, 
te, y lasuias ú hojuelas " sin levadura un, 


tadus con acette, 


5. Situ ofrenda fuere de alguna co- . 


sa frita en sarten, ú saber", de flor de 
harina amasada con aceite y sin leva- 
dura, 

6. La dividirós en pequenos trozos, 
y le echarés aceite por encima". 


Y 1. Los Setenta tradujeron siempre "con la palabra sacrificios el término hebréo, 
Que se podria traducir oblatio riticea, ofrenda de harina. 


. id. Hebr. lit. y ademas deré incienso, mo encima de lo harina, aimo ó mas da' 


la harina. El samaritano anade: Esta seré la única ofrenda. Véase el 6. 
2, Este es el sentido del hebréo: adolebit. 
V 3. Lit. Sanctum Sanctorum, hebraismo en lugar de sanctierimum, 


S, Hebr. ella seré de flor de harina dec. 


i: Hèobr. seré de flor de harina, de que sé Àarún punes sin levadura Àcc. 


6. El hebréo y el samaritano aiaden: VEsta serí la única ofronda. 
€ Especio de bunuelos. Dicc. de Terrerog.ax T. 


TOM, - Els 


$ 


Antes de la 

era eronol6. 

gica vui 
1490, 


Eccli. vn, 54 


Antes de la 


era cropolós 
Eica vul 
Trad 


Mare. tx. 48. 
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7. Si el sacnfcio fuere de alguna 
Cosa cocida sobre parrillas, amasarús 
tambien la flor de harina con aceite, 

8. Y ofreciéndola al Seior, la pon- 
dràs en manos del sacerdote, 

9, Quien despues de haberla ofreci- 
do, tomarú del sacrificio lo que debe 
ser consumido delante de Dios, como me- 
moria de vuestra religion y de vuestra 
piedad, y lo quemarú sobre el altar para 
que sen de olor agradable al Senor. 

10. Y todo lo que sobrare serú para 
Aaron y sus hijos como cosa santisima, 
que sale de las ofrendas del Senor, y que 
él no ha permilido que nadie las coma si- 
no ellos solos. 

Il. Toda ofrenda que se ofrece al 
Senor se haréú sin levadura, y nada de 
levadura ni miel quemareis sobre el al- 
tar en el sacrificio que se ofrece" al 
Belior, porque nada debe entrar allí que 
se resienta de la corrupcion ó que resptre 
molicie y sensualidad. 

12. Las ofrecereis solainente como 
primicias de los bienes que habeis recibi- 
do del Senor, y como presentes que le 
haceis para significarle vuestro reconoci- 
mtento, mas no se pondràn sobre el al- 
ter para que sean una ofrenda de olor 
agradable. 

13. Sazonaréús con sal todo lo que 
ofrecieres en sacrificio", Y no quitarés de 
iu sacrificio la sal, cuya incorruptibali- 
dad es ei de la fidelidad con que 
debes observar la alianza que tu Dios 
ha hecho contigo. Ofrecerús pues sal en 
todas tus ofrendas. 

14. Si presentas al Senor una ofren- 
da de las primicias de tus granos, de las 
espigas que estàn todavía verdes, las tosta- 
rés al fuego, las quebrantarís ú manera 
de farro, y así ofreceràs tus primicias al 
Sejior, 


15. Derramando aceite sobre ellas, y 
poniendo incienso encima, porque es la 
ofrenda del Seior. 


Y 11. 


El samaritano al contrario: Nada 


7. Sin autem de craticula 
fuerit sacrificium, meque sI- 
mila oleo comspergetur: 

8. Quam ofterens Domino, 
trades manibus sacerdotis, 
9. Qui cum obtulerit eam, 
tollet memoriale de sacrifi- 
cio, et adolebit super alta- 
re in odorem suavitatis Do- 
mino, 


10. Quidquid autem reli- 
quum est, erit Aaron, et fi- 
llorum eius, Sanctum sancto- 
rum de oblationibus Domini. 


11. Omnis oblatio, quae of- 
fertur Domino, abaque fer- 
mento fiet, nec quidquam 
fermenti ac mellis adolebi- 
tur in sacrificio Domino. 


12. Primitias tantum €o- 
rum ofleretis ac munera: su- 
per altare vero non impo- 
nentur in odorem suavitatis. 


13. Quidquid obtuleris sa- 
crificij, sale condies, nec au- 
feres sal foederis Dei tui de 
sacrificio tuo. Ín omni obla- 
tione tua offeres sal. 


14. Si autem obtuleris mu- 
nus primurum frugum tua- 
rum Domino, de spicis ad- 
huc virentibus, torrebis igni, 
et confringes in morem ba 
Tis, èt sic. offeres primitias 
tuas Domino, 

15. Fundens suprà oleum, 
et thus imponens, quia obla- 
tio Domini est: 


r- 


que se queme o0frecereis en el saerificio. 


En di de TQTImU, adolebitis, se lée TQuiaU, offeretis. 
V 13. Segun el hebréo, esto no se entiende mas que de las ofrendas de harine, 


I n 
como se ha Ecbe sobre el primer Vversiculo. 


IG. De qua adolebit sacer- 
dos in memoriam muneris, 
.partem farris fracti, et olei, 
ac totum thus. 


CAPITULO IL. 


16. El sacerdote quemaréú en me- 
moria del presente que se ha hecho 4 
Dios una parte del farro quebrantado y 
del aceite, Y todo el incienso. 


CAPITULO III. 


Ceremonias que 236 deben observar en loe sacriícios pacíficos. 


1. Quòn si hostia pacifi- 
corum fuerit eius oblatio, et 
de bobus voluert oflerre, 
marem sive feminam, im- 
maculata ofieret coram Do- 
mino. 


2. Ponetque manum super 
caput victimae suae, quae 
immolabitur in introitu ta- 
bernaculi testimoni, fun- 
dentque filà Aaron sacer- 
dotes sanguinem per altaris 
circuitum. 

3. Et oflerent de hostia 
cificorum in oblatiqnem 
mino, adipem qui opent 

vitalia, et quidquid pingue- 

dinis est intrinsecus: 

4. Duos renes cum adipe 
quo teguntur ilia, et reticu- 
lum iecoris cum renunculis. 

9. Adolebuntque ea super 
altare in holocaustum, li- 
gnis igne supposito, in obla- 
tionem suavissimi odoris Do- 
miDo. 

6. Si vero de ovibus fue- 
nt eius oblatio et pacifico- 
rum hostia, sive masculum 
obtulerit, sive feminam im- 


L p meua quiere Ga Ens hoOge 
tua pacífica ciior, ya u dar . 
Ga Pet los Bonafcia qua de él ha TE 
bido, y ya para pedírselos", Y su ofren- 
da fuere de ganado vacuno, podré pre- 
sentar, no un macho precisamente como 
en el holocausto, sino un macho ó una 
hembra sin mancha, es decir, sin defecto. 

2. Y pondrú la mano sobre la ca- 
beza de su víctima, que serí inmolada' 
en la entrada del Tabernàculo del tes- 
timonio, y los sacerdotes hijos de Aaron 
derramarón la sangre de al rededor 
del altar. 


3. Y ofreceràn al Senior la 


Antes de la 


era crenoló. 


gica vulgar 
1490. 


a que Esed. xx. 


cubre las entranas de la hostia pacífi- 13. 


ca, Y todo lo que hubiere de grosura 
en ella por dentro, 


4. Los dos rinones con la grasa que 
cubre los hijares, y la tela" del higado 
con los rinoncillos. 

5. Y harón quemar todo esto sobre 
el altar en holocausto", despues de po- 
ner fuego debajo de la leiia, para que 
sea una ofrenda de olor muy agrada- 
ble al Senior. 

6. Si la ofrenda fuore de ovejas", y 
fuere hostia pacífica, ya se ofreciere ma- 
cho, 6 ya hembra, serún sin mancha, es 
decir, sin defecto. 


Y 1. Estos sacrificios se llaman pacíficos, porque en hebréo 86 entiende bejo el" 
nombre de par toda clase de prosperidades. 

2. Hebr. dif. y 6l la inmolaré. Supr. 1. 5. 

4. La palabra hebréa puede significar el lóbulo, que es una parte mas grasa 
que la tela: ésta no és mas que una membrana delgada. La misma expresion ocur. 
re adelante en los Y 10. 15. dic. 

5. Hobr. é mas del holocausto que se efrecerú cada dia (Infr. vi. 12.), 7 seré 
Ei la lea que estarú sobre el fucgo. El semaritano anade que estaró sobre el alter. 

6. Hebr. de un animal do ganado menor, sea cordero ú oveja (Infr. Y 7.), con 
Cabra ó cabrito. Jnír. 12. 
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Antes dela maculata erunt. 


era cronoló. 


7. Si ofreciere un cordero" delante 
del Senor, 

8. dPondró la meno sobre la cabeza 
de su víctima, que seré sacrificada" en la 
entrada del Tabernàculo del testimonio: 

los hijos de Aaron derramaràn toda 
ja sangte al rededor del altar, 


9. Y ofreceràn de esta hostia paçí- 


fica en sacrificio al Sefor la grasa y la. 


cola entera, 


10. Con los rinones" y la grasa que 
cubre el vientre y todas Ds entranas, Y 
los 'rifioncillos con la grasa que cubre 
los hijares, ha membrana del higado con 
los rindaes 


Hl. Y el sacerdote quemarà todo es- 
tò sobre el altar para púbulo del fuc- 
go y ge sirva pare la ofrenda que se 

ace al Senor. 

12. Si la ofrenda del hombre fuere 
una cabra", y la ofreciere al Sehor, 


: 13. Le pondré la mano sobre la ca- 
beza, y la sacrificarà. en la entrada del 
Tabernàculo del testimonio. Los sacer- 
dotes" hijos de Aaron, derramarén la san- 
gre al: rededor del altar, 


14. Y tomarún de la hostia para pas- 
to del fuego del Sefior, la grata que cu- 
bre el vientre y todas las entradas, 


15. Los dos rinoncillog con la tela" 
que està sobre ellos junto 4 los hijares, 


y la grasa" del hígado con los rinones. 


16. Y el sacerdote lo quemaré todo 


7. Si agnum obtulerit com 
ram jDomino, 

8. Ponet manum suam su- 
per caput victimae su8€, 
quae immolabitur in vesti- 
bulo tabernaculi testimoni): 
fundentque filii Aaron san- 
guinem eius per circuitum 
altaris. 

9. Et offerent de pacifico- 
rum hostia $acrificium Do- 
mino: adipem et caudam to- " 
tam, 

10. Cum rembus, et pin- 
guedinem quae opent ven- 
trem atque universa vitalia, 
et utrumque yrenunculum 
cum adipe qui est iuxta ilia, 
reticulumque iecoris cum re- 


- nunculis. 


11. Et adolebit ea sacer- 
dos super altare in pabu- 
lum i ignis et obletionis Do- 
mini. 

12. Si capra fuerit eius 
oblatio, et obtulerit eam Do- 
mino, 

13. Ponet manum suam su- 


per caput eius: immolabit- 


que eam in introitu taber- 
naculi testimoni. Et fun- 
dent fili Aaron sanguinem 
eius per altàris circuitum. 
14. Tollentque ex ea in pa- 
stum ignis dominici, adi- 
pem qui opernt ventrem, et 
qui sn umversa vitalia: 
15. Duos renunculos cum 
reticulo, quod est super eo 
iuxta ilia, et arvinam ieco- 
ris cum renunculis: 


16. Adolebitque ea super 


Y 7. La palabra hebréa puode entendorso igualmente de un cordero ó de una, 


oveja. 


8. Hehr. dií. y el la sacrificarí. Supr. V 2. Infr. Y 13. 
Y 9. y 10. Hebr. lo mejor que hay en ella,.4,saber, la cola entera separada del:, 


espinazo, la grasa, 


12. La palabra hebréa puede Eq ont igualimònte cabra ó cabrito, 


13. El samaritano trac esta palabra. 
15. Hebr la grasa. 
"Mbid. Hebr. el lóbulo. Supr. V 4. 10. 


sitare sacerdos in alimoniam 


8, et suavissimi —odoris. 
Deia adeps Domini erit 


I. lure. perpetuo in ge- 
nrationibus, et cunctis ha- 
hitacuhis vextris: nec saigui- 
tem nec adipem oumninv co- 
medetis. 
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sobre el altar para alimento dè) fuego 
y ofrenda de olor agradable. Toda da 
grasa de las víctimas sacrificadas perte- 
neceràú al Seior 

7. l'or derecho perpetuo de gene- 
racion en generacion, Y que se obserta- 
ra en todas vuestras moradas, 3 no co- 
inerets dbsfutaments sangre m grasa, pa- 
Tit que tenguts horror ú la crueldad que 
hace dervamar sanerc, y lunya de la 
seusudulad que hace buscar lo mas deli- 
cudu en la comida". 


V 16. y 17. Dif. y el sacerdotc lo quemarà aubre el altar, porque toda la gra. 


ma sera pàbujo del fuego y un 
recho perpetuo de. no comereis 


ofienda de agradable olor al Senor. .1sí par de- 
ea "ungre m in praun de las erctimas. Algunos 


crern que estaba prohidido universalimente ú los Hebreos el comer arusa y rangre. 


Muchos picnean que no mas les 
Bavràcadars. C'almet prefierc esta 
ta.nen es el R. P. lloubigant. 


era prohibida el uso de lo srrasa de lax vietimae 
últuna opimon (nfr. vn. 23. 25.). Del mismo die. 
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CAPITULO IV. 


Ceremonias que se deben observar en los sacrifcios por los pecados de ignorandia 


l. LocurTusQuE est Domi- 
ns ad Moysen, dicens: 

2. Loquere filis Israel: A- 
nima, quae peccaverit per 
imorantiam, et de univer- 
us mandatis Domini, quae 
praecepit ut non fierent, 
quippiam fecerit: 

3. Si gacerdos, qui unctus 


est, peccaverit, delinquere : 


faciens populum, ofleret pro 


pectato suo vitulum imma- 
culatum Domino: 8, 


4. Et adducet illum ad o- 
stium tabernaculi testimonij 


coram, Domino, ponetque 


manum super caput elus, et 
immolabit eum Domino. 

ò. Hauriet quoque de san- 
guine vituli, inferens illum 


I. Y habló el Senor ú Moises, di- 
ciéndole: 

2. Di esto 4 los hijos de Israel: Cuan- 
do un hombre pecare por ignorancia que 
no le haxa absolutamente excusable", y vio- 
lare algun precepto.del Sefior. haciendo 
alguna cosa de las que él ha prohibido 

. bacer: 
83. Si el sumo sacerdote que ha. re- 


cibido la uncion santa, fuere el que pe: 


càre, haciendo pecar al pueblo, ofrece- 


rà al Senor por su. pecado un becerrd 


sin mancha, es decir, sin defecto", 

4. Y trayèndole é la entrada del Ta: 
bernúculo del testimonio delante.del Se- 
nor, le. pondrú la mano sobre. la: cabe- 
za, Como para cargarle de su pecado, y 
le sacrificarí al Senor, 

5. Tomaré" tambjen de la tangre del 


becerr9, y la introduciró: en -el i T'aber-. 


ad 
V 2. Bebr. dif. por error ó .insdvertencia. Se queda, objervar tambien dúe em in: 


tar de Axima que peccaverit, s6 lóe otras veces en le Vulgata Anuime cim. peced.: 


serit. Esta expresion es mas conforme é la del hebréo. El sentido . es -én''eu . 


Cia el miamo. 


3. El hebréo afiade, en expiacion. 
S.. El hebréo dice: el secerdote ungido. El semaritano afade: cuyú manò haja 


sido llona, es decir, consagrada. 


Attes de la 


ere cropolós 


gica vul 


1490.: 


qx, 


62 
nàculo del testimonio. 
6. Y mojando su dedo en la sangre 


EST de esta víctima, rociarú con ella siete ve- 


ces" en presencia del Senor húcia el ve- 
lo del santuario. 

. 7. Y pondréú de esta misma sangre 
en los cuernos del altar de los perfumes, 
de olor muy agradable al Sefor", que 
està en el TPaberniculo del testimonio, 
y derramarà todo el resto de la sangre 
al pie del altar de los holocaustos que 
està é la entrada del Tabernúculo. 


8. Y tomaré la grasa del bezerro ofre- 
cido por el pecado, tanto la que cubre las 
entranas, como toda la" que està dentro, 


' 9. Los dos rifoncillos, la tela" que 
està sobre ellos junto ú los hijares y la 
grasa" del hígado con los rifones, 


10. Como se toma todo esto del be- 
cerro de la hostia pacífica, y los que- 
marí sobre el altar de los holocaustos. 


li. Y la piel y todas las carnes, con 
la cabeza, los pies, los intestinos, los cx- 
crementos, 

12. Y todo lo demas del cuerpo, lo 
sacarú fuera del campumento é: un lu- 

limpio, donde se acostumbra echar 
hs cenizas del altar de los holocaustos, 


y lo quemaré" sobre leiia ú que se pon-. 


drú fuego, para que sean consumidos en 
el lugar donde se arrojan las cenizas. 

13. Si fuere todo el pueblo de Ísrael 
el que haye ignorado, Y cometido por ig- 
norancia alguna cosa contra el precep- 
to del Sefior, 7 

. 14. Y reconociere despues su peca- 
do", ofrecerú tambien por su pecado un 


6. El samaritano afiede: con su dedo. 
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in tabernaculum testimonij. 

6. Cumque intinzerit di- 
gitum in sanguine, asperget 
eo septies coram Domino 
contra velum Sanctuarij. 

7. Ponetque de eodem san- 
guine euper cornua altaris 
thymiamatis gratissimi Do- 
mino, quod est in taberna- 
culo testimonijs omnem au- 
tem reliquuin senguinem fun- 
det in basim altaris holocau- 
sti in introitu tabernaculi. 

8. Et adipem vituli aufe- 
ret pro peccato, tam eum 
qui vitalia operit, quàm o- 
mnia quae tntrinsecus sunt: 

9. Duos renunculos et re- 
ticulum quod est super eos 
iuxta ilia, et adipem ieco- 
ris cum renunculis, 

10. Sicut aufertur de vitu- 
lo hostiae pacificorum: et 
adolebit ea super altare ho- 
locausti. 

il. Pellem vero et omnes 
Carnes cum capite et pedi- 
bus et intestinis et fimo, 

12, Et reliquo corpore ef- 
feret extra castra in locum. . 
mundum, ubi cineres effun- 
di solent: incendetque e8 
super lignorum struem, quae 
in loco effusorum cinerum 
cremabuntur. 

13. Quòd si omnis turbe 
Israel ignoraverit, et per im- 
peritiam fecerit quod con- 


tra mandatum Domini est, 


14. Et postea intellexent 
peccatum suum, offeret pro 


71. Hebr. dif. Sobre los cuernos del altar de los perfumes de aromas que es. 
té delante del Benor en el 'Taberndculo del testimonio A lo ménos tal es la ez- 


presion del 


18 en que se halle el pronombre as, qui, que en este parece que 


ta. 
V 8. Este es el sentido del hebréo que repite tres veces en este versículo le 


palxbra adipem. 
.V 9. Hebr. la grasa. 
Ibid. Hebr. lóbulo. Supr. m. 15. 


123. Samar. se sacaté...... y se quemaré, dc. 
peecatum euum. Los copiantes ban Gmitido aquí la 
palabra cis que esté on el griego de los Betenta. 


Y 14. Hebr. El notum fuerit 


-— 


peecate sue vitulum, addu- 
cetque eum ad ostium ta- 
bernacuil. 

15. Et ponent seniores po- 
puli manus super caput eius 
coram Domino. Immolato- 
que vitulo in conspectu Do- 
mini, 


16. Inferet sacerdos, qui 
unctus est, de sanguine eius 
in tabernaculum testimoni), 


17. Tincto digito aspergens 
gepties contra velum. 


18. Ponetque de eodem 
sanguine in cornibus altaris, 
quod est coram Domino in 
tabemaculo testimonij: reli- 
quum autem sanguinem fun- 
det iuxta basim altaris ho- 
locaustorum, quod est in o- 
stio tabernaculi testimoni). 

19. Omnemque eius adi- 
pem tollet, et adolebit super 
altare: 


90. Sic faciens et de hoc 
vitulo quo modo fecit et 
prius: et rogante pro eis sa- 
cerdote, propitius erit eis Do- 
minus, 

Di. Ipsum autem vitulum 
efferet extra castra, atque 
comburet sicut et priorem 
vitulum: quia est pro pec- 
cato multitudinis. 

DR. 8 
et fecent unum e pluribus 
per ignorantiam,. quod Do- 


mini lege prohibetur: 


carerit princeps,. 
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becerro sin defecto", y le traerú ú la en- 
trada del Tabernàculo, 


15. Los mas anciànos del pueblo pon- 
dràn las manos sobre la cabeza de la 
hostia delante del Senor, como para car- 
garla de los pecados de todo el pueblo, 
y habiendo sacrificado" el becerro en pre- 
sencia del Sejor, 

16. El sacerdote que ha sido ungi- 
do" introduciró de la sangre del becer- 
ro en el Tabernàculo del testimonio, 

17. Y habiendo mojado su dedo en 
esta sangre, rociarú siete veces húcia el 


velo que separa el santuario'' del resto del 
Tabernicido. i 


18. Y pondrú de la misma sangre so- 
bre los cuernos del altar: de los perfu- 
mes" que està delante del Senor en el 
Tabernàculo del testimonio, y derrama- 
rú todo el resto de la sangre al pie del 
altar de los holocaustos que està é la 
entrada del Tabernàculo del testimonio. 


19. Y le quitarà toda la grasa, y la 
quemarà sobre el altar, 


20. Haciefido con este becerro lo que 
se ha dicho del otro", y rogando por ellos 
el sacerdote, el Senor les perdonaré su 


pecado. 


21. El sacerdote sacarà tambien el 
becerro fuera del campamento, y le que- 
Tm Como al primero, porque la ofren- 

este sacrtficio es por el o de 
todo el DE di a 

22. Si pecare un príncipe, y habien- 
do hecho por ignorancia a de las 
cosas que estón prohibidas por la ley del 
Senior, 


Y 14. samaritano y los Setenta lo expresan. 
Y 15. Hebr. él serí sacrificado. O mas bien segun los Setenta: ellos le sacrifica- 


. Oupr. I. 5. 


16. Es decir, el sumo sacerdote, como lo expresa la paréfrasis en el Y3. 
Y 1. El samaritano y los Setenta ponen: delante del velo del Santuario, como 
en el Y 6. Le Vulgata es mas concisa que el hebréo, y el hebréo mas que el sa. 


maritano. La Vulgata evita asimismo las faltas que parecen haberse 
el texto hobreo y el semaritano, Y de que se puede juzgar por el 


ido en este. 


tido aquí en 
6. que esté re. 


18. Los Setenta y el samaritano adaden esta palabra. Supr. Y 7. 
20. Hebr. lit. como hizo con el becerro del pecado del egcerdote. O mes bien 
de vitulo HETAT, peccati, acaso se lecria en el Gaga. HRASON, PTÍOTi, CO. 


en 
zn0 se léo en el Y siguiente, Y como en este supone la 


ulgats. 


Antes de fa 

cera cronoló. 
ica vul 

Es 14900 


Antès. de la 
era cronalo, 
ea. ru 


1490, 


01 
23. Reacomociere después 8u pecadol, 
ofrecerú por hostia' al: Seior un macho 
de cabrío sin mancha, tomado de entre 
las cubras. , er y Ber 
34. Y le. pondré' la mano sobre la 
cabera para cargarle de su pecado, y 
cuando le hubiere sacrificado en el lu- 
. donde. se deostumbra sactificar los 
olocaustos delante del Sefior, porque es 


por- el Ei 
. 25. El sacerdoté mojarú su dedo en 
la sangre de la: hostia ofrecida por el 
Lo tocaró los. cuemos del altar de 
holocaustes, y derramaróú lo demas al 
piò del altar. VO ..'. 
26. Y quemaró la grasa sobre él 
altar, como : se: dvostumbra hacer en las 
víctimas pacíficas, y èl sacerdote, ú quien 
pertenecerú lo demua de la víctima", ora- 
ró por €l y por suipecado, :y se le per- 
donaré. 

'27. Bi alguno del pueblo pecare por 
ignorancia, .y habiendo hecho alguna de 
las cosas prohibidas por la ley del Se- 
Dor y delinquido, 


3, Reconociere su petado", ofréce- 
rú una cabra sin mancha, es dectr, sin 
defecto, 

29. 
beza de la hostia que se ofrece por el 
pecado, y la sacrificarà en el lugar don- 


de se acostumbra hacer el degúiello" del 


holocausto. 


30. Y el sacerdote, tomando con su: 
dedo sangre de la cabra, tocarà los cuer-' 


nos del altar de los holocaustos, y der- 
ramaró. lo demas al pie del altar. 


31. Le quitarà" tambien toda la gra- 
BA, COmo se acostumbra : quitar é las 


Y pondrú su mano sobre la ca-. 
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23. Et postea intellezerit 
peccatum suum, ofleret ho- 
stiam Domino, hircum dè 
caprs immaculatuim. 

24. Ponetque manum suant 
super caput elus' cumque 
immolaverit eum in loco ubi 
solet mactari holocaustum 
coram Dormino, quiu pro 
peccato est, a 

25. Tinget sacerdos digi. 
tum in sanguine hostize pro 
peccato, tangens cornua al- 
taris holocausti, et reliquum 
fundens ad basim eius. 
26. Adipem vero adolebit 
supra, sicut in victimis pa- 
cificorum fieri solet: roga- 
brtque pro eo sacerdos, et 
pro peccato eius, et dimit- 
tetur. el. 
27. Quòd si peccaverit a- 
nima per ignorantiam, de 
popule terrae, ut faciat quid- 
quam de his, quae Domini 
lege prohibentur, atque de- 
linquat, 

28. Et cognoverit pecca- 
tum guum, offeret capraim' 
immaculatam. 

29. Ponetque manum su. 
per caput hostiae quae pro 
peccato est, et immolabit 
eam in loco holocausti. 


30. Tolletque sacerdo3 de 
sanguine in digito s8u0: et: 
tangens comua altaris holo- 
causti, reliquum fundet ad' 
basim eius. 


. 81. Omnem autem adiperni 


auferens, sicut auferri solet 


V 23. Se lés en el hebréc aU mona, vel notum fuerit, que es impropio, en luger 
de vNoDOH, el notum fuerit, como se lée en el Y 14. 


26. Vénse el cap. vi. 36. 
$V 28. 
del, 14. 


En este pasage se halla en el hebréo la lectura del Ú 23. en lugar de le 


29. Así se lée en el samaritano y en la version do los Setenta, y así tambiem 


se resa en el hebréo en los Y 24, y 33. 
J3 J 


i. Hebr. dif. Se le quitaré duc. Se puede presumir que la víctima era total- 
mente preparada por el que le presentaba, Y quo el sacerdote no hacia mas que las 
ceremonias del culto divino, el adolehit sacerdos, dec. como dice equí el hebréo, que 


tambien la últina fincion de la primora. 


de vittitiis toriMm, 'a- 
dolebit súper ditire ihi òdo- 
rem mitad Dombo: or 
gabitquè' pro eo, et dimit- 
tetur El. 

32. Sin autem de pètori- 
bus obtulerit liar pro 
peccato, .ovèm scilicet imi- 
maculatats OO i 

33. Ponet' malum —sUper 
capat eius, El immolabit eam 
m loco úbi solènt icàedi ho- 
locaustorum hostiae. 

34. Sumetque sacerdos de 
sanguine eius . digitó suo, et 
tangens cornua altàrig holo- 
causti, feliditm fundet ad 
basim els. l'o si 

35. Omnem quòque adi- 
pém auferèns, sicut' auferri 
solet adeps arietis, qui im- 


molatur pro pacificis: crema- 
bit Eupet allars in incen-, 
eum Domini: rogabitque pro 
eo, et pro peccàto eius, et 
dimittetur el. 


CAPITULO IV. 65 
víctimas pacíficas, la quemaró sobre el 
éltar delante del Sefior, como una ofren. 
da de agradable olor, rogarí por el que. 
haya cómetido la falta, y le serà perdo- 
nada. 

32. Si ofreciere por el pecado úng 
víctima de ganado lanar, fomaré una ove- 


ja sin mancha, es deéir, sin defectó: 


83. Le pondré la manó sobre la ca, 
beza, y la sàcrificarà en el lugar don. 
de se acostambra matar las fon de 
fos holocaustos. 

34. El saçerdote, tomando con su de- 
do sangre de la oveja, tocaró los àngulog, 
del altar de los holècamió y derra- 
marà lo démas al pie del altar, i 


85. , Le quitarà tambien toda la gra, 
88, COMoO se acostumbra quitar, al carne- 
ro que se ofrece por hostià pacífica, la 
qe sobre el altar cQmo.unà ofren- 
a consumida por el fuego en honor del 
SeDor", rogaró por el que. la, ofrece. Y 
por su pecado, y le serà, perdonadò. 


Y 35. Hebr. dif. sobre: (ó despues) las ofrondas censufàidas por. el fuegò en ho.. 


nor del Sefor. Jncensum no significa el incienso, sido lo que 8e quema. 


POLS LA ACA CS COS AS 0 SS COS SL SOS AO ASC Sl A 


CAPITULO: V. 


Pena contra los que no descubren, al juez lo que saben. Varios sacrificios de expiacion. 


1. 81 peccaverit anima, et 


gudierit vocem iurantis, te: . 


stisque fuerit quòd aut, ipse 
vidit, aut. conscius est: nisi' 
indicaverit, portabit 'iniqui- 
tatem suarm. 


verdad. 1 


l. Srun hombre pecare en que ha- 
biendo oido é alguno que hacia un pacto 
con, otra, y, le confirmaba con juramento", 
drigerai testigea de la cosa ó por 

abería visto, ó'por haberla sahidd, no 
haya querido dar testimonio de ella an. 
te el juez que le pregunte sobre este hecho, 
sufrirà la pena de su iniquidad, y serú 
castigado muy severamente por la resis- 
tencia que ha hecho ú descubrir la verdad. 


Heb. dif. En que babiendo oido la yoz, del que en calidad de jues le con. 
s intérpretes yarian mucho sobre el sentido de este texto 


ant crée que le falta alguna cosa, le compara con el del 


4 


la ve 
ae El B. P, Houbi 
4, y an efectó estos de versículos. tienen tanta relacion, que pareceria haber esta. 


do rpunidos ep el: gré Comparàndolos se ve que no se trata aquí del juramento 


que es el objeto del 
mejor 
SOM. Ull. 


expresjones som diferentes. La palabra hebrea aLx tra- 
ucida por jurantis, puede significar tambien adjurantis, Y parece que este eontido es. 
jor ligado con Jo que sigue, donde se trata de un testigo que no dico io que 
becho, cuando, segun perece, estí obligado ú Da 


Antes de là 
era cronolós 


gica vul 
1490. 


gat . 


Antes de la 
éra cronoló. 
. Eica vulgar 
F 1490.5 


Jnfr. xu. 8. 
Lluc. n. 34. 


2. Siun hombre tocare í una cosa 
impura, como un animal matado por una 


bestia, ó muerto de suyo, ó un reptilh, 


aunque se haya olvidado de esta impure- 


za, no deja de ser culpable, y ha co. 


metido una falta de que debe purificarse 
luego que le viniere ú la memoria", 
3. si tocare alguna cosa de un hom- 


bre que estuviere impuro, por alguna de 


las impurezas con que el hombre puede 
mancharse, y no habiendo puesto cuida- 
do en ella desde luego", la reconociere 
despues, seré culpable de pecado, y de- 
be cutdar de purificarsd". 
— 4. Si ún hombre habiendo jurado y 
pronunciado con sus labios, y confirma- 
do con juramento y con su palabra ha- 
cer alguna cosa buena ó mala, se olvida- 
re de ella, y despues se acordare de la 
falta que cometió, ya en no hacer el bien 
que habia prometido, ya enjurar hacer 
el mal", / 
5. Hagà penitencia por su pecado, 


6. Y déspues de haberle confesado 
al sacerdote, tome de los rebanos una 
cordera ó una cabra que ofrecerí, y el 
sacerdote rogaró por él y por la remision 
de su pecado". 

7. Pero si no pudiere ofrecer una de 
dichas reses, ofrezca al Sefor dos tor- 
tolillas ó dos pichones, el uno por el pe- 
cado, y elotro en holocausto: 


Y 2. Heb. dif. El que hubiere tocado al 
bestia salvage impura, ya el de un animal 
impuro, aunque no lo 


LIBRO. DEL LEVÍTICO. 


2. Anima quae tetigerit ali. 
quid immundum, sive quod 
occisum a bestia est, aut per 
se mortuum, aut quodlibet 
aliud reptile: et oblita fue- 
rit immunditiae su8e, rea 
est, et deliquitz ————— 

3. Et si tetigerit quidquaim 
de immunditia hominis iux- 
ta omnem impuritatem, qua 
pollui solet, oblitaque, co- 
moverit postea, sybiacebit 

elicto. i 

4. Ànima, quae iuraverit, 
et protulerit labiis suis ut vel 
male quid faceret, vel bene, 
et idipsum iuramento et ser- 
mone , firmaverit, oblitaque 
postea intellexerit delictum 
8uum, 


5. Agat poenitentiam pro 

eccato, - 

6. Et oflerat de gregibus 
agnam sive capram, orabit- 
que pro ea sacerdos et pro 
peccato eius: 


7. Sin autem non potue- 
rit offerre pecus, offerat duos 
turtures, vel duos pullos co- 
lumbarum Domino, unum 
pro peccato, et alterum im 


a cosa impura, ya el cadéver de una. 
méstico impuro, ó ya el do un reptil 
aya conocido, esté manchado, y debe ofrecer el sacrificio de 


expjacion. En el nombre de reptilee comprende la Escritura los pescados. 
3 


Este es el sentido del hebreo. 


ulg. oblita. Heb. dif. neecia. 


Rid. El hebreo puede aignificar esto: Debe ofrecer el sacrificio de expiacion. En 


estos tres Y 2. 3. 


4. se halla la palabra hebrea A8m, que puede significar come. 


ter 6 expiar una falta: por el V 6. parece que aquí significa mas bien expiar. 
4. y 6. La Vulgata redujo aquí mucho las expresiones. El hebreo puede sig-. 


nificar: Si un hombre jura profiriendo palabras por las que se comprometa é afligir- 
pe por el ayuxo, 6 hacer bien 4 eu prójimo en todas las cosas en que euelen los 
hombres jurar, desconoce é olvida luego su juramento, y despues le reconoce, debe 
ofrecer un sacrificio de expiacion, et Àa faltado é una ú otra de. estas cosas. Cuando 
quisiere, pues, ofrecer el sacrificio de expiacion por una de estas cosas, confesarí el 
pecado que en esto ha cometitdo, y traeré al Sefior su víctima de expiacion por el pe. 
cado que ha cometido. Esta seré una hembra tomada del ganado menor, es decir, 
una oveja ó una cabra para que sirva de víctima por el pecado, y el sacerdote ro. 
garé por él) 4 fin de que sea purificado de su pecado. El samaritano: Y el sacerdote 
rogarí por él açerca del pecado que ha cometido, y este le serú perdonado. En el 
samaritano al 5. en lugar de IA8M, expiabit, se léo ETA, pecoaverit, cuando hubio. 
Te, pues, pecído on una de estas Cosm8. 


holocaustum, 

8. Dabitque eos sacerdoti: 
qui primum offerens pro 
peccato, retorquebit caput 
eius ad pennulas, ita ut col- 
lo haereat, et non penitus 
abrumpatur. 

9. Et asperget de sangui- 
ne eis parétem altaris: 

uidquid autem rebquum 

nt, faciet distillare ad fun- 
damentum €its, quia pro 
ccato est. — 

10. Alteram vero adolebit 
in holocatstum, ut fiern só- 
let: rogabitque pro eo sa- 
cerdos et pro peccato eius, 
et dimittetur el. j 

II. Quòd si non quivent 
manus eius duos offerre tur- 
tures, aut duos pullog co- 
lumbarum, offeret pro pec- 
cato suo similae partem 
ephi decimam: non mittet 
m eam oleum, nec 'thuris 
aliquid imponet, quia pro 

ato est: 

12. Tradetque eam sacer- 
doti: qui plenum ex ea pu- 
gillum haumens,. cremabit 
super altare in monimentum 
eius qui obtulerit, 

13. s pro illo et ex- 
pians, reliquam vero partem 
mse habebit in munere. 

14. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

15. Anima si praevaricang 
ceremonias, per errorem in 
his, quae Domino sunt saR- 
ctificata, peccaverit, offeret, 
pro delicto suo anetem im- 
maculatum de gregibus, qui 
emi potest duobus siclis, iux- 


ae Vénse lo que dijimos de 
Hi. 


/ 


8. Y los darú al sacerdote, que ofre- 
Ciendo el primero por el pecado, le re. 
torceré la cabeza húcia las alillas, y la 
cortard" de suerte, que siempre quede 
pendiente del cuello, y no se arranque del 


CÀPTIULO V. 


Q. ve 
' 9. Y rociarú despues con la sangre 
de la hoetia los lados del altar, y harà 
destilar todo el resto al pie de él, porque 


es por el pecado. 


10. Y quemarà elotro, y harà de él 
un holocausto como sè acostumbra, y el 
sacerdote rogaró por este hombre y por 
gu pecado, y le serà perdonado. 


Il. Si no pudiere ofrecer dos tortoli- 


llas 6 dos pichones, ofrecerà por su pe-: 


cado la décima parte de un efi" de flor 
de harina: no la mojarà" con aceite, ni le 
pondré encima incienso, EL es ofrenda 
por el pecado, en la que no deben hallarse 
dulzura ni delscias: 


12. Y la presentarà al sacerdote, 
quien tomarí un pufiado entero de ella, 
la quemarà sobre el altar en memoria 
del que la hubiere ofrecido, 


13. Rogando por él y expiando su 
falta, y se tomaró lo demas, como un don" 

le pertenece. 

14. El Senor habló todavía ú Moi- 
ses, diciéndole: 

15. Si un hombre pecare por ignoran- 
cia contra las ceremonias", que se deben 
observar en las cosas que son santifica- 
das y consagradas al Senor, ya sea no 
pagando los diezmos y las primicias, ya 
empleando en su propio uso las víctimaa 
G ofrendas destinadas ú los sacerdotes, 


Una semejante frase en el cap. I. Y 15. 


déócima parté del ef l contenia cerca de tres pintas. 
Ivid. Be léo en el hebreo isim, ponet, en lugar de 1sa, fundet, que se halla en el 


0. 
T 13. El hebreo anade: Sobre 


(6 despues de) las ofrendas eonsumidas por el fue. 


go ,en honor del Sefior. Supr. iv. 35. 
13. Hab. dif. Co.no las otrgs ofrendas de harina. 
15. La palabra ceremonias no se halla en el hebreo. 


Antes de là . 

era cronoló: 

gica vuigaf 
1490. 


Antes de la 

era cronoló: 
ca vulgar 

1490. 
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ofrecerà por su falta" un càrero Sin 
mancha, es decir, sin defecto, tomado de 
fos rebafios, pudiendo ser del valor de 
dos a , segun el peso del santuario. 

1 
anadiendo una quinta parte mas que da- 
rà al sacerdote, quien ofreciendo el car- 
nero, rogaró por él, y su pecado le serú 
perdonado. 


17. Si" un hombre pecare por igno- 
rancia, haciendo alguna de las cosas pro- 
hibidas por la ley del Sefor, y siendo 
culpable de esta falta, reconociere des- 
pues su iniquidad", 


18. Tomarà de en medio de los 
nadog un carnero em mancha que ofre- 
ceré al sacerdote, y serú de mayor ó menor 


- 


precio, segun la medida y estimacion del 


pecado. El sacerdote rogaró por él, por. 
qu ha cometido esta falta sin conocer- 
a, y le serú perdonada, 


19. Porque ha pecado por ignorancia 
contra el Sefior". 


Y 15. Heb. dif. Para su expiacion. 
Bid. 


Y resarciró el daio que causó, 


TICO, 


ta pondus Sanctuarij: 


16. Ipsumque qued intulit 
damni restituet, et quiotar 
partem ponet supra, dens 
gacerdoti, qui Pogabit pro 
eo offerens arietem, et dir 
mittetur el. 

l7. Anima mú peccaverit 
per ignorantiam, feceritque 
unam ex his quge Domini 
le prohibentur. ur, et peceati 
Da i intellexerit ipiquitatem 
suam, 

18. Ofleret aretem imma- 
culatum de gregibys sacer- 
doti, iuxta memsuram aesti- 
mationemque pecçafi: qui 
orabit pro eo, quia nesciens 
fecerit: et dimittetur ei, 


19. Quia per. errorem de- 
liquit in Dominum. 


La version de los Setenta no determixa el número de siclos, Y el hebrea 
puntuado los pone no en dual, sino en plural, saí 4 la letre: segun vuestra estima. 


eion, siclos de plata. Infr 
en el sentido de la Vu 


. Y 16. Mas omitiendo los puntos, 
ta, en estos términos: Del. valor de dos sicios' de plata. 


se puede leer el dual 


Be hallara muchas veces en el Cap. zxxvii. la misma palabra BaROd, i0meda ere aquí 
en l sentido de simple Ba8c, estimatiene, sin pronombre. : 
Í 17. En el hebreo, al principio del versiculo se halia Tan, Et si, acasò en hu. 


gar de av, vel, eomo en los 3. 3. 4. 
Id. 

su iniquidad. 
Y 


Heb. Aunque no haya conocido su falta, la expiaró, y maftiró la pena de 


19. Heb. dif. Tal es la hóstia de la expiacion que se ofreceré a) Sefior para 


servir de expiacion. 


COCA Cl SO CS CS SS SO OSSOS AO AA A SOMNI AOC 


CAPITULO VI. 


Otros sacrificios de expiacion. Leyes sobre los holocaustos de cada dia 


dia, el fuege 


. Perpetuo, las ofrendas de flor de harina, las de los sumos sacerdotes el dis de 80 


uncion, las hostias por el pecado. 


il. Y el Sefior habió úà Moises, dicién- 
dole": 


Y1. 


il. Locurus est Dominus 
ad Moysen, dicens: 


Segun los ejempleres hebréos, los siete primeros versículos de este pe 


lo son parte del precedente: y en efecto, lo que en ellos se trata perteboco é 


los sacrificios de expiacion. 


2. Anima quae peccaverit, 
et cantampto Domino, i 
gavent prozimo 8u0 de 
pa gel fidei eius cridi 

t, vel vi aliguid extor- 
serit, aut calumniam fecerit, 

3. Sive rem perditam, in- 
venerit, et inficians imsuper 
EE et quodlibet a- 

ex plurbus fecerit, in 
quibus solent peccare homi- 


nes, 
4. Convicta delicti, 


9. Reddet omnia quae per 
fraudem voluit obfipere, i in- 
tegra, el quintam .ineuper 
partem ydomino euj .du- 
mnum intulerat, 


6. Pro peccato autem sue 
efferet arnetem immacula- 
tum de grege, et dabit eum 
sacerdoti juxta aestimgtip- 
pem, menspramque delictii 

7. Qui rogabit PF0. 80 CQu 
ram Domiio, et dimittetar 
iHi pro singulis quae faciendo 
peecavit,.: 

8. Locutusque est Domi- 
pus ed .Moysen, dicens: 

9. Praccipe Aaron et filia 
ena, Haec est lex holocàu- 
sti: Cremahbitur in altari tota 

nocte usque mane: ignis ex 
eodem altari ent. 


CAPIXOLO VI. 


69 

— 2. El hombre que pecare, dèsprecian- 

do al Seior, y.rehusando devolver é su 
jimp lo que se habia. confiado 4 su 

pa fe, ó que echare mano de alguna 

Cosa con violencia, ó la usurpare con 

fraude y engafio", 

3. Oque habiendo ballado una cosa 
perdida, la negare, y aladiere tambien 
é esto un juramento falso, Ó incurriere 
en alguna otra. falta de todas. las de esta 
naturaleza que les hombres suelen co- 
meter, 

. 4. Este hombre, digo, siendo conven- 
cido de su pecado, por los remordimien- 
tos de su. conctencia", 

6. Restituiró íntegramente todo lo que 
quiso uaurpar com injusticia, yi ademas 
darú una quinta parte de su valor al que 
era poseedor legítimo de ello, Y 4 quien 
habia querido hacer dano, como para in- 
demnizarle, y reparar la injuria que le 
o $ 

6. Y ofrecerà por su pecado' un car- 
nero sin maricba tomedo del rebano, y 
le darà al sacerdote, 4 este carnero serú 
de mayor ó menor valor, segun la estima- 
cion y calidad de le falta: 

. 7. El sacerdote rogaró por €l delante 
del Seiior, y le seré: perdanado todo el 
mal que hizo pecando. , 


8. Y el Senor habló é Moises, di- 
ciéndole: 
. 9. Manda esto é Aaron y é sus hijos: 
Esta es la ley del holocausto de la tarde. 
Beréó quemado' sobre el altar toda la no- 
che hasta la mahana, el fuego que le con- 
sumtiere, se tomarà. del mismo altar", 


Y 3. Heb. El que pecare y cayere en alguna prevaricacion contra el Berior, sea 


qué 


haya negado con mentira el haber recibido el depósito que le fue confiado, 6 que 


de le entregó para traficar, sea que haya echado mano con violencia de alguna co: 


TER 


id 


se, 
sa. falta, dé. Le 
deies 


i Reis ni pertenecid 


tomado injustaimente los bienes de su 
hombre, digo, que hubiere pe 


rójimo.. 
he eotè 1040 y quislere expiar 


f le hereta convicta, delicti. de ha. Vulgata no debe at 
9t2o: d "el culpable fuesp conyençido por el juez, pues en este, casg, no 
al acordats faller Fala el culpable. 


ra alade: a B0, Jo darú. el. ja .de su, expiacion, 


hPa i explaç 
Do up, eren 
dei as sentido es: 


Nid. 
de. Y n 


5. 

6, 
L NE. a8).. hgbrèor sp ls el pronombre Hu4, masculino, ille, y en el samari- 
illa, que parece referirse al sustantivo fomeni 


O BALH, halocat. 


ccjop.. parece suponer que mas bjen deberia 60r80 HUL vil, por, 
t holocausatum in rogo su 
Heb. El fuego: del altamn.arderé El armar 
nunca se apagarí. Jnfr. Y'12.y 


altari qe 
version de Jog, Setenta qia- 


Antes de la 

era crapoló. 

gica vuigar 
1480. - 


Num. v. 1. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
1490. 
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7 
- 10. : El gacerdote vestido de su tàúni- 
cal' sobre la vestidura de lino que le cu- 
bre los rinones, tomaró las cenizas que 
quedaren despues de que el fuego lo con- 
sumiere todo", y poniéndolas junto al 
altar, 

li. Dejarà sus primeros vestidos de 
ceremonia, tomarà otros comunes, llevaré 
las cenizas fuera del campamento, y ha- 
rú que se acaben de consumir" entera- 
mente en un lugar muy limpio. 

12. El fuego arderú siempre sobre el 
altar, y el sacerdote tendrà cuidado de 
mantenerle, poniendo allí diariamente 
por la manana leia: y puesto sobre ella 
el holocausto de la maiana, quemarà 
encima la grasa de las hostias pacíficas. 


13. Estees el fuego que arderí siem- 
pre sobre el altar, sin dejarle jamas apa- 


Sa, Esta es la ley del sacrificio y de 
las ofrendas de flor de harina", que los hi- 
jos de Aaron ofreceràn" delante del Se- 
nor y delante del altar. 

15. El sacerdòte tomarà un punado 
de harina la mas pura, mezclada. con 
nceite, y todo el incienso que se hubie- 
re puesto encima, y lo harú-quemar sobre 
el altar, como un recuerdo de olor muy 
agradable al Senor. 


16. Y lo que sobrare de la harina 
pura, Aaron y sus hijos lo comerún sinle- 
vadura, Yy lo comerón en el lugar santo, 
es decir, en" el étrio del Tabernàculo, y 


10. Vestietur tunica sacer- 
dos et feminalbus lineis: 
tolletque cineres, quos vo- 
rans ignis eXussit, et porensg 
iuxta altare, Ed 


11. Spoliabitur prioribus ve- 

stimentis, indutusque 'aliis, 
efleret eos extra castra, et 
in loco mundissimo dúsqité 
ad favillam consumi faciet. 

12. Ignis autem in altari 
semper. ardebit, quem nu- 
tret gacerdos subjiciens li- 
gna mane per singulos dies, 
et imposito holocausto, de- 
super adolebit adipes paci- 
ficorum. 

13. Ígnis est iste perpe- 
tuus, qui numquam deficret 
in altari. 

14. Haec est lex sacrifici) 
et libamentorum, quae ofle- 
rent filii Aaron coram Do: 
mino, et coram altari. 

15. Tollet sacerdos pugil- 
lum similae, quae consper- 
sa est oleo, et totum thus, 
quod super simlam positum 
est: adolebitque illud in al- 
tari in monimentum odoris 
suavissimi ' Domino: 

16. Reliquam autem partem 
similgse comedet Aaron cum 
filis suis, absque fermento: 
et comedet in loco Sancto 


Y 10. Se lée en el hebreo meste ea linea, mDO, en lugar de mnDI, que se 16€ 


en el seamaritano, vestibus lineis: acaso deberia leerse BGDi, que es la palabre pro" 
pia para significar mestibus. 
Ibid. Este es el sentido del hebreo: Cineres, postguam consumpserit ignis Àelecan.. 
stum. La equivocacion proviene de la palabra as8, que puede significar quos Ó postquem. 
11. Eotas palabras favillam ceneumi faciet, no estén en el hebreo. 
14. Las dos expresiones de la Vulgata sacrificis et libamentorum corresponden 
4 una sola expresion del hebreo que significa propiamente las ofrendas de haripa. 
Supr. 1. 1. En el latin aunque la palabra libare significa hecer libaciónes, efusio. 
nes de licor, sin embargo, libum significa una especie de pasta becha de barina, miel 
y aceite. 
Ibid. Be lée en el hebreo nana, o//eret, en lugar de naniso, 0//erent, Que se lée 
en el samaritano. Puede ser tambien que conservando offeret, fuese netpeario EM, 
filius, en lugar de an1, filíi, porque los verbos del versículo siguiente deben es. 
tar en eingular, ein que el hebreo ponga allí la palabra sacerdos que la Vulgata ex- 
presa, de jmerte que en el hebreo estos tres verbos suponen el nominativo singular, 


16. Esta es la expresion del bobree: in afrio Tabernacall. 


Atuj tabernaculi. 


.XT.. Jdeo. autem non fer- 
mentabitur, que pars els 
ia Domini, oBertur. ingen- 
quim. Sadctum saactoruii 
- Ofit, sicul. pro, peocato atqua 
delicto. . 

18. Marge : tantum mitpig 
Aaron ,comedent illud. 
Bitimum ac sempiternum erit 
in genegationibus vestris de 
sacnficiis Domini: omnis qui 
tetigerit illa, sanctificabitur. 


19. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

20. Haec est oblatió Aa- 
ron, et filiorum . Ciug, quam 
oflerre debent Demire ip 
die unctionis euae.: Decinam 

ephi offerent similae 
in sacrificio sempiterno, me- 
dium eius mane, et medium 
eius vespere: 

21. Quae in sartagine oleo 
conspersa a Ofieret 
autem eam calidam in odo- 
rem suavissimum , Domino 


22. Sacerdos, qui lure pa- 
tri succeseerit, et tata cre- 
mabitur in altari. 

23. Omne enim sacrificium 
sacerdotum igne consume- 
tur, nec quisquam comedet 
ex eo. 


. VY 1. Heb. No cocerén pen 
ta es la porcion que yo les doy 
em honor mio. 


at 


acabe de 

La 

sumo ote debia e 
Ibid. 

ss T entre las dos tardes. 

reis de 


fin cocidas de este modo: 


—CAPITULO VI, 


1 
no eR. olra parte, porque es una ofren- 


da santa y consagrada al Seior. 


.. Mi. . No se pondrà levadura. en esta 
harina, porque se toma una parte de ella 
que se aírece para sèr quèmadti en ho- 
hos del Senòrt. Esta setó pues una cosa 
muy: santà, come que se ofrece por el 
pecado y por la falta. 

18, i. La coméréún solamente los varo- 
nes del linago de. Aaron. Esta serú una 
léy 1 etdrma, ilocante. ú los sacrificios del 
Sabor, que pasarú' entre vosotros de ge- 
neracion en generacion, que todos ls 
que. tocaren estas. cosas, seun santos y 
puros, porque ellas son santas y consa- 

al Sehor... i 


19. Y el Senor habló ú Moises, di 
ciendole: 
1. 90. "Esta ea: là ofrenda de Aaron 
y de sus hijog, que. deben ofrecer al Se- 
hor en el dia de 8u uncion. Ellos otrece- 
róu siempre" por 8acrificio la décima parte 
de un efi de flor de harina, la mitad por 
la majana y la otra mitad à la tarde": 


21. Se mezclarú con aceite y se co- 
cerú en sarten. El sacerdote que suce- 
diere legítimamente ú su padre, la ofre- 
cerú caliente, para que sea de un olor 
muy agradable al tenor, 

22. N se quemarú toda sobre el 
altar, OO. 


23. Porque todos los sacrificios" de 
los sacerdotes seràn consumidos por el 
fuego, y nadie comerú de ellos, para dar 


. 6 entender ú los sacerdotes, que ellos de- 


heeho de estas oíreondas de harina: es. 


fermenitado 
de las ofrendas consumidas en parte sobre el fue. 


30. Algunos piensan que aquí se trata del sacrificio perpetuo de que Moises 

haber $ que debia ofrecerse cada dia. Pero Moises los distingue bastante. 

re tus significa no que debia ofrecerse diariamente, sino que cada 
le siempre en el die de su uncion. I 

En lugar de mans, bespere, el samaritano dice sIN HaRSIN, inter duas be. 


1 


1 y 22. Heb. Elle 4ee coèerí en la sarten y serí aderezada con aceite, ha. 
ella bojuelas fritas y divididas en trozos, las presentareis cuando estuvie. 
seré una ofrenda de olor muy agradable, el Sefor. El 


macerdote que serú de los hijos de Aaron y que habra recibido la uncion para ser 

pontífice en su lugar, proveerí lo necesario para esta ofrenda, esta es una ley per. 
: Éata ofrenda. se. queimarí tode enters en honor dèl Sebor. 

23. Heb. Todas las oftendas do barine. 


Antes de la 

era crenoló. 

gica vulger 
1490. 


Antes de in 
6ru cronolós 


ica vulgat 
P L490, 


EV) 
ben ser enteramente de Dios y consa- 


grados ú su servicio. ge a 
04. Y habióel Sellor é Moises, dicièn- 
dole: 


. 95. DF esto 6 Aaron y sus Mmjos: Es 
taes la ley de la hóstia ofrecida por el 

cado de los particulares del pueblol 
Bora sacrificada delante del. 8enor en el 
lugar dorde se ofrece" el holecansto. Es- 
ta es una eosd muy santa, Ed 

26 . Y:el sacerdote que la: ofreee "là 
comerú en el lugar santo, en' el étrio del 
Tabernúculo. 

27. Todo lo que tocare ' las cares 
de ella, serí santificado. Si la sangre de 
la hostia salpicare un vestido, serà lava- 
dò" en el lugar santo. 


28. La vasija de barro en que fit co- 
cida, se quebraró: pero si la vasija fuerg de 
bronce, se limpiarà con mucho cuidado, 
y se lavarúà con agua". 


29. Todo varon del linage secerdo- 
tal comeró de la carne de esta hostia, por- 
que es Muy santa. 


30. Mas" la hostia que se sacrifica 
por el pecudo del sacerdote ó de todo el 
puebloll, cuva sangre se introduce en el 
V'abernàculo del testinonio para hacer la 
expiacion en el santuarió, no se come- 
li, sino que sera consumida toda por el 
fuego. 


V 25. Vease el V. 30. 
Hhid. Hel. Es suerificado. 
V 21. 
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- DA. Locutus et dutem Do- 
mènus ad Moysen, dicensi 
25. Loquere Aaron el fi 
lis olor: Ísta est lex hostixe 
pro peccato: In loco ubi of 
fertur holocaustum, : immo- 
labitàr cordm Domino. San- 
cum sanctorum est. 

26. Sacerdos, qui offert, ce: 
medet eum in locà sancto 
in, atrio tabernaculi.. 

27. Quidquid tetigerit car. 
nes eius, sanctificabitur. Si 
de sanguine illius vestis fue- 
rit aópersa, làvabituriÀ lbèo 
sancto. —, 

- 28. Van autem "fetes in 
((U6 itocta' est, conitietur 
quòdusi vis aeneum fVerit, 
deficcabitur, et lavabitur a- 
qua. 

29. -Ornnis masculus de ge: 
nere sacerdotal: vescetuf de 
carnibus eius, quia Sanctum 
sanectorum est. 

30. MHostia enim quac cae- 
ditar pro peccato, cus san- 
quis infertur im tabernacu- 
um testimoni ad.—expian- 
dum in Sunctuario, non co- 
medetur, sed comburetur 1- 


uni. 


En el hebreo se léo: Quad aspereum furril super ca, tarabis, Tena, en lu. 


rar de ens, larabitur, que se lec en el sumaritano, donde se lee tambien Al, au per 
co, en Jugar de AL, guper ca, Y es porque en hebrea non, vegis, es masculino. 


VV ds, 
cin ellos mismos sus viclimas. 

V 30, 
cont rme 

dtid. 


ul hebreo. 


Esto se rehierc é las vasjas de los particulares que algunas veces Co. 


Varios ejemplares latines en lugar de entm ponen autem, lo que es mas 


Veunse el cap. iv. V 1. 21. 
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CAPTYECILO VII. 


Leves sobre los ancrificios ofrecidas para expiar las faltus, Y sobre los sacrifciog 
pacificos. Prohibicion de comer grasa y sangre. 


l. Esta esla leyque se debe observar. l. Hase-quoque lex Hostiaa 
respecto de la hostia que se ofrece pe: prò dellcto, Ranetà sancto- 


rem est: 


9. Ideireo ebi immolabitur 
bolocaustum, mactabitur et 
victima pro delicto: is 
gins per gyrum alteris ataai tes 
detur. 
3. Oflierent ex ea caudam 
et adipem qui operit meua: 
4. Duos regeacles et pia- 
guodinèn quae iexte ilia est, 


reticalumque 1ecoris cum re- 


munculis. 
- 5, Et adolebit ea sacerdos 


: incensum est 


super 
Domim pro delicto. 


6. Omnis masculus de sa- . 


cerdotali m loco san- 
eto dg carnibus, 
a sanctorum est. 
7. Sicut pro peccato offer- 
tur hostia, ita et pro delieto: 
utriusque hostiae lezx una 
ent: ad sacerdotem, qui eem 
obtulerit,. pertinebit. 


8. Becerdos qui oflert ho- 
locausti victimam, habebit 
pellem eis. 

9. Et omne sacrificium si- 
miae, quod coquitur in ch- 
bano, et quidquid in crati- 
eula, vel in sartagine pree- 
paratur, eius ent sacerdotis 
a quo offertur: 


— Y 1. Los inté 


CAPTTULO VII. 


ra expiar la falta cometildla por ignoran. 
cia ó por fragilidad". Esta eta es muy 
senta: 

2. Por eso" en el mismo lugar donde 
se sacrificare el holocausto, se sacrifica- 
ré tambien la víctima por la falta de què 
se acaba de hablar/' su sangre se der- 
ramaré al rededor del altar, como la de 
las otras víctimas. 

3. De ella se ofreceré tambien al Se. 
for la cola y la grasa que cubre las en- 
tranasg", 

. 4. Los dos rinoncillos, la grasa que 
esté junto úJos hijares, y la tela" del hís 
gado con los riioncillos. 


5. Y el sacerdote los quemaré sv- 
bre el altar: este es un sacrificio que se 
consume en honor del Senior por la falta". 

6. Todo varon del linage sacerdotal 
De de la carne de esta hostia en el 

santo", y noen otra parte, porque 
0 es muy santa. 
. 7. Asícomo se ofrece una hostia por el 
pecado cemetido con comocimiento y pró- 
posito deliberado, así tambien se ofrece 
por la falta cometida por tgnorancia ó 
porfragilidad: una sola Ses habréó para 
estas dos hostias, ima y otra pertenecerón 
al sacerdote que las ofreciere. 

8. El sacerdote que ofrete la víctima 
del holocausto, tomaró la piel de ella pa- 
Ta tí. 

9. Y todo sacrificio de flor de harine 
que se cuece en el horno, 6 que se tuesta 
sobre la parrilla, ó se prepara en la sar- 
ten, perteneceré al sacerdote por quien 
es ofrecido, 


tes estén muy divididos sobre'la distincion que debe hacerse 


entre la falia y el pecado. Origenes y Ben Agustin créen que la falta consiste on 


.uo hacer lo que se debe 
Portasgis peccatum est 
Presion de Ben 


hacer, y el 
tratio mali, Lelictum autem desertio boni. Esta es la ex- 
, 90. im Levit.). La palabra hebrea que corresponde 


pecado en hacer lo que no se dobe hacer. 


é a me puede, significar vna Es é omision, y la que corresponde í peccalum 


ta us ecirguio. 
Tasie del P. Carrieres sobre el 
0 no esté en el hebreo. 


i Heb. DE be rent 
3. El semaritano aiíade: Y toda la grasa que hay por dentro. Es decir, que 
precisamente como en el cap. un Y 3. 


aa ea a 


lés el texto 
Hob. dií. El lóbulo. 
ulg. inceneum. 


TOM. 


De LE EN See 


emeum. Esta palabra no significa el incienso, sino lo que se quema, 
Heb. Y ls comerú vn el lugar mnto, 


jo 


Antes de la 
era cronolós 


qica vulgar 
1490. 


- Antes de he 
"era cronoló. 


Ei 


74 
- 10. Ya esté mezclada con aceite 6 
ya seca, serú dividida con igualdad en- 
tre todos los hijos de Aaron. Todos elles 
tendrún el mismo derecho sobre los sacri- 
fítios que cada uno ú su vez ofreciere.: 

11. Esta es la ley de las hostias paet- 
ficas que se ofrecen al Benor: 


12. Si es una ofrenda en accion dè 
gracias, se ofrecéréún panes em levadura, 
mezclados con aceite, lagafias sin levader 
ra untadas de aceite por encima, la hae 
Yina mas pura cocids, y hojuelxà unta- 
das y mezcladas con aceite". 


13. Se ofrecerún tambien panes con 
levadura con la hostin de accion de 
gracias que se inmola: por los sacrificios 
pacíficos, y estos panes serún, Ro para 
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10. Sive oleo conspersa, sr, 
ve arida fuerint, cunctis fi- 
lis Aaron mensura geque 
per singulos dividetar. 


Hi. Hsec est lez hoste 
mo 


12. Si pro gratrrum actio- 
ne obtatio fuerit, ofierent pa- 
nes ebsque fermento com- 
spersos oleo, et lagana azy- 
ma uneta oleo, coctàmque 
similam, et coliyrides oles 
admiMione consperses: 

13. Panes quoque fermen- 
tatos cum hostia gratiaram 
quae immolatur pro pacifi: 


Ci8: 


que se consuman sobre el altar, sino pa- : 


fa el alimento re sucerdotes y de tos 
partictparen de estos eacrificioe. 

4 Uno de estos panes serú ofreci. 
do al Sefior como primicias", y pertene- 
cerú al sacerdote que derramare la gan: 
gre de la hostia. 

15. Se comeró la carne de la hostia 
en el mismo dia, sin dejar nada para el 
siguiente.. 


6. Si alguno ofreciere una hoetia por 
Vvoto 6 voluntariamente, seré comida ast- 


mismo en el propio dia, pero si quedare 


alguna cosa para el siguiente, seré lícito 
comerla, 

17. Mas todo lo que sobrare hasta el 
tercer dia, serú consumido por el fuego, 
para que lo que es santo no quede ex- 
puesto ú la corrupcion. 

18. Bi alguno comiere carne de la 
víctima pacífica en el dia tercero, la 
ofrenda se harú inútl, y de nada ser- 
virà al que la hubiere ofrecido, sino que 
al contrerio, cualquiera que se hubiere 
contaminado, comiendo así de esta hos. 
tia, seré culpable de violacion dé là ley". 

12. Es decir, alguna de estas especies de 


14. Ex quibes unus pro pre 
mitiis ofleretur Domino, et 
erit sacerdotis qui fundet 
hostiae senguimem. . 

15. Cuius carnes eadem co- 
medentur die, nec remine- 
bit ex eis quidquam usque 
mane. 

16. Si voto, vel spentè quis- 
piam obtulent hostmm, ea- 
dem similiter edetur die: sed 
et si quid me crastinum re- 
mangerit, vesci licitum est: 

17. Quidquid armtem tertius 
invenerrt dies, ignis absumet. 


18. Si quis de carnibus vi- 
ctimae pacificorum die ter- 
tio comederit, irrita fet obla- 
tio, nec proderit offerenti: 
quin potjus quaecumqguee ani- 
ma tell se eduho contumi 
naverit, praevaricationis reà 
panes ó' pasteles. 


14. Heb. dif. Seré oftecido y elevado delante del sades Vénsé lo que se ha 


dicho sobre la ofrenda' de elevacion en el Exodo, cap. xxix. 


et que sigue, po esta en el hebreo. 
o Y 18. 


34. La 'confuncioh 


Heb. Beta carnc sera un objeto de horror, y cualquiera que la comie. 


re, eufirú le pena de qu iniquidad. 


CARPIVLO VM. 76 
erit. i 
19. Caro, ques ques aliquid te-.— 19, La carme que hubiere tocado al- 
tigernt mmundum, non co- guns cosa impura no se comerú, Bino 


medetur, aad comburetur i- 
gni: qui fuerit mundus, ve- 
seetur. EE 0a. - 


90. Aqima polluta quee 0- 
derit de carmibus. hogtime.pa- 
cificorum, que oblata est. Do. 

"Bi Ec que de popolis stis. 

t i tetigerit imp- 

9 val 3 Pr 

TER sive Omnis rei quee 

polluere potest, et comede- 

nt de huiuscamodi carpibus, 
mteribit de populis suis. 

23. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

23. Loquere filis Israel: Adi- 

pem ovis, et bovis, et ca. 

prae non comedetis. 


04. Adipem cadavaeris of 
Ucipi, et eius animalis, quod 
a bestia captum est, habe- 

in verios usus. 

29. Si quis adipem, qui of- 
ferri debet in incensum Do- 
mini, .eomederit, peribit de 
populo su0. 

26. Sanguinem quoque o- 
mnis animals non sumetjs 
m cabo, tam de avibus quàm 
de pecaoribus.. 


27. Omnis anima, quae e- 

derit sanguinem, peribit de 

Populis suis. 

28... Locutusque est Domi- 
Bus ad Moysen, dicens: 


peró consumida por el ego: el que 
Lauceió limpio, comerà de carng 
de la víctima pacífica, yg seq sacerdote, 
ó ya Jego. 

. M). El hombre que estando impura 
comigre carge de las hostias pacíficag 
que hayan sido ofrecidas al Sefior, pere- 
terú de en medio de eu pueblo". 

21. El que habiendo tocado a 
cosa impura, ya de un hombre, ó ya dd, 
una bestia, Óó ya generalmente toda otra 
Cosd que pueda contaminar", no dejare 
de comer de esta carne santa, perecerú 
de en medio de eu pueblo. 

232. Y el Senor..habló 4 Moises, di- 
ciéndole: 

23. Dí é los hijos de Israel: No co- 
mereig la grasa de la oveja, del buey" 

de la esgbre, hi es priucipalmente 

que se ofrece en sacrificios, 4j des 
beis absteneros de ella por respalo al 
Senior, 

4. Osservireis para varios usqs de 
la grasa de la bestia que haya muerto de 
suyo, ó de.la que ha sido presa de otra, 
mas no comerets de ellul, 

. 25. Si alguno comiere de la gresa 
que debe ser ofrecida y quemada delante 
del Senor, perecerà de en medio de su 
pueblo 

26. Le tomareis para comidae Ja 
sangre de algun animal, tanto de aves 
como de Caiac 


27. Toda persona que comiere sangre, 
perecerà de en mediQ de su pueblo. 


283. Y el Senor habió ú Moises, di- 
ciéndole: 


Y 19. En el hobreo se lóe, in igue comburetur et cero, vansn. Los mejores ejem.- 


PP 


sobre los suplicios, 
Qi. Se lés en el Dra ene 
Date an 


Leqel aas sep 


eamaritanos lóen simplemente HBSR, Caro. 
Em lit. Sa alma seré arrancada de en medio de su pueblo. Véase la 
que precede al libro de los Nú:neros, en este tomo, 


abominabile immundum, pero comparando este 


D., parece que en lugar do sQs, abominabile, deberia 


O segun el 'hebreo, de buey, oveja y cabra. Este órden es mas patural. 
2 Estes pejabras estén en el habreo. 
26. El hebreo aiado: En todas vuestyas mansioges. 


Antes de ja 

era cronolós 

gica vulgi 
qu, 


Antes de fa 


era cronoló. 
gica vulgar 
1490. 
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29. Habla 4 los hijos de Israel, y di- 
les: El que ofrece al Senor una hostia 
pacífica, le ha de ofrecer al mismo tiem- 
el sacnficio, es decir, las libaciones de 
Eariua de que debe 1r acompanada. 
30. El tendré en sus menos la 
y el pecho de la hostia, Y cuando hubiere 
Consagrado uno y otro al Sehor, ofre- 
ciéndoselos, los entregaró al sacerdote", 


31. Quien quemaré la grasa sobre el 
els y el pecho seré para Aaron y sus 


82. La espaldilla derecha de la hos- 
tia pacífica pertenecerà tambien al sa- 
cerdote, como primicias de la ofrenda". 

33. El que de los hijosde Aaron hu- 
biere ofrecido la sangre y la grasa, ten- 
dréú taimnbien la espaldilla derecha como 
porcion suya del sacrificio, 

34.. Porque yo he reservado de la 
carne de las hostias pacíficas de los hi- 
jos de lerael, el pecho que se eleva de- 
lante de mí, y la espaldilla separada de 
él", y la he dado al sacerdote Aaron y 
sus hijos por una ley que serà siempre 
observada todo el pueblo de Israel. 

35. Tal es el derecho de la uncion" 
de Aaron y de sus hijos en las ceremo- 
nias del Senor", derecho que adquirieron 
el dia en que Moises los presentó de- 
lante de él para ejercer las funciones del 
sacerdocio: 

36. Y esto es lo que el Senor man- 
dó é los hijos de Israel que les dieran" 
en cumplimiento de un precepto religio- 
$o que debe pasar de siglo en siglo ú 
toda su posteridad. 


29. Loquere filis Israel, di- 
cens: Qui ofert victimam 
pacificorum D'omino, offerat 
simul et sacrmficium, id est, 
libamenta eius. 
30. Tenebit menibus udi- 
pem hoetiae, et pectusculum: 
cumque ambo oblata Domi- 
no consecraverit, tradet sa- 


cerdotj, -. 

31. Qui adolebit adipem 
super altare, pectusculum 
autem erit Aeron, et filiorum 
ejus: I 

32. Armus quoque dexter. 
de pecificorum —hostits ce- 
det in primitias sacerdotis. 

33. Qui obtulerit sangui- 
nem et adipem, filiorum Aa- 
ron, ipse habebit et armum 
dextrum in portione sua. 
34. Pectusculum enim ele- 
vatjonis, et armum sepera- 
tionis tuli a filis Israel de 
hostiis eorum pacificis, et de- 
di Aaron sacerúoti, et filiis 
elus lege perpetua, ab omni 
popre Israel. 

. Haec est unctio Aaron 
et filiorum eius in ceremo- 
niis Domini die qua obtulit 
eos Moyses, ut sacerdotio 
fungerentur, 


36. Et quae praecepit eis 
dari Dominus 8 filis Israel 
religione perpetua in gene- 
rationibus Sus. 


Y 29. y 30. Heb. Que el que ofreciere al Sefor un sacrifició pecífico, le pre. 
gente lo que debe ofrecerle de ia hostis de este sacrificio. Traeré en sus manes 


lo que debe ser quemado en honor del Seior, es decir, la 
ara que sea O 
sacerdote quemarà dec 


ventaréó con el pecho, y traerú el pecho 
SET de agitacion (Ezod. xxix. 24.) 


ga de le hostia, la pre- 
cido al Befor por el 


te 
. 


Heb. Dareis tembien al eacerdote la espaldilla dereche de vuestraes hos 


tias pacificas pera que sea elevada delante del Senior. (Exod. XXIX. 


24. y 27.) 


34. Heb. El pecho que se agita y la espaldilla que se eleva. (Éxed. xxx. 


24. 27. 28.) 


Y 35. En lugar de msrr, emetio, los Setenta leyeroa 'MsaT, denum 6 prerge: 
parece 


tiva, en el libro de los Números xvui. B. Esta leccion 
este pe 


eb. En las ofrendas 


Ibid. 
Y 36. El hebreo anada: En el dia de la 


que convendria en 


que serón quemadas en pere, es honor del, Befior. 
uncion. 


97. Ia est lex bolocausti, 


et sacrifici) pro peccato at-: 
que delicto, et CONY0a 


cratione et paci VI. 


Des sues Domino in deserto 


Es Domsdisqpèeis Geli 


CAPITULO VI. 


TT 
37. Esta es la ley del holocausto del 
sacrficio por el pecado y por la falta", 
y del sacnificio de las consagraciones y 
de las víctimas pacfficas 


38. Que el Nehor dió é Moises en 
el Monte Sinai, cuando mandó éú los hi- 
jos de lermel que ofreciesen sus ofren- 
das al Sefior en el desierto de Sinai. 


. Heb. Esta es la ley del holocamsto, de las ofrendes de Àavrina, del 20- 
del sacrifici por la falta duc. Se podria leer tambien ls Vul- 
poniendo una coma así: Jeta est lez holocausti et eacri- 
delicto dc. Ya ee ha notado en este libro la palabra sa. 
ee toma rmuches veces por la de Nactea: I 


OA PS POT CP OS P Cl OC PS LO CP ell CCC AOC 


CAPITULO VIU. 


Consagracion de Aaron y de sus hijos, del Tabernéculo, y de todos sus utonsilios. 


l. Locvrvsque est Dómi- 
nus ad Moysen, dicens: 

2. Tolle Aaron cum filis 
suis, Vestes eorum, et un- 
ctionis oleum, vitulum pro 
peccato, duos arietes, Cani- 
strum cum azymis, . 

3. Et congregabis cmnem 


coetuni ' ad ostium taberna-: 


4. Fecit Movses ut Domi- 
Dus imperaverat. Congre- 
gatuque omni turba ante Ío- 
res tabernaculi, 

'D. Ait: iste est sermo, quem 
jussit Dominus fieri. 

. 6. 'Statimque obtulit Aaron 
et filios eius. Cumque lavis- 


set €08, 
7. Vestivit pontificem subu- 
€ela limea, accingens eum 


balteo, et induens eum tuni-, 


ca hyacipthina,. et desuper 


6. Así lo expressa el hebre 
$iyè-la . Pòdues, 


. Vdgata 


I. Y habló el Sehor 4 Moises, di- 
ciéndole: 

2. Toma é Aaron con sus hijos, sus 
vestidos que les has mandado hacer, el 
aceirte de la uncion, el becerro que de- 
be ser ofrecido por el pecado, dos car- 
neros y una canasta de pan sin levadura, 
" 83. Y junta todo el pueblo í la en- 
trada del Tabernículo. 


4. Moises hizo lo que el Sefior le ha- 
bia mandado, y habiendo congregado to- 
do el pueblo delante de la puerta del 
Tabernéculo, 

5. Le dijo: Esto es lo que el Sefior 
ha mandado que sè haga: i 

6. Y al mismo tiempo presentó 4 Aa- 
ron y é sus hijos, y habiéndolos lavado 
con agua", 

7. Revistió al sumo sacerdote con la 
túnica de lino fino, y le cifió el cintu- 
ron, y le puso encima la túnica de jacin- 
to, y sobre ella el Efod. 


0. 


meebo. la expresjon: de: estes versículos que ts 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
1490, 


Antes de la 

era BEEo 

gica NN 
1490. 


Eccli. xuv. 18. 


Exod. xxiz. 
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' 8. Y apretúndole con el cingulo", es 
decir con las cintas de color de jacinto, le 
ajustó al Racional, sobre el que estaban 
escritas estas palabras: DOCTRINA Y VER- 
DAD'. 

9. Le puso tambien la tiara sobre la 
cabeza, y sobre la tiara en el lugar que 
cubre la frente, le puso la làmina de ore, 
consagrada por el santo nombre que eA 
ella estaba", segun el Senor se lo habia 
mandado. 

10. Tomó tambien el aceite de la un- 
cion, Y con él ungió el Tabernéculo, y 
todas las cosas que servian para su usos 

ll.. Y habiendo rociado el altar sie- 
te veces para santificarie, derramó acei- 
te sobre él y tambien sobre todos sus 
vasos, y santificó asimismo con el acei- 
te la pila y la base que'le sostenia. 


12. Derramó igualmente aceite sobre 
la cabeza de Aaron, le ungió con él, y 
le rolace 
13. habiendo presentado tambien 
é4 los hijos de Aaron, los revistió de tú- 
nicas de lino", log cinó con sus cintu- 
rones", y les puso mitras sobre la cabe- 
za, Como el Sefior lo habia mandado, 
14. Y ofreció un becerro por el pe- 
cado, y Aaron y sus hijos habiendo pues- 
to sus manos sobre la cabeza de esta víc- 
tima, como para consagrarla al Senior, 
y cargarla con los pecados de ellos, 
15. Moises la degolló, y tomó su san- 
re", mojó en ella su dedo, y la puso so- 
re los cuernos del altar al rededor, ha- 


. 


men alguna dificultad en el' hebreo, en que se lée así: Le 
le ajustó con una cinta del Éfi 


sobre él le puso el Efod, y 


Desrios le puso el pectoral, y juntó al pectoral el Urim 
ne la ejecucion de lo que se mandó en el cap. xxix. del Exodo 


parando estos dos textos parece que 


hay aquí una trasposicion, Y 
80: ,,Y puso el Efod sobre el ropage, despues le puso el pecto 
vla cinta del Efod de que estaba cefiido, y juntó al pectoral el Urim y el 


8. Quadastringens cingulo 
aptavit rationali, in quo erat: 
Deotina et Veritas. 


-Q.i Cidari quoque texit ca- 
pit: et super eam, contra 
fromtem, post laminam au- 
reem donsecratam in sancti- 
festione, sicut preoveperat 
ei Dominus. 
10. Tulit et unctionis oleum, 
que: dinivit tabernaculum 
cum 'omni supellectili' sua. 
Jl. Cumque sanctificans a- 
isset altare septem vi 
cibus, unxit illud, et omnia 
vasa eius, labrumque cum 
basi sua sanctificavit oleo. 


12. Quod fundens super ca- 
put Aaron, unxit eum, et 
consecravit: . I 
13. Filios quoque eius oble- 
tos .vestivit tunicis lineis, et 
Cinxit balteis, impoguitque 
mitras, ut iusserat Dominus. 

14. Obtulit et vitulum pro 
peccato: cumque super ca- 
pu eius posuisset Aaron, et 
li eius manus suas, 

15. Immolavit eum: hau 
riens sanguinem, et tincto 
digito, tetigit cornua altaris 


encima el ro 
con que estabe celido. 
Tummim. Este capítulo contie. 
5 y siguientes. Com. 
e deberia leer. 


y lo qua con 


Por lo demas véase lo que se ha dicho sobre el Exodo, tom. m. 


. V 8, Heb. lit. Bòbre el cual estaban el Urim y el Tummim. Véase el Exede 


gre. 30 


Y 


9. Heb. dif. La làmina de oro, la diadema santa, segun el Senior Ec, Se 


lée en el hebreo vmm, et gosvit, en lugar de vrrm, et dedit, que se 160 en el se. 
maritano, Y que es Conforme é la expresion del Exodo, xxix. S. El sentido es el 


mismo en sustancia. 


Y 13. La palabra lineis no 6sté en el hebreo. Vénse el cap. xxvim. 40. del Exodo. 
Ibid. Se lés en el hehreo axyr, baiteo, en lugar del .plural asmrim, Balteis, que 


se halla en el samaritano, 


15, Hob. dif. Y despuos que fos sacsificado, Moises tomó su sangre. 


ac rcRia, fadi reliquum 
sanguinem ad fundamenta 
elus, 

IG. Adipem verò qui erat 
gmper viahe, et reucuium 
jecòris, duesque renunculos, 
cam arvimuls sus adolevit 
super altaré: 

Hi. Vitolum cum ) pelle, et 
carmbus, et fimo, crèmans 
extra castra, sicut Preeca: 

t Domus. 

18. Obtatit etatietenvin ho- 
locaustuim: súper cms ca- 
put cm imposessent Aaron, 
et filu eius mants sues, — 
19. Immolavt eum, et fu- 
dit sangumem eius per ci 
cutum altaris. 

20. Para remei rea arietem in 

fusta concidens, caput ciue, 
et artus, et adipem adolevit 


En Eotis prius intestmis et 
pedibus:.— totumque simul 
arietem mcendit r eltare, 
eo quòd esset holocaustum 
emivimi. odoris Domino, 
acut t el 

D, Obtuit et anetem se- 
cundum, in consetratjone sa 
cerdotum: posueruntque su- 
per caput eius Aaron, et Élii 
eius manus su8s: 

- 3. Quem cum immolasset 
Moyses, sumens de sanguine 
erms, tetigit extremum aun. 
culse dextrae Aaron, et pob 
hcem manus eius dextrae, 
similter et pedis. 

: 4. Obtulit et filios Aaron: 
cumque de sanguine arietis 
immolati tetigisset extremum 
auriculae. singulorum dex- 
trae, et pollices manus ac 


CAPITUBLO VUL 


P 
Méndolo punficado y santificado así, der 


Antes de tu 


ramó lo demas de la sangre al pie del 19 eronció- 


dtari. 


16.: Quemó sebre él altar la gra- 
De a Da a dé 
gado y dos rmontillos con la 
sa que ú elos esté pegada, . qe 


17. Y gen el becerro fuera del 


ell ga Date la pel, la carne y el 
Berior. 


lo habia mandado el 
18. 


Y ofreció" tambien un carnero et 
holocausto, y habiéndole puesto Aaron y 
sus hijos sus manos sobre la cabeza, 


- P9. le ió, y derramó su sarigre 
a) rededor del altar: 


20. Y le partió en trozos, é hizo que 
mar en el fuego la cabéza, los miembros 
y la grasa, 


21. Despues de haber lavado los in 
testmos y los pies, quemó sobre el altar 
todo el carnero, porgue era un holocaus- 
to de olor muy agradable al Senior, co- 
mo se lo habia mandado. 


22. Ofreció igualmente un carnero para 

comsagracion de los sacerdotes, y ha- 

biéndole puesto Aaron y sus hijos las 
manos sobre la cabéia, 


23. Moises le degolló, y tomando de 
8u sangre, con ella tocó la oreja derecha 
de Aaron, y el dedo pulgar de su mano 
derecha, y de su pie derecho", para con- 
sagrarle. 


dt. Habiendo presentado tambien 4 
los hijog de Aaron, tomó de la sangre 
del carnero que. habia sido inmolado: con 
ella tocó la extremidad de la oreja dere- 
cha de cada uno de ellos, y los pulga- 


us Mes, Hlabitniteis perificado así, derramó el resto de la sangre al pie del 


mea 4 fin de que sirvicss pera las expiaciones. 
EE El Mbalo. 
P8. En el hebieo se Mo viqas, el obtulit, en lugar de vros, el addurit, que 


se lés en ele semaritano. 
33. 


Esta palabra se balla exprem en et hebito: pedis dextri, 


ca vulgar 
E 4490. 


80 
Antes de la. reg de su mano derecia) 


era cronoló. 
gica vulgar 
1490. 


Bxod. xxx. I 
32 


Iafr. XIIy. 9. 


d 
derecho: y has Ll omeel re 


De El dieu: di rede 
dor el resto de la san 

Q5. Seperó la la cola 3 tada 
la grosura que cubre los intestinos, la te- 
la" del hígado y los dos rimones con la 
grasa pegada é ellos, y la espaldilla de- 
recha: 


26. Y.tomando de la canasta de los 
panes sin levadura que: estaban delante 
del Seilor, un pan sin levadure, una: ho- 
pela amasada con aceite y una lasana, 

puso encima de los sebos de la hostia 
y de la espaldilla derecha, 


27. Puso todag estas costs en las ma- 
nos de Aaron y de sus hijor, quienes las 
elevaron delante del Seior 


98. Moises habiéndolas tomadó de 
nuevo, recibiéndolas de manos de aque- 
llos, las quemó sobre el altar de los ho- 
locaustos", porque era urna oírenda por 
la consagracion de los sacerdotes, Y un 
sacrificio de olor muy agradable al Senor. 

29. Tomó tambien el pecho del car 
nero inmolado por la co cion de los 
sacerdotes, y lo elevó" delante del Se- 
Hor, como parte que le estaba destina- 
du, segun la 6rden que habia recibido del 
.Seior, 

30. Habiendo tomado despues el acei- 
te de la uncion y la que esta- 
ba sobre el altar, hizo aspersión sobre 
Aaron y sus vestidos, sobre.los hijos de 
Aaron y sus vestidos, 


SL Y despues de haberlos santifica- 


do en sus vestidos", les mandó esto, di- 
ciéndoles: Coced la carne 0 las víctimas 


25. Heb. dif. El lóbulo. 


927. Heb. lit. Y sostemiendo que menos, les agitó delante del Sellor. 
cap, xxx. V 24. del I 


Exodo. 
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pedis dextri, reliquum fudit 
mper altare per circuitum: 


25. Adipem vero, et cau- 
ans omnemque pinguedi- 
Sra na operit intestina, 
reticulumque tecoris, et duos 
renes cum adipibus sui, 
et armo destro separavit. 
26. Tollemns autem de ca- 
nistro azymorum, quod erat 
coram Domino, abe- 
que. En et ara Es 
conspersam oleo, um- 
que posuit super dica: et 
armum dextrum, . 
. XT. Tradens meu omnia 
Aaron et filis eius. Qui poet- 


ee ea coram 
QR. Rursum de me- 
nibus eorum, adolevit super 
altare holocausti, eo quòd 
Copsecrationis esset oblatio, 
in odorem suavitatis, saCcn- 
fici) Domino. 

2, Tulitque pectusculum 
elevans illud coram Domino, 
de ariete consecrationis in 
pertem suam, sicut praece- 
beral el Dominus. 


. 90. Asgumensque. unguen- 
tum, et sanguinem qui erat 
in alteri, aspersit super Aa- 
ron et vestimenta elus, et 
guper filios illius ac vestes 

eorum. 

31. Cumque sanctficasset 
eos in vestitu su0, praecepst 

dicens: Coquite 


eis, carnes 


Vénse ed 


98. Heb. Sobre el altar é mas del holocausto. 


', V:29. Heb. lit. Le agitó. Be -conoce bien que estas palabres 
tionis, se refieren é pectusculum. Se puede presumir que en el original estaban Go. 


de ariets conserre. 


locadas junto é esta. El hebreo continúa en estos términos: Moyes (antem) fuit fa 


y esta fue la parte de 


Y 31. Heb. A ellos y sus 


por tionem, Moises. Esta 0onj Sea ena a ge 
en el hebreo, pero esté en el griego de los duia 


ante fores tabermaculi, et ibi 
comedite exs: panes quoque 
consecratjonis edite, qui po- 
siti sunt in canistro, sicut 
praecepit muhi Dominus, di- 
cens: Aaron et filú elus co- 
medent eos: 

3. Quidquid autem reli- 
quum fuent de carne et pa- 
nibus, ignis absumet. 

33. De ostio quoque taber- 
neculi non -exibitis septem 
diebus, usque ad diem quo 
complebitur tempus conse- 
crationis vestrae: septem e- 
nim diebús finitur consecra- 
tio: 

34. Sicut et impraesentia- 
rum factum est, ut ritus sa- 
crificij compleretur. 


35. Die ac nocte mane- 
bitis in tabernaculo obser- 
vantes custodias Domini, ne 
moriamini: sic enim mihi 
praeceptum est. 


36. Feceruntque Aaron ét 
Bli eius cuncta quae locu- 
tus est Dominus per manum 
Moys.. 


31. 


CAPITULO VIII. I 


81 
delante de la puerta del Tabemàculo", 
comedia en esc inismo lugar. Comed 
allí tambien los punes de la consagra- 
cion que estàn en la canasta, como me 
lo ha mandado el Seior, diciendo: Aa- 
rom y sus hijos comeràn estos panes, 


32. Y todo lo que sobrare de esta 
carne y estos panes, scrú consumido por 
el fuego. 

33. No saldreis de la puerta del Ta- 
bernéculo en siete dias, hasta el dia en que 
se cumpliere el tiempo de vuestra con- 
sagracion, porque la consagracion se con- 
cluye en siete dias, 


. 84. Durante los cuales se harú como 
acabais de ver que se ha hecho ahora, pa- 
ra que fuesen cumplidas las ceremonias 
de este sacrificio". , 

35. Permanecereis de dia y de no- 
che en el Tabernàculo" velando delan- 
te del Senor" para que no murais, por- 
que así me ha sido mandado, y la pe- 
na de muerte ha sido decretuda por el 
Selor contra los que no obedecieren es- 
te precepto. 5 

86. Aaron y sus hijos hicieron to- 
do lo que el Seior les habia mandado: 
por medio de Moises. 


El samaritano anade: en el lugar santo. 


34. Heb. El Senor ha mandado hacer, durante los otros eeis dias, QOmo ne ha 


becho hoy pera que os le hagais 


ropicio. 


.Y 35. Heb. A la entrada del Tabernéculo durante los siote dias de vuestra son. 


segracion. 
Red. 


Heb. dif. Obeervando lo que el Seàor manda observar para que no murais. 


CAPITULO IX. 


Aaron constituido sumo sacerdots, ofrece 4 Dios diversos saerificios, así por él co. 


mo por el pueblo. 


1. Facro autem octavo die, 
Vocavit Moyses Aaron, et 


1. EN el dia octavo Moises llamó ú 
Aaron y sús hijos, y à los ancianos de Is. 


eius, ac maiores natu rael", y dijo 4 Auron: 


lerel, dixitque ad Aaron: 


Y 1. Es decir, los príncipes, los gefés de cada tribu. 


TOM. ULL 


I 


Antes de la 

era cronolx. 

qEica vuigar 
1490. 


Antes de la 


era cronoló. 
gica vulga) 
1490. . 
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2. Toma de tu ganado, un becerro 
r el pecado, y un carnero para ho- 
nt ambos sin mancha, es dectr, stà 
defecto, y ofrécelos delante del Senor pa- 


ra expiacion de tus pecados. 


3. Y dí à los hijos de Ismel": Tomad 
un macho de cabrío por el pecado, un 
becerro y un cordero. primales sin man- 
cha, para hacer de ellog un holocausto 
en expiacion de vuestros pecados: 


4. Tomad tambien un buey y un car- 
nero para hostias pacíficas, y sacrficad- 
los delante del Senior, ofreciendo en el 
gsacrificio de cada yno de estos animales" 
flor de harina mezclada con aceite, para 
disponeros ú ver al Senor, porque dl Se. 
nor se os aparecerà hoy, y harú brillar 
8u gloria en medio de vosotros. 

5. Llevaron pues ú la entrada del 
Tabernéculo todo lo que Moises les ha- 
bia mandado: y estando presente todo el 
pueblo, 

6. Moises les dijo: Esto eslo que el 
Senor os ha mandado, hacedlo, y se os 
aparecerí su gloria. 


7. Y dijo é Aaron: Acércatc al altar, 

sacrifica por tu pecado, ofrece el ho- 
ocausto, y ruega por tí y por el pueblo", 
y cuando hubieres sacrificado la hostia 
por el pueblo, ruega por él, como lo ha 
mandado el Senor. 


8. Y Aaron acercíndose inmediata- 
mente al altar, sacrificó un becerro por 


su pecado, 

d Cuya sangre le presentaron sus hi- 
jos: y él mojó en ella el dedo, con el que 
tocó los cuernos del altar de los perfumes, 
y derramó el resto de la sangre al pie 
del altar de los holocaustos". 


' 2. Tolle de armento vitu. 
Jum pro peccato, et arie- 
tom in holocaustum, utrum- 

ue immaculatum, et offer 
illos coram Domino. 


3. Et ad filios Israel loqué- 
ris: Tollite hircum pro pec- 
Cato, et vitulum, atque a- 
gnum, anniculos, et sine ma- 
cula in holocaustum, 


4. Bovem, et arietem pro 
pacificis: et immolute e08 
coram Domino, in sacrifició 
singulorum similam consper- 
sam oleo oflerentes: hodie 
enim Dominus apparebit vo- 
bis. 


5. Tulerunt ergo cuncta, 
quae iusserat Moyses ad o- 
stium tabernaculi: ubi cum 
omnis multitudo astaret, 

6. Ait Moyses: Íste est ser- 
Mo, quem praecepit Domi- 
nus: facite, et apparebit vo- 
bis gloria eius. 

7. Et dixit ad Aaron: Ac- 
cede ad altare, et immola 
pro peccato tuo: offer holo- 
caustum, et deprecare pro 
te, et pro populo, cumque 
muctaveris hostiam populi, 
oru pro eo, sicut preecepit 
Dominus. 

8. Statimque Aaron acce-, 
dens ad altare, immolavit 
vitulum pro peccato su0: 

9. Cuius sanguinem 
lerunt ei filii sui: in quo tin- 
gens digitum, tetigit corua 
altaris, et fudit residuum ad 
basim eius. 


Y 3. O segun el samaritano, é los ancianos de Israel, es decir, que en lugar de 


BNI, Éilics, ne les allí ZQNI, senes. 


4. Estas palabras in sacrifició singulorum, no estén en el hebreo. 


71. O segun los Setenta, 
leyeron H8rro, domo tua. 


rn 


por vuestra casa. Parece que en lugar de Ham, pe- 
dor pues se le mandó rogar por el pueblo. 
9. El, bebreo distingue en este pasage dos altares diterentes, y en efecto, aquí 


10. Adipemque, et renun- 
culos, ac reticulum iecoris, 
quae sunt pro peccato, ado-. 
levit super altare, sicut prae- 
ceperat Dominus Moys: 
ll. Carnes vero, et pellem, 
eius extra castra combussit 
igui. 
i2. Immolavit, et holocau- 
sti victimam: obtuleruntque 
el filii sui sanguinem eius, 
quem fudit per altaris cir- 
curtum. 
13. Ipsam etiam hostiam 
in (rusta concisam, cum ca- 
pite, et membris singulis ob- 
tulerunt: quae omnia super 
altare cremavit igni, 
14. Lotis aqua prius in-, 
testinis, et pedibus. 
15. Et pro peccato popu- 
li oferens, mactavit hircum: 
expiatoque altari, 


16. Fecit holocaustum, 
171. Addensin sacrificio li- 
bamenta, quae pariter offe-. 
runtur, et adolens ea su- 
per altare, absque ceremo- 
nus holocausti matutini. 


18. Immolavit et bovem, 
atque arietem, hostias paci- 
fcas populi: obtuleruntque 
el flii sui sanguinem, quem 
fodit super altare in circui- 
tum. 

19. Adipem autem hovis, 
et caudam anetis, renuncu- 
loeque cum adipibus suis, et 


, CAPITULO IX. 


— 10. : Y quemó sobre el altar la grasa 
los rinoncillos y la tela" del higado que 
se 0frecen por el pecado, como lo habia 
mandado el Seior ú Moises, 


i: Mas las dames la piel las.com- 


sumió al fuego fuera del campamento. 

- 12. Sacmficó tambien la víctima del 
holocausto: y babiéndole presentado sus 
hijos la sangre, la derramò al rededor del 
altar. 


13. Le presentaron asimismo la hos- 


tia cortada en trozos, con la cabeza Yy 
todos los miembros, y lo quemó todo 
sobre el altar, 


14. Despues de haber lavado en agua 
los intestinos y los pies". 


15. Y degolló um macho de cabrío, 


que ofreció. por el pecado del pueblo, y 

habiendo purificado el altar, t sus 

cuernos conla sangre de este animal, 
16. Le ofreció en holocausto, 


I7.: Y atadió 4 este sacrificio las ofren- . 


das de harina que se ofrecen al mismo 
tiempo, y las quemó sobre el altar, ade- 
mas de las ceremonias del holocaus- 


to que. se ofrece todas las mananas,. 


sin por nada se puedan dispensar". 

is Sacrificó is dalmente un buoy y 
un carnero, que eran las hostias pa- 
cificas por el pueblo, y sus hijos le pre- 
sentaron la sangre que derramó sobre el 
altar al, rededor. , i 


.- 19. .Y pusieron sobre los de es- 
tas hostias la grasa del buey, la cola del 
camere", los rinoncillos con su grasa, y la 


Me refiere la ejecneion de la ley eontonida en el emp. tv. V 7, en donde so dis- 


tinguen con toda claridad estos 
Tn Heb. dif. el lóbulo. 
Y 14. 


08 altarvs. 


El hebreo anadg, que lss quemó sobre el holocausto, es decir, 4 mass del 


— Tal babia ofrecido por là majana segun la ley del holocausto perpetuo de ca. 
1 : l 


Y 15. y 17. Heb. Ofreció tambien lo que el pueblo presentaba 4 Dios: tomó el 


macho de cebrío que debia servir de victima 


por el pecado del pueblo, le degolló, y 


le ofreció por los pecados del pueblo, como habia ofrecido la primera víctima por 
los seyos. Ofreció msimismo el holocausto, observando en él lo que estaba mandado. 
Presentó igualmente la ofrenda de harina, de la que llenó su mano, y la quemó 30. 
Es altar, 4 mas de la que acompariaba al holocausto de la maiana. 


19. Heb. la grasa de 


buey y del carnero, ú gaber, la cola, los riiones con 


Antes dela 
Gra cronoló. 


ica vulgar 
8 1490. 


Antes de la 

era eronolé. 
ca vuigar 

E4490. 


Num. ti, 4. 
xxvi. 61. 

1. Per. gay. 
9, 3: 
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tela del hígado, 
90. Y 'habiendo mdo quemadas las 
grasas sobre el altar, 


21. Aaron separó el pecho y la es- 
peldilla derecha de las hostias pacíficas, 
elèvúndolos" delante del Senor, como lo 
habia mundado Moises". 


- 29. Y extendió sus manos húcia el 
pueblo, y le bendijo. Y habiendo con- 
cluido así las ofrendas de las hostias por 
el pecado y las de log holocaustos y de 
las tíctimas pacíficas, bajó del altar. 

" 23. Entónces Moiscs y Aaron entra- 
ron en el Tabernúculo del testimonio, 
Auron para ejercer allí sus funciones, / 
Moises para ensenúrscias, como Dios lo 
habia mandado, y habiendo salido de €l, 


bendijeron al pueblo. Al misino tiempo . 


se apareció la gloria del Seiior ú todo el 
pueblo, 


' VA. Y un fuego que salió del Taber- 


núculo' enviado por parte del Senor, de- 


voró el holocausto y las grasas que es- 


taban sobre el altar. Y habiendo visto 
esto el pueblo todo, alabaron al Se- 
RUr". postràndose sobre 8us rostros. 
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' reticulum iecoris, 


20. Posuerunt super pecto- 
ra: cumque cremati essent 
adipes super altare, 

91. Pectora eorum, et ar- 
mos dextros separavit Aa- 
ron, elevans coram Domi- 
no, sicut praeceperat Moy- 


ges. 

992. Et extendens manus 
ad populum, benedizit el. 
Sicque completis hostils pro, 
peccato, et holocaustis, et 
pacificis, descendit. 

23. Ingressi autem Moy- 
ses et Aaron in tabernacu- 
lum testimonij, et deinceps 
egressi benedixerunt A 
lo. Apparuitque gloria Do- 
mini omni multitudini: 


24. Et ecce egressus ignis 
à Domino, devoravit holo- 
caustum, et adipes, qui erant 
super altare. Quod cum vi- 
dissent turbae, laudaverunt 
Dominum, ruentes in facies 
suas. 


su der y el lóbulo del hígado, Los Setenta leyeron aquí como en el cap. vu. Y 3. 


la cola, la 
re y el lóbulo 
21. 
Nid. 


l hígado. 
Heb. lit. agitíndolos. 


que cubre les entraidas, los dos rijones, la grasa que los cu- 


El samaritanb dice: como el Bejor lo labia mandado 4 Moises. 


Y 24. O mas bien del cielo, segun el autor del segundo libro de los Macabéoe, 


esp. Im. 10. , 
3) En el hebreo se lée simplemente viRNU, el laudarerynat, y los Setenta pa- 
rece que leyeron, VuRaU, et fimuerunt, Y fueron poseidos de temor. 
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CAPITULO X. 


Nadab a US coneumidos por el fuego. Prohibicion del vino 4 los sacerdotes. Aa. 
ej 


ron 


Il. Exróxces Nadab y Abiu, hijos de / 


Aaron, habiendo tomado sus incensarios, 
pusieron fuego en ellos, y encima incienso, 
y no tomaron este fuego del altar, de suer- 


4 Consumir toda la víctima por el pecado. 


l. ARREPrisquE Nadab, et 
Abiu filit Aaron thuribulis, 
posuerunt ignem, et incen- 
sum desuper, oflerentes co- 


Y 1y 2. Dios no vibró su cólera contra ellos, sino para inspirar 4 los sacerda- 
tes y al pueblo terror Y sentimientos de respeto, y para ensefiaries con cuanta aten- 


rem Domino ignem aliesum: 
quod eis praeceptum non 
erat. 

2. Egressusque ignis à Do- 
mino, devoravit eos, et mor- 
tui sunt coram Domino. 

3. Dixitque —Moyses ad 
Aaron: Hoc est quod lo- 
cutus est Dominus: Sancti- 
ficabor in lis, qui appropin- 
quant mihi, et in conspectu 
omnis populi glorificabor. 
Quod audiens tacuit Aaron. 


4. Vocatis autem Moyses 
Misaèle, et Elisaphan filis 
Quel, patrvi Aaron, ait ad 
eos: Íte et tollite fratres ve- 


stros de conspectu Sanctua- 


pet asportate extra castra. 
. Confestimque pergentes, 
tulerunt €eos, sicut jacebant, 
vestitos lineis tunicis, et eie- 
cerunt foras, ut sibi fuerat 
imperatum. 

6. Locutusque est Moyses 
ad Aaron,et ad Eleazar, et 
lhamar filios eius:: Capita 
vestra nolite nudare, et ve- 
stimenta nolite scindere, ne 
forte moriamini, et super o- 
mnem coetum oriatur indi- 
gnatio. Fratres vestri, el o- 


mnis domus Israel, plangant 


mceendium, quod 
guscitavit: 

7. Vos autem non egre- 
diemmi fores tabernacull, a- 
boquiu peribitis: oleum. quip- 
pè sanctae unctionis est su- 
per vos. Qui fecerunt omnia 
juxta praeceptum Moysi. 
8. Dixit quoque Dominus 
ad Aaron: 

9. Vinum, et omne, quod 


Jominysg, 


daby A 
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te que Àabiendo entrado al Tebernúculo, 
ofrecieron delante del Senor un fuego 
estrafio, lo que no se les habia mandado. 
2. Y al mismo tempo babiendo sa- 
lido fuego de delante del Senor, los de- 
voró, y murieron en presencia del Senor". 
3. Y Moises dijo ú Aaron: Esto es 
lo que el Senor ha 
ficado en los que se me acercan, Y glori- 
ficado 4 presencia de todo el pueblo, ya 
por la santidad y fidelidad con que mis mi- 


nistros me servirún, Ó yajpor el rigor y se-. 


veridad con que los castigaré. Aaron ha- 


biendo oido esto, calló por sumision ú, 


lus órdenes del Senor. 
4. Y Moises habiendo llamado é Mi 
sael y Elisafan, hijog de Oziel que era 


tio" de Aaron, les dijo: Id, quitad à vues-. 


tros hermanos de delante del Santuario, y 
sacadlos fuera del campamento. 


5. Fueron al punto 4 llevarlos como. 


estaban tirados muertos, vestidos con sus 
túnicas de lino", y los echaron fuera, co- 
mo se les habia mandado. 


6. Y Maoises dijo ú Aaron 


otros hijos Eleazar é Itamar: Guàrdaog 


de descubrir vuestra cabeza, de cortar . 


vuestros cabellos, y de rasgar vuestros 
vestidos pes llorar la muerte de Na- 
ls 


el pueblo. Vuestros hermanos y toda la 
casa de Israel lloren el incendio quele- 


 vantó el Senor, y que ha hecho morir' 
, ú estos dog sacerdotes. 


7. Mas vosotros no salgais fuera de 
las puertas del Tabernàculo, de lo contre- 
rio perecereis, porque el aceite de la un- 
cion santg ha sido derramado sobre vo- 
sotros. Ellos lo hicieron todo segun les 
habia mandado Moises. 

8. El Senor dijo tambien é Aaron. 


9. TG y tus hijos no bebereis vinò 


tion queria que se le sirvieso en su Tabernéculo. Esta es la opinion mas esguida por 


Jou pta y los comentadores. 


t 4. ha visto en el Exodo vr. 18 y 22 que Oziel, padre 
sa TE lo mismo tio de Aaron que era 


de Missa) y de Eli- 
jo de Amrarn, 


La palabra lineis no esté en el hobreo. Vénse el cap. zxvi, 40. del EsedG, 


icho: Yo seré santi-. 


é 8US. 


no sea que murais y que la: 
lera del Semor se excite comtra todo ' 


Anteg de la 

era croneló.- 

gica vul 
190.5 


Antes de la 
éra cronoló. 


gica vulgar 
1490. 
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ni nada de Joque puede embriagar", cuan- 
do entrareis en el Tabernúculo del tes- 
timonio, no sea que se os castigue de 
muerte ú vosotros y ú vucstros descen-, 
dientes, porque este es un precepto eter-' 
no que pasarú 4 toda vuestra posteridad: 

10. Para que" sepais discernir lo san-, 
to y lo profano, lo puro y lo impuro, 


Il. Y enseneis 4 loà hijos de' Israel 
todas mis leyes y preceptos que yo les 
he prescrito por medio dè Moi en, lo 
que no podriais hacer teniendo el espíri- 
tu ofuscado por los vapores del vino ó de 
cualquier otro licor. 

12. Y Moises dijo 4 Aaron / 
rar é Itamar, sus hijos que le ha 


quedó dela ofrenda del Senor, y co- 
medle sin levadura junto al altar, porque 


es una cosa muy santa, y ú la que - 
 dite illud absque fermento 


mente vosotros podeis tocar: 


13. Le comereis en el lugar santo, 
como que se os ha dado à vosotros y 4 
vuestros hijos de las ofrendas del Senor, 
segun lo que él me ha mandado. 


14. Comereis fambien vosotros, tus 
hijos y tus hijas contigo en un lugar muy 


— limpio, el pecho que se ha oftecido 


yla espaldilia que se 'ha separado", 
porque esto es lo que se ha reser- 
vado de tas hostias pacíficas de los hijos 
de. Israel para tí y para tus hijos —— 


15. , Porque ellos han elevado delante 
del Senior la espaldilla, el pecho, y las 
sas de la víctimas Que se queman so- 
re el altar, y estas cosas pertenecen 4 


6 Elea- 
ian que-, 
dado: Tomad el sacrificio de harina que ' 
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inebriare potest non bibetis 
tu, et filii tui, quando intra- 
tig in tabernaculum —testi- 
monij, ne moriamini: quia 
praeceptum —sempiternum 
est in generationes vestras. 
10. Et ut hàbeatis scien- 


' tiam discernendi inter san- 


ctum,et profanum, inter pol- 
lutum, et mundum: 

ll. Doceatisque filios Is- 
ràel omnia legitima mea, 
quae locutus est Dominus 
ad eos per manum Moysi. 


12. Locutusque est Moy. 
ses ad Aaron, et ad Elea- 
zar, et Ithamar filios eius, 
qui erant residui: Tollite sa- 
enficium, quod remansit de 
oblatione Domini, et come- 


iuxta altare, quia Sanctum 
sanctorum est. i 

13. Comedetis autem in lo- 
CO sancto, quod datum est 
Ubi, et. filiis tuis de obla- 
tionibus Domini, sicut prae- , 
ceptum est mihi. 

J4. Pectusculum quoque, 
qued oblatum est, et ar- , 
mum, qui separatus est, ede- 
tis in loco , mundissimo tu, 
et filii tui et filine. tuae te- . 
cúM: Ubi enim, ac liberis ' 
tuis reposita sunt de hostiis 


. salutaribus filiorum .Israel: 


15. Eo quòd armuym, et 
pectus, ct adipes, qui cre- 
mantur in altari, elevaverunt 
coram Domino, et 'perti- 


Y 9. Et omne quod imebriare potest. Los Setenta traducen sgicera, y la Vulgata se 
eirve tambien muchas veces de esta palabra, que significa en general toda clase de be. 


bide fuerte x propia pere embriagar. San Juan Crisóstomo y Teodoreto aseguran 
ca 


gicera signi 


que 


propiamente el vino de palma. Segun otra opinion, la palabra hebrea . 


debe entendérse pot vino viejo, y se pueden alegar para ello muy buenas pruebas. 
10. La conjuncion et que estú al principio de este versiculo en el hebréo Y en 
la :Vulgata, nose halla en el samaritano ni en la version de los Setenta. 
13. Es'decir, de la oblacion prescrita en el capítulo precedente Y 17., 
i4.' Heb. lit. el peche de agitacion, y la espaldilla de elevacion. Supr. vu. 34, 


peant ad te, et ad filios 
tuos lege perpetua, sicut 
praecepit Dominus. 

16. Inter haec, hircum, qui 
oblatus fuerat pro peccato, 
cum quaereret Moyseg, exu- 
stum repent: iratusque CoR- 
tra Eleazar, et Jthamar fi- 
hos Aaron, qui remanserant, 
aut: 

l7. Cur non comedaistis ho- 
siam pro peccato, in loco 
sancto, quae Sancta san- 
ctorum est, et data vobis, ut 
portetis iniquitatem —multi- 
tudinis, et rogetis pro ea in 
conspectu Domini, 

I8. Praesertim cum de 
sanguine illius non sit illa- 
fum intra sancta, et come- 
dere debueritis eam in San- 
ctuario, sicut —praeceptum: 
est mihit — 

19. ndit Aaron: O- 
blata est hodie victima: pro 
peccato, et holocaustum co- 
ram Domino: mihi autem, 
accidit, quod vides: quomer 
do potui comedere eam, 


aut placereé Domino in ce- 


remoniis mente lugubri/ 


20. Quod cum audisset 
Moyses, recepit satisfactio- 
nem. 


Y 15. Heb. Porque ellos presentarén la espaldilla de elevacion, y el pecho de agi- 
tecion é mes de las grasas que deben ser quemadas: ellos 
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rpetua, co- 


CAPITULO X. ., 
tí y é tus hijos por una ley 
mo lo ha mandadoa el Senor". 


16. Moises. buscando entretanto el 
macho de cabrío que se habia ofrecido 
por el pecado del pueblo, balló que habia 
sido quemado enteramente, 
cerdotes nada habian omido 
rodo còntra Eleazar é ltamar, hijos de 
Aaron que habian quedado, les díjo: 

17. 3Por qué no habeis comido en el 
lugar santo la hostia que se ofrece por 
el pecado del pueblo, cuya carne es muy 
santa, y que se os ha dado" para que 
lleveis la iniquidad del pueblo, y rogueis 
por él delante del Seior:. 


18. Y principalmente no habiéndose 
llevado EE de esta hostia al san- 
tuario, y debiendo vosotros haberla co- 
mido en el lugar santo", como se me 
habia mandadol 


19. Aaron le respondió: La víctima 
por el pecado del pueblo fue ofrecida hoy, 
y el holocausta fue presentado delante 
del Senior, pero mé ha sucedido lo que 
has visto en la persona de mis htjos que 
Murieron. ú mt vista. jCómo pues habria 


podido yo comer de esta hostja ó agra. 
. dar al Seilor en estas ceremonias santas, 
hallandome con el espíritu abatido de, 


afliccion"t 
20. Loque oido por Moises, dió por 
bastante la excusa que se le daba. 


presenterón 


fa ser agitadas delante del Sefior, y ellas pertenecerén é vosotros y 4 vuestros hijos. 
semaritano anade, y é vuestras hijes. 
Y 17. En el hebreo se lóe, et esm dedit vebis. El Arabe adade Deus, que 6 lo 


os debe entenderse. 
18. Es decir, en el atrio. 


19. Heb. Si pues yo hubiera comido de esta hostia hoy, em esta eficcion, ie 


babria sido agradable al SeBort 
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IOONOPNPRAPOPANA NOTA 


CAPITULO XI. 


Distiscion de los animeles puros é impuros. 


1. LocurusQueE est Domi- 
Ous ad Moysen, et Aàron, 


I. Y el Senior habló ú Moises y 4 
Aaron, y les dijo: 


estas cosas pa" , 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
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2. Decid esto ú los hijos de Israel: 
De todos los animales de la tierra es- 
tes son los que podeis comer": 


3. De los cuadrúpedos podeis comer 
los que tienen la pesuna hendida" y ru- 
mian. 

4. De los que rumian, pero cuya pe- 
guna no està hendida, como el camello 
y los otros, no comereis, y los conside- 
rerèis como impuros". 


5, El conejo' que rumia, pero que 
no tiene la pesuha hendida", es impuro. 


6. La liebre tambien es impura, por- 
que aunque rumia, no tiene la pesuia 
hendida. ) 

7. El puerco témbien es impuro, por- 
que aunque tiene la pesuia hendida", no 
rumMIa. , 

8. No comereis la carne de estos ani- 
males, ni tocareis sus cuerpos muertos, 
porque los tendreis por impuros. 


9. ' Estos son los animales acuétiles 
de que se os permite comer: Comereis 
de todo lo que tiene aletas y escamas, 
tanto én el Mar como en los rios y en 
los' estanques". 
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dicens: 

9. Dicite filis Israel: Haec 
sunt animalia, quae come- 
dere debetis de cunctis ani- 
mantibus terrse: 

3. Omne, quod habet di- 
visam ungulaim, et ruminat. 
in pecoribòs, comedetis. 

4. Quidquid autem rumi- 
nat quidem, et habet ungu- 
lam, sed non dividit eam, 
sicnt camelus, et cactera, non 
comedetis illud, et inter im- 
munda reputabits. 

5. Choerogryllus qui rumi- 
nat, ungulamque non divi- 
dit, imniundus est. 

6. Lepus quoque: nam et 
ipse ruminat, sed ungularna 
non dividit. 

7. Et sus: qui cum ungu- 
lam dividat, non ruminat: 


8. Horum carnibus non ve- 
scemini, nec cadavera con- 


tingétis, quia immunda sunt: 


Vobis. 

9. Haèc sunt, quae gl- 
gnuntur in aquis, et vesci hi- 
citum est. Omne, quod ha- 
bet pinnulas, et squamas,: 
tam in mari, quàm in flu- 


Y 82. Dios mismo nos manifesta la verdadera razon de estos preceptos, cuande 
dioe que habiendo distinguido 4 los lsraelitas de todos los otros pueblos para hacer 
de ellos su pueblo santo, quiere que 86 abetengan de todos los animales que les he 
sedalado como impuros, para que sean puros y santos como él mismo lo es (Ínfr. xx. 
94. 26). Queria que ellos se acordasen sièmpre de su dignidad, y de la manera con 
que los habia separado de las otras naciones para hacerios su pueblo escogido. 

3. La expredion hebrea puede significar que tienen Ha en el pie, Y cuya pe- 
soja estí dividida. El samaritano abade: en dos partes. necesario comparar esto 
cen el Y 93. de la Vulgata. 

Y 4. Hob. dif. De los que rumian V Mo tienen pesuia, Ó que tienen pesula y 
no rumian, estos son los que no comereis. Tendreis por impuro al camello que rumia, 
Pep que nó ene pesufa en el pie. 

. Vulg. Cherogryllus. Este es el que se llama erizo. Algunos creen que la' 
respectiva palabre hebrea significa el conejo, otros entienden una i6 
rata comun en Arubia, y buena pare domèr. Però no sè pàedèn sènalal sò adiviY 
nando, cuales son los mas de los animales de que habla Moises. Los comentadores 
que han estudiado mas esta materid, sòn los mas persuadidos de que nada hay de 
cierto en ella. 

5 y 6. La expresion hebrea puede signi que no tiene pjesufa en el pie. 

7. Heb. aunque tonga pesuna, y esté su pesuna hendida, 

9. Heb. en las aguas, ya en los mares ó lagos, ya en los torrentes é rioè. Là 
misma cxpredon se halla en el versiculo siguiente, donde el hebreo ha perdido la pe- 
labre BMUM, in aquis, Que so halisen el samaritano. Ga Que El 


minibus, et stagnis, come- 
detus. 


10. Quidquid autem pin- 
nulas, et squamas non habet, . 


eorum, quae in aquis mo- 
ventur, et vivunt, abomina- 
bile vobis, 

i. Execrandumque erit: 
carnes eorum non comede- 
Us, et morticina vitabitis, 

12. Cuncta, que non ha- 
bent pinnulas, et equamas 
in aquis, polluta erunt. 

i3. Haec sunt, que de avi- 
bus comedere non debetis, 
et vitanda sunt vobis: A- 
quilam, et gryphem, haliaee- 
tum, 

14. Et milvum, ac vultu- 
rem iuxta genus suum, 

i5. Et omne corvini gene- 
fs in similitudinem suam, 

16. Strutbionem, et no- 
ctuam, et larum, et accipi- 
trem iuxta genus suum: 

17. Bubonem, et mergu- 
lam, et ibin, 

18. Et eygnum, et onocro- 
talum, et porphyrionem, 

I9. Herodionem, et chara- 
dron iuxta gènus suum, u- 
pupam quoque, et vesper- 
tllone 


m. 

20. Omne de volucribus, 
quod graditur super qua: 
tuor pedes, abominabile erit 
vobis. 

21. Quidquid autem am- 
bolat quidem super quatuor 
pedes, sed ha et longiora 
retro crura per quae salit 
Buper terram, 

Y 13. 
va 


CAPITULO XI. 


de su 


39: 


— 10. Pero todo lo que se mueve y vi- 
ve en las aguas, sin tener aletas ni es- 
camas, 05 serú abominable y execrable. 


li. No comereis la carne de estos 
animales, ni los tocareis Cuando estuviè- 
ren muertog, . 

12. 'Tendreis por impuros 4 todos los 
que no tienen aletags ni escamas en las 
aguas. 

. 13. De las aves estas son las que no 


debeis comer, y tendreis cuidado de evi-: 


tar: El aguila, el grifo, el .halcon", 


14. El milano, el buytre, y todos los 
cie, 

15.. El cuervo, y tedo lo que es de 
la misma especie, 

16. El avestruz", la lechuza, el laro", 
el gavilan y toda eu especie: 


17. El buho, el filocrócoras y el tén- 


0, 
18. El cisne, el alcaravan', y,el ca- 
lamon, 
19. La garza real, la ciguena" y to. 
do lo que es de la misma especie, la 
abubilla y el murciélago. 


90. Todo lo. que vuela, y tambien ans 
da en cuatro pies, os serú abominable. 


Al. Mas todo lo que anda en cua- 
tro pies, y que teniendo los pies de atras 
mas largos" salta sobre la tierra, 


Vulg. Húlidctèm. Ésta es la éguila de mar. Bodhart orée que la respecti. 
hebrea significa otra especie de íguila, llamada éguila negra, y pionsa que 


ha tres. aves de que se habla en este versículo son otras tantas especies de éguilas. 
Y 16. Sirutàionem. Calmet opina que la palabra hebrea puede significar el ciene. 


id. 
RO anfade: 


su especie. 


Larum. Es lo que se llama paviota, quincho ó pollo de agua. El samarita. 


traducoe, el chorlito, que es una especio de garia. 


18. Cygrsm. Bochart crée que la palabre hebrea significa el modhuelo, 
É Charadrion. Calmet 


21. En el hebreo se ide: quod nen crura desuper 
tne advierten que se debe leer quod el erura 


des ejue, pero los Masorc. 


dc. En el samaritano se lée tembien: 


que tiene piermas sobre sus pies. Los copiantes han confundido La, non, con LU, ei. 


TOM. UI. 


2 


Antes de la 


Antes de la 
6ra cronoló- 


ica vul 
Es qe 


80 
292, Podeis comer, como el bruco 
segun su especie, y el ataco, y el ofio- 
mace, y la langosta, cada uno segun 
8u especie". 


23. Todos los animales que vuelan 
Y que no tienen mas que cuatro pies, 08 
seràn execrables. 


24. Cualquiera que los tocare cuan- 


do estuvieren muertos, se mancharé, y 
quedes Ca aa a tarde, é inca- 
qz articipar de cosas santas. 
xi 25. È es necesario que un hombre 
lleve alguno de estos animales muerto, la- 
varú sus vestidos", y estarà inmundo has- 

ta que se ponga el sol. 


D6. Todo animal que tiene pesuna en 
el pie pero no hendida, y que nó rumia, 
serà inmundò, yY el que le tocare, cuando 
esté muerto, se contaminaró. 


27. De los animales cuadrúpedos los 
que tienen como inanos Y andan sobre 
cllas, seràn inmundos, el que los ae 
cuando estén muertos, quèdaró mancha- 
do hasta la tarde, 


98. Elque llevare los cadàveret de 
estas bestias, lavarú sus vestidos", y estarà 
inmundo hasta la tarde, porque todos 


estos animales seràn inmundos para vosos 


tros, 


29. De los animales que se mueven 
sobre la tierra, considerareis tambien co- 
mo impures ú estos: la comadreja, el ra- 
ton y el cocodrilo", cada uno segun su 
especies 

30. . La musarana, el camaleon, el este- 
lion, el lagarto, y el topo, 
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22. Comedere debetls, nt 
est bruchus in genere suo, 
et attacus, atque ophioma- 
chus, ac locusta, singula iux- 
ta genus suum. ò 

23. Quidquid autem ex vo- 
lucribus quatuor tantum ha- 
bet pedes, execrabile crit 
vobis: ' 

34. Et quicumque morti- 
cina eorum tetigerit, pollue- 
tur, et erit immundus usque 
ad vesperum: 

25. Et si necesse fuerit, 
ut portet quippiam horum 
moriium, lavabit vestimenta 
sua, et immundus erit usque 
ad occassum solis. 

26. Omne animal, quod 
babet quidem ungulam, sed 
non dividit emm, nec ru- 
minat, Da erit: et 

ui tetigerit illud, contami- 
Dbitur 

27. Quod ambulat super 
manus ex cuúnctis animan- 
tibus, quae incedunt quadru- 
pedie, immundum ent: qui 
tetigerit morticina eorum, 
polluetur usque ad vespe- 
rum 


28. Et qui portaverit huius- 
cemodi cadavera, lavabit' 
vestimenta sua, et immun- 
dus erit usque ad ves 
rum: quia omma haec im: 
munda sunt vobis, 

29. Haec quoque inter pol- 
luta reputabuntur de his, 
quae moventur in terra, mu- 
stela, et mus, et crocodilus, 
El iuxta genus suums 

, Mygale, et chamee- 
leon, et stellio, et lacerta, 
et talpa: ) 


Y 29. Bruehus, attaeus, opÀiomacius. Estas son tres diferentes especies de l i 
tas. Locusta. Casi todos los intérpretes entienden que esta palabra significa las lan- 


gostas perfectas y en su grosor natural. 
85. El samaritano adade: se lavarí con 


ague. 


28. Acaso se deberia anadir tambien aquí: se lavaré con : 
39. Hay dol Gepocies de: cocodrilca, mna de tera y otra de guai LE de dis 
86 habia aquí es la de tierra, como lo expresan los Setenta. 


81. Omama haec insmunda 

sunt. Qui tetigerit mortici. 

na cas immundus ert 
ve ad vesperum: 

Et super quod cecide- 
nt quidquam de morticinis 
eorum, polluetur, tam vas 
ligneum et vestimentum, 
quàm pelles et cilicia: et in 
quocumque Ét opus, tingen- 
fur aqua, et polluta erunt 
usque ad M, Et sic 
postea mundabuntur. 


33. Vas antem fictile, in 


quod borum quidquam intro 
cecidegit, po ur, et idcir- 
ço frangendum est. 


34. OQmanis cibus, quem co- 
medetis, si fusa fuerit super 
eum aque, immundus erit: 
et omne liquens, quod bibi- 
tur de universo vase, ime 
mundum ent, 

35. Et quidquid de more 
ticinis hujuscemodi cecide- 
nt super illud, immundum 
emt: sve clibani, sive chy- 
tropodes, destruentur, et im 
mundi egunt. 

36. Fontes vero, et cister- 
nae, et Oppris aquarum con- 
gregatio munda ent. Qui 
morticinum egrum tetigent, 


37. Si ceciderit mpor se, 
mentem, non polluei Rap. 


38. Si autem quispiama a- 
qua sementem ent, 
et a Mmorbicmis tacte 
Guert, ilbco pollvetur. 


CAPITULO XI. 91 

3). Todos estes animales son inmun- 
dos, el que los tocare cuando estu- 
vieren muertos, estarà inmundo hasta la 
tardes 

32. Y sicayere algo de sus cadàveres 
sobre cualquier cosa, quedarà mancha- 
da, ya sea una vasija de madera, ya un 
vestido, ya pieles ó cihicios": tod 
las vasijas en que se hace alguna cosa" 
se lavarén con agua, y todo quedarà 
manchado hasta la tarde, y despues se 
purific aró. 


83. Mas la vasija de barro en que ca- 
yere alguna de estag Cosas, quedarà man, 
chada, y por tapto se quebrarú". 


34. Si cayere agua de estas vasijas 
manchadas sobre la vianda que comiereis, 
esta quedarú inmunda, Y todo licor que 
8e beber, serà inmmundo, si sale de 
alguna de todas estas vasijas. 


35. Si cayere algo de estos apimalcs 
muertos sobre cualquier cosa, esta que- 
daró inmunda, ya sean hornillos ó mar. 
mitas", se tendrón por inmundos, y sc- 
rén destruidos, 


80. Mas las fuentes, las cistornas y 
todos los depósitos de agua" quedarin 
uros. Quien tocare 4 los cadàveres de 
os animales de que se ha hablado, que- 
daré manchado. 


31, Si cayere alguna cosa de tales 
cadóveres sobre seprilla", esta no quedarà 
manchada. 


38. Pero si alguno echare agua sobre 
la semitlla, y esta despues tocare 4 un 
cadàver, quedaró inmediatamente man- 
chada. 


Y 32. Heb. lt. y los sacos. Es docir, vestidos groservs de pelo de eabra que usa. 
moidedos 


pen les 
Nid. Heb. 


qi PRE MROT 08. i , 
. todos los muebles ó imelrumentoe que sirven para hacer algu. 


Ma , cosa. 
Í 3. Ho df. todo lo que esteriers en esta vasija quedaró manchado, y 80 de. 


brar la vasija. 


s 


curri 
dobzea znva, 
babla de la 


E 
8 


semilla semb: 


. Las palabras hebreas no som bien comoeidas. 

Las fuentes y las Cistermas em 
. Es muy ordinario entre log 
SUper OMRE GOMeN SGUOUM quad Pepimeri solet. La misma palnbre 
Imepte so/um py eclioyae: os eyidente que aquí po 
sino de la semilia que se puede sembrar. 


hay agua. El esrparitzno dice: 
ebréoa el juntar estus dos palabras. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
3490. 


Antes de la 

era cronoló- 

gica vulgar 
1490. 


l. Pet. l 16. 
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39. Si un animal de los que se os 
permite comer, muere de suyo, el que to- 
care su cadúver quedaré inmundo has- 
ta la tarde: a 


40. El que comiere ó llevare alguna 
cosa de él, lavarà sus vestidos, y que- 
darà inmundo hasta la tarde. 


41. Todo lo que se arrestra sobre 
la tierra serà abominable, y nada de ello 
se tomarà para comer. 

42. No comereis nada de lo que tie- 
nc cuatro pies, Y anda sobre el pecho, ni 
de lo que tiene muchos pies, Ó ee arras- 
tra sobre la tierra, porque estos animales 
son abominables. j 

43. Guardaos de contaminar vuestras 
almas", y no toqueis ninguna de estas co- 
8a8, para que ne quedeis inmundos: 


44. Porque yo soy el Senor vuestro 
Dios, sed santos, porque yo soy santo". 
No mancheis vuestras almas por el con. 
tacto de alguno de los reptiles que se 
mueven sobre la tierra, 


45. Porque yo soy elSenor' que os 
saquéè de la tierra de Egipto para ser 
vuestro Dios. Sereis pues santos, porque 
yO s0y santo. 


46. Esta es la ley tocante é los cua: 
drúpedos y ú las aves, y é todo animal 
viviente que se mueve en el agua, Ó se 
arrastra sobre la tierra", 


47. Para que conozcais la diferencia 
de lo que es puro ó impuro, y sepais lo 
que debeis comer ó desechar. 
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29. Si mortuum fuent ani- 
mal, quod licet vobis come- 
dere, qui cadaver elug teti- 
gerit, immundus erit usque 
ad vesperum: ' 

40. Et qui comedernt ex 
eo quippiam, sive portave- 
rit, lavabit vestimenta sua, 
et immundus erit usque ad 
vesperum. 

ni Omne, quod reptat su- 
per terram, abominabile ent, 
nec assumetur in cibum. 

42, Quidquid super pretus 
quadrupes graditur, et mul- 
tos habet pedes, sive per 
humuim trahitur, non come- 
detis. quia abominabile est. 
43. Nolite contaminare a- 
nimas vestras, nec tangatis 
quidquam eorum, ne im- 
mundi sitis. 

44. Ego enim sum Domi- 
nus Deus vester: sancti e- 
8tote, quia ego sanctus sum. 
Ne polluatis animus vestras 
in omni reptili, quod mo- 
vetur super terram. 

45. Ego enim sum Domi- 
nus, qui cduxi vog de Ter- 
ra Aigvpti, ut cssem vobis 
in Deum. Sancti enitis, quia 
ego sanctus sum. 

46. lsta est lex animan- 
tium, ac volucrum, et omnis 
animae viventis, quae mo- 
vetur in aqua et reptat in 
terra, 

47. Ut differentias novert- 
tis mundi, et immundi, et 
sciatis quid comedere, et 
quid respuere debeatis. 


Y 43. Heb. lit. Guardaos de hacer abominables vuestras eimas, tocendo algune 


de estos reptiles. 
Y 


,,Sed santos en toda la conducta de vuestra vide, dice San Pedro, como es 
Santo cl que os ha llamado, segun esté escrito: Bed santos, porque Yo soy santo." l 


Petr. 1. 15. 16. 
45. El samaritano afade, vuestro Dios. 


46. En el hebreo se lée, el omnis anime viventis que movetur in aqua, el OmnRi 


anime que reptat in terra: el uno en genitivo, Y el otro en dativo. En el samarita. 

no, OMBÍ...... et omni, ambos en dativo. En los Betenta omnais...... et omnis. ambos en 

genitiro: Esto parece mas natural, es decir, VCL, el omnis, en lugar de VICLa 
omni. 
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CAPITULO XIL 


Leyes pera la purifcacion de las mugeres recien paridas. 


l. LocurusquE est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

2. Loquere filis Israel, et 
dices ad eos: Mulier,si su- 
scepto semine pepererit ma- 
sculum, immunda erit septem 
diebus, iuxta dies separatio- 
nis menstruae. 

3. Et die octavo circum- 
cidetur infantulus: 

4. Ipsa vero triginta tribus 
diebus manebit in sanguine 
purificationis suae: Omne 
sanctum non tanget, nec 
agredietur in Sanctuarium, 
donec impleantur dies puri- 
ficationis suae. 

5. Sin autem feminam pe- 
nt, immunda erit dua- 
hebdomadibus, iuxta ri- 

tum . fluxus menstrui: et se- 
sagimta sex diebus manebit 
in sanguine —purificationis 
s48€. 

6. Cumque expleti fuerint 
dies purificationis suae, pro 
flio, sive pro filia, deferet 
agnum anniculum in holo- 
caustum, et pullum colum- 
bae, sive turturem pro pec- 
cato, ad ostium tabernaculi 
testimoni), et tradet gacer- 
doti, 
7. Qui ofleret illa coram 
Dommo, et orabit pro ea, 
et sic mundabitur a. profiu- 
vio inis sul: ista est lex 
parientis masculum, aut fe- 


Il. En Senor habló ú Moises, dicièn- 
dole: 

2. Habla é los hijos de Israel, y díles: 
Si una muger habiendo usado del matri- 
monio" pariere varon, serú inmunda por 
siete dias, y se mantendrú separada de las 
cosas santas, lo mismo que en sus pur- 
gaciones ordinarias. 

3. Elinfante serú circuncidado el dia 
actavo, 

4. Y ella permancceró todarí trein- 
ta y tres dias purificàndose de las con- 
secuencias de su parto. No tocarà nin- 
guna cosa sants, ni entrarà en el san- 
tuano" hasta que se cumplun los dias de 
su purificaciol. 


5. Si pariere hembra, quedarà in- 
munda por dos semanas, durante lu3 
cuales esturú separada de las cosas san- 
tas, Como en sus purgaciones ordinarias, 
y pérnianecerú fodavia por sesenta y Scis 
dius purificàndesc de Jus consecuencias de 
su parto. 

6. Cuando se hubieren cumpliio los 
dias de su purificacion, ya por llijo ó ya 
por hija, llevara à la entrada del Tabor- 
nàculo del testunonio un cordero primal", 
para que sea ojirecido en holocausto, y 
ella ofrecerú por el pecado que puede ha- 
ber cometido, un pichon ó una tórtula, que 
darú al sacerdote. 


7. Quicn Jo ofrecerà todo delante cel 
Seiior, y rogarà por ellu, Y asi serà pu- 
rificada de las consecuencias de su par- 
to. Esta esla ley para la que purc vJ- 


ron 67 hembra. 


Y 2. En el hebreo se lee: TZRIA, seminaverit, en lugar de "zum, aeminalg fue. 
ri, que se lée en el samaritano. Asi leyeron tambien los Sotenta, y csto es lo que 


la Val 


expresa muy bien por suscepto semine. 


VY 4. El santuario se pone por el lugar santo, las imugeres jamas eutrabun Fi. 
Bo al atrio, que era parte del lugar sante. 


Y1y8 


En lugar de estas dos ó que en hebreo €8 AV, cl samnritano pone cim. 


plemente v, el. En el V 7 esto es indiferente, mas en el V 8 haria va sentido 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1490, 


Luc. un. 22. 


Juc. ui. 931. 


Juan. vu. A, 


Antes de ls 

era cronoló. 

qica vulgar 
3499. 

Supr, v. T. 

us 

Lluc. n. 34. 
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8. Si no hallare medio de poder ofre- 
cer un cordero, tomarú dos tortolas ó'" 
dos pichones, uno pere que ses ofreti- 
do en holocausto, y otro por el pecado, 
de que ella puede ser culpable, y el sa- 
cerdote rogaró por ella, y así serú pu- 
rificada. 
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minam. 

8. Quòd ai non mvenerà 
manus eius, nec potuerit of 
ferre agnum, sumet duos tur- 
tures, vel duos pullos co- 
lumberum, unum in hbolo- 
caustum, et alterum pro pec- 
cato: orsbitque pro es sa- 
cerdos, et sic mundabitur. 


del todo contrerio, é inverosimil, porque tretàndoes de pobres, debp eresres què 
Dios exigia no una Y otra cosa, sino una Ú otra. 


- 
POCS COPC CCS LT CCS CPP PORN 


CAPITULO ZIIL 


Eeyes para conocer la lepra de los hombres y de les vestides. 


1. Y el Senor habló ú Moises y Aa- 
fon, diciéndoles: 


2. El hombre èn cuya piel 6 carne 
apareciere un color diverso, ó una pos 
tilla, ó alguna cosa reluciente" que pa- 
rezca llaga de lepra, seré llevado al sa- 
cerdote Aaron, ó alguno de sus hijos, 


3. Quien si viere que aparece le le- 
p. sobre la piel, que el pelo ha cam- 

iado de color, y se ha puesto blanco: 
que los lugares en que aparece la lepra 
estan mas hundidos que la piel y el res- 
to de la carne, declararú que esta es la 
Maga de la lepra, y harà separar al hom- 
bre de la compania de los otros". 

4. Si hubiere una blancura relucien- 
te sobre la piel, sin que este lugar esté 
mas hundido que lo demas de la carne, 
y el pelo estuviere del color que stem- 
pre ha estado, el sacerdote le encerra- 
rà por siete dias, / 

5. Y le recenocerú el dia séptimo, 
y si la lepra no hubiere cundido mas, 
ni penetrado mas que àntes en la piel, 
le encerraró por otros siete dias. 


V 9. Hoebr. dif. un tumor, un abecesó, Ó una 


tacion sobre la lepra, al principio de este libro. 
Y 3. Hebr. lo declararí iMpuro. 


I. Locurusque est Domb 
nus ad Moysep, et Aarmp, 
dicens: ' 

2. Homo, in cus cate, 6$ 
carne ortus fuerit diversus 
color sive pustula, aut mi 
lucens quippiam, id est, plage 
leprae, adducetur ad Aaron 
sacerdotem, vel ad unum 
quemlibet Glioram eius. 

3. Qui cum viderit leprem 
in cute, et pilos in abum 
mutatos colorem, ipsamque 
speciem lepree humiliorem 
cute, et carne relique: ple 
ga leprae est, et 8d aib 
trium eius separabitur. 


4. Sin autem lucens csm- 
dor fuerit in cute, mec bé- 
milior carne relique, et 
coloris pristini, recludet eum 
sacerdos septem diebus, 


5. Et comsiderabit die 8- 
ptimo: et siquidem Jepre ul- 
tra non creverit, mec tem 
sierit in cute prores termi 
nos, rursum recludet eum 
septem diebus alls. 


postilla blanca. Vénye ja Diet 


CAPITULO fi, — 95 
6. Et die septime contem- — 6. El dia séptimo le reconoceré, y 
abitur: si urior fuerit si la lepra estuviere mas obscura" y no 


epra, et non creverit in cu- 
te, mundabit eum, quia sca- 
Dies est: lavabitque homo 
vestimenta tua, et mundus 
erit. 


7. Quòd si postquam a sa- 


terdote visus est, et redditus 
munditiae, iterum lepra cre- 
vent, adducetur ad. eum, 

8. Et immunditiae conde- 
mnabrtur. 


9. Plaga lepree si fuerit m 
homine adducetur ad sacet- 
dotem, 

10. Et videbit eum. Cum- 
que color albus ia cute fuerit, 
et capillorum mutaverit a- 
spectum, ipsa quoque Caro 
viva apparuerf: 

li. Lepra vetustissima iu- 
dicabitar, atque inolita cuti. 
Contaminabit itaque eum 
vacerdos, et non recludet, 
quia perspicaae immunditiae 
est. 


12. Sin autem effioruent 
discurrens lepra in cute, et 
bperuerit omnem cutem a 
capite usque ad pedes, quid- 
quid sub haspectum oculó- 
rum cadit, 

13. Considerabit eem sa 
cerdos, et teneri lepra mun- 
dissima iudicabit: eo quòd 
Omms im candorem versa at, 
et idcirco homo mundus erit. 

14. Quando vero caro vi- 
vens in eo apparuerit, 

15. Tunc sacerdotis iudicio 
polluetar, et inter inmun- 


se hubiere extendido sobre la piel, la de- 
clararé pura, porque es sarna", y no lepra. 
Este hombre lavarí sus vestidos, y que- 
darú himpio. 


7. Si despues de haber sido visto por 
el sacerdote, y declarado puro, la lepra 
Creciere de nuevo, se le volverà 4 lle- 
var ante el sacerdote, 

8, Y serú declarado verdadero lepro- 
80, y condenado ú que se le trate co- 
mo verdaderamente impuro". 

9. Si la Taga de la lepra estuvierc 
en un hombre, seré llevado al sacerdote, 


106. Y le recenocerí: y si hubiere co- 


lor blanco" gobre ta piel, si los cabellos" 


hubieren mudado de color, y aparecie- 
re la carne viva, 


11. Se juzgarú que es una lepra muy 
inyeterada yY arreigads en la piel. Por 
tanto el sacerdote le declararú impuro, 
y ho le encerraré", porque gu inmundi- 
cia estú patente. 


13. Si la lepra estuviere como en flor, 
y de suerte que corra sobre la piel, y la 
cubra desde la cabeza hasta los pies, en 
todo lo que se puede ver, 


13. El sacerdote le reconoceré, y ca- 
lificarà la lepra de muy pura, y no pe- 
herosa, porque toda se ha puesto blah- 
ca, Y por tanto este hombre serà de- 
clarado limpio. 

14. Mas cuando apareciere en él la 
carme viva, 

15. Entónces serú declarado inmun- 
do por el juicio del sacerdote, Y pues- 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar: 
1490. 


P 6. Los Ssenta Y San Gerónimo traducen comunmente ester obscura, jo que - 


lès nuevos intérpretes explican 
Ibid. Hobr. dií. un empeine. 
os, empe 


10. Un tumor blanco. 
i, Hebr. el pelo. 


r detenerse. 


sarna es contagiosa, Y comunmente no lo son 


mes. 
8. El hebréo anade, porque esta cs la lepra. 


No hay negacion em el texto griego de los Setenta, pero sí en el hobrós 


CUmo en la Vulgats, y el sentido la exige. 


gica, 
1 


vulgac 


490. 
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90 . 
Antes dela. to en la clase de los inmundos, porque 
era cronoló. 


si la lepra se mezcla en carne viva, 
esta es inmunda. 

16. Si se cambiare poniéndose otra 
vez toda blanca, y cubriere ú todo el 
hombre," 

l7. El sacerdote le reconoceró, y de- 
clararà que est limpio. 


18. Cuando hubiere tenido en la car- 
pe ó en la piel alguna úlcera de que. 
hubiere sanado, 

19. Y apareciere una cicatriz blan- 
ca ó rojiza en el lugar de la úlcera", se- 
rà llevado este hombre al sacerdote: 


dos pr Caro 'enim 
viva si lepra aspergitur, im-: 
munda est. EE 

16. Quòd si rursum versa 
fuerit in alborem, et totum 
hominem operuerit, 

l7. Considerabit eum ga- 
cerdos, et mundum esset 
decernet. 

18. Caro autem, et cutis, 
in qua ulcus natum est, et sa- 
patum, 

19. Et in loco ulceris ci- 
catrix alba apparuerit sive 
subrufa, adducetar homo ad 


. sacerdotem: 


— 90. Quien si viere que el lugar de 
la lepra està mas hundido que lo demas 
de la carne, y que el pelo se ha muda- 
do y se ha puesto blanco, le declararà 
inmundo, porque es la llaga de la lepra 
que se ha formado en la úlcera. 

21. Si el pelo està del color que ha 


tenido siempre y la cicatriz un poco obs- 


cura, sin estar mas hundida, que la car- 
ne cercana, el sacerdote le encerrarú por 
siete dias, 

92. VY si cl mal creciere, declararó 
que es la lepra. 

23. Pero si se mantuviere en el mis- 
mo lugar, es solamente la Cicatriz de la 


úlcera, y el hombre serà declarado limpio.: 


94. Cuando un hombre se hubiere 
uemado la carne ó la piel, y habien- 
do sanado de la qiemàlura, se le pu- 
sierc la cicatriz blanca ó roja, 
. 25. El sacerdote la reconoceró, Y si 


vierc que toda se ha puesto blanca", y. 


que el lugar de ella està mas hundido 
que lo demas de la piel, declararú inmun- 
do al hombre, porque la llaga de la lepra 
se ha formado en la cicatriz. 

. 26. Si.el pelo no la mudado de co- 
lor, ni el lugar de la cicatriz està mas 
hundido que el resto de la carne, y si 
la lepra misma estuviere un poco obscu- 
ra, el sacerdote le encerrarà por siete 


Y 


20. Qui cum viderit locum 
leprae humiliorem carne re- 
liqua, et pilos versos in can- 
dorem, , Contaminabit eum: 
plaga enim leprae orta est 
in ulcere. 

21. Quòd si pilus coloris 
est pristini, et cicatrix sub- 
obseura, et vicina carne non. 
est humilior, recludet eum 
septem diebus. 

22. Et si quidem crevent, 
adiudicabit eum leprae. . 

23. Sin autem steterit. in 
loco 8uo, .ulceris est cica-. 
trix, et homo mundus erit. 
A. Caro autem, et cutis, 
quam ignis exusserit, et sa-. 
nata albam, sive rufam ha- 
buerit cicatricem, 

95. Considerabit eam 'sa- 
cerdos, et ecce versa est in 
alborem, et locus ems reli- 
qua cate .est humilior:. çon- 
taminabit eum, quia plaga: 
leprae in cicatrice orta est. 

. Quòd si pilorum co- 
lor non fuernit immutatus, nec 
humilior plaga carne reliqua, 
et ipsa leprae species fuerit 

cura, recludet eum 


16. Estas últimas palabras et totum Rominem operuerit, no estén en el hebrés. 
18 y 19. La palabra hebréa que se traduce aquí por ulcera, puede significar 


a da una infamacion, é la que pueden seguir algunas manchas blancas 6 rojisas. 
2 - 


5. Hebr. que el pelo ee ha puesto blanco. 


m dièbus, 
. Et die septimo contem. 
abitar: gi erevent in cante 


cander steterit non satis cla- 
rus, plaga combustionis est, 
et ideirco mundabitur, quia 
cicatrix est combusturae. 


29. Vir, sive ineel in cu 
ms €ca es Ve ar . 
eres lepra, ridebit e0s 
sacerdos: 

30. Et siquidem humilior 
fuerit locus carne reliqua, et 
capillus flavus, solitoque gub- 
tihor, contaminabit e0€, qania 
lepra capitis, ac barbse est, 


3t. Sm sutéem vident -lo- 
cam maculue sequalem vi- 
cinne carni, et capillum ni. 

: recludet eran septem 


32. Es die eoptimo mtúe- 
bitur. Si non creverit ma. 
coa, et capilius sui coloris 
est, et locus plegue carn) 


reliquao : 

33. Radetur homo absque 
loco maculae, et mcludetèr 
septem diebus als. —— i 
34. Si die septimo vise fue- 
fi stetisse plega im loco-suo, 
pec humilior carne reliqua, 
mundabit eum, Jotsque ve- 
stibus suis mandus ent. . 


35. Sm autem post emun- 


dationem rursus créveft mà- 
cula m cute, 
36. Nom  amplius 


atrum capillus in flavum co- 
lorem sit immutatus, quia 
aperte immundus est. . 


'CAPITULO XEN 


Q. Y al séptimo dia le recomocerú. 
Se la lepra hubiere cundido en la piel, 
le declararà inmundo/": 

28. Si la mancha blanca permanes 
elere en el mismo lugar, y se pusiere 
un poco ménos clara, es solamente la 
cicatriz de la quemadura: y por tanto se. 
ré declarado limpio,.porque esta celtes 
es efecto de la quemadura. 

29. Si la lepra brotare sobre la ca4 
beza de hombre ó.muger, ó en la bars 
ba de un hombre, el sacerdote los res 
conoceró. 

30. Y sit aquel lugar estaviere mass hure 
dido que lo demas de la carne, y el pe: 
lo tirando 4 péjizo, Y mas delgado que 
lo ordinario, los declararó impuros, por: 
que" esta es la lepra de la cabeza y de 
la barba. 

831. Pero si viere que el lugar de. la 
mancha estó igual ú la carme vecina, y el 
sp del hombre està negro, como úntes", 

encerrarà por siete dias, 


32. Y al dia séptimo le reconoceré. Sí 
la mancha no hubiere crecido, si el pe- 
lo ha conservado su color", y si el lugar 
del mal estó igual é todo lo demas de la 
carne, 


33. Se raerú todo el pelo del hom. 
bre, ménòs el del lugar de la mancha, 
y se le encerrarú por otros siete dias. 

34. Ni al die Da ere pareciere que el 
mal se ha mantenido en el misino lugar, 
y este no se hallare mas hundido que lo 
demas de la carne, el sacerdote le de- 
clararú limpio, y despues de lavar sus 
vestidos, quedarà enteramente limpio. 

35. Bi despues de haber sido declara- 
a limpio, creciere la mancha en la 

ie 
36. Va no ua si el pelo ha mu- 
dado de color, y se ha puesto pajizo, 


. porque claramente està inmundo, 


3 


Antes de 
era cronolós 


gica vulgat 
1605 


Antes de la 
er cronolde 
gica vulgar 

1490. 
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37. Pero si la mancha permaneciere 
en el mismo estado, :y el pelo estuvie- 
re ,. Teconozca por esto que el hom- 
bre est sano, y declare eih temor àlguno 
que esta limpio. 

: 88. Si apareciere blancura" sobre la 
piel de hombre ó muger, EM 

39. El sacerdote los reconocerds y si 
hallare que esta blancura que aparece 
en la piel, es un poco obecura, sepa que 
no es lepra, sino solamente una man- 
cha de color blanco, y que el hombre 
estó limpio. 

40. Cuando los cabellos caen de la 
cabeza de un hombre, se hace calvo, y 
està limpio. 

41. Si se le caen de delante de la Ca. 
beza, es calvo delantero, y estú limpio. 


42. Sise le formare una mancha blan- 
ca.ó rojiza sobre la piel de la cabeza ó de 
la parte delantera de la cabeza que està 
sin cabellos, 

43. El sacerdote habiéndola visto, le 

condenarú sin duda como herido de una 
lepra que se ha formado en el lugar de 
donde cayeron los cabellos. 
- 44. Cualquier hombre pues que estu- 
viere inficionado de lepra, y hubiere sido 
separado de los otros por d juicio del sa- 
cerdote, 

45. Llevarà sus vestidos descosidos: 
la cabeza desnuda, el rostro cubierto con 
su vestido", y gritarà que està inmundo y 
manchado. . 


46. Todo el tiempo que estuviere le- 
proso é inmundo, habitaré solo fuera del 
campamento, para no comunicar ú los 


otros su inmundicia. 


— 47. Bi un vestdo de lana ó de lino 
se inficionare de lepra 
48. En el pie 6 en la trama", ó si se 


37. Porro si stetert me 
cula, et capilli nigri fue- 
rint, noverit hominem sana- 
tum esse, et confidenter eum 
pronunciet mundum. . 

38. Vir, sive mulior, in cu- 
ius cute candor apparuent, 

89. Intuebitur eos sacer- 
dos: si deprehenderit sub. 
obscurum alborem lucere in 
cute, sciat non esse leprem, 
sed maculam colors candi- 
di, et hominem mundum. 

40. Vir, de cuius capite ca- 
pilli fluunt, calvus, et mun- 
dus est: 

.4l. Et si a fronte cecide- 
rint pili, recalvaster, et mun- 
dus est. 

42. Sin autem in calvitio, 


sive in reealvatione albus, 


vel rufus color fuerit exor- 
tus, I 
43. Et hoc sacerdos vide- 
rit, condemnabit eum haud 
dubie leprae, quae orta est 
in calvitio. 

44. Quicumque ergo ma- 
culatus Tuerit fre é se- 
peratus est ad. arbitrum sa- 
cerdotis, 

45. Habebit vestimenta dis 
suta, caput nudum, 08 ve- 
ste contectum, contamina- 
ae ac sordidum se clama- 


t 
. 46. Omni tempore, quo le- 
rosus est, et immundus, 80- 
us habitabit extra castre. 


. 47. Vestis lanea,. Ei P 
nea, quae lepram habuert 
48. In ramené, atque sub- 


Y 38. Hebr. dif. manchas blances y relucientes. 

V 45. El laproso tomaba todo el aparato de un hombre que esté de duelo. 1" 
Vestimenta dissuta. Se ve en toda la ritura la costumbre de romper los vestidos 
en el duelo. 3." Caput nudum. En el lenguage de los Hebréos, ascubririe la cabé- 
20, significa algunas veces cortarse los cabellos, principalmente en el duelo (Supr. 
x. 6). 3.2 Os veste centectum. Se acostumbraba cubriree el rostro en los casos de due- 
lo (Ezech. xxrv. 17. 22). El hebréo puede traduciree labrum contectiam, y esto pue- 
de significar no cortarse la barba que hay sobre el labio superior, Como era tambien 
costumbre en el duelo. 2. Reg. xix. 94. 

48. El R. P. Houbigant opina que las expresiones del hebréo no siguificaa ni 


tegumé, autcertè pells, vel 
quidquid ex pelle confectum 


est, 

49. Si alba vel refa ma- 
cala fuerit infecta, lepra re- 
putabitur, ostendeturque sa- 
rerdoti: I 
50. Qui consideratam re- 
cludet septem diebus: 


51. Et die septimo rursàs" 


aspiciens, 8i deprebenderit 


crevisse, lepra perseverany . 


est pollutum iudicabit ve- 


simentum, et omne, in quo: 


fuent inventa: 


52. Et idcirco comburètur 4. 


flammis. 

53. Quòd m.: eam sidefit 
non crevisse, : 

54, Praecapiet, et: lavabuit 
id in quo lepra: est, reclu- 
detque ilud septem diebus 
altis, 

55. Et cum videsnt facióm 
quidem pristinam non..pe: 
versam, nec tamen crevisse 
lepram, . immundum ixadica- 
bit, et igue comburet, eo 
quòd iníusa sit in superficio 
vestimenti,. ze per (ue, 


56. Sin sició dsciios 


Ga ti jepree, postquam 
dota, abrumpet 
a a a solido dividet. 

57. Quòd si ultra: apparuerit 
im his locis, quae prius im- 
maculata .erant Jepra vola- 


tlis, et Tage:: debet ae 
comburi: 


58 Di Gèsitecil lavabit a- 


que ea, -quae.pura sunt, 86- 
cundò, et munda. erunt.: : 


' CAPITULO XOI. 


inficionare una plel, 6: alguna cosa de 
piel, 


49. Si se vieren manchas 'blancas ó 
rojas", se reputarú. por lopra, y se mani- 
festaràn al sacerdote, 


50. Quien despres de haberlas reco- 


nocido, las tendrà encerradas por siete 
dias. 

51. Al dia séptimo las teconoceré de 
nuevo, ysi hallare que las manchag han 
erecido, laJepra es tenaz, declararà que 
los vestidos y todas las demas cosas en 
que, se hallargn estas manchas, estún in- 
mundos, 


52... Y por tanto serú congumido ' por 


el fuego. 

Si vibre que Tas .manthes. no han 
El 
ro 54. Mandaré que se lbve :lb. que pa- 
rece inficionado de leprà, y lo tèndrú en: 
cerrado por otros siote dins. . 


. 95.' Y si vicre que no recobra su. pri- 
met' color", aunque la lepra no se haya 
aumentado, tendrú por impuro al vestido, 
Y le quemaró, para que no se use mas, 
porque la lcpra 88 ha extendido por la 
superficie, Óó también ha etrado en el 
vestido" y podria comunicarse ú quien le 
usava. 

56. Pero si despues de haberse lava- 
do el.vestido, el lugar de la lépra estuvie- 
re 1úas. obscuxo, le cortaré, y le sepiraró 
de lo demas. 

. 97. Si despues de esto apareciere to- 
davía una lepra vaga y volamte en los la 
gares que estaban úntes sin manchay to- 
do serà quemado, 


58. 8 estas anella desapareciered, 
se lavarà por segunda vez con agua :la 
que esté limpio, y quedaré: purificado. 


di pie, ni le trama, sino un tejido simple ó compuesto :.y pretende contrafario .-por 
el V 56, que manda separar lo que estuviere inficionado de lepra: porque no se pue. 
de separar el pid' sim la trama, ni la trama sin el ple, Y $í se puede bèparar la par. 
te viciada, ya sea el tejido simple, ó ya son compuesto, Vénse la Disertacion spbre 


le lepra, al principio de este libro. 
49, - 'Mebr. i 


6 ròjas. 


55. Hobr.. que el cles no: esté mudado. 


Bebr. dif. porque una lepra tenaz corroe esta superficie al reves ó ul dereshà 


Antes de le 


era cronolós 


gica vulgas 
1490. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
1490. 


Matt. vin. 4. : 


Marc. le 44. 
Luc. v. 14. 
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' 99. Esta es la ley de la lepra del ves- 
tido de lana ó de lino, del pie ó de la 
trama", y de todo: lo que està hecho de 
piel, para que se sepa cómo se le debe 


 calificar de limpioó inmundo, y entendats 


por estas precauctones que tomais para 
sertar vuestro cuerpo de la lepray cuú- 

dos Lis deberets tomar para presertar vues. 

tra almade la corrupcion del peçado. : 


58. dita est ldxle 
stimenti lanei, et -limei, sta- 
some Lc subtegimitua, 
EE Mpal an pelli- 
cas, quomodo mundan:de- 
beat, vel contaminas. 


Y 59. lite, den tejido simple ó compuesto.. Estas son las mismas egpresio- 


nés que en el 


POC LC ME CEN PNAP CORAL CON 


CAPITU LO XIV. 


Leyes para Ma puriftacion de loé leprósos, yY sobré la lepra de las cases. 


3 Hi Y el Senor habió í Moises,dicién- 
ole: 

2. Estoeslo que observareis còn el 
leproso deciarado limpio: Serà llevado 
al sacerdote en las cercanias del campa: 
mento. 

8. Y el sacerdote saliendo del cam- 
pamento, para tr ú donde esté, 8i hallare 
que la lepra se ha limpiado, 

. 4. Mandarú al que debe purificarse 
que ofrezca pot sí dos gorriones vivos, € 
otros pújaros limpios" de los que es líci- 
to comer, y tambien madera de cedro, 


grana" é hisopo. 


5. Mandarí ademas que uno de: los 
porenes sea, sacrficado en una vasija de 
ITo sobre agua viva que habrú en ella, 
- 6. Mojarú el otro gorrion vivo, junta- 
mente con la madera de cedro, la gra- 
na y-èel hisopo en .la sangre del EorrioR 
sacnficado, 
7. Rociaré siete vecescon esta san 
si que ha de ser purificado, para que lo 
sea degítimamente:, despues dejaré -hbre 
al Ep vivo, para que vuele A los cam. 


i 8. Y cuando esté hombre hubiere la- 
ado, sus vestidos, raeró todo el pelo de 


3 4. Hebr. dif des fart Vivos Y puros. 


1. LocurosquE est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

' 2. Hic. est .iritus leprosi, 
quando mundandus est: Ad- 
ducetur ad gacerdotem: 


' 8.. Qui egressus. de castris, 
cum invenmerit lepram esse 
mundatam, 

- 4. Praecipiet ei, qui purs 
ficatur, ut oflerat duos pas- 
seres Vivos pro se, qubugs 
yesci licitum iest, et lignum 
cedrinum, ..vermiculumque, 
et:hyssopum: 

5. El unum ex passembus 
immolari iubebit in vase fi. 
ctili super aques viventest 

6. Alium autem vivum cum 
ligno cedrmo, et. cocco, et 
hyssopo tinget in sanguine 
passeris immolati, 

7. Quo asperget lum, qui 
mundandus est,. septies, ut 
rore purgetur: et dinittet pas 
serem "VIVIIM, Ut (BE agrum 
avolet. 

8. Cumque laverit. Homo 
vestimenta sua, radet omnes 


Ibid. Vulg. Vermiculum. Esto es lo que la Vulgata llame tambien .occeve. (Eafr. 
: 6. maig A 6 coccum bis tinctum. Véneo lo que se dijo sobre esto en. el Exode fiv. 


' CAPITULO ElV. 


pilos 'coiporis, et lavabitur 
aque: punficatueque ingre- 
dietur castre, ita dumtarat,. 
ut maneat extra tabema-. 
guum septem diebuè, 
9. .Es die septimo radet ca- 
pillos capile, barbamque, et 
supercilis, .ac totius corpo- 
Es pilos. Et lotis rursum. ve- 
stibus, et Corpore, 
10. Die octavo assumet 
duos agnos immaculatos, et 


Qvem anaiculam absque ma- 


cula, et tres decimas simi- 
Lee in sacnficiuge, quae con- 
sperga mt oleo, et seorsum 
elei sextanum. 

11. Cumque sac endcs per 
rificans hominem, statuent 
eum, et haec omnia coram 
Domiíno in ostio tabemaculi 


testimoni), 

12. Taller agnum, et effe- 
ret eum pro delicto, oleique 
sextarium: et oblatis ante 
Dominura ompibus, 

13. Immelabit agnum, ubt 
solet immolari hostia pro 
peccato, et holoceustum, id 
est, in loço Sancto. Sicut 

etima - pro peccato, ita et 
pro delicto ad sacerdotem 
pertinet hostia: Sancta sèn- 
corum est, 


14, Arpeeneneque secerdos. 


"Erras eis qui 
eius, qui 
mundatur, et super pollices 
mante dextrae, et 


15. Et de oléi sexterio mittet 
y los Betenta afiaden, de un afio. 


Y 10. El samaritaso 
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su Cuerpo, Y se lavarú com agua: y así 
puiificado entraré en el campamento, pero 
en la inteligencia de que permanezca fues 
ra de su tienda por siete dias, 


- 9, Alséptimo dia se el los Gabe- 
llos de la cabega, la barba cejas, 
y todo el pelo del cuerpo, Y Tatretde ar 
vado de ntevo 8u8 vestidos Y 8u cerça, 


d.ntes de la 
era eropoló. 


gica vulgar 
1490. 


IO Aloctavo dia tomaré dos corde- 


ros sin maneha" Y una oveja primal tam. 
bien sn mancha, y tres décimar" de flor 
de harina mezclada con aceite para el 
sacrificio, Y ademas media piata" de acaite 
por separado... 


- MH. Y cuando el sacerdote que pur- 
fica ú este hombre le hubiere tado 
con todas estas cosas delante del Senor é 
la entrada del Tabernúculo del testimonio, 


. 2. Tomaréú uno de los. corderos, y 
le ofrecerà por la ofensa" com el vaso de 
aceite, Y ofrecidas todas estas cosas de- 
lante del Seior, 

13. Secrificaró el ddes en el lugar. 
donde se acostumbra sacrificar: la hostia: 
por el pecado, y la victima del holocansto, 
esto es, en el faç ar santo", porque la.hos- 
ta que se olfeca h por la ofensa", pertenece 
al sacerdote, como la que se ofrece por 
el Pe y la came de ella es muy san- 
ta, el sacerdote puede co- 
Mer 

14. Entónces el sacerdote tomando 
mngre de la hostia que haya sido sa- 
crificada :por la ofensa, la pondrà so- 
bre la extremidad de la oreja derecba: del 
que se purifica, Y sobre los pulgares. de 
su mano derecha y de su pie derechos" gr 


15. Y echarà del aceite del vaso en- 


id. Mobr, tit. trev'asarones. El aseron era la décima parte: del efi, Y'totia' cas 


si tacs 


mejjicano). 
ae 13. Hebr. dif, 
006. En Cite: 


Ho P0 


Ri Hot, de cs los, El log eoniesió cd ella pinta (poco mérros dè un cats 
per la expiseien de sus fbltos. Esta expresion ocurre muchas ye- 
Al tade del altar que mira al: Aqullon. Supr. 1. H. 


Hebr. por la expiacion de las Jaltas. 


Dbid. 
Y 4. Ed 


púlalra estéven el: hebréo, 


Antès dela $u mano 
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izquierda", 

. 16. Y mojaré el dedo:de su mano de- 
cia en reste aceite, Y rociarú siete ve- 
ces con él delante del Renor, 

17, Y echarú el aceite que queda 4 en 
su mano izquierda, sobre la extremidad 
de la orega derecha del. que se purifica, 
sobre los pulyares de su mano derecha y 
de su pie derecho, en los.mismos lugares 
de la oreja, de L mano y ce En que 
se Gntes la pa erramadà por 
la Deia que) odria haber cometido", 

18. Y la cabeza del hombre: 


19. El sacerdote al mismo tiempo 
rogaré NH él delante del Sehor, y ofre- 
cerà el segundo cordero en Tia 

r el do, en cuyo castixo Q. 
ber ale esta "enfermedads despues sa- 
Crificaràú la oveja en holocausto. 

20. Y la pondré sobre el altar" con 
las libaciones de harinad" que deben 
acompaiiaria, y el hombre seré puri- 
ficado segua la ley. 
pobre, y no puede conse- 
guir todo lo que se ha dicho, tomaró un 
Cordero que as ae por la ofen- 
88, que el sacerdote e 'por 
el, a dcimo de flor de haries, Es 
clada con acerte, para que se ofrezca 
en sacníicio con media pinta de aceite, 


22. Y dos tórtolas ó dos pichones, 
de los que uno serà por el pecado Y: 
otro pot el Ginacadió 


3. Y el dia ectavo de su purifica- 
cion los ofreceràú al sacerdote en la en- 
trada del Tabernículo del testimonio de- 
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in manum suam sinistram,' 

16. Tiugetque digitum dex- 
trum in éo, et asperget co- 
ram Domino septies: 

17. Quod autem reliquúm 
est ole: in laeva manu, fun- 
det. super extremum yauri- 
eulae dextrae eius, -qui mun- 
datur, et super pollices ma- 
nus, ac pedis dextri, et sú- 
per sangumem, qui .effusus 
tst pro delicto, 

- HB. Et super caput -eius. 


19. Rogabitque pro eo co- 
ram Domimo, et faciet sa- 
crificium pro peccato: tune 
tnmolabit holocaustum, 


20. -Et ponet illud in al- 
tari cum libamentis suis, et 
homo rite mundabitur, 


21. Quòd si pauper est, et 
non' potest manus eius in- 
venire, quae dicta sunt, pro 
delicto assumet agnum ad 
oblationem, ut roget pro eo 
sacerdos, decimamque par- 
tem similae conspersee oleo 
in sacrificium, et olei sex- 
tarium, 

22. Duosque turtures, sive 
duos pullos columbae, quo- 
rum Era git pro peccato, el 

ter in holocaustum: 

23. Ofleretque ea die octa- 
vo purificationis su8e sacer- 
doti, ad ostium tabernaculà 


Y 15. Hebr. dif. Otre sacerdote echaré aceite en la mano isquierda del sacerdots 
perifca ó Le leproso: y este mojaré dic. La misma expresion se halla en el V 

Y 17. "La parúfrasis expresa el sentido del hebréo, que no poniendo aquí la com. 
juncion et, hace entender claramente que el aceite se ecbaba en los mismos luga- 
zp6, que ja sengre. El sentido de este veraículo es el mismo que el del V 28, den- 
de el hebréo es aris mas claro adadiendo la pelabra locus, que acas0o falta aquís 


x 90. 


Tbid. La Vulgata llama aq 


El semaritano y los Betenta efiaden, delante del Sefor. 
uí libaciones, la misma ofrenda de harina que éúntes ha la. 


mado eacrificio (Supr. Y 10. "La alabra Bbrés rompectia pande sgnidear US y atre 


Vé lo dicho en el n. 
Ta. Hobr. dif. a 


Eqrapts EE Lo mismo es en los Ú 34.7 0. 


' CAPITULO XIV. 


testimoni .coram Dómino. 
24. Qui suscipiens agnum 


P delicto et Peran Da 


vabit simul: 


. 25. Immolatoque dguo, de 
senguine eius ponet super 
extremum aunculae dextrae 
Ulius, qui: mundatur, et gu- 
per pollices manus eis, ac 

dextri: 

26. Olei vero partem mit- 
tet in menum syam sinistram, 

27. In quo tingens digi- 
tum dextrae manus asperget 
septies coram Domino: 

28. Tangetque extremum 
dextrae auriculac illius, qui 
mundatur, et pollices manus 
ac pedis dextri in loco san- 
guinis, qui effusug est pro- 
delicto: 

29. Reliquam autem par- 
tem olei, quae est in sinistra 
manu, mittet super caput pu- 
rficati, ut placet pro eo 
Dominum: 

30. Et turturem, sive pul- 
lum columbae offeret, 

3i. Unum pro delicto, et 
alterum in holocaustum cum 
hbamentis suis. 

32. Hoc est sacrificium le- 
prosi, qui habere non po- 
test omnià in emundationem 


sui. 
83. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, et Aaron, 
Sa Com ingemi f 
m ueritis 

Terram Chanaan, quam ego 
dabo vobis in possessionem, 

si fuerit plaga leprae in a6- 
dibus, 


Y 94. Heb. lit. los ofrecerí 
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lante .del Senor. 

DA. .Entónces el sacerdote recibiendo 
el Cordero :por la ofemsa, y la media piò- 
ta de aceite, los elevarà Jontoe para: apres 
certs -al Setorl 63 

95. Y sacrificado el: eortlero, toma: 
rú de su sangre, que pondrú sobre la 
extrenudàd della oroja derecha del que 
se purifica, y sobre los pulgares de su 
Dan Cacoa 1 dema me rec 


96.. Ecbarí tambien uDa parte del 
acerte en su mano izquierda, 

27. Y mojando en ella el dedo dé 
su mano. derecha, rociarà sicte veces de- 
lante del Seior, 

28. Y. tocarà la extremidad de la 
oreja derecha del que se purifica, y los 
pulgares de su mano derecha y de su 
pie derecho en el mismo lugar mojado 
con la sengre derramada por la ofensa," 


99. Y echarú sobre la cabera del 
purificado lo demas del acerte que es: 
tà en su mano izquierda, para hacer. 
le propicio al Senior. 


30. Ofrecerà tambien.una tórtola ó 
un pichon, 

Rj E El uno perla ofensa, '.y el otro 

que sirva de as con las 

Abaciones ciones que le acompaiian." 

32. : Este es el aicnlció, del leproso 
que no puede tener para su purificacion 
todo z que se ha mandado. 


33. : Y el Senor habió é Moises j8 
Aaron, diciéndoles: 


84. Cuando hubiereis entrado en la 
terra de Canaan, que os .daré para que 
la poseais, si se hallare una casa henda 
de la : llega de la lepra," 


juntes delante del Sefior por el movimienio de 


n. 
3 96. Hebr. dif. es Da echarú aceitg en la mano izquierda del acer. 


1 


eta ar Li aa expiación: 


o bien, Y segun L'hebréo, l pecado. S y 22. 
De tec nre Da P8 TE. coa 


Hebr. lit. . Si yo pongo la log de la. lepra en alguna casa de la tiorre, 
Disertacion sobre 


que poseereis. Vénso la 


la lepra, al púncipio de esto libro. 


Antes de ls 
era cronoló. 
gica vulges 


Antes de la 

gra cronoló. 

gica vulgar 
1490. 
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35. Aquel ú quien pertenece la ca- 
sà,:lo' avisarú 'al sacerdote, y le diré: 
Pàrece que la lloga de la lepra esté en 
mi case. 

36. Entónces el sacerdots mandarà 
que úntes de que él entre en ld casa Y 
sèa si tiene lepra, 86 saque todo lo que 

hay en ella, pàra que èo se hagan in- 
mundas todes/las cosa8 que estén es la 
casa, y' Ho sean condenadas al fuego, 
como sucederia si él declarase que la ca. 

sa estaba) impura." Entrarà despues' en 
: Casa parà reconocer si estúó boridà de 
épral 

37. Y a viere en las paredes mas 
cavidades y lugares desfigurados por 
manehas pits 6 rojizas, y mas hun- 
didas que lo demas de la pared, 


38. Saldrú fuera de la puerta de la 
Casa, y la cerrarú mmediatamente, nn 
abrirla por siete dias. 

39. Volverà el séptimo dia, y la re- 
conoeeró: y si ballare que la lepra se 
ha aumentado, 

40. Mandarú que se arranquen las 
piedras inficionadas de la lepra, que sean 
arrojadas fuera de la ciudad en un lu- 
gar inmundo, 

4i. Que se raspem las paredes de 
la casa por dentro al rededor: y que 
toda la raspadura se arroje fuera de 
la ciudad en un lugar mmundo, 


42. Que se pongan otras piedras em 
lugar de las que se quitaron, y que se 
pevoque de nuevo con otro lodó laé pa- 
redes de la casa. 

43. Pero si despues de quitadas las 
piedras: de las paredes, despues de ràs- 
pado dal polvo, J hecho el revoque con: 


La El sacerdote' entrando 4 la case,. 
viere que la le epre ha de y que las 
peredes estàn danadas por las nismes 
manchas, juzgarú que la lepra es tenaz, 

y que: la casa. esté' inmunda..— i 

TD. 


lepra est 


Serà destruida al punto, J la 


35. Íbit, cuius est domus, 
nuncians sacerdoti, et dicet: 
Quasi plaga lepraé videtug 
mihi esse in demo mes. 
36. At ille praecipiet, ut 
eflerant universa de domo, 
priusquam ingrediatur eam, 
et videat utrum leprosa sit, 
ne immunda fiant omnia 
quae in domo sunt. Íntra. 
bitque pestea, ut conside- 
ret lepram domus: 


37. Et cum viderit in pa- 
rietibus illus quasi vallica- 
bxs pallore, sive rubore de- 
formes, et humiliores supet- 
fcie reliqua, 

38. Egredietar ostruni: do. 
mus, €t statim claudet Hlam 
septem diebus. 

38. Reversusque dié 
mo, considerabit eam: st In 
venerit crevisse lepram, 

40. fubebit erui lapides, im 
quibus lepra est, et 
eos extra civitatem in ius 
immundum: 

41. Domum autem i 
vudi iMmtrinsecus per circui- 
tum, et spargi pulverem ra- 
gurae extra urbem in. lo- 
cum immundum, 

42. Lapidesque alios po: 
ni pro his, qui ablati fue 
rint, et luto alio linim de- 
mum. - 

43. Sin autem postquame 
eruti sunt lapides, et pul- 
Vig erasos, et alia terra 


44. Ingressus sacerdos vi 

derit reversam lepram, et 
jotes . respersos maculis, 

sisalges et im 

munida' dà 

45. Quam pati dèstmuent, 


Y 36. El R. P. Houbigant cos que esta pretascion: tenia mas bien" por 
Ja 


te. prevenir los pr de 
Y 37. Der ao aa 


RR, ó impedit que de la eadti patéss érjés RE ma 


rojici . 


et hapides eius, at ligna, at- 
que universum pulverem pro- 
jicient extra oppidum in lo- 
cum immundum. 
46. Qui intraverit domum,. 
quando clausa est, immun- 
dus erit nsque ed - vesperum: 
47. Et qui dormierit in ea, 
et comederit quippiam, la. 
vabit vestimenta sua. 
48. Quòd si introiens sa- 
cerdos viderit lepram non 
crevisse in domo, postquam 
denuo lita fuerit, punfica- 
bit eam reddita sanitate: 
49. Et in purificationem eius 
sumet duos passeres, lignum- 
que cedrinum, et vermicu- 
m, atque hyssopum: 
50. Et GE roleió ans pas- 
sere in vase fictili super à- 
quas vivas, ds 


CAPRTULO XIV. 


05 
piedras, la madera,'toda la tierra y el 
polvo se arrojuràn fuera de la ciudad en 
un lugar inmundo. 


46. El que entrare en esta. casa des- 
pues que ha sido cerrada por el sacerdote, 


quedaréú inmundo hasta la tarde, L. 


47. Y el que durmiere y comiere al- 
guna cosa en ella, lavarú sus vestidos. 


"48, Si el gacerdote entrando en es- 


ta caga, viere que la lepra no se ha ex- 
tendido sobre las paredes, despues de 


enjarradas estas de nuevo, la purificarà' 


como restituida é la sanidad, . 
49. Y para purificarla tomaró dos gor- 


riones," madera de cedro, grana é hi- 


ae, i 
"50. Y habiendo sacrificado uno de 
los gorriones en una La de barro, 


sobre aguas Vivas que se rún echa- 
' do en ella, 
51. Mojarà en la sangre del gorrion 


Sl. Tollét lignum cedri-' 
num, et hyssopum, et coc- 
cum, et passerem vivum, et 
tinget omnia in sanguine pas- ' 
sens immolati, atque in a-' 
quis viventibus, et aspergèt 
domum septies, l 
52. Purificabitque eam tam 
im sanguine passèris, juàm in 
aquis viventibus, et in passe- 
re vivo, lignoque cedrino, et 

hyssopo, atque vermiculo. 
53. Cumque dimisent pas- 
serem avolare in agrum li- 
bere, orabit pro domo, et 
iure mundabitur. 

94. lsta est lex omnis le- 


prae, et percussurae, 


55. Leprge vestium, et do- ' 
morum, 

56. Cicatricis, et erumpen- 
um —papularum, lucentis 


sacrificado, y en las aguas vivas en que 

lla habra caido, la madera de cedro, 
el hisopo, la grana," y el otro gorridii, 
vivo, Y rociaràú siete veces la Casa: d 


52, Y la purificarà tanto con la san- 
gre del gorrion sacrificado, como con 
aguas vivas, en que aquella a 
caido, Y por el gorrion vivo, con la made 
de "cedró, por el hisopo y por la gràna. 
"53. Y cuando hubiere dejado ir al 
otro gorrion para .que vuele libremen- 
te ú los Campos, rogarà por la casa, y 
quedarà teu con arreglo é la ley. 
54. Esta es la ley sobre todas las 


" especies de lepra, y. de lluga que de- 
/ 00 


genera en lepra. 


55. Como tambien sobre la lepra de ' 
' los vestidos y de las casas, 8 
Las cicatrices, las postillas, las ' 


manchas relucientes," y las diversas imy- 


I 9. Hebr. dif. dos péjaros. 9upr. Y 4. 


riscion qx en el siguiente. 
54. Hebr. dif. y la tifia. Su 


56. Hebr. dif. los tumores, los abscesos, Ó las postillas blancas. El hebréo no . 
mas que los tres términos oxpresados en el Cap. xi. 2. 
14 


expresa en este 
TOM. IL 


. El samaritano dice: la grana, el hisopo, como en el Ú 49. La misma va. " 


el 


. XIII. 30. 


Antes de la 
era cronoló.' 
gica vulgar 

1490. 


Antes de la 


era cronoló- 
jca vul 
ss : ar 
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tàciones de 'colbr' que 'acmecen sobre: 


al ca : 
57. Para que se pueda saber cuan-. 


do una cosa estaré lunpia ó inunda. 


maculae, et in variàs spe- 
cies, coloribus immutatis, 
97. Ut possit scin, que 
tempore mundam quid vel 
immundum sit. 


CÀPITVLQ XV, 


Leyes sobre las impurezas involuntarias -de los. hombres y de las mugerge. 


l. Y el Seior babló é Moisés y 6 


Aaron, diciéndoles: 


. 2. Hablad 6 les hijos de Israel: y pa- 
ra hacerles comprender quúnto horror ten-, 
0 4 toda clase de impurezas, decidles., 
l hombre que padece gonorrea, serà 


ipMmunda y separudo de las cogag santas. 
8e juzgarà que padece este mal, 
cuando à cada momento se acoppiare un 


humor inmundo, y se pegare à su carne". 


4. Todos los lechos en que durmie-. 


re", y todos los lugares en que se sen- 
tare, seràn inmundos. a 

5. Sitalgun hombre tocare su lecho, 
lavarú sus vestidos, y lavado él mismo 


con agua, quedarà impuro hagte la tarde. 


6. Si se sentare donde aquel se ba- , 
bia sentado, lavarú tambien sus vestidos, , 


y lavado él con agua, permanecerú in- 
mundo hasta la tarde. 

7. El que tocare la carne de aquel 
hombre, lavarà sus vestidos, y él mismo 
lavado con agua, quedarí inmundo has- 
ta la tarde. 

8. Si aquel hombre echare su saliva 
sobre el que estú limpio, este lavaró sus 


vestidos, y lavado él con agua, queda- 


rà inmundo hasta la tarde. 


1. LocurusquE est Domi- 
nus ad Moysen, et Aaron, 
dicens: 

2. Loquimini filis lsrael, 
et dicite eis: Vir, qui patitur 
fluxum seminis, immundus 
erit. 


3. Et tunc iudicabitur huic 
vitio subiacere, cuin per sin- 
gula momenta —adhaesent 
carni eius, atque concreve- 
rit foedus humor. 

4. Omne stratum, in quo 
dormierit, immundum ent, 


. et ubicumque sederit. 


Si quis hominum tel- 
gerit lectum eius, lavabit 
vestimenta sua: et ipse lotus 
aque, immundus erit usque 
ad vesperum. 

6. Si sederit ubi ille sederat,. 
et ipse lavabit vestimenta 
sua: et lotus aqua, immun- 
dus erit usque ad vesperum. 
7. Qui" tetigerit camem 
eius, lavabit vestimenta sua: 
et ipse lotus aqua, immun- 
dus erit usque ad vesperum. 
8. Si salivam huiuscemo: 
di homo iecerit, super eum, 
qui mundus est, lavabit ve- 
stimenta qua: et letus aque, 


Y 3. Hebr. Hé aquí cuúl serí eu impureza en esta enfermedad: Ses que su Car. 


me padezca cste flujo, sea que este fluja' se 


e..en su Carne, esto serí una ÍS.- 


Cos 
purara. El samauritano dioe: él sjeró inmundo. De aiiade el mismo texto: du- 


rar la impureza todo el tiempo que durare este flujo ó esta coagulacion en su car- 
ne. Hay fundamento para sospechar que. en la Vuigata se leyó originalmonte: cum 
per eingula mementa fluxerit qui adheserit carni ejus, he. 

Y 4. Hebr. donde se acostare. 


immutadas Drit use ad ve- 
SPervrp. 

9. Sagma, sper quo se- 
dertt, immutdum erit: 

IG. Et quitquid mib eo fes: 
rit, qui -fiugora séminis patis 
tur, pollutum erit usque ad 
vespetum. Qui portàvetit ho- 
rum aligquid, lavabit vesti. 
menta sua: et ipse lotus aque, 
imnrendus efit usque ad ve- 


ades 

l. Omànis, quem tetigerit 
qui talis est non lotis ante 
matibus, lavabit vestimenta 
ven: et lotus aque, immun: 
dus etít usque ad vesperuri: 
- 18. Vas fictide, quod teti: 
gent, confringetur: vas du: 
tem lignenm làvabitur aquè. 


13. Si sanatus fuèrit, qui 
haiuscèmódi eustinet passio- 
nem, nufmierabit deptem dies 

t emandationem sui, et 

is vestíbus Et toto eor: 
pore in aquis viventibus, etit 
Mundus. En 


14. Die autem octavo su- 
met duos turtures, aut duos 
pallos columbae, et veniet in 

um Domini ad o- 
strum taberiàcuti testimoni), 


sn Pos micerdoti: 
15. Qui faciet unum 


es et alterum in ho- 
ustèm: rogabitque pro 
é0 coram Domimo, ut emun- 
detur a fluxu semmis suí. 

16. Vir, de quo egredi- 
tar semen coitus,lavdbit aqua 
omne corpus sttm: et im- 
mondus èrit usgue ad ve- 
sperum. 

17. Vestem, et llem, 
quam habuerit, tàvàbit 4que, 
et, immpnda ert usque ad, 
vesperum. 


-Ç 18 , 
V 13. lat. facie 


. HMebr. cuà 
4 
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9. La silla en que se sèntare seré 
inmàida: 

16. Y todó lo que hubierè estado des 
bajo del que padece este mal", sèré ini 
munto hasta fa tarde. El que llevare al: 
gana de estas cosas, ldvarà sus vestidos: 
y despues de haberse lavadò él mismód 
con agua, quedaró inmundo hasta la tarde. 


-—- HM. Si un hombre en tel estedo, Ens 


tes de haberse ao y las manos, toca: 
mé 4 otro, este lavarà su8 vestidos: y la- 
vado él mismo con agua, quedaré inmun- 
dè hasta la tarde. 
12. Cuando una vàsija hubiere sidó 
tocada por este hombre, si, es de tier. 
ra, se quebraró, si es de madera, se la- 
vàrú con' agua. 
- 13. Si el que padece estè mal sa: 
rere, contarà siete dias despues de sú cu: 
racion, y lavados sus vestidos y todo su 
cuerpó con aguas vivas, quedarà limpio. 


l4. Al dia octavo tomarú dos tórto- 
las ó dos pichones, Y presentàndose de- 
làntè del Senor 6 la entrada del Ta- 
bernéculo del testimonio, tos daró al sa- 
cerdote, 


15. Quien sacrficarà" und de ellos 
el pecado, Yy ofrecerà el'otro en ho- 
locasts, y rogarú por él delante del Se- 
nor, para que sea purificado de esta in- 
mundicia. i 
16.. El hombre é quien sucediere lo 
que es efecto del uso del matrimonio, 
lavarà con aguà todo su cuerpo, Y es- 
taríó inmundo hasta la tàrde. 


17. Lavarí con agua la ropa y le 
piel que tuvicre sobre sí, y estaréún in- 
mundas hasta la tarde. 


Iguiera que hubiere teeado todo lo que hubitro estado fo. 
 L €. immolabió, Mobriaaio Recuonte. 


"Àfites És À 
6ra cronold: 


tiges 


Antes de la 
eru cronoló. 


guen vuigar 
1490. 
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48. La muger con quien tuviere acce- 
so", se lavarà con agua, y estarà inmunda 
hasta la tarde. 

i9. La muger que padece lo que en 
el órden de la' naturaleza sucede cada 
mes ú las personas de su sezo, se. sepa- 
rerú de las cosas santas por siete dias". 
. 20. Todo el que la tocare, les 
immundo hasta la tarde: 


— 91. Y todas las cosas en que hubie- 
re dormido," 6 se hubiere sentado en los 
dias de su separacion, quedaràún mmn- 
chadas. 

.. 99. El que hubiere tocado su lecho, 
laverà sus vestidos, y despues de haber- 
se lavado él mismo con agua, estarú in- 
ES hasta la tarde. 


. 93. Cualquiera que hubiere tocado al- 
guna de las cosas en que ella se hubie- 

sentado, lavaró sus vestidos, y lava- 
de él mismo con agua, quedara man- 
chado hasta la tarde". 

94. Si un hombre se juntare con ella, 
en el tiempo de la sangre menstrual, y 
este hombre lo hubiere hecho sin saber que 
ella tenia esta incomodidad", estarà in- 


mundo por siete dias, y lo' serún todos 


los lechos en que durmiere. 


25. La muger que extemporúneamen- 


te padece por muchos dias aquel acci- 
dente que no debe ocurrir sino cada mes, 
6 ela continúa despues que debió ce- 
sar, quedarí, inmunda, como lo està ca- 
da mes, por todo el tempo que pade- 
clere este mal. 


, 28. Todos los lechog en que hubie- 


re dormido, y todas las cosas en que se. 


hubiere sentado, serón inmundas. 
27. Cualquiera que las tocare, lava- 


18.' Mulier, cum que coie- 
rit, lavabitur aque, et mmun- 
da ent usque ad vesperum. 

19. Mulier, quae redeunte 
mense petitur fluxum fan- 
guinis, septem diebus sepe- 

rabitur. 

20. Omnis, qu tetigerit 
eam, immundus ent usque 
ad vesperum: 

. 91. Et in quo dormierit, 
vel sederit diebus separa- 
tionis suae, polluetur. 


22. Qui tetigert lectum 
eius, lavabit vestimenta sus: 
et ipse lotus aque, immun- 
dus erit usque ad vespe- 
rum. 

23. Omne vas, super quo 
lla sederit quisquis attigent, 
lavabit vestimenta sua: et 
ipse lotus aque, pollutus ent 
ueque ad vesperum. 

24. Si coierit cum ea vir 
tempore sanguinis menstrua- 
lis, immundus erit septem 
diebus: et omne stratum, IB 
quo dormierit, polluetur. 


25. Mulier, quae patitur 
multis diebus fluxum san 
guinis non in tempore men- 
struali, vel quae pòst men- 
struum —sanguinem —fluere 
non cessat, quamdiu subia- 
cet huic passioni, immunde 
ent, quasi sit in tempore 
menstruo: 

26. Omne stratum, in quo 
dormierit, et vas in quo se- 
dent, pollutum erit: 

27. Quicumque tetigent ea, 


Y 18. En el hebréo se lée: Mulier cum qua cubuerit vir, AI8, (El samaritano di. 
CO AISF, CiT ejxè,) semen emittens, dec. La miema variacion hay en el 
Y19 Estas dos palabras redeunte mense, no estén en el bebréo. 


si 


Hebr. se hubiere acostado. 


Y 23. El hebréo afiade: Y cuando esto fuere agua Cota que hubiere estado so. 


Jamente sobre su leebo, ó sobre el mueble en que e 


la se hubiere sentado, el que lo 


tocare quedaré inmundo basta la tarde. El pronombre que falta en el hebréo despues 


lectum, se halla en el seamaritano, 


de ça 


euper 


lectum ejua. 
Este es uno de los modos de conaliar esta ley con'la dol cap. xx. 18. 


Vénse en la perífrasis de osio último texto otro modo de conciliar cstas. dòs leyse. 


lavabit vestimenta sua: et 
ipee lotus aqua, immundus 
erit e ad vesperum, 

28 Si steterit sanguis, et 
fuere cessavert, numerabit 
septem dies purificationis 
gu8€: 


- 99. Et die octavo offeret 
pro se sacerdot) duos tur- 
tures, aut duos pullos co- 
jumbarum, ad ostium ta- 
bernaculi testimoni): 
30. Qui unum faciet pro 
:cato, et alterum in ho- 
tum, rogabitque pro 
eo coram Domino, et pro 
fiuzu immunditiae eius. 
'3l. Docebitis ergo filios Is- 
rael, ut caveant immundi-' 
tam, et non moriantur m 
sordibus suts, cum polluerint 
taberneculum .meum, quod 
ext inter €08. 


82. lata est lex eius, qui 
patstur fluxum seminis, et 
qui polluitur coitu, 

833. Et quae menstruis tem- 
poribus separatur, vel quae 
my: fit sangúine, et homi- 
nis qui dormierit cum ea. 


Y 31. Hebr. dif. 6 purificarse 
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rú sus vestidos, yY despues de haberse la- 
vado él mismo con agua, quèdaró in- 
mundo hasta la tarde. 
- AB. Bi se contuviere este accidente, 
y cesare su efecto, la muger contaró sie- 
te dias hasta el de su purificacion, du- 
rante los cuales permanecerú todavia se- 
parada de las cosas santas, 

29. Y al dia octavo ofrecerà por sí 
al sacerdote dos tórtolas ó dos pichoneg 
ú la entrada del 'Fabernúculo del tes- 
timonio. 

30. El sacerdote sacrificaró uno de ellos 
or el pecado, y ofrecerà el otro en ho- 
ocausto, y orarà delante del Senor por 

ella, Y por la inmundicia que ella ha 
padecido. i 
31. Ensenareis pues 4 los hijos de Íe- 
l todas estas leyes contra las in- 


rae 
sindicat involuntarias exteriores y lega- - 


les, ú preservarse" eon mucho mas cuida- 
do de la inmundicia voluntarta, interior 
y verdadera, para que no mueran en 8us 
inmunditias despues de haber violado la 
santidad de mi Tabernàculo que esté en 
medio de ellos. 

32. Esta es laley tocante al que pa- 
dece gonorréa, y al que se mancha jun- 
téndose con una muger, aunque sea bat 
tima", 

33. Y esta es asimismo la ley res- 
pecto de la muger que estú separada 
de las cosas santas y del comercio de los 
hombres por su accidente mensual ó por- 
que este Je continúa por mas tiempo: y' 
tambien respecto del otabee que tuviere 
acceso é ella, cuando esfé padectendo' 
esta incomodidad, sin saber que se halla- 
ba 'en este estado. i 


. En el hebréo se 162 remosebitis, HSRTM, filis lergel 


e) immundifia sua. El samaritano dice: mzHRTM, Momebitis filioe lorcel ab lmmúndi. 
fis sua, lo que han explicado los Netenta por caventes facietid, de:donde 'parèc8 


que tradujo: la Vulgata docebitis ut taveant. Mas esta es la conciesion de Jo que: 


, en donde ee trata de inmundicias aun inveluntaries que mo s6 pueden 
eran ere de las que los Israélitas estaban obligados 4 purificarse èn té forma prescrita. 
V 33. Es decir, ó aquel 4 quien sucede lo que es efecto del uso del Matrimonio. 


Supr. Y 2. y siguientes. 


Antès de le. 

era cronoló.. 

gies vul 
Lara 


Antes de la 
era cronoló. 


gica: vu 
dora" 


Sup. 2.1. 


Exod. xxx. 
Heb. ix. 7. 
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CÀPITULO XVI. 


Entràde dèl gre 


n sacerdote en el 'sèntuario. El macho de cabrío emisarie cargado ds 


.' los pecadoe del pueblo. Fieetas dè la expiation. 


I. VY el Senor habló éú Moises des- 
pues de la muerte de los. dos hijos de Aa- 
ron, cuando ofreciendo ú Dios un fuego 
extrano, fueron muertos, 


2. Y le dió este precepto, diciéndole: 
Dí à Aaron tu hermano, que jamas en- 
tre en el santuario que està dentro del 
velo, delante del: propiciatorio que cubre 
el Arca, para que no muera", porque yo 
àpareceré" sobre el orículo en la nube, 
y castigaré la: temeridad de los que se 
atrevieren ú acercúrseme sin estar pre- 
parados. 

, 3. Que no entre allí pues, sin haber 
becho úntes esto: Ofrecerà un becerro de 
su ganado, por el petado de que puede 
ser culpable, y un carnero en holocausto., 
4. antes de ofrecerlos, se revestirà 
con la túnica de lino, se cubrirà lo que 
debe ser cubierto, con un vestido de lino: 
se cenirà con un cíngulo de lino, pondrà 
sobre su cabeza una tiara de lino, porque 
estos vestidos son santos, yse los pon-, 
drà.despues de .haberse lavado. 


. 9. : Y despues recibirí de toda la mul- 

titud de los hijos de Israel dos machosg 
de cabrío por el pecado del pueblo, y un 
Carnero para que sea ofrecido en holo-. 
causto., ... .. , it a is 
.6. : Y, cuando hubiere ofrecido el be., 
Cerro por sí pecado particular, y hu-, 
biere orado por sí y por su casa", 


1. Locurusque est Domi- 
mus ad Moysen, post, mor- 
tem duorum filiorum Aaron, 

uando offerentes ignem e- 
lienum interfecti sunt: 

2. Et praecepit ei, dicens: 
Loquere ad Aaron fratrem 
tuum, ne omni tempore in- 
grediatur Sanctuarium , 
quod est intra velum coram 
propitiatorio, quo tegitur ar- 
Ca, Ut non moriatur (quia in 
nube apparebo super oracu- 
lum) 


3. Nisi haec ante fecerit: 
Vitulum pro peccato ofteret, 
et arietem in holocaustum,, 


4. Tunica linea vestietur, 
feminalibus lintis verenda 
celabit: El zona H- 
nea, cidarim lineam impo- 
net capiti: haec enim ve, 
stimenta sunt sancta: quibus 
cunctis, cum lotus fuent, in- 
duetur. . 

5. Suscipietque. ab univer. 
sa multitudine filigrym ls-. 
reel duos hircos pro pécca- 
to, et unum arietem in ho- 
locaustum. 

6. Cumque obtulerit vitu- 
lum, et oraverit pro se, et 
pro domo sua, 


VY 2...Loa saceriotes que ejerdian el sento Ministerio, dice San Pablo, emtrabai 
en iqdp tiempo en el primer Tubernúculo, .qQue es el eanto, pero solàmente el eume 
smerdeto entràba: en. el: sogundo,: es el eante de les santes, y no mas una ves al: 
allo, Bevando Ja--sengrè. que ofrecia por sus ignorameies y les del pueblo, con io 
que, Ros: masifiesté el -BEspirita Santo que sun no estaba descúbierto el camino del 
vordadere- santmario, tiéntras .subsistiese el primer Tabérriéculo. Pero Jesucriso, el 
pontifice de los bienes futuros, habiendo venido el mundo, entró uns vez on è) mn-: 
tuario por un Tabernéculo mas de y mas excelente que nq se hizo por mano 
de hombres....., y entró, no con la sangre de machos de cabrío y de toros, sino con 
su propie sengre, habiéndonos adquirido una redencion eterna." Heb. ix. 6. y HG: 

ha El hebreo podria significar: Cuando yo aparocgió dec. 
6. Heb. Aaron ofrecerí tambien por su pecado Un -becerro que él Babrí pro. 


GARTTULO XVI. 


T. Duoabircos stare faciet 
eorara Domine in ostio ta 
bernaculi . testimoaij: 

8. Mittensque super utrum.-. 


que sortein, unam Damino, 
et alteram capro emissario:. 
-.gariol" 


8. Cuius exiernt sors Dò- 
a ofleret illam pro pec- 


30. Cuius autem in caprum 
emissarium, statuet eum vi- 
vum ceram Domino, ut fun- 
dat preces supereo, et emit- 
tat eum in 8olitudinem. 

ll. His mite celebratis, of: 
feret vitutum, et rogans pro 


se, et pro domg 84a, im-: 
. Y rogando por sí Y por su casa, le ga- 


molabit eum: 
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7. Presentarà delante. del Sefior : los 
dos machos de cabrío 4 la entrada del 


 Tabernéculo del testimonio, 


8. Y echando suerte sobre los dos 
machos para ver cual de ellos serà sa. 
erificada al Senor, y cual serà el emiz 

serú enviado al desierto, I 
9. Ofreceré por el pecado del pueblo 
el macho de cabrío que. la suerte desti. 
marc d ser Sacrificado al Benor. 

10. Y al que la suerte destinare é ser 
el emisario, le presentarà vivo delante 
del Sefior para hacer: sobre él las preces, 
y enviarle luego z desierto. 


II. Habiendo pues cuidado de 
sea hecho todo esto, segun el órden pres. 
crito", ofrecerú el becerro de su gan 


— cermfiearà al Senor 


13. Asmiyèsiue Quribiir 


lo, qued de prunis altaris 
impleverit, et hauriens mà- 


hu compositam thymiama in 
incensum, ultra velum intra-: 


bt m Saneta: 
18. Ut positis super ignem 


Da a nebula eorum,: 


et vapor operiat oraculum, 
quod est supra testimenium, 
et non moriatur. —. 


12, Despues tomaró eli incensario'que 
habrà llenado de las brasas del altar, y 
gacandb con la mano los .perfumes com- 
puestos parà servir de incienso", entrarú 
del velo adentro en el Sancta San- 


ctorum: 


13. Para que ptiestos sobre dl faego: 
los perfumes urométicos, el humo Yy "eh 
a que salgan dè elles, cubran el'òlró- 
culo que sl sobre el testimonie, de 
guerte que le oculten -4 los ojos de Aaron, 


- Y €l no muera, como sucederia 'si le vie- 


44. Tollet quoque de sàn- 
me vituli, et asperget di- 


camentadores est 


Lo QENTO, 
gxo septies contra propitia- 


y baré ls exmacion tanto 
BQ dice que s8 comensarí. la 
Gerónimo, aàtor: ne 
Simaco y Aquila la tomaron en el mismo Sa 


terpretacion que Calvet profiem. La palabra deles Dm 
puede aignificar segun su etimologia caper abiens, macho 


se CON curiosidad. 

")4: Toemarà tambien sangre' del be- 
y mojando en ela el dede rociàté: 
siete veces húcia el propiciaterio, por el 


ddrag a qi iq rera pèguria sis 


me hecerro. . 

artes EO el rentido de la palgbra he. 
algata, traduce aquí por caper amissarius. LO: 
esta es tambien la im- 
'de que. addí de usa, 


ce só deja ir. Samuel Bochaft pretenda que segun el útabe, esta púlabia pue- 
de significar ecatapio, Teceseus, y. én consecuencia el R. P. Heubigant. la expres) 


por emissip. 
Pg il. Estas pala 
conciliarias con el 


que ls caramanpia comengaró 
tezto desda el 


6. de la Vulgata, pero en el 
el sentido del hebreo, porque .ya se ha 

por la ofrenda del becerro. Al contrario, la ilacion del 
6. hasta el ll dan é entender que debia comensar por la ofren. 


His ràte celebretis, no me Mallan en el hebreo, y es dificil 


fondo, convienen muy bien con 


visto que en al Y 6.del hebreo no se dice 


da de los machés de cabríp, y que despues da ella Aaron debia ofrecer el becerro. 


Ú 19. Heb. 


lenas sus dos manos de 


períumes arométicos pulverizados. 


Antes de ts 
era cronold. 


gica vul 
1400, 


Antes de Me 
era cronoló. 


gica vu 
40,9 


Lc. 1. 10. 


112 LIBRO DEL. LEVÍTICO. 


lado que mirà al oriente". 
15. 
el macho de cabrío por el pecado del 
pueblo, llevarà su sangre del velo aden- 
tro, como està mandado respecto de la 
sangre del becerro, para hacer con ella 
las aspersiones delante del Oréculo', 

. 16. Y purificar el santuario de las 
inmundicias de los hijos de lsrael, de 
las violaciones de la ley que han co- 
metido, y de todos sus pecados. Lo. mis- 
mo harà con el Tabernúculo del -testi- 
monio que ha sido engido entre ellos 


en medio de las inmundicias que 88 co- 


meten en sus tiendas. 


17. Ningun hombre esté en el Taber- 
nàculo cuando el pontifice entrare en el 
Sancta sanctorum, para rogar por sí mis- 
mo yY por su casa, Y 
gregacion de Ísrael, hasta que salga. 


18. Y cuando hubiere salido para ir 
al altar de los perfumes que està de- 


lante del Senor, ruegue por sí": y to-, 
mando sangre del becerro y del ma-. 
cho de cabrío, derràmela sobre los cuer- 


pos del altar al rededor: 


19. Y mojando tambien su dedo en. 


la sangre, rocie por Biete veces, y ex- 
ie" el altar y santifiquele, purificànde- 

L de las inmundicias de los 

Israel. 
. 20. 'Despues de haber purificado el 


santuario., el Tabernàúculo y el'altar,. 


ofreceróà el machg de cabrío vivo: 


21. Y poniéndole las dos manos so- 
bre la cabeza, confesaréú todas las ini- 
quidades de los hijos de Ísrael, todas 
sus, ofenses y todos sus pecados, los car- 


Y despues de haber sacrificado. 


por toda la con- 


ijos de. 


torium ad orientem. a 

15. Cumque mactaverit hx- 
cum pro peccato populi, in- 
feret songuinem eius intra 
velum, sicut praeceptum est 
de sanguine vituli, ut asper- 
gat e regione oraculi, 

16. Et expiet Sanctuarium 
ab immunditiis filiorum ls-. 
rael, et à praevaricationibus 
eorum, cunctisque peccatis. 
luxta hunc ritum faciet ta- 
bernaculo testimonij, quod 
fixum est inter eo08, in mes 


- dio sordium habitationis eo- 


rum, hi 

17. Nullus hominum ent in 
tabernaculo, quando ponti-. 
fex Sanctuarium ingrèditir,. 
ut roget pro se, et pro do- 
mo sua, et pro universo coe- 


' tu Ísrael, donec egtediatur. 


18. Cum autem exierit ad. 
altare, quod coram Domi- 
no est, oret pro 8e, et sum-. 

m sanguinem vHuli af. 
De hirci fandat super Cot 
nua elus per gyrum, 

19. Aspergensque LEL 
septies, expiet, et ganctificet 
illud ab immunditiis filiorum . 
Israel. 


20. Postquam emiundave- 
rit Sanctuarium, et taber-: 
naculum, et altare, tunc of 
ferat hircum viventem: 

21. Et posita utraque ma- 
nu: super càput 'elus, con-' 
fitentur omnes iniquitates fi. 
Llorum Israel, et universa de- 


Y 14. :Heb. La eoharé sobre el propiciatorio húcia el oriente, y rociarí con ella 


vacer delante del propiciatorio. Vésse la nota si 


jonte, 


Í 15. Heb. Sobre el: propiciatorio y de del propiciatorio. Comparando estos 


dos versícuioa con el: texto del cap. IV. 


6. y 17. se halls que esta aspersion debia : 


hacérse no sobre el propiciatorio, en hebreo CFRT, sino sobre el velo, en hebreo pacT. 
Hay pues la mayor amplitud para presumit' que la semejanza de estas dos palabres 
ri la equivocacion que pedecieron los copiantes en poner una por otra. 

18. Heb. dif. Haga la expiaciou sobre este altar. La palabra hebrea que San 
Gerónimo he traducido casi mempre por orere Ó rogare, puede significar tambien es. 
Piare, expiar ó hacer las ceremonias de la expiaciom, como el mismo santo la tre- 
dues en el V 16. El expiet sunctuarium, y en los XY 33. 33. he. 

19. Heb. Purifique. 


lcta, atque peceata èogum:. 
use imprecans caprti eius, 
emitietillum pes homineny 
paratum, in desertum..— : 
2. Cumque portavent hir- 
cus omnes iniquitates eorum 
in terram solitariam, et di- 
missus fuerit in deserto, 
3. Revertetur Aaron in ta- 
bernaculum .testimonij, ev 
deposmtis —vestibus quibus 
prius mdutus. erat, Cum in- 
traret Sanctuarium, relictige 
que ibi, , 
34. Lavabit: carnem suam 
in loco sancto, mdueturque 
vestibus suis. Et postquam 
egressus obtulerit holocau- 
stUM suum, ac plebis, ro- 
gabit tam pro se, quàm pro 


20. Et admem, qui obla- 
tus est pro peccatis, adole- 
bit super altare. 

26. Lla vero, qui dimiserit 
caprum emissarium, lavabit 
vestamenta sus, et corpus 
aqua, et sic ingredietur in 
castra. dd 

7. Vitulum autem, et.hir- 
cum, qui pro peccato fue- 
rant immolati, et quorume 
sanguis illatus est in San- 
ctuarmim, ut expiatjo com- 
pleretur, asportabunt foras 
castra, et comburent gui, 
tam pelles, quàm carnes e 
mm, ac. fimum: 

28. Et quicumque combus- 
sent ea, lavabit vestimenta 
sua, et carnem aqua, et gic 
I letur in castra. 

29. Eritque vobis hoc le- 
gitimum sempiternum: Men.- 


de septimo, decima die men- 
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geré con imprecacion sobre la cabeza 

l macho de. cabrío, y le enviarú 
al desierto por medio de un hombre 
destinado é este objeto. 

2. Y despues que el macho de ca.. 
brío hubiere llevado todas las iniquida- 
des de ellos à un lugar. solitario,' y se 
le hubiere dejado ir al desterto, 

23. Aaron volverú al Tabernàculo del 
testimonio, y quitàndose los vestidos de 
que se habia revestido íntes para entrar 
en el santuario, y dejàndolos allí, 


24. Lavaré su cuerpo enel lugar san- 
to, y se revestirà de sus vestidos pom- 
tificales. Saldrà luego del lugar en que 
se hubiere lavado, para venir al alter, 
y despues de ofrecer su holocausto y 
el del pueblo, rogaré tanto por sí cos 
mo por el pueblos dit 

- Y quemarú sobre el altar la gra- 
sa que se ha ofrecido por los Dels 


- 26. Y el que hubiere ido à condu- 
cir al macho de cabrío emisario, lava: 
rú con agua.sus vestidos y su cuerpo, 
y despues de esto volveró à entrar en el 
campamento. 

27. Se sacarú fuera del cumpamen- 
to al becerro y al macho de cabrío sa- 
erificados por el pecado, y cuya san. 
gre se llevó al santuarió, para hacer las 
ceremonias de la expiacion, y se que: 
marún en el fuego la piel,la carne y el es- 


Antes de la 

era cronoló.' 

gica vulgag 
14986. 


Heb. xru. 11, 


tiercol, sin reservar nada, porque fue ofre- . 


cido por los sacerdotes y por el pueblo." 


28. El que los hubiere quemado, la- 
varà con agua sus vestidos Y su cuer- 
po, y despues volverà é entrar en el cam- 
pamento. 

29. Este precepto se observarà por 
siempre entre vosotros. En el décimo 
dia del séptimo mes" desde la tarde del 


93. Heb. dif. En un lugar separado del campamento. 
21. Los cuerpos de. los animeles, cuya sangre se lleva por el soberano pos. 


ntífice al 


santuario para la expiacion del pecado, se queman fuera del campamen. 


nto, Y esta es la vezon, dice San Pablo, por que Jesus éntes de santificar al pue. 
sblo Con su propia zangre, padeció fuera de la puerta de la ciudad." He. xi. 11. 12. 
Y 29. Es decir, del sóptimo mes del ao santo, primero del civil, Y que correm. 


poode en parte é septiembre y 4 octubre. 


TOM,. LL 


15 


Infr. xim. 87, 
28. 


Antes de le 


8ra cronolo. 


ca vu 


1430 


gar 
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dia precedente hasta la tarde de este dia, 
afligiréis vuestras almas con un ayuno 
exacto y riguroso, no haréis obra algu- 
na de vuestras manos, los que han 
nacido en vuestro pais, ni los que han 


venido de fuera y son extrangeros en- 


tre vosotros, pero que han abrazado vues- 
tra religion. 

, 80. En este dia se harú vuestra ex- 
piacion y la purificacion de todos vues- 
tros pecados, y os purificaréis delante 
del Senior, 


31. Porque es el sébado, y el gran 
dia de reposo,' y en él igaréis vues- 
tras almas con un culto religioso que 
seré perpetuo. 

. 33. ta expiacion se harú por el 
Ssumo sacerdote que hubiere recibido 
la uncion santa, cuyas manos hubieren 
sido consagradas para ejercer las fun- 
ciones del sacerdocio en lugar de su 
dre, Y revestido del ropage talar de 
lo y de los vestidos santos, 
. 33. Expiaró el santuario, el Taberné- 


culo del testimonio y el altar, y tam- 


bien 4 los sacerdotes Y 4 todo el pueblo. 


. 34. Y se observarú por siempre en- 
tre vosotros este precepto de una 
vez al ano por los hijos de Israel, y por 
todos sus pecados. Moises hizo pues to- 
do esto, como el Senior se lo habia man- 
dado. 


sis, affiigetis aninas vestras, 
pullumque opus facietis, si- 
ve indigena, sive advena, 
qui peregrmatur inter vos. 


30. Ín hac die expiatio erit 
vestri, atque mundatio ab 
omnibus peccatis vestris: 
coram Domino mundabimi- 


ni: 

31. Sabbatum enim requie- 
tionis est, et aflligetis ani- 
mas vestras religione perpe- 
tua. 

32. Expiabit autem sacer- 
dos, qui unetus fuerit, et 
cuius manus initiatae sunt, 
ut sacerdotio fungatur pro 

tre suo: indueturque stola 
inea, et vestibus sanctis, 


33. Et expiabit Sanctua- 
rum, et rmaculum te- 
stimonij, atque altare, sacer- 
dotes quoque, et univergum 
populum. 

34. Eritque vobis hoc le- 
gitimum aempiternum, ut 
oretis pro filiis Ísrael, et pro 
cunctis peccatis eorum se- 
mel in anno. Fecit igitur, 
sicut praeceperat Dominus 
Moysi. 


Y 31. Heb. dif. El sébado del iMbado 6 el reposo del repoao, es decir, el gran 


sébado, el gran dia de reposo. 
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 CAPITULO XVII. 


Probhibicion de ofrecer sacrificios en otra parte que no fuese el Tabernéculo: de co. 
mer sangre de animales, y la carne de las bestias muertas de suyo, ó 


por otras. 


1. Y el Senior habló é Moises, di- 
ciéndole: 

2. Habla é Aaron, é sus hijos y é 
todos los hijos de Israel, y diles: He aqui 


1. Er locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
9. Loquere Aaron, et filis 
eius, et cunctis filis Israel, 


dicens ad eos: Íste est ser- 
mo, quem mandavit Domi- 
nus, dicens: 

3. Homo quilibet de domo 
Israel, si occident bovera, 
aut ovem, sive capram, in 
castris vel extra castra, 


4. Et non obtulerit ad. o- 
stium tabernaculi oblationem 
Domipo, sanguinis reus erit: 
quasi si sanguinem fuderit, 
sic peribit de medio populi 


gui. 

5. Ídeo sacerdoti oflerre 
debent filii Israel hostias 
suas, quas occident in agro, 
ut sanctificentur Domino an- 
te ostium tabernacuh testi- 
monij, et immolent eas ho- 
sas pacificas Domino. 


6. Fundetque sacerdos san- 
gunem super altare Domi- 
ni ad ostrum tabernaculi te- 
stimonij, et adolebit adipem 
m odorem suavitatis Do- 
mimo: 

7. Et nequaquam ultra im- 
molabunt hostias suas dae- 
monibus, cum quibus forni- 
cati sunt. Legitimum sem- 
pitemum ent illis, et poste- 
ns eoruIm. 


CAPITULO XVII. 


115 
lo que el Senor ha mandado, he aquí lo 
que ha dicho: 


3. Todo hombre de la casa de Israel, 
6 de los prosélitos establecidos entre ellos", 
que queriendo ofrecer un sacrificio al Ne- 
nor, matare con este objeto un buey, una 
oveja, 6 una cabra en el campamento ó 
fuera de El, 

4. Y no lo presentare 4.la entrada 
del Tabemnàculo para que sea ofrecido 
al Senor", serà reo de muerte, y perece- 
rú de en medio de su pueblo", como si 
hubiese derramado' la sangre de un 
hombre. 

5. Por tanto, los hijos de Israel deben 
presentar al sacerdote las hostias que 
quicren ofrecer al Selor, para sacrifi- 
carlas delante del Tabernàculo, en vez 
de degollarias en los eampos", para que 
sean consagradas at Senor" à la entrada 
del T'abernàculo del testimonio, y las sa- 
crfiquen al Senor como hestias pacíficas. 

6. El sacerdote derramaró la sangre 
de ellas sobre el altar del Senor à la en- 
trada del Tabernúculo del o y 
quemaré la grasa como un olor da- 
ble al Senor. al den 

7. Y nunca jamas sacrificaràn en lo de 
adelante sus hostias ú los demonios", 4 
cuyo eulto se abandonaron en Esipto, 
sino que las ofrecerún al Senlor en el lu- 
gar que él les ha senalado. Esta ley se- 
rú eterna para ellos y su posteridad. 


Y 3. Estas palabras se hallan en la version de los Setenta. Compérose este 
tersículo con los Y 8. 10. y 13. 

Y 4. El samaritano dice: Y no le presentaró A la entrada del Tabernículo pa- 
Ta ofrecer con él un holocausto, Ó víctimas pacíficas al Selior, Y atruer sus mira- 
das favorables sobre vosotros por medio del olor agradable de la ofrenda: el que 

i , pues, este animal por fuera, Y no le presentare é la entrada del Taber- 
méculo para que sea ofrecido al Seior dre. Se conoce que la repeticion de unas 
Mmimas palabras pudo dar lugar é que los copianteg omitiesen algunas. 

Bbid. Véuse ndelanie la Disertacion sobre los suplicios, al principio del libro de 
los Números. 

5. Vulg. lit. Quas occident. Hel. dif. Quas occidebant, 6 mas bien, sacrificabant, 

ltid. Heb. Las llevarín al : Senior drc...... y las sacrificaràn dec. 

71. La palabra hebrea se traduce do varios modos. Los Setenta tradujeron, 4 
los falsos dioses, Aquila, é los veHudos, muchos antiguos, é los demonios, muchos 
modernos, 4 los sétiros, otros, é los machos de cabrío. Calmet piensa que se po. 

ian conciliar estas diferencias, diciendo que los demonios y los falsos dioses que 
Babian adorado (los . lsrmelites, se reprèsentaban con la figura de sétiros, óÓ en 

de machos de cabrío, ó tambien que ernn esto último en realidad. Los Ieraelitas 
habian habitado en el Egipto muy cerca del canton de Mendes, dende reinaba el 
eulto de) macho de cabrio. 


Antes de la 
era cronolóú. 
gica vulgar 


Antes de la 
era cronoló- 


gica vul 
ja 


Gen. mx. 4. 
Supr. vn. 26. 
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8. Decidles tambien: Si algun hombre 
de la casa de Israel, ó de los que han 
venido de fuera y son extrangeros entre 
vosotros, ofrece" un holocausto Ó una 
víctima, 

9. Sin traerla é la entrada del Ta- 
bernéúculo del testimonio, para que sea 
ofrecida al Senor, perecerà de en medio 
de su pueblo. 

10. Si algun hombre, cualquiera que 
sea, de la casa de Israel 6 de los extran- 
geros que han venido é habitar entre 
ellos, comiere sangre, fijaré sobre él la 
vista de mi cólera, y le perderé de en 
medio de su pueblo, 


11. Porque la vida de la carne esté 
en la sangre", y yo os la he dado ú fm 
de que os sirva sobre el altar para la ex- 
piacion de vuestras almas, y que el alma 
sea expiada poria sangre. 


12. Por eso he dicho é los hijos de 
Israel: Ninguno de vosotros, ni aun de 
los ros que han venido é habi- 
tar entre vosotros, coma sangre. 


13. Si algun hombre de los hijos" de 
Jsrael 6 de los extrangeros que han ve- 
nido é habitar entre vosotros, cazare ó 
cogiere con red un cuadrúpedo ó ave 
de los que es lícito comer, derrame la 
sangre, y cúbrala con tierra, 


14. Porque la vida de toda carne es- 
tú en la sangres Y por eso he dicho ú 
los hijos de Israel: No comereis la san- 
gre de toda carne, porque la vida de la 
carne estú en la sangre, y el que la co- 
miere serà castigado de muerte". 


15. Si alguno, ya sea del pueblo de 
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8. Et ad ipsos dices: Ho- 
Mo de domo dsrael, et de 
advenis, qui - peregtúnantur 
apud vos, qui ebtulerit ho- 
locaustum, sive  victimam, 

9. Et ad cetium taberna- 
culi testimonij non adduxe- 
rit eam, ut ofleratur Domi- 
no, interibit de populo suo. 

10. Homoquilibet de domo 
Israel, et de adYenis, qui pe- 
regrinantur inter 8i CO- 
mederit senguinem, oblirma- 
bo faciem meam contra ani- 
mam illius, et disperdam eam 
de populo su0: 

1). Quia anima carnis in 
senguine est: et ego dedi 
illum vobis, ut super altare 
in eo expietis pro ani 
vestris, et sanguis pro ani- 
mae piaculo sit. 

12. Ideirco dixi filiis Israel: 
Omnis anima ex vobis non 
comedet sanguinem, nec ex 
advenis, qui peregrinantur 
apud vos. i 

13. Homo quicumque de 
filis Israel, et de advenis 
qui peregrinantur apud vos, 
8i venatione, atque aucupiO 
ceperit feram, vel avem, 
quibus vesci licitum est, 
fundat sanguinem eius, el 
operiat illum terra. 

4. Ànima enim omnis car- 
nis in sanguine est: unde 
dixi filis lerael: Sanguinem 
universae carnis non come- 
detis, quia anima cami in 
sanguine est: et quicumque 
comederit illum, interibit. 

15. Ànima, quae comede- 


Y 8. En el hebreo se lés vaLH, ascendere faciet: en el samaritano man, fariet: 


por offeret. 


VY ll. Anima carnis in songuine est. La Eecritura una frecuentemente la palabra 


elma para significar la vida sensitiva y animal. 
Y 13. En el hebreo se lée maNI, 
mo en el 


i 008, Como en la Vulgata. 
14. BHeb. lit. Serú arrancado. 


flíie: en el samaritano marr, de demo, c0- 
8. Lo que sigue estí acorde con esto en la Vul misma, porque 
en lugar de srocm, inter eos, que se lée en el hebréo, se 160 en el samaritano STecc, 


rit morticinum, vel captum 
a bestia, tam de indigenis, 
quàm de advenis, lavabit 
vestimenta sua, el semeti- 
psum aqua: et contaminatus 
erit usque ad vesperum: et 
hoc ordine mundus fict. 

16. Quòd si non laverit 


vestimenta sua, et corpus, 


portabit imiquitatem suam. 


XY 15. El hebreo dice simplementc vruR, el mundue crit, 


en el samaritano. 
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Israel, ó ya de los extrangeros, cemere 
de alguna bestia, muerta de suyo ó ma. 
tada por otra, lavarà sus vestidos, y se 
luvara él mismo con agua, quedarí in- 
mundo hasta la tarde, yY se punmticaró 
de este modo". 


16. Si no lavare sus vestidos y su cuer- 
po, sufrirà la pena de su iniquidad. 


y aun esto no ec halls 
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CAPITULO XVIII. 


Dios prohibe 4 los Israelitas los usos de los Egipcios y de los Canancos, y los ma. 
trimonios en varjos grados de parentesco. Les prohibLe tambien ofrecer sur hijor a 
Moloc, y cometer impurezas contra la naturaleza. 


1. Locurus est Dommus 
ad Moysen, dicens: 

2. Loquere filis Israel, et 
dices ad eos: Ego Dominus 
Deus vester: 

3. luxta —consuetudinem 
Terrae ZEgypti, in qua ha- 
bitastis, non facietis: et juxta 
morem Regionis Chanaan, 
ad quam ego introducturus 
sum vos, non agetis, nec in 
Jegitimis eorum ambulabitis. 

En i ludicia mea, et 

ta mea servabitis, et 
ambula Ebulebitis 4 in eis: ego'Do- 
minus Deus vester. 


5. Castodite Jeges meas, at- 
que judicia quae faciens ho- 
mo, vivet in eis: ego Do- 
MinÚs. 


- 6. Orenis homo ad proxi- 
mam 8a i Súl non AC- 
Cedet, ut rerelet turpitudi- 
pem eius: ego Dominus. 


1. Y el Sefior habió 4 Moisès, dicién- 
dole: 

2. Habla àlos hijos de Israel, y díles 
de mi parte: Yo soy el Senor vuestro 
Dios. 

3. No obraréis conforme 4 las cos- 
tumbres del pais de Egipto en que ha- 
beis habitado, ni os conducirèis segun 
los usos del pais de Canaan, en el que os 
haré entrar, no seguiréis sus leyes ni sus 
méximas. 


4. Ejecutaréis mis 6rdenes, observa- 
réis mis preceptos, y procederéis confor- 
me é lo que en ellos se os prescribe.. Yo 
soy el Senor vuestro Dios, y debeis obe- 
decerme. 

5. Guardad pues mis leyes y mis 6r- 
denes, el hombre que los 'guardare, ha- 
llarà en ellos la vida". Yo soy el Senor, y 
ved aquí lo que os mando que ob. 
serveis. 

6. Ningun hombre de vosotros se 
acercaró é la muger con quien tiene 
relaciones próximas de sangre, para des- 
cubrir en ella por una alignza inces- 


Y 5. Jemuoristo explicó esto diciendo que seria la vida eterna, Buen maestre, 


dio é Jesucristo el jóven del Evangelio, yqué és lo 
de vida eferna, aa respondió: 8: 


qe hacer para consaguir 


quieres entrar ú la vida, guerda loe manda. 


mientos. (Mat. xix. 16. 17.) Vénse tambien lo que dice San Pablo 4 los Remanos, 


X. 9, y é los Galatas, un. 13. 


Antes de la 
era cronoló. 

ica vulgar 
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tuosa: lo que el pudor quiere que esté 
oculto. Yo soy el Senor, y yo quiero que 
esteis exentos de toda tmpureza". 

7. No descubriréis pues en vuestra 
madre lo que debe estar oculto, violando 
el respeto debido é vuestro padre: ella 
es vuestra madre, y nada descubriréis en 
ella que sea contrario al pudor". 

8. No descubriréis lo que debe estar 
oculto en la muger de vuestro padre, 
Con quien él se casó despues de la muerte 
de vuestra madre, porque faltariais al 
respeto debido ú vuestro padre. 

. No descubriréis lo que debe estar 
oculto en vuestra hermana de padre ó de 
madre, nacida en la casa Ó fuera de ella, 
es decir, úntes de las segundas nupcias 
de vuestro padre. 

10. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto enla hija de vuestro hijo ó 
en la hija de vuestra hija, porque es vues- 
tra propia vergienza, es decir vuestra 


propia carne. 


11. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto en la hija de la muger de vues- 
tro padre procreada por este", y quees 
vuestra hermana de padre, aunque ella 
sea de otra madre. 

12, No descubriréis lo que debe estar 
oculto en la hermana de vuestro padre, 
po que es la carne de vuestro padre. 

13. No descubriréis lo que debe estar 
oculto en la hermana de vuestra madre, 
porque es la carne de vuestra madre. 

14. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto por respeto debido é vuestro 
tio paterno, y no tendréis acceso à su 
muger, porque os està unida con una 
alianza estrecha", 

15. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto en vuestra nuera, porque es 
la muger de vuestro hijo, y dejaréis cu- 
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7. Turpitudinem patris tui, 
et turpitudinem matris tuae 
non discoopernies: mater tua 
est: non revelabis turpitu- 
dinem eius. 

8. Turpitudinem uxoris pa- 
tris tui non discooperies: tur- 
pitudo enim patris tui est. 


9. Turpitudinem sororis tuse 

ex patre, sive ex matre, 
quae domi, vel fons genita 
est, non revelabis. 


10. Turpitudinem filiae flii 
tul, vel nmeptis ex filia non 
revelabis quia turpitudo tua 
est. 


ll. Turpitudinem filiae uxo- 

ris patris tui, quam pepent 
patri tuo, et est soror tua, 
non revelabis. 


12. Turpitudinem — sororis 
patris tui non discooperies: 
quia caro est patris tui. 

13. Turpitadinem —sororis 
matris tuae non revelabis, 
eo quòd caro sit matris tuge. 

14. Turpitudinem patrui tui 
non oral nec accedes 
ad uxorem eius, quae tibi 
affinitate coniungitur. 


15. Turpitudinem nurus tuae 
non revelabis, quia uxor fi- 
lij tui est, nec discooperies 


Y 6. Heb, lit. Todo hombre no se acercaréí 4 toda muger que le esté unide por 


la proximidad de 


la sangre. Esta es la ley general que prohibe toda alianza inces 


tuosa. Las que sé siguen la van desenvolviendo, y explican cuéles son los grados 


prohibidos. 
v7 


Esto no se dirige tanto é los adulterios ya probibidos por la ley del de. 


célogo, cuanto é las alianzas incestuosas con las viudas. 


i. 
Y 9. y del 11. Parece que 


Los intérpretes aplica de varios modos la diferencia de las leyes del 
a primera prohibe 4 los 


hijos del regundeo matrimonie 


Casarse con las hijas del primero: y la segunda 4 los hijos del primero casarse com 


ls  hijas del segundo. 
xa Heb. dif. Porque es vuestra tia. 


É CÀPITULO XVIII. 


igneminiam enus. 


16. Turpitudinem UXOrI8 
fratris tui non revelabis: quia 
turpitudo fratris tui est. 


17. Turpitudinem —uxoris 
tuae, et filiae eius non re- 
velabis. Hliam filij eis, et 
filam filiae illius non sumes, 
ut reveles ignominiam elus: 
quia caro illius sunt, et ta- 
hs coius incestus est. 


18. Sororem uxoris tuze in 
pellicatum illius non acci- 
pies, nec revelabis turpitu- 
dinem eius adhuc illa vi 
vente. 

19. Ad mulierem, quae pa- 
titur menstrua, non accedes, 
nec revelabis , foeditatem 
erus. 

20. Cum uxore proximi tui 
non coibis, nec seminis com- 
mistiene maculaberis. 

21. De semine tuo non da- 
bis, ut consecretur idolo Mo- 
loch, nec pollues nomen 
Dei tui: ego Dominus. 


92, Cum masculo non com- 
miscearis coirtu femineo, quia 
abominatio est. 

23. Cum omni pecore non 
Coibis, pec maculaberis cum 
èo. Mulier non succumbet 
iumento, nec miscebitur el: 
quia scelus est. 

24. Nec polluamini in o- 


tido en un caso diferente. 
Ibid. Heb. lit. Un crímen. 
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bierto en ella lo que el respeto quiere 
que esté ' oculto. 

j6. No descubriréis lo que debe estar 
oculto en la muger de vuestro hermano: 
no os casareis con ella, si él hé dejado 
hijos", porque se debe este respeto é 
vuestro nhermano. 

17.. No descubriréis en la hija de 
vuestra muger lo que debe estar oculto, 
porque ella es la carne de vuestra mu- 
E. No tomaréis la hija de su hijo, ni 

hija de su hija para descubrir lo que 
la honestidad quiere que esté oculto, 
porque ellas son la carne de vuestra mu- 
ger, y semejante union es un incesto". 

18. No tomarèéis la hermana de vues- 
tra muger, para hacerla su rival", ni 
descubriréis en ella, viviendo vuestra mu- 
ger, lo que el pudor quiere que esté 
oculto. 

19. No tendréis acceso 4 una muger 
que esté padeciendo el menstruo, ni des. 
cubriréis su inmundicia, 


20. No tendrèis acceso ú la muger 
de vuestro prójimo, ni os mancharéis por 
esta union vergonzosa é ilegítima. 

21. No daréis vuestros hijos para 
que sean consagrados al idolo de Moloc", 
ni mancharéis el nombre de vuestro 
Dios, dúndole ú estas falsas divinidades, 

honrúndolas con sacrificios abomina- 

s. Yo soy el Seilar. 

. 92. No cometeréis la abominacion 
que consiste en tener coito Con un varon 
como con una muger. 

23. No tendréis cópula con bestia nin- 
guna, ni os mancharéis con ella. La 
muger no se prostituirà de este modo 4 
un bruto, porque este es un crimen abo- 
minable. 

24 No os mancharéis con todus es- 


j6. Véase la ley del Deuteronomio xxv. 6. 
17. Esta construccion es la misma que la del VY 7. És tambien el mismo sen. 


— Y 18. La ezxpresion del hebreo nsmx, no se halla en otra parte, pero los Se. 


tenta la tomaron aqui 
yusti r la 


en el mismo sentido que la Vulgata, y este sentido 8e ha. 
lengua aríúbiga: im emulam. 


a justificado 
E 91. Heb. dif. Para hacerlos pasar por el fuego en honor de Moloc. Véase 


la. Disertacion sobre Moloc, úntes de este libro. 


gire faciendum, se lée en el samaritano LHABID, ad eervire faciendum, para CODBRA 


grarios a) servicio de Moloc, 


n lugar de LHASIA, ad tran. 


Antes de la 
era Cronolós 


gica vulgas 
1490. 


Iafr. xx. 17, 
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Antes dela. tag infamias, con que se han manchado mnibus his, quibts contami- 


era eronoló- 


ds en 


todos los pueblos que yo arrojaré ú vues- 
tra presencia, i 


95. Y que han deshonrado su pais, 
y. yo mismo castigaré los crírsenes detes- 
tables de aquella tierra, .yo Raré de suor. 
te que ella despida de su seno con hor- 
ror é sus habitantas, para que vosotros 


su lugar. 
, S6, Guardad" mis leyes Y mis órde- 
nes, y ni los Ísraelitas mi los extrange- 
ros que han venido é habitar entre voso- 
tros cometan ninguna de todas estas abo- 


minacioness 


27. Porque los que han habitado aque- 
lla tierra úntes que. vosotros, han come- 
tido estas infamias execrables, y entera- 
mente la han manchado. 

28. Temèd que cometiendo los mis- 
mos crímenes que ellos han cometido, 
no os despida tambien de su seno con 
horror, como bien to se dirú con 
verdad que despidió" ú todos 'los pue- 
blos que la han habitado éntes que vo- 
sotros, 

99. Todo hombre que cometiere al- 
guna de estas abominaciones, pereceré 
de en medio de su pueblo". 


30. Si quereis pues evitar esta des. 

acta, guardad ial Diendimieala: no 
agais lo que han hecho los que estu- 
vieron úntes que vosotros en'aquel pais, 
ni os mancheis con estas infamias. Yo 
soy el Seúor vuestro Dios. 


Y 836. Heb. lit. Custodietis autem vo8. Esta 


no, J 
ba de 
98. Heb. dif. Como ella despediré. 


natae sunt universae gentes, 
quas ego' ejiciam ante con- 
tum vestrum, 
Et quibus polluta est 
terra: cuius ego scelera visi- 
tabo, ut evomat habitatores 


8U06. 


26. Custodite legitima mea, 
atque ' iudicia, et non facia- 
tis ex omnibus abommatio- 
nibus istis, tam indigena, 
quàm colonus, qui peregri- 
nantur apud vos. 

27. Omnes enim execra- 
tiones istas fecerunt accolze 
terrae, qui fuerunt ente vos, 
et polluerunt eam. —.. 

28. Cavete ergo, ne et vos 
similiter evomat, cum paria 
feceritis, sicut evomuit gen- 
tem, quae fuit ante vos. 


29. Omnis animes, quae fe- 
cerit de abominationibus his 
quippiam, peribit de medio 
populi sui. 

30. Custodite mandata mea. 
Nolite facere, quae fecerunt 
hi qui fuerunt ante vos, et 
ne polluamini in eis: ege 
Dominus Deus vester. 


abra vos no estú en el samarita. 


parece que se puso aquí como contraposicion con los pueblos de que se aca- 
hablar: Mas vosotros guardad mis leyes dec. 


29. Vénse adelante la Disertaciom sobre los suplicios, que preoede al libro de 


los Números. 


ON AA AAP ANA AFA ANOIA ANOIA AA 


CAPITULO XIX. 


Se manda respetar é los padres, guardar el sébado: evitar la idolatria. Leyes contra 
la avaricia, el juramento, la maledicencia, la injusticia y le venganta. Otros Yae 


ri0os preceptos. 


I. Y el Senor habió à Moises, di- 
cièndole: 


I. Locurus est Dominut 


ad Moysèn, dicens: 


9. Loquere ad omnem coe- 

tum fililorum Israel, et dices 
ad evs: Sancui estote, quia 
ego sauctugs sum, Dominus 
Deus vester. 

3. Unusquisque —patrem 
suum, et matrem suam ts 
meat. Sabbata mea custo- 
dite:: ego Dominus Deus 
vester. 

4. Nolite converti ad ido- 
la, nec Deos conflatules fa. 
ciatis vobis: ego Dominus 
Deus vester. 

5, Si immolaveritis hostiam 
pacificorum Domino, ut sit 
placabilis, 

6. Eo die, quo fuerit im. 
molata, comedetis eam, et 
die altero: quidquid autem 
resduum fuerit in diem ter. 
tium, igne comburetis: 


7. Si quis post biduum co. 
mederit ex ea, profanus erit, 
et impietatis reus: 

8. Portabitque .iniquitatem 
mam, quia sanctum Domj- 
di polluit, et pembit anima 


de populo suo. 
9. Cum messveris segetes 
terrae tuaé, non tondebis 


usque ad solum superficiem 
terrae: nec remanentes spi- 
cas colliges. 

10. Neque in vinea tua ra- 
Cemos, et grana decidentia 
congregabis, sed pauperibus, 
et peregrinis carpenda di- 
mittes: ego Dominus Deus 


sigue. 
adelante la 


Heb. dif 


CAPITULO XI, 121 

2. Habla 4 toda la congregacion de 
los bijos de lsrael, y diles: Sed santos, 
porque yo soy santo, yo que soy el Se- 
for vuestro Dios. 


3. Cada uno respeto con temor é su 
padre y ú su madre. Guardad mis dias 
de sàbado. Yo soy el Seiior vuestro Dios. 


— 4. Guardaos de tonvertiros $ los ído- 
los, y no os hagais dioses de fundicioa, 
Yo soy, el Senor vuestro Dios, 


, 5. Si sacrificareis al Senor una hos- 
ta pacífica para que os sea favorable', 


6. La comeréis en el mismo dia de 
su sacrificio y en el siguiente: y consu- 
miréis en el fuego lo que quedare de 
ella para el dia tercero, ú fin de que lo 
que es sento no se etponga ú la corrup: 
CiOR. i 
. 7. Si alguno comiere de ella despues 
de los dos dias, serà. profano y culpa- 
ble de impiedad": 

. 8. XY sufrirà la pena de su intquidad, 
porque manchó lo santo del Seiior, y es- 
te hombre perecerú de. en medio de gu 
pueblo". 

. 9. Cuando" hiciereis la cosecha de 
vuestrog campos, no cortaréis hasta el 
pie lo que hubiere crecido sobre la tiers 
ra, ni recogeréis las espigas que hubie- 
ren quedado". 

10. Tampoeo recogeréis en vuestra vi- 
ha los racimos que queden despues de 
la vendimia, mi los granos que Caigan, 
sino que dejareis que los toimen los po- 
bres y los extrangeros. Yo soy el Senor 
vuestro Dios: y yo soy quien os mando 


5. Heb. Ofrecedia de modo que .olla os le haga favorablo: 

7.. Heb. dif. Beré una profehacion ó una abeminacien, y este sacrifcio no sc. 
agradable al Seior, El que comiero, sufriró la pena dec. En lugar de aCLIU, 
en el saméritano ACLU, què hoc ederif, Y esto convienè mèjor 


ni 


Disertacion sobre los suplicios, que precede al libro de 


de cum e8 lée on otros pasages de la Vulgata, cumque, que es 
hebréo: pero en sustancia el sentido es el mismo. 
No los cosecharéis hasta la extremidad, cs decif, En toda su 


16 


Antsgs de in 
era cronoló. 


gica vulgar 
1490. 


Supr. xi. 14. 
1. el, 1. 16, 


fr, X2111. 
22, 


Antes. Re la 

era cromoló. 

gica vulgar 
1499. 


dròd. xx. Te 


Deut. xxi. 
14 


Job. mv. 15. 
Eccli. x. 6. 
Deut. 1. 17. 
xvr, 19. 
Prov. Xxxiv. 
93. 

Jac. m1. 1. 


Eceli. xy. 
13. 

Matt. xvi. 
15. 


Luc. xvu. 3. 


192 
estas COSZF, 

ii. No hurtarés, no mentiréls, y Ha. 
die engafiarà à qu prújimo. 


. 
. 


12. Nojurarés falsamente por mi nom- 
re, ni imancharés el nombre de tu Dios, 
tomúndole en vano". Yo soy el Befor, y 
debeis temerme y respetarme. 
i3. No calumniarés é tu prójimo, ni 
le oprimirés con violencia". El precio del 
mercenario que te da su trabajo, no ques 
darú en tu poder hasta manana. 


14. No hablarús mal del sordo, ni 
pondrés delante del ciego nimguna cosd 
que le haga caer, mas teme al Senor 
tu Dios, porque yo soy el Benor y' el 
dueno soberano de todas las cosas, 

15. No'harés" ninguna cosa contra M 
equidad, mi jurgarés injustamente, No 
tengas consideracion imyteata: 6 ha perso- 
na del pobre ni respetes contra juatè 
cia la persona del hombre poderoso. Juz- 
ga ú tu prójimo. conforme justicia. 

16. No serús en tu lo m edlum 
niador público, ni maldiciente secreto". 
No atentarós contra la sangre de tu pró- 
jimo. Yo soy el Senor que castigo es- 
tas injusticias. / 

17. No aborrecerés é tu hermàno 'en 
tu corason, pero repréndele públicamen 
te" para que mo peques por gu cdusa, con. 
serrando abortecimiento secreto contra él, 
y buscando medio de hacérsele sentr. ' 

H8. No procures pues vengarte, ni te 
aguerdes de la imjuria de tus conciuda- 
danos". Amarés 4 tu amigo" como 4 
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HH. Non faciotis fita, 
Non mentjermini, mec deci 
piet unusquieque promimum 
SUUM. 

13. Non periurabis im no- 

mine meo, nec pollues no- 
men Dei tuii ego Domi 
es. 
13. Non facies calumaram 
proximo tuo, pec vi oppri 
mes 6um. Non morabitar 
opus mercemard ui apud 
te usque mane, 

j4. malediees surdo, 
Mec Coram caedo pomes cf 
fendiculum: sed tmebis Doe 
min: Deu tram, quia 
go mm Domminus. - 

15, Non. Rélss, quod ini. 
qanm emy''NES MIRÓ rexfio 
cabis, Nodú -considères per- 
sonam pauperis, nec hono- 
res vultum potents. Tuste 
itdica proxime tua, 

16. Non ets ehminetor, 
flee sustre IH populs. Nen 
mabiscontre senguitem pro. 
Simi tui: ego Domitres, 


17. Non oderis '- fdtrèma 
tuum in eome tuo, 'sed 
blice. trgue eutm ne 
vaper Mo pecat. 

19, Non quéeres:ditionem, 
Réc 'memor eriy Rriufiee cr 
vum tuórum. Diligès ami- 


12. Hob. lt. No tomàrèis mi nombre en vano. 
13. Heb. dif. No oprimiréis é vuostro prójimo, ni le robaréis. En la Vulgate 
la palabra calumnia corresponde muchas veces 4 la palabra hebrea asq, que signifi- 


ca d'en violencia, injusticia. Supr. vi. 8. 


15. En el bebreo se l6e T48v, facistis, en lugar de Tasm, facies, que se hélle 


en el samaritano. 
VY 16. Heb. dif. No iréis por todae 


maledicencias entre veus 


pastes esparsiondo 
tro pueblo. El hebreo expresa con una sola palabra lo que la Vuiguts ttadees per 


erimaynalor el gueurro. 
Y 17. 


€ia, AC AMIC, 8 
Y 18. Heb. dif. 
Jbid. El hebréo puede si 


ignificar tambion: Ameréis é vuestro p 


La Era poniendo aquí publicè parece Suponer que en él) Nebréo de. 
un txum, siendo seí que se l60 47 ANITO, Pro Mus tua 
no guardeis resentimiento contra les do veestes peddé. 


c6m6 8 


Vosotros mismos. Así es como traducen los Setents, y en este sentido sé. ta em 


GSPETULO XIE. 


CAM tu met leipais: 
Bomin 


um 
Mo. Leges mens cuntodite, 
lumontum tuure non facses 


semine, 
Veste, quae ex duobus ter. 
ta est, DOS iadueris. 
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té misma. Ya soy el SeBer que he cria- 
do ú umb Y é otro. : 

19, Guardad mis leyes: elas son la 
justicia y la tantidad misma, y no se 
diríigem mas que ú Àaeeros justos y sen- 
ts. No harús que tenga cópula up ani 
mal doméstico cen asimales de otra es- 
pecie. No sembraréús tu campo con se- 
millas diferentds. No te vestiràs de to- 


pa tagila de diferentes bilos", y observen. 


90. Hormó si dermièrx em 
melic coit seminis, quae, 
sit ancilla etiam nubils, et 
tamen pretio non redempta, 
moc bbertate domata: vafti- 
labunt embo, 8t non morien: 
tur, qeia non fdé libera. 
'9l. Pro delicto suteim Bo 
oforst Demino ad omium 
tabergeoah testmsony are 
te 8 


m: 
Ra. Orabrique pro éo d- 
derdos, et pro peccato esus 
torsm Domina, ét rèpros 
pitiabitur 6i, damitteturque 
peccatum. 


3. Quando ingressi. fue- 
Paúss am pe ar 
m sa hgua pomúera, avfo: 
sets pradputim corum: pos 
"98, quae germinant, immua- 
de ergnt vobis, Bec edelis 
Ex EPS. 

P4. Quatto anfem timó o: 
mnie fructus eórum saencti- 
ficabitur laudabilis Domino. 


ta Palabre, par Íemarisia a l Evangelio (Mat. xxi. 39. 
Pablo 4 des Bomanes, BI. 8 y é ige Rat v. 
El. 
. la 'expresion de la ele que es dupbus texta est, Corrasponde ú dos 
peto. Pero Muises mismo cv. 
dl Boneranamo cau li: No 08 pestireis de testidu que ca. 


He. Bt al remot 


gal quaga gir 
Po Ll 


Quta jJubciom que 4ouemie en ls 
El 


do todas estas cosas aprenderéis ú no 
tar el culto del verduderb Dios Zon Ja 
los idotee. 

. QQ: Fu un hembre durmiere Con uria 
muger, y abusare de ella, siendo escje- 
vid y en edad de casarsè", pero no red 
catèda $ precio de pleta, y é la que ne 
ha dado la libertad, serém ezotados am- 
bos" pero no moriràn, porque ella no era 
una muger libre. 

21. El hombre ofrecdró a) Beior por 
mi falta un carnere en la estredà del 
Teberniécule del teetiinonio. 


. MB. El secerdote por él y por 
sú peeado delante del Senòri y reco 
brarí la gracia delante del Benot, y su 
peèddo de serà perdonado. 


23. Cuando entrasreis en la tierra qtre 
es he promattdo, y hubiereia planta- 
do alí úrboles frutàids, cuidaréis de cor- 
tef Job primeros frtos por una especic 
de circuncision. Tendréis por imptras 


estas primeres pròducciones, y no la8 eo- 


meréis." 

94, Al ètarto dio todos aus frto: 
éerin santificados, y Consagrados 4 la 
gloria del Benor." 


Marc. xu. 31), por San 
4 Y por Santiago cn su 


é otro hombge. 


UR Castigo: pero ellos no morirén. El samaritono di. 
sufriró un castigo sobre sí, pero no morirà, y todo lo que sigue eupouo 
palabra Lo, auper eum, que ha donuparecióo: y ia 
En POyy, Morta efficietur, en Ivgar de iomTU, morts aficientor. 


El hebréo anade: Por espacio de tres anos. 
34. - Heb. Jit. - oris, amnis fruciua ejue sonçuma laadum Domino. Un Jugar 


de NLULIO, 


leudor, vo 160 am o) samagians FLULM, profe. Fsta pus- 


Antes de is 

OT8 Crono)6. 

gica vulgar 
14699. 


Matt. v. 43. 
XXI. 39. 
Luc. vi. 27. 
Rom. xu. 9. 


Antes de la 
tra cronoló. 


gica vu 


ger 


'teis 4 los adivinos, para 
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25. Y en el quinte afio comeréis sus 
frutos, re 
hubiere producido. Yo soy el Seiior vues- 
tro Dios: observad esto que os mando. 

26. Nàda comeréis con sangre. No 


agoraréis, ni observaréis los suenos" de 


und manera supersti ciosa. 


97. No os cortaréis los cabellos en 
redondo, ni os rasuraréis la barba." 


28. No haréis incisiones en vues- 
tra carme, llorando por los muertos". 
ni haréis figura ni marca ninguna sobre 
vuestró cuerpo como las hacen los pue- 
blos idolatras. Yo soy el Befior, y de- 
beis conduciros como que sois mí pueblo. 

29. No prostituyas é tu hija, pa- 
ra que la tierra no se manche, ni se 
llene de impiedad." 

30. Guardad mis dias de sébado, y 
temblad delante de mi sgantuario. Yo 
soy el Senor, el santo de lsrael, y yo 
quiero que seais santos. 

31. No os aparteis de vuestro Dios 
para ir éú buscar los magos, ni consul- 
que no 08 man. 
cheis dirigiendoos é ellos. Yo soy el Se- 
nor vuestro Dios, y yo soy el único ú 
quien debeis consultar. 

32. Levéntate en presencia de log 
que tienen los cabellos blancos,: honra 
la persona del anciano, y teme al Se- 


bra parece 
el hebréo dice: /Quis est vir 


iendo" el que cada úrbol. 
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25. Quinto autem anno e0.: 
medetis fructus, congregan- 
tes pome, quaue proferunt: 
ds Dominus Deus vesgter. 

. Non comedetis cum 
sanguine. Non an 
ni, nec —observabitis so- 
mnia. 

27. Neque in rotundum at- 
tondebitis comam: nec ra- 
detis barbam. 

28. Et super mortuo nom 
incidetis carnem vestram, 
neque ' figuras aliquas, aut 
stigmata facietis vobis: ego 


Dominus. 


29. Ne prostituas filiam 
tuam, ne contaminetur  ter- 
ra, et impleatur piaculo. . 
30. Sabbata mesa custodi- 
te, et Sanctuarium meum 
metuite: ego Dommus. 


831. Non declinetis ad ma. 
gos, nec ab ariolis aliquid 
sciscitemini, ut polluamini 
per eos: ego Dominus Deus 
vester. 


82. Coram cano capite econ- 
surge, et honora rsonam 
senis: et time Dominum 


que pertenece al versículo siguiente, porque en el Deateronomio xx. 6. 
i plantavit vineam, el mon profanavit eom" Lo 


que 


la Vulgata explica muy hien diciendo: et necdum facit eam communem, de qua vesci 
omnibus liceat. Esto es precisamente de lo que aquí se trata. En los tres afios pri- 
meros los frutos serún reputados por impuros é incirctncisos, immundi, prepu. 
tiati, en el cuarto serún consagrados al Befior, eruat senctum Domino, en el quin. 
to serín profanados, es decir, que seré lícito 4 todos el Ccomerlos. 

25. En el hebréo se lée LHosr, ad eugendum, en lugar de LHaSiy, ed con- 
gregandum, que se halla en el samaritano, que supone tembien la Vulgata. 

Y 26. No se sabe con exactitud la sipnificacion de les palabras hebréss cor. 
respondientes 4 estas. Be conviene solamente en que la Escrtura prohibe aquí les 
supersticiones mégicas y las adivineciones. 

27. Se obmerva que los Arabes cortaben sus cabellos en redondo en honor 
de Baco, y que los Fgipcios no conservahan el pelo de la barba, mas que em 
el extremo de esta. Calmet opina que el hebréo podria significar esto: No cor. 
tardis enteramente vuestros cabellos, ni resursréis enteramente vuestra barta. En 
ol hebreo se lén: nec rades extremitatem barba tue, el samaritano usa del plural, 
ner, radetis extremitatem barba restra. 

VY 28. Dif. Por el muerto. Calmet piensa que las probibiciones contenidas en 
los Y 27. y 28. tienen por objeto el culto de Adonis ó Fegor. Vénse la Diser. 
tacion sobre Moloc, Beetfegor y Camos, en este tomo. 4 

V 29. Los mejores intérpretes entienden erto de la costumbre de los pedres que 
prostituian 4 sus hijas en honor de las divinidades del peganisme. 


Deum tim: ego 
minus..— 

33. Si habitaverrt advena 
m terra vestra, et moratus 
fuent inter vos, non expro- 
bretis el: 
34. Sed sit inter vos qua- 
si indigena: et diligetis eum 
quasi vogmetipsos: ftistis e- 
Dm et vos advenae in Ter- 
ra gypt: ego Dominus 

Deus vester j 


35. Nolite facere iniquam 
Ll und in rudieio, im regu- 


36. Btatera justa, et neque 
sat pondera, iustus modius, 
sequueque sextarius: ego 
Domines Deus vester, qui 
edaxi. vos de Terra /Egypti. 
837. Custodite ommia pree- 


cepta mea, et univerga iu- 
dicia, et facite es: ego Do- 
mus. 

I 33. 

35. 

medidas o 

$ 36. Heb. 

Déd. 
Medida 

lid. . Heb. lit. El hin 


co pimtas (euatro cuartillos id.) 
4 


CAPITULO XIX, 
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nor tu Dios. Yo soy el Sefior, y nm- 
ca serú demasiado el repetírosio. 

33. Bi un extrangero habitare en vues- 
tro pais, y morare en medio de vosotros, 
no 
ticia Ó vi 

34. Sino que esté entre vosotros co- 
mo si hubiera nacido en vuestro pais: 
y amadle como é vosotros mismos, por- 
que vosotros habeis sido tambien ex- 
trangeros en Egipto. Yo soy el Senor 
vuestro Dios, y yo 80y quien os mando 
tratarlos así. 

35. Nada hageis contra la equidad 
ni en los juicios, ni en lo que sirve de 
regia, ni en los pesos ni en. les me- 

, aa," 

36. Sean exactas la balanza, y las 
pesas" tales como deben serlo, el mo- 
dio"" justo, y el sextario" completo. Yo 
soy el Befor vuestro Dios que os sa- 
qué de Egipto. 

837, Guardad todos mis preceptos v 
mis órdenes, y ejecutadias, Yo soy el 
Senor, debeis obedecerme, y 10 sabré re- 
compensaros. 


Este es el sentido del hobréo: No le hagais vio ajguno. 
Heb. dif. Nada hagais contra la equidad en lado: lo a sec gets é las 
de longitud, los pesos y les medidas de cavidad. 
Ei. Las piedras. Bo usaban entónces piedres en lugar de pésas. 
de lt. El efe. Contenia eerca de treinta pintas (veinte y cuatro cuartillos. 
06 


. Era la sexta parte del efa. Contenia cerca do cin. 
pone boiseeau, nombre de nna medida de úridor equi- 


valente é casi tres celemines espalioles (2,74079) segun Lacroix en su Tratado elemon- 
tal de Axitmótica, traducido por Rebollo.za T. ' 


CAPITULO XX. 


Pena de muerte contra los que dan eus hijos 4 Moloc, ó consultan é los adivinos, 6 
' ultrajen é sus padres ó eus madres, contra los adúlteros, los incestuosos, los abo- 


- Mminables. 


i. LocurusquE est Domi- 
sus ad Movysen, dicens: 
2. Haec loquéris filiis Js- 
rel: Homo de filis Israel, 
et de advenis, qui habitant 


Il. XY. hebló el Senor ú Moises, di- 
esèndole:- / 

2. Díesto é los hijos de Israel: Si 
un hombre de los hijos de lsrael" ó de 
los extrangeros que habitan" en Israel 


Y 2. En lugar de ma, de fliis, se lée en el samaritano MBir, de domo. Ya 


€8 ha visto la risma varianto en el Cap. XVII. 
Hob, dif. Que viven, sea de paso, Ó ses habitando. 


Dbid. 


13. 


Antes de la 
era cronoló- 


gica vul 
10 


18 ningun impropeno," injue- Exod. xvu. 21. 
, 


SUpT. XVIII. 


Antes de la 

era cropoló. 

gioa vulgar 
1499. 
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diere sus hijas al ídelo de Maloc, ses 
castigado de muerte, 84i 44 Crmen es 
públice, y mpedréelo el pueblo del pús, 
para mamfesar el horror que tienc é 
este crímen. 

3. Pero si su crimen es ocult, Yo. 
fiaré la vista de mi cólera sobre este 
hombre, y yo le arrancaré de en iímos 
dio de su pueblo, porque he dedo se 
prole é Moloc, ha profanedo mi sepr 
tuario, y ha manchado mí nombre sem 
to, prefri un idolo abommabte. 


D 4. Bi dl pueblo del pais mostrendo 
negligencia y como desprecio de ms 
mandato, dejare ir el hombre que hu- 
biere dado sus hijos ú Moloc, y no 
quisiere matarles' 


5. Yo fjaré la vista de mi cólera 
sobre este hombre y sn familia, y le arran- 
caré de en medio de su pueblo í él, y 
4 todos los que hubieren conmsentido en 
la fornicacion y en la idolatría por la 
cual se prostituyó é Moloc. 


6. Si un hombre se apartare de mú 
para ir é buscar los magds Y los adi- 


— Vinos, Y se abandonare 4 ellos por una 


i. Pet. i 16. 


Ezod. xxi. 
17. 


Pror. xx. 20. 
Matt. xv. 4. 
Marc. vu. 10. 


ie de fornicacion, atrmerà sobre sí 
la vista de mi cólera, y yo le exter- 
minaré" de en medio de gu pueblo. 
7. Santificnos" y sed santos, porque 
yo soy el Seior vuestro Dios." 


8. Guardad mis preceptos yY ejecu- 
tadios. Yo soy el Senor que os santifica, 


9. El que ultrajare de palabra 4 su 
padre 6 é su madre, sea castigado de 
muerte: su sangre caerú sobre él, 
que ha ultrajado 6 su padre Óó" 
madre, 

2. Vénse la Disertacion sblrt Mdoc. ' 


De . 
su 


in Jsrao), si ques dederns dE 
semine suo idolo Moloch, 
mertó moria: populus tar- 
mo jepidabit eum : 


3. Et egQ ponam fagiem 


. ea Contra llom: Buecl- 


deamque enta de medio pú- 
semàne se et con 
taminaverit. —Sanctugeium 
meum, ac polluert nomeú 
sanctum meum,. 

4. Quòd m negligeot popu- 
lus terree, et quan parvíe 

peri MEL, 
dimiserit hominem, de de- 
du de semíne me Molòdb, 
nec Vvolverit eum occiders: 

5. Ponam dfaciom mem 
super hominem llum, et ep 
per cognatanem eis, sme- 
cidamque et ipmm, .et 6- 
peges, QUi Consenserunt ei, US 
fornicaretar cm 
de medio populi sui. 

6. Anima, quae declimaçe- 
Mt ad magos, et aridòs, et 
fornicata fuerit cum éis, po- 
nam faciom mesm eontrà 
cam, et interficiam lllam de 
medio poputi gui. 

1. Sanctificamiri, et estote 
sancti, quia ego eum Do- 
Mirrus Deus vester. 
8. Custodite praccepta mes, 
et facite ea: ego ius, 
qui sanctifico vos. 

9. Qui maledixerit patri su0, 
aut matri, morte mortaturs 
patri, matrique majediit, 
sanguis eius sit GUper sum. 


4. Heb. Si cl pueblo del pais se 'cubricro los oios pera pe vet el arma 
de esto hombre que ha dade sua hijos ú Moloc, y .nole matare. 
y 


6. Heb, lit. Yo le arrancaró. 
V 7. El sameritano y les Sotenta 
mente, el eritis sanct. 
dlid. El samaritano 
vuestro Dios. 


no ponen aquí vanotificamiai, vine simtfle- 
y los Setenta: Porque yo soy santo, yo que soy el Sefior 


9. Este es el sentido de los Setenta patri, matrive. El hobree pODe 80 les day 
partes de este versiculo petri et matri, en el sontido de peiré ant mebri. 


16. Bi mosehanes quis fer 
HM cum uxore alterius, et 
edulterium —  perpetraverit 
tum coniuge proxmt se, 
morte imoriantur et moer 
chus, et adultera. 

MH. Qui dormierit cum no- 
verca sua, et revelaverit i- 
mominiam patrís sal, morte 
moriaotur embo: sanguis eo. 
ram sit super 8608. 


12. Si quis dormierit cum 
nuru sua, utergue moriatur, 
quia - scelus operati sunt: 
tanguis eorum sit super €03. 
13 Qui dermient ani ma- 
iulo coitu femineo, uterquè 
operatus est nefns, morte 
moriatturt sit Sanguis eorum 
super €0s. 

14. Qui supra uxorem É- 
bBam, duxerit matrem eius, 
scelus operatus est, Vvivus 
Gidebit cum els, meé per- 
manebit tantum nefas im mes 
dió vestri. 

15. Qui eum iumetrto, et 
pecore coserit, morte moria. 
tur: pecus quoque occidite. 


M6. Malier, quaesucenbuo. 
nt cuilibet iumento, simul 
interficietur Cum €0: sanguis 
Oòrum sit super 809. 

P7. Qui acceperit sororem 
suam, fiar patris ui, vel fi- 
ham matís some, et viderit 
tarpitudinem —eius, illaque 

ri is. nom. 
hiam, nefariam rem aperati 
sunt: cecidentur i conspeciu 
populi sí, €0 quòd turpitudi- 


hém suam mutuo rèvelave- 


uni, et portabunt imiquita- 
tem seem. 


18. Qui coierit cum mu- 


CAMTULO XL, 


P 
)0. Si algurno abusare de la muger 
de etro, y cometiere adulterio eon la 


Bes Es su prójimo, mueran el hombre 
ero y la muger adéúMera. 


MH. Si un hombre abusare de 84 me- 
drastra, y violere así el respeto que 
deberta tener 4 su padre, ambos: sean 
castrgados de muerte, su sangre caeré 
sobre ellos. Be han hecho dignoe de es- 
fe castago.. 

18. Bi alguno abusere de sa huera, 
mueran los dos, porque han cometido un 
gran etímen, su sanyre cacré sobre ellos. 


13. Fi alouno nbusare de tm hem. 
bre eomo si fuege muger, los dos sean 
enstigados de muerte, coro reos de 
un crímed execrable, su sangre cacré 
sobre ellos. 

14. El que despues de haberse en. 
Sado eon la hia, se casmre tembien con 
la madre, comete delita enorme. Serà 

mado vivo" con elles, Y ura accion 
tan - detestable no quedarà impune en 
medio de tosotros. 

15. El que se mezclare carnalmen- 
fe com una bestia, cugiquiera que ses, 
serú castipado de muerte, Y mataréis 
tembien la bestia, para ar en 
euauto sea petible, la memoria de este 
horrible crimen. 

16. La muger que se merclere cara 
nalmente con una bestia, cualquiera que 
sea, serà castigada de muerte con la 
bestia, y su sangre caerú sobre ellas. 

17. Si un hombre tuvierc acceso 4 
su hermana, hija de su padre ó de su 
madre, y si 6l viese en ella, 6 ella en 
él lo que el pudor quiere que esté ocul- 
to, han cometido un delito enorme, 
y seràn muertos en presencia del pue- 
blo, porque se han descuberto el uno 
al otro lo que deberia avergonzatlos, 1 
sufriràn la pena debida ú su imiquida 


18. Si un hombre se mezclaro eon 


V 14. La palabre sivue no esté en el hobreo, pero el sentidó M vupome. 


Antes de la 
era creaneldus 
Mica vuigar 
L00. 
Deut. xxir. 


- e 


Joan. viu. 5. 


Supr. XVIII. 
ul 
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gual, y descubriere en ella lo que la ho- 


SET nestidad deberia ocultar: y si la muger 


misma se descubriere en tal estado, los 
dos seràn exterminados de en medio de 
su pueblo, st el suceso llegare ú ser 
público, y si fuere secreto, ofrecerún el 
ates que he man d 

19. No descubriréis lo que debe es- 
tar oculto en vuestra tia materna, Ó en 
vuestra tia paterna": el que lo hiciere, 
descubre la verguenza de su propia car- 
ne", y ambos sufriràn la pena de su ini- 
quidad. 

20. Si un hombre tuviere cópula con 
la muger de su tio paterno, ó mater- 
no, y descubriere en ella lo que debe- 
ria ocultar por el respeto que debe 4 
sus parientes", sufriràn los dos la pena 
de su pecado, y moriràún sin que se les 
deje tiempo de tener hijos, y sin que se 
permita que los que tuvieren de estas 
uniones incestuosas sean considerados co- 
mo legitumost. 

21. Si un hombre se casare con la 
muger de su hermano, viviendo este, ha- 
ce una cosa que Dios prohibe, descubre 
Jo que debia ocultar por el honor de su 
hermano, y ellos no tendréún hijos de 
estas uniones que Dios no bendecirú, 

22. Guardad mis leyes y mis Órde- 
nes, y ejecutadlas, para que la tierra en 
que debeis entrar y habitar, no os arro- 
je tambien" con horror fuera de su se- 
no, como arrojarú ú sus actuales ha. 
ds 3 , 

43. No procedais segun las leyes 
las Clan res de las Da cites LE El 


18. 
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Antes de la. una muger em el ticmpo del flujo men- 


liere in fluxo menstfuo, et re: 
velaverit turpitudinem elus, 
ipsaque aperuerit - fontem 
sanguinis sui: interficientur 
ambo de inedio populi sui, 


19. Turpitudinem materte- 
rae, et amitae tuae non dis 
cooperies: qui hoc fecerit, 
ignominiam carnis suae nu- 

avit, portabunt ambo ini- 
quitatem suaim. 

20. Qui coierit cum uxore 
patrui, vel avunculi sui, et 
revelaverit ignominiam co- 
gnationis suae, —portabunt 
ambo peccatum suum: abe- 
que liberis morientur. 


21. Qui duxornt uxorem 
ífratris sui, rem facit illici- 
tam, turpitudinem fratris sui 
revelavit: absque —libens 
erunt. 


22. Custodite leges meas 
atque iudicia, et facite es 
ne et vos evomat terra, quam 
intraturi estis, et habzaturi. 


93. Nolite ambulare in le- 
gitimis nationum, quas ego 


Vénse lo que se ha dicho sobre esta ley en el cap. xv. Y 94. 
19. En lugar de matertera et emite, el samaritano 
Ibid. El hebréo no dice qui hoc fecerit, sino sdimplemente 


emite et malerterd. 


quia Carnem sueam XV. 


davit: acaso deberia lcerse mudaveruat, refriéndolo é estas dos mugeres, porque es- 
ta es precisamente lA cause de hacerse culpables, y de ser condenadas con el 
que las sedujo. En lugar de SARU RARE, carnem suam mudavit, se lée en el samp 
fitano SAR EaRUH: Acaso deberia leorse sSARN EZRU, CurRem suam Rudeveruni. 

Y 20. Heb. Si un hombre tuviere cópula con la muger de mu tio, ses pelerme 
ó materno deshonra é su tio: el descubre en ella lo que deberia ocultar por respe- 


to ú su fi0. 


Ibid. El P. Carrieres reunió aquí en su parífrasia dos imterpretaciones diferentes. 


Se lés en el semaritano JONTU, morte 
pe lés en el hebreo. 
2 ha 


aficientur, en lugar de irU, merientur, que 


È partícula fambien, no se express en el hebréo. 
23. En el hebréo se léo Ho01, gentis, en lugar de noom, gentixm, què se lée 


UB el samaritano. 


expulsurus sum ante vos. 
Omnia enim haec fecerunt, 
et abominatus sum —eas. 
24. Vobis autem loquor: 
Possidete terram —yeorum, 
quam dabo vobis in heredi- 
. tatem, terram fluentem la- 
cte, et melle: ego Dominus 
Deus vester, qui separavi 
vos a caeteris populis. 

25. Separate ergo et vos 
iumentum mundum ab im- 
mundo, et avem mundam 
ab immunda: ne polluatis a- 
nimas vestras in pecore, et 
avibus et Cunctis, quae mo- 
ventur in terra, et quae vo- 
bis ostendi esse polluta. 
YO. Eritis mihi sancti, quia 
sanctus sum ego Dominus, 
et separavi vos a. caeteris po- 
pulis, ut essetis mei. 


27. Vir, sive mulier, in qui- 
bus pythonicus, vel divina- 
tionis fuerit spiritus, morte 
moriantur: lapidibus obruent 
e05: sanguis eorum sit super 
illos. 
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expeleré de la tierra en que quiero es- 
tableceros, porque ellas. han hecho todo 
esto, Y yo las he abominado. 

94. Pero en cuanio 4 vosotros, he 
aquí lo que os digo: Poseed lu tierra 
de estos pueblos quo os daré en he- 
rencia, tvtvid santamente en esta tierra, 
donde corren arroyos de leche y de miel, 
Yo soy el Senor vuestro Dios, que os he 


separado de todos los demas pueblos. - 


25. Separad pues tambicn los cua- 


drúpedos puros de los impuros, las aveg 


puras de las impuras, no mancheis vues- 
tras almas, comiendo cuadrúpedos ó aves, 
l lo que tiene movimiento y vida so- 


bre la tierra, y que os he senalado 


como inmundo. 


26. Vosotros sereis mi pueblo santo 
porque yo soy santo, yo que soy el Se- 
or, y que os he separado de todos log 
Otros pueblos, para que fueseis particu- 
larmente mios. 

21. Si un hombre ó una muger tu- 
viere espíritu de pyton" 'ó de adivina- 
cion, sean castigados de muerte. Serún 
apedreados," y 8u sangre caerú sobre sus 
cabczas. 


V 26. En el samaritano se lée pena Eritia mihi, quia ego eum Dominua: 
Bereis mios, porque yo soy el Beior dc. 
"' Y 27. Los Griegos llamaban espíritu de Pyton al espíritu del falso dios Apole 


que tenia el sobrenombre de Pytio, 
piente llamada Piton. El espiritu de 
gun lo que resulta de la comparacion de este texto con el del 
31. del capítulo pracedente. En estos dos primeros vereiculos 


capitujo, y el del Y 


orque se decia que le habia matado una ser. 
ton se toma aqui porun espíritu de mégia, se. 
6. de este mismo 


la palabra hebréa traducida en la Vulgata por magos, múgicos, es el plural de la 


que se traduce aquí por spiritua Pythonicus, emníritu de 


yton. 


id. Heb. lit. lapide obruent eos, BARN tRGMU ATM, en Cuyo lugar el samaritano 
dice masNIM TRGMUM, lapidibus obruetis e08. 


PNAP ll OP OS COSA P CO OS AA SOC A AA A 


CAPITULO XXI. 


Leyes sobre la conducta de los sacerdotes. Defectos que excluyen del sacerdoció. 


l. Dixir quoque Dominus 
ad Moysen: Loquere ad sa- 
cerdotes filios Aaron, et di- 
Ces ad eos: Ne contamine- 
tur sacerdos in mortibus ci- 
Vium 8u0rum, 


TOM. IT. 


l. Eu Senor dijo tambien é Moises: 
Habla é los sacerdotes hijos de Aaron, y 
díles: El sacerdote en la muerte de sus 
conciudadanos no hega ninguna cosa que 
le vuelva inmundo, segun la leu, no en- 
tre enla casa de los muertos, no asista ú 
sus funerales ni se ponga luto, 


Antea de la 

era cronolós 

gica vulgar 
1490. 


1. Pet. 1. 16. 


Deut. Xviu. 
11. 
1. Reg. xxviu. 
T. 9. 


Antes de la 


Supr. xix, 27. 
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2. A no ser que le estén unidos múy 
era cronoló..— estrechàmente por sangre, es decir, su 
pea a ES padre y su madre", su hijo y su hija, 
—— Y tambien su hermano, 


3. Su 


propia" hermana vírgen que 


no habia sido casada, ni tenia quien le 


prestase los Gltimos oficios. 


4, Mas nada harú de lo que puede 
hacerle inmundo, segun la ley, ni aun 
en la muerte del príncipe de su pueblo". 

5. Los sacerdotes en estas ocasiones 
EsecÀ. xuiv. no raeréún sus cabezas ni sus barbas, mi 
harón incisiones en sus cuerpos'. 

6. Se conservarún santos para su Dios, 


y no mancharan el nombre de él, porque 


ellos presentan las ofrendasg que se que- 
man" en honor del Senor, y ofrecen los 
panes" é su Dios, y por eso ellos seràn 
gantos", como que son los ministros de un 
Dios Santísimo. 

7. No se casaràn con muger des- 
honrada por violencia, ó que se haya pros- 
tituido 4 la pública deshonestidad, ó que 
haya sido repudiada por su marido: por- 
que ellos estàn consagrados ú su Dios, 

8. Y ofrecen los panes que se ponen 
delante de él. Sean pues santos", porque 


Yo soy santo, yo que soy el Seior que 


9, Nisi tantum in consan- 
guineis, àc propinquis, id est, 
super patre, et inatre, et fi- 
lio, et filia, fratre quoque, 

3. Et sorore Virgine, quee 
non est nupta viro: 


4. Sed nec in principe pò- 
puli sui contaminabitur. 


5. Non radent caput, nec 
barbam, neque in carnibus 
suis facient incisuras. 

6. Sancti erunt Deo suo: 
et 'non polluent nomen elus, 
incensum enim Domini, et 

anes Dei sui oflerunt, et 
ideo sancti erunt. 


7. Scortum, et vile pro- 
stibulum non ducent uxorem, 
nec eam, quae repudiata est 
a marito: quia consecrati 
sunt Deo suo, 

8. Et panes propositionis 
aflerunt. Sint ergo sancti, 
quia et ego sanctus sum, 


Y 2. En'el hebréo se léo super matre et patre, en lugar de super patre et me 


fre, que se lée en el samaritano. 


Y 3. Este es el sentido del hebréo, que con él da é entender una hermana de 
pare y madre, excluyendo las hermanas de otro lecho. 
4. En el hebréo se lée saL BAMIU, Ó segun el samaritano: BAMU, dominys in 


populo sus, en lugar de ssaL amo, in. Domi 


i eui, que es el sentido que fu- 


ponen las versiones siriaca y arúbiga, y la Vulgata. Algunos lian creido que saL 

dia significar aquí maritus, pero en este sentido estaria unido 4 la palabra ima, 

minue femine, y ademas jde qué servirian aquí las palabras in populo euo, si se tre. 
tasc del marido, siendo así que el Dominus populi sui presenta un sontido inuy ne- 
tural: Dios que le permite ponerse luto en la muerte de sus parientes cercanos, se 
Jo prohibiria en la de su esposa: Por último, la prohibicion particular que sobre es- 
to hizo Dios 4 Ezequiel xxiv. 16. 17. prueba que les era permitido ordinariamente 


é los emcerdotes. 


5. Estas eran las sefiales ordinarias del duelo. Véase la Disertacion sobre los 
Junerales que precede al libro del Eclesiàstico, tom. xrm. En el hebréo se 166 IQEXH, 
radet, pero esto es irregular, pues debe leerse IQRRU radent, como estíú en el se- 


maritano. 


6. Este es el sentido del hebréo. Ya se ha visto que incemnsum no significa 


el incienso, sino lo que ee quema. 


Hebr. el pan de su Dios: en el estilo de los Hebréos, el pan sé toma por 
todo alimento, y el pan de Dios, ee entiende de todas las ofrendas que se le presen- 


tan como alimentos. 


4 


Ibid. En el hebréo se lée Que, sanctum, en lugar de QDisim, sancti, que se lée en 


el arnitano. 


8. Hebr. dif. Los santificareis, los mirareis como santos, porque ofrecen el pan 
de vuestro Dios, serún pues sartos porque Yo soy santo dic. 


CAPITULO XXI. 


Dominus, qui sanctifico eos. 

9. Sacerdotis filia si depre- 
bensa fuernt in stupro, et 
violaverit nomen patris sui, 
flammis exuretur. 

10. Pontifex, idest, sacerdos 
marimus inter fratres 8uQ8, 
super cuius caput fusum est 
uoctionis oleum, et Cuius ma- 
nus in sacerdotio consecratae 
sunt, vestitusque est sanctis 
vestibus, caput suum non 
discooperiet, vestimenta non 
scindet: 

il. Et ad omnem mortuum 
non ingredietur omnino: gu- 
per patre quoque suo, et 
matre non contamipabitur, 


19. Nec egredietur de san- 
ctis, ne polluat Sanctuarium 
Domini, quia oleum sanctae 
unctonis Dei sui super eum 
est: ego Dominus. 


i3. Virginem ducet uxo- 
rem: 

14. Viduam autem, et re- 

pudiatam, et sordidam, at- 
que meretricem non acci- 
piet, sed puellam de populo 
80: 
15. Ne commisceat stir. 
pem generis sui vulgo gen- 
tis suae: quia ego Domi- 
nus, qui sanctifico eum. 

16. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen dicens: 

17. Loquere ad Aaron: Ho- 
mo de semine tuo per Ía- 
milias, qui habuerit macu- 


13) 

los santifico", 
— 9. Si la hija de "un sacerdote, no 
siendo casada, fuere hallada en cre 
men contra su honor, y deslionrare el 
nombre de su padre, seré quemada viva. 

10. El pontífice, es decir, el sacer- 
dote múximo entre sus hermanos, sobre 
cuya cabeza se ha derramado el aceite 
de la uncion, cuyas manos han sido con- 
sagradas, para ejercer las funciones del 
sacerdocio, y que estú revestido de là8 
vestiduras santas, no se descubrirà là 
cabeza", ni rasgaró sus vestidos. 


ll. Y no irú jamas 4 donde hubiere 
algun muerto EiclGtira que sea, No ha- 
rú Cosa ninguna que pueda contaminarlé, 
segun la ley, ni aun en la muerte de gu 
padre ó de su madre. 

i2. Tampoco saldrú de los lugares 
santos ú fin de asistir ú sus funerales, 
para que no viole el santuario del Sejjor, 
en cuyo servicio debe estar Únicamente 
Bec, porque el aceite de ld unción 
santa de su Dios se ha derramado sobre 
él". Yo soy el Seijor, y yo 8s0y quien b 
he mandado así. 

i3. Tomaré por esposa una vírgen. 


14. No se casarúí con viuda, ni gia 
muger repudiada, ó deshonrada, 6" infa- 
me, sino que tomarí una hija del pueblo 
de Israel que sea de buenas costumbres 
y tenga buena reputacion. 

15. No mezclaró la sangre de su fina- 
ge con una persona comun del pueblo", 
porque yo soy el Sehior que lo santifico. 


16. Y el Seior habió 4 Moises, diciép- 
dole: i 

l7. Dí esto4 Aaron: Si un hombre 
de las familias de vuestro linage tuviere 
una mancha en el cuerpo, ó alguna de- 


Y 8. En el hebréo so lée cm, sos, en lugar de m, cos", qug se halla en el 6ama. 


fitano. 


V 10. Estas palabras pontifes, id est, no estén en el hebréo. 
lbid. Es decir, no raeré sus cabellos. Supr, x. 6. 
Y 12. Hebr. dif. porque la diadema santa y el aceite de la uncion de su Dios 08. 


tén sobre él. 
T 


14. La conjuncion u, et, que falta en el hebréo, esté en el samaritano. 


Y 15. No mancharú eu linage en su pueblo, tomando 


una muger que le caté pre 


dibide tomar, y cuyos húos no podrian tener parte en el sacerdoció, 


"Antes de la 
eta cronolbs 

ica vulgar 
de a 


Execi. zue 
22. 


Antes de la 
era cronoló- 
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formidad sensible", no ofrecerà" los pa- 
nes ú su Dios, 

18. Ni se acercarú al ministerio de 
su ultar, si fuere ciego, cojo, de nariz 
muy pequeia, ó muy grande ó torcida", 


19. Si tuviere quebrado un pie Ó una 
mano, 

20. Si fuere giboso, ó laganoso, si 
tuviere nube en el òjo, Ó sarna conti- 
nua, Ó rona extendida por el cuerpo, ó 
hbernia". 


21. Todo hombre del linage del sa- 
cerdote Aaron que tuviere alguna man- 
cha 6 algun defecto, no se accrcaràú 4 
ofrecer hostias al Sebor" ó panes à su 
Dios", 

. 22. Pero comerú de los panes que 
se ofrecen en el santuario", 


23. Mas de suerte que no pase del 
velo adentro mi se acerque al al- 
tar, porque tiene una mancha, yno de- 
be contaminar mi santuario. Yo soy el Se- 
nor quelos santifico, y quiero que sean 
perfectos y sin faltas. 


24. Moises dijo pues ú Aaron, é sus 
hijos y é todo Israel, lo que se le habia 
mandado. 


lam, non ofleret penes Deo 
8U0: 

18. Nec accedet ad mini- 
sterium enus: si caecus fue- 
rit, si claudus, si parvo, vel 

randi, vel torto naso: 

19. Si fracto pede, si Manu, 


20. Si gibbus, si lippus, si 
albuginem habens in oculo, 
si iugem scabiem, si impe- 
tiginem in corpore, vel her- 
NnIOSUS. 

21. Omnis, qui habuent 
maculam de semine Aaron 
sacerdotis, non accedet offer- 
re hostias Domino, nec pa- 


nes Deo suo: 


22. Vescetur tamen pani- 
bus, qui offeruntur in San- 
ctuario, 

93. Ita dumtaxat, ut intra 
velum non ingredjiatur, nec 
accedat ad altare, quia ma: 
culum habet, et contamina- 
re non debet Sanctuarium 
meum: ego Dominus, qui 
sanctifico eos. 

24. Locutus est ergo Moy- 
ses ad Aaron, et ad filios 
eius, et ad omnem Israel 
cuncta, quae fuerant sibi im- 
perata. 


YÇ 17. Es decir, algun defecto corporal de los que se os han expresado. 
Ibid. Hebr. lit. non appropinquabit ad oferendum, LhQxis, en el samaritano se 168 


LHGis, ad adducendum. 


18. Hebr. dif. ei tuviere algun miembro muy corto ó muy 


largo. 


90. Nada so sabe de cierto sobre los términos hebréos de este versículo. 


Y 21. 


Hebr. lit. para ofrecer al Senor ofrendas que deben ser consumidage en En 


honor. En el samaritano se lée La 1G18, ton accedere faciet, 6 non adducet, en lugy 


de non accedet offerre, La'IG8 LHQRIB. 


Ibid. El samaritano no exprega estas palabras, nec panes Deo suo, pero pí csem 


Ra version de los Setenta. 


22. MHebr. dif. comerú sin embargo del pan de su Dios, ya sea do las cosas 


mas santas, ó ya de las que lo son ménos. 


LOMCE SO SOSOIOI SS SOS ASS SOS AOC OS CANT 


CAPITULO X3IL. 


Se prohibe 4 los sacerdotes el torar las cosas sentas cuando estuvieren inmundos. 
Quiénes son log que deben comer de las cosas santas. Calidades de las victl 


mas que se deben ofrecer. 


1. Y el Senor habló à Moises, dicién- 
dole: 


1. Locurus quoque est 
Dominus ad Moysen, dicerts 


CAPITULO XXII. 


2, Loquere ad Aaron, et 
ad filios eius, ut caveant ab 
his, quae consecrata sunt 
fliorum (Ísracl, et non con- 
taminent nomen sanctifica- 
torum mihi, qude ipsi offe- 
junt: ego Dominus. 

3. Dic ad eos, et ad po- 
steros eorum: Omnis homo, 
qui accesserit de stirpe ve- 
sra ad ea quae cConsecra- 
ta sunt, et quae obtulerunt 
filii Israel Domino, in quo 
est inmunditia, peribit co- 
ram Domina: ego sum Do- 
minus. 


4. Homo de semine Aa- 
fon, qui fuerit leprosus, aut 
patiens fluxum seminis, non 
vescetur de his quae san- 
ctificata sunt inihi, donec 
sanetur. Qui tetigerit im- 
mundum super mortuo, et 
ex quo egreditur semen qua- 
Si COItUS, 


5. Et qui tangit reptile, e 


quodlibet immundum, Cuius 
tactus est sordidus, 

6. Immundus ent usque 
ad vesperum et non vesce- 
tur his quae sanctificata 
sunt: sed cum lavert car- 
nem suam aqua, 


7. Et occubuent sol, tanc 
mundatus vescetur de san- 
ctificatis, quia cibus illius 
est, 

8. Morticinum, et captum 
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2. Habla ú Aaron Yy é sus hijos, para 
que se guarden, cuando no estén puros, 
de tocar las ofrendas sagradas de los hi- 
joslde Israel, para no manchar lo que es- 
tos me ofrecen, y me està consagra- 
do". Yo soy el Senor, el santo de Israel. 


3. Diles esto para ellos y para su 
posteridad: Todo hombre de vuestro li- 
nage, que hallàndose inmundo, se acerca- 
re ú las cogas que hubieren sido consa- 
gradas, y quelos hijos de Israel hubie- 
ren ofrecido al Seiior, perecerú delante 
del Senor", que se reserva la venganza 
si el crímen fuere secreto, y serú casti- 
gado el los jueces si fuere público. Yo 
soy el Sefor, y quiero que así se huga 
esto, 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
1490. 


4. Todo hombre del linage de Aaron Supr.zv. 11. 


que fuere leproso, ó que padeciere lo 
que no debe suceder sino en el uso del 
matrimonio, no comerí de las cosas que 
me han sido consagradas, hasta que hu- 
biere sanado. El que tocare ú un hom- 
bre que estuviere inmundo, por haber 
tocado un muerto, ó é un hombre que 
padeciere lo que no debe suceder sino 


. en el uso del matrimonio", 


5. O el que tocare í un reptil, y ge- 
neralmente todo lo que es inmundo, y 
que no se puede tocar sin contaminarse'", 

6. Serà inmundo hasta la tarde, Yy 
hasta entónces no comerà las cosas que 
estuvieren santificadas por la ofrenda 


que de ellas se me hubiere hecho, pero 


despues de haber lavado su cuerpo con 
agua, " 
7. Y de haberse puesto el sol, entón- 
ces purificado comerà de las cosas san- 
tificadas, porque esto es lo que yo le he 
dado para su alimento. 

8. Los hijos de Aaron .no comeràn 


Y 2. Hebr. lt. ut abetineant se a consecratis fliorum lerael, et non polluant no. 
Men Sancium meum, que consecrant miÀi. Estú patente que cstas últimas palabras que 
consecrant mihi, estàn traspuestas y se refieren 4 consecratis filiorum larael, es de- 
eir, abstónganse de las ofrendas que los hijos de Israel me consagran, yY no màn. 


ehen mi sento nombre. 


3. El hebréo puedo significar: Seréú mrrancado de mi presencia, errojado de 


Mi serpició. 
Y 4. Hebr. dif. El que tocare una cosa que estuviere impura con ocasion de al. 
gun muerto, 6 el que ha padecido lo que sucede en el uso del matrimonio. 
$ó. Hebr. ó el que tocare ya un animal que ee arrastra sobre la tierra y que 
ts inmundo, ó ya un hombre que es inmundo, cualquiera que s03 qu inmundici 


Exod. zxu. 


Deut. ziv. 31 
Exzecà. xXLIV. 
31. 


ET8 OEONOl6. 


Be as 
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Ames de la. de la bestia que hubiere muerto de suyo, à bestia nom comedent, nec 


Ó que hubiere sido presa de otra bestia, 
no se contaminaràn con estas viandas. 

o soy el Sefor, y yo quiero que los 
me strven, vivan en una gran pureza, 

8. Guarden mis preceptos, para que 
no caigan en pecado, ni mueran en 
el sentuario despues de haberle man- 
chado". Yo soy el Senor que los ganti- 
fico, y que castigaré severamente todo lo 
que ere contrario ú la santidad que 
extjo 


, 10 Ni extrangero" comeró de las 
CO888 giailicarió 4 ofrecidlas al Senior, 
el que hubiere venido de fuera ú morar 
con el sacerdote, y el jornalero que està 
en su casa, no comerún de ellas tampoco. 

il. Pero sí comeràú el que hubiere 
sido comprado por el sacerdote, 6 el que 
hubiere nacido en su casa de una esclava 


guya. 

19. Si la hija de un sacerdote se ca- 
sare fcon un hombre del pueblo, no 
comeré de las cosas santificadas ni de 
las ,primicias", 


13. Pero si estando viuda ó repudia- 
da, y sin hijos, volviere í la casa de su 
padre, comerú de las viandas que su pa- 
dre come, como lo hacia diesdó donce- 
ella. Ningun Àombre que no fuere de la 
filla del sorral y que por consiguien- 
te se considere en ella como estrangero, 
podré comer de estas viandas, aunque 
sea judio, y pariente del sacerdote. 

14. El que comiere de las cosas san- 
tificadas dE aa al Sefior sin sa- 
.ber que lo estaban, anadiró una quinta 
parte ú la cantidad que comió", y lo da- 
rú todo al sacerdote para ofrecerlo en 
el santuario. 


15. No prefanen los hombres los do- 


Y 9. Hobr. lit. Custedient custediam meam, st non portent super cum 


ES in eis: ego sum 


inu8. 


9. Custodiant —preecepta 
mea, ut non subtaceant pec- 
Cato, et moriantur in San. 
ctuario, cum polluerint illud: 
ego Dorvinus, qui sancué- 
CO E08. 


10. Omnis alienigena non 
comedet de sanctficatis, in- 
quilinus sacerdotis, et mer- 
cenariug non vescentur ex 
els. 

11. Quem autem sacerdos 
emerit, et qui vernaculus do- 
mus eius fuerit, hi comedent 
ex Els. 

12. Si filia sacerdotis cui- 
libet ex populo nupta fue- 
nt: de his, quae sanctifica- 
ta sunt, et de primitiis nom 
vescetur. 

13. Sin autem vidua, vel 
repudiata, et absque liberís 
reversa fuent ad domum pa- 
tris sui: sicut puella con- 
sueverat, aletur càbis patri8 


sui, Ompis alienigena come- 


dendi ex eis non habet po- 
testaterm. 


14. Qui comederit de sap- 
ctificatis. per ignorantiam, 
addet quintam partem cum 
e0, quod comedit, et dabjt 
sacerdoti in Sanctuarim. 


15. Nec —contammabunt 


mn, 


el moriantur in €0, cum polluorint eum. Este pronombre eum repetido, es el que for- 
ma aquí la dificultad. Parece que en lugar de ani, super eum, deberia leerve ALLH, 
. euper sam, y en lugar de ixLLHU, pollxerint eum IXLLUB, polluerinl eam, entónces pl 
sentido seria este: (quardon fielmonte mi servicio, pare que no se hagan reos de 
pecado en lo concerniente é él, ni mueran en su pecado despues de haber mancha. 


do mi servicio. 


Y 


10. Es decir, niaguno do los que no son del lin 
13. Hebr. dif. ella mo comeré de las ofrendas hechas al Sebor, cjevíndaips 


de Aaron. Jnfr. Y 13. 


en su presencia. i 
. . Y MM, Hobr. y derú al sacerdote el equivalente de la cosa senta que comió. 


samctificata filiorum Israel, 
quae offerunt Domino: 


16. Ne forte sustineant ii- 
quitatem delicti sui, cum 
sanctificata comederint: ego 
Dominus, qui sanctifico eos. 


17. Locutusque est Domi- 
minus ad Moysen, diçens: 

18. Loquere ad Aaron, et 
filios eius, et ad omnes filios 
Israel, dicesque ad eos: Ho- 
mo de domo lsrael, et de 
advenis, qui habitant apud 
vos, qui obtulert oblationem 
guem, vel vota solvens, vel 
sponte oflererns, quidquid il- 
lud obtulerit in halocaustum 
Domini, 


19. Ut offeratur per vos, 
masculus immaculatus erit 
ex bobus, et ovibus, et ex 
capris: 

20. Si maculam habuent, 
- mon offeretis, neque erit ac- 
ceptabile. 

21. Homo, qui obtulerit vi- 
ctimam pacificorum Domi- 
no, vel vota solvens vel 
sponte offerens, tam de bo- 
bus, quàm de ovibus, im- 


maculatum offeret, ut accep- . 


tabile sit: omnig macula non 
erit in eo. 


22. Bi caecum fuent, si 
fractum, mi -eicatricem ba- 
bens, si papulas, -aut :sca- 
biem, aut impetiginem: non 
offeretis ea Domino, nec a- 
dolebitis ex eis super alta- 


EV 


CAPITULO XIII. 136 
nes hechos 6 Dios, empleando en su uso 
de ellos lo que hubiere sido santificado y 
0frecido al Seiior por los hijos de Israel, 

16. No sea que sufran la pena de su 
pecado cuendo comieren . las cosas ganti- 
ficadas, ú que no les es. lícito tocar. Yo 
soy el Sefior que los santifico, y yo quie- 
TO que sean santos, yo soy sante. 

17. Y el Senor habló é Moises, di- 
ciendole: 

18. Habla é Aaron, ú sus hijos, y é 
todos los hijos de Israel, y díles: Si un 
hombre de casa de Ísrael, ó de los 

Da ne que habitan" entre vosetros, 

que rectbido la circuncision, pre- 
sentare su ofrenda, ya en cumplimiento 
de sus votos, ó ya ofreciendo espontànea- 
mente lo que presenta, cualquiera cosa 
que ofreciere, para que sea presentada 

El log sacerdotes en holocausto al Se- 

nor": 

19. Si su ofrenda fuere de bueyes, ó 
de ovejas 6 de cabras, es preciso que sea 
un macho que no tenga mancha, es decir, 
ningun defeeto. 

2). Si tuviere alguna mancha, no lo 
ofreceréis, ni serú agradable al Seior". 


21: Si algun hombre ofreciere al Se- 
for una víctima pacífica, ya en cumpli- 
miento de sus votos, Ó ya por hacer una 
ofrenda voluntaria, sea de bueyes ó de 
ovejas, lo que ofreciere deberú ser sin 
mancha, para que sea agradable al Se- 
Ror". No habrú ninguna mancha en lo que 
ofreciere, es decir, Ro tendrú ningun de- 
fecto. 

22. -Bi fuere una bestin ciega, ó que 
tuviere quebrado algun miembro, ó .al- 
guna cicatriz en alguna parte", ó pos- 
tllas", 6 rona ó empeines, no ofreceréis 
estas 'bestias al Senor, ni haréis quemar 
nada de ellas sobre el altar del Senor. 


Y 18. "Estas palabras qui Àabitant, correspondén 4 la palabra mes, omitida en el 


hebréo, y que se halla en el samaritano. 


4, 


lid. Heobr. dif. eualquier cosa que sea la que ofreciere en holocansto al Sefior 


pera 'hacérsele favorable. 
20. 


Hebr. dif. porque él no os haria favorable é Dios. 


21. Hebr. dif. para que os haga favorable 4 Dios. 


RP. 
Ibid. Hebr. dif. ó que tuviere 
que padecen los amimalès. 


Hebr. dií. 6 que esté mutilàdo. 


berrugas, es decir, aquellas prominencias callotas 
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para ofrecerla al Settor, 
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23. Podeis dar" voluntariamente un 
buey Ó una oveja, à que se haya corta- 
do una oreja 6 la cola", mas no se pue- 
de destinarios é cumplir un voto que se 
hubiere hecho 4 Dios. 

24. No ofreceréis al Senor ningun ani- 
mal que tuviere quebrantado, majado, 


. cortado ó arrancado lo que esté destina- 


do é la conservacion de su especie", y 
guardaos absolutamente de hacer esto en 
vuestro pais. 

925. No ofreceréis é vuestro Dios pa- 
nes de mano de un extrangero tncireunct- 
80, ni otra'cosa cualquiera que quisiere dar 

rque todos 
estog dones que vienen de El tncircunci- 
8s0s,, estàn corrompidos y manchados, 
no los recibiréis pues", pero podreis rect- 
bir su plata, para emplearla en el culto 
del Senor. 

26. Y el Senor habló ú Moises, di- 
ciéndole: 

97. Cuando naciere un becerro, una 
oveja ó una cabra, se dejarà que mamen 
siete dias 4 sus madres, pero desde el 
dia octavo podrón ser ofrecidas al Senior. 


28. No se ofrecerú en un mismo dia 
la vaca ó la oveja con sus crias, porque 


. habria en esto una especie de crueldad. 


29. Si sacnficareis en accion de gra- 
cias una hostia al Senor para que pue- 
da seros favorable", 


30. La comeréis en el mismo dia, y 
nada quedarú para la maiiana del siguien- 
te. Yo soy el Senor. 


LIBRO DEL LBVITICO. 


re Domini. 
23. Bovem et ovem, au 
et cauda amputatis, volun- 
tarie oflerre potes, votum au- 
tem ex eis solvi non potest. 


24. Omne animal, quod vel 
contritis, vel tusis, vel sectis, 
ablatisque testiculis est, non 
offeretis Domino, et in ter- 
ra vestra hoc omnino ne 
faciatis. 

25. De nianu alienigenae 
non ofleretrs panes Deo ve- 
stro, et quidquid aliud dare 
voluerit: quia corrupta, et 
maculata sunt omnia: non 
suscipietis ea. 


26. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

27. Bos, ovis, et capra, 
cum genita fuerint, septem 
diebus erunt sub ubere ma- 
tris sume: die autem octavo 
et deinceps offerri poterunt 
Domino. 

28. Sive illa bos, sive ovis, 
non immolabuntur una die 
cum foetibus suis. 

29. Si immolaveritis ho- 
stiam pro gratiarum actio- 
ne Domino, ut possit es- 
se placabilis, . 

30. Eodem die comedetis 
eam, non remanebit quid- 
quam in mane alterius diel: 
ego Dominus. 


Y 23. En el hebréo se 168 Tamm, o//eres, en lugar de Tasu, offeretis, que se l6e 


en el samaritano. 


Ibid. Muchos intérpretes modernos entienden que las dos palabras del original sig. 
nifican un animal que tiene mas largo ó mas corto uno de los dos miembros que deben 
ser iguales. La primera de aquelles dos palabras, es la que ee pone é lo último en 


el cap. xxt. 18. 

YÇ 24. El hebréo no expresa esta 
comentadores piensan que se supone. 
ta interpretacion. 


rte del animal: Pe la mayor parte de los 
in embargo, él 


P. Houbigant repugna es- 


Y 25. Hebr. dif. No recibiréis abeolutamente de mano del extrangero ninguna de 
todas estas cosas para ofrecerlas é vuestro Dios como un alimento que le estó con. 
em porque serian inmundas y manchadas, y no las admitiréis. 

29. Hebr. la ofreceréis de manera que es lo haga favorabler 


31. Custodite mandata mea, 
et. facite ea: ego Dominus. 
- 32. Ne polluatis nomen 
meum sanctum, ut gsanctfi- 
cer in medio filiorum ls- 
rael: ego Dominus, qui san- 
ctifico vos, 
33. Et eduxi de Terra E- 
ti, ut essem yVobis in 
eum: ego Dominus. 


CAPITULO XXII. 137 

3l. Guardad mis mandamientos, Yy 
ejecutadios. Yo soy el Seior". 

32. No mancheis mi nombre que es 
santo, para que yo sea santificado en 
medio de los hijos de Israel. Yo soy 
el Senor que os santifico", 


833. Y que os he sacado de Egipto 
para ser vuestro Dios. Yo soy el Senor, 
tened cuidado de hacer todo lo que os 
digo, y sed santos, como yo soy santo, 


31. Estas palabras, Ego Dominus, no estén en el samaritano. 


33. En lugar de OM, b08, pe 


lés en el samaritano mM, 808. 
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CAPITULO XXIII. 


pera el súbado, la Pascua, la fiesta de Pentecostés, la de las Trompetas, la de 
Expiacion y la de los Tabernéculos. L 


l. Locurusque est Domi- 

bus ad Moysen, dicens: 
2. Loquere filis Israel, et 
dices ad eos: Hae sunt feriae 
Domini, quas vocabitis san- 
ct8s. 


3. Sex diebus facietis opus: 
dies septimus, quia sabbati 
requies est, vocabitur san- 
etus: omne opus non facie- 
ts in eo: sabbatum Domini 
est in cunctis habitationi- 
bus vestris. 

4. Hae sunt ergo feriae 
Domini sanctae, quas cele- 
brere. debetis temporibus 
qUns. 


5. Mense primo, quartade- 

Cima die mensis ad vespe- 
mm, Phase Domini est. 

6. Et quintadecima die 
mensis huius, solemnitas azy- 
morum Domini est. Septem 
debus azyma comedetis: 


1. Eu Senor hbabló de nuevo é Moi- 
ses, Y le dijo:.— . 

2. Habla 4 los hijos de Israel y di- 
les: Estas son la3 fiestas del Senor que 
llamaréis santas, y que tendréss cuidado de 
considerar como tales". 

3. Trabajaréis durante seis dias, el 
séptimo dia se llamarú santo, porque es 
el descanso del súbado". No hareis nin- 
guna obra en este dia, porque es el sàba- 
do del Senor que debe observarse en to- 
dos los lugares donde habiteis. 


4. A mas de esta fiesta que se repi- 
te al fin de cada semana, hay otras que 
ocurren durante el curso del aiio. Estas 
son pues las fiestas del Senor que se- 
ràn santas, y que debeis celebrar, ca- 
da una en su tiempo. 

5. En el primer mes, el dia décimo- 
Ccuarto del mes por la tarde, es la Pas- 
cua del Senor": 

6. Y en el dia décimoquinto del mis- 
mo mes es la fiesta solemne de los ézi- 
mos del Sefior. Comeréis por espacio de 
siete dias panes sin levadura. 


Y 823. Hebr. Estas son las fiestas solemnes del Seior, que publicaréis como dias 


reuniones santas 


v3. 
Bjon santa. . 
V 5. Vénse lo que se dice de 
TOM. Ull 


Hebr. en el séptimo dia que seré síbado, y dia de reposo, habrú una reu. 


esta eolemnidad en el Ta Cap. XU. 
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7 —El primer dia serà para voeotros 
el mas célebre y el mas santo": no ha. 
réis en este dia ninguna obra servil: 


8. Pero ú mas del sacrifício ordina- 
rio de la tarde y de la maiana que se 
ofrece durante todo el aio, ofreceréis al 

hor por espacio de siete dias un sa- 
crificio que se consumirà por el fuego. 
El dia séptimo serú mas celebre y mas 
Santo que los otros posteriores al pri 
mero", no haréis en este dia ninguna ba 


servil. 

9. Y el Senior habió 4 Moises dicién- 
dole: 

I0. Habla é los hijos de Israel y di- 
les: Cuando hubiereis entrado é la tier- 
ra que os daré, y cosechado los gra- 
nos de la cebada que es la primera en 
cosecharse, llevaréis al sacerdote una ga- 
villa de espigas como primicias de vues- 
tra cosecha. 

ll. Y en la manana de la Pascua 

e debe ser para vosotros como el dia 

el sébado, el sacerdote elevaré" delan- 
te del Senor esta gavilla para que el Se- 
hor os sea favorable recibiéndola, y la 
consagraró al Senor. 

12. En el mismo dia que esta gavi- 
lla fuere consagrada, se sacrificarà al Se- 
hor un holocausto de un cordero primal 
gin mancha. 


13. Se presentaràún por ofrenda con 
el cordero dos décimos" de harina pura, 
mezclada con aceite, para que sea con- 
sumida por el fuego en honor del Se- 
Bor, y le sea de olor muy agradable: se 
Das tambien por ofrenda de vino 
vi cuarta parte de la medidu llamada 


14. No comeréis pan ni harina her- 
vida, ni desecada" de los granos nuevos 
hasta el dia en que ofreciereis pri- 


. Hebr. Seré el dia de una reunion santa. 


11. Hebr. lit. agitaré. Ezxod. xxx. 34. 
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7. Dies primus ent vobis 
celeberrimus, sanctusque: o- 


 Mmne opus servile nor fecie- 


ts in eo: 

8. Bed ofitretis sacnfcium 
in igne Domino septem die- 
bus: dies autem septimus 
erit celebrior, ét sanctior: 
nullumque servile opus fa- 
cietis in €0, 


9. Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 

10. Loquere filis Israel, et 
dices ad eòs: Cum ingressi 
fueritis terram, quam égo 
dabo vòbis, et mesgueritis 
segètem, feretis manipulos 
spicarum, —primitias messis 
vestrae ad sacerdotem: 
ll. Qui elevabit fascicu- 
jum coram Domino, ut ac- 
ceptabile sit pro vobis, al- 
tero die Sabbati, et sancu- 
ficabit illum. 


12. Atque in codem die, 
quo manipulus, consecratur, 
caedetur agnus immacula- 
tus anniculus in holecau- 
stum Domini. 

13. Et libamenta ofleren- 
tur cum eo, duae decimae 
gimilae conspersae oleo in 
incensum Domini, odorem- 
que suavissimum: liba quo- 
que vini, quarta pars hin. 


14. Panem, et polentam, 
et pultes non comedetis ex 
segete, usque ad diem, que 


i i: Hebr. Seré para vosotros el dia de una reunion santa. 


13. Hebr. dos asarones. Esta medide era le décima parte del ef, y contenia ca. 


si tres pintas. (5 libres ll orxas mejicanas.) 


Mòid. El hin contenia cerca de cinco pintas. (9) cuartillos. Medida de vino.) 
Y 14. Hebr. dif. ni pan, ni granos tostados, ni espigas 


oferetis ex ea Deod vestro. 
Praeceptum est sempiter- 
num in generationibus, cun- 
ctisque bhabitaculis vestris. 
15. Numerabitis o ab 
altero die Sabbati, in que 
obtulistis manipulum primi- 
tiarum, septem hebdomadas 
plenes: : 


16. Usque ad alteram diem 

expletionis hebdomadae se- 
ptimae, id est, quinquaginta 
dies: et sic cfirretis 8acrifie 
cium novum Domino. 

17. Ex omnibus habitacu- 
lis vestris, penes primitiarum 
duos de duabus decimis si- 
milae fermentatge, quos co- 
quetis in primitias ini, 


18. Ofleretisque cum pa- 
nibus septem agnos imma- 
culatos anniculos, et vitu- 
lum de armento unum, et 
anetes duos, et erunt in 
holocaustum cum libamentig 
Suis, in odorem suavissi- 
mum Domino. 

i9. Facietis et hircum pro 
peccato, duosque agnos an- 
Biculos hostias pacificorum. 
20. Cumque elevaverit eos 
sacerdos cum panibns pri- 
mitiarum —coram Domino, 
cedent in usum eius. 


21. Et vocabitis hunc diem 
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micias ú vuestro Dios. Esta ley se ob. 
servarà siempre de generacion en gene- 
racion en todos los lugares donde lia- 
bitareis. 

15. Contaréis pues siete semanas com. 

pletas desde el segundo dia de esta fies- 
ta que serú para vosolrgs como el dia 
del sébado, las contaréts, digo, desde el 
dia en que habeis ofrecido la gavilla de 
las primicias", 
i 1è. Hasta el dia siguiente de haber- 
se cumplido la séptima semana, es decir, 
cincuenta dias, y entónces ofreceréis al 
Senor un sacrificio nuevo" 


17. En todos los lugares donde ha- 
bitareis, ú saber: dos panes de las pri- 
micias del trigo .que hubiercis comenza. 
do ú cosechar, y estos panes serún de 
dos décimas" de harina pura con leva. 
dura, que haréis cocer para que scan las 
primicias del Seior, 

18. Y ofreceréis con los panes siee 
te corderos primales sin mancha, y un be- 
cerro tomado del ganado, y dos carne- 
ros", que se ofreceràn en holocausto con 
las ofrendas de harinua y" de licor, coe 
mo un sacrificio de olor muy agradable 
al Senior. 


19. Ofreceréis tambien un macho de 
cabrío por el pecado, y: dos corderos 
primales pera hostias pacíficas: 

20. Y cuando el gacerdote los hu- 
biere elevado"' delante del Senor con 
los panes de las primicias, le pertene- 
ceràn enteramente, sin que tengan par- 
te alguna log que los humeren ofrecido. 

2l. Llamaréis ú este dia muy céle- 


15. Hebr. lit.la gavilla que ha sido agitada delante del Senior. 
16. .Hebr. ona nueva ofrenda de Àarina. 
Y 17. Hebr. lit. el pan destinado 4 ser agitado delante del Senior, ú saber, dos tor. 
tas de dos asarones. Esta palabra tortas s6 expresa en el samaritano, 
Y 18. El samaritano y los Setenta dicen: dos carnerose sin mancha. 


Iiid. 


Esto se halla expreso en el hebréo. 


Y 20. En el hebréo se lée: El agitabit sacerdos ea cum pane primitigrum agita. 


tione coram Domino cum duobus 


: ganetum erunt Domino, eacerdati. La version 


aqnis 
reg de los Setenta dice: gacerdoti qui obtulit ea, ipsi erunt. Estas últimas palabras 
en el hebréo. Parece que tambien falta alguna cosa éntes de estas palabras cum 
agnis, porque estando ya comprendidos estos dos corderos en ol pronombre ea, 


parece que no se debia expresarlos en la misma frase. Hay pues lugar de pensar que 
el sentido seria este: El pan de las primicias y los dos corderos serún consagrados 
al Bedor, Y pertenecerén al sacerdote que los bubiere ofrecido. 


Antes do la 


era cronoló. 
gica vulgar 
1490. 


Deut. XVI. 9e 


Antes dela 

era cronloé. 

gica vuigar. 
1490. 


mM. . 
bre y muy santo/' no haréis en él nin- 
guna obra servil. Este precepto se 
observarú siempre en todos los luga- 


. fes en que habitareis, y en vuestra pos- 


Quer. xiz. 9. 


Nom. Xxrx. 1. 


Supr. XVI. 
29. 
a XXIZ. 


Joen. vu. 37. 


teridad. 


92, Cuando cosechareis las mieses 
de vuestra tierra, mo las cortaréis has- 
ta los pies," ni recogeréis las espigas 
que hubieren quedado, sino que las de- 
jaréis para los pobres y los extrangeros. 
Yo soy el Sefior vuestro Dios, y yo soy 
quien así lo . 


93. Y el Sefior habló à Moises, di- 
ciéndole: 

24. Habla é los hijos de lsrael, y 
diles: En el primer dia del séptimo mes 
celebraréis con el sonido de las trom- 
petas un dia de fiesta de súbado y de 
reposo, en memoria de la ley que ha- 
bets recibido del Semor al rmdo de las 
trompetas, y para excitaros ú observarla 
con nuevo ardor, y este dia, en que co- 
mentarú el aio civil, se llamarú santo." 

25. No haréis en este dia ninguna 
obra servil, y ofreceréis un holocausto' 
al Senor. ' 

96. Y el Sefior habló ú Moises, di- 
ciéndole: 

27. El décimo dia de este séptimo 
mes seré el dià de las Expiaciones:" seré 
muy célebre y se llamaró santo/' afli- 
giréis vuestras almas en este dia por la 

itencia y el ayuno, Y ofreceréis un 
Eiocmnol al Senor. 


28. No haréis ninguna obra servil" en 
todo este dia, porque este es un dia de 
propiciacion, consagraréix al Sejor, 
para que el Senor vuestro Dios venga 
ú seros favorable. 
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celeberrimum, atque san- 
ctissimum: omne opus ser 
vile non facietis m eo. Le- 
gitimum sempitermum ent 
in Cunctis hebitaculis, el ge- 
nerationibus vestris. 
- 22. Postquam autem mes- 
sueritis segetem terrae ve- 
strae, non secabitis esm us- 
que ad solum: nec remanen- 
tes spicas colligetis, sed pau- 
peribus, et peregrinis dimit- 
tetiseas: ego sum Dominus 
Deus vester. 
23. Locntusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens 
24. Loquere filis Israel: 
Mense septimo, prima d'e 
mensis, erit vobis sabbatum, 
memoriale, clangentibus tu- 
bis, et vocabitur sanctum: 


25. Omne opus serrile non 
facietis in eo, et ofleretis 
holocaustum Domino..— 
26. Locutusque est Domt- 
nus ad Moysen, dicens: 
27. Decimo die mensis ho- 
ius septimi, dies expiatio- 
num erit celeberrimus, Et 
vocabitur sanctus: effligetis- 
que animas vestras in €0, 
et offeretis holocaustum Do- 
Mino. 
28. Omne opus servile non 
facietis in tempore diei bu- 
jus: quia dies propitiationis : 
est, ut Es vobis Do- 
minus Deus vester. 


Y 21. Hebr. dif. convocaréis al pueblo en este dia, que serí pera vosotros el dia 


de uns reunion santa. 


Es decir, que despues de la palabra vqmaTrm, el 


vocabitis, pe- 


rece que los copiantes omitieron la palabra aTam, populum, cuyas letras pudieron 0on- 


ai con el fin de la palabra precedente. 


i 


23. Hebr. dif. harta la extremidad de vuestro campo. Supr. xix. 9. 

24. Y este seré el dia de una reunion santa, 

25. Hebr. una ofrenda que seré congumida por el fuego. . 

27. Véase lo que se dijo de esta fiesta en el cap. xvi. 29. Y siguientes. 


dbid. Hebr. este seré el dia de una reunion santa. 
Ibid. Hebr. una ofrenda que serú consumida por el fuego. 
Y 28. La palabra servile no esté en el hebréo. Supr. xvi. 39. Jnfr. y 31. 


29. Omnis anima, quae af- 
fiicta non fuerit die hac, pe- 
peribit de populis suis: 

30. Et quae operis quip- 
piam fecerit, delebo eam de 

su0. 

31. Nihil ergo operis facie- 
tis in eo: legitimum sempi- 
ternum ent vobis in cunctis 
generationibus, et habitatjo- 
nibus vestris. 

32. Sabbatum reguietionis 
est, et afligetis animasg ve- 
stras die Da A ve- 
spera usque ad vesperam ce- 
lebrabitis mltals venia 


33. Et locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
34. Loquere filis Israel: A 
quintodecimo die mensis hu- 
ius septimi, erunt feriae ta- 
bernaculorum septem diebus 
Domino. 

35. Dies primus vocabitur 
celeberrimus, atque sanctis- 
simus: ompe opus servile 
non facietis in eo. 

36. Et septem diebus offe- 
retis holocausta Domino: 
dies quoque octavus erit ce- 
leberrimus, atque sanctis- 
simus, et ofieretis holocau- 
stum Domino: est enim coe- 
tus, atque collectae: omne 
opus servile non facietis in eo 
37, Hae sunt feriae Do- 
mini, quas vocabitis cele- 
berrimas, atque sanctissimas, 
efleretisque in eis oblationes 
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29. Todo hombre que no se afligie- 
re en este dia, perecerú de en medio de 
su pueblo, 

Y exterminaré tambien de en 
medio de su pueblo al que hiciere al- 
a obra en este dia. 

31. No haréis pues ninguna obra en 
este dia, y este precepto se observar 
eternamente en toda vuestra posteridad, 
y en todos los lugares donde habitareis. 


32. Este dia serú pata vosotros un 
dia de descanso y de súbado,y afligi- 
réis vuestras almas comenzando el dia 
nono del mes por la tarde, y contmuan- 
do vuestro ayuno hasta la tarde del dé- 
Cimo, porque celebraréis vuestras fiestas 
de tarde é tarde". 

P Y el Senior habló à Moises, dicién- 
dole: 

34. Dí esto é los hijos de Israel: Des- 
de el dia décimoquinto de este séptimo 
mes se celebrarà la fiesta de los Taber- 
nàculos" por siete dias en honor del 
Senor. 

35. El primer dia serà muy célebre 
y muy santos" mo haréis ninguna obra 
servil en este dia. 


36. Y oireceréis holocaustos" al Se- 
Lor por siete dias. El octavo serú tam- 
bien muy célebre y muy sento," y ofre- 
ceréis al Seiior un holocausto," porque 
es el dia de una reunion solemne: no 
haréis ninguna obra gervil en este dia, Jo 


mismo que en el primero. 


37. Estas son las fiestas del Sefior 
que llamaréis muy celebres y muy san- 
tass" y ofreceréis en ellas a) Sefior ofren- 
das," holocaustos y libaciones" segun lo 


32. Entre los Hebréos los dias se contaban de una tarde 4 otra. 
34. Esta fiesta se designa en el Exodo xxrm. 16. por estas palabras: La fiesta 


de le cosecha al fen del ano, cuande Àubiereias recogido todos los 
en efecto se celebraba despues de concluida toda la cosecha. Jn/r. Y 39, ' 
ebr. el primer dia serú el dia de una reunion santa. 


cempe, po 
35. 


toe de euestre 


36. Hebr. ofrendas que serén consumidas por el fuego. 


Ibid. 
Tiid. 


Beré tambien dia de una reunion santa. 
Una ofrenda que serú consumida 


r el fuego. 


po 
lèid. Hebr. dif. este es el dia de la conclusion de la solemnidad. 


Y 37. 
Did. 


Hebr. que publicaréis como dias de reuniones santas. 
Hebr. ofrendas que serín consumidas por el fuego. 
Hobr. holocaustos y ofrendas de harina, sacrificios y libaciones de licorem, 


Antes de la 
era cronoló- 


gica vulgar 
1490. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1420. 
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que estó mandado para cada dia, 


38. A mas de los sacrtfícios de los 
otros sàbados del Senor, y de las ofren- 
das que le haceis, ya para cumplir vues- 
tros votos, ó espontàneamente, 

8389. Celebraréis despues una fiesta en 
honor del GSenor por siete dias, desde 
el décimoquinto del séptimo mes cuando 
hubiereis recogido todos los frutos de vues- 
tra tierra. El primer dia y el octavo se- 
ràn dias de sébado, es decir, de descanso. 


40. Tomaréis en el primer dia ramas 
del úrbol mas bello con sus frutos, ra- 
mas de palmas, y del érbol mas fron- 
doso, y de los sauces que crecen é lo 


largo de los torrentes, haréis con ellas 


tiendas en que os alojaréis, y os rego- 
cijaréis delante del Senor vuestro Dios, 
41. Y celebraréis cada afio esta fies- 
ta solemne por siete dias. Este prece 
to se observarà eternamente en toda 
vuestra posteridad. Celebraréis esta fies- 
ta en el séptimo mes, 


42. Y habitaréis é la sombra de las 
ramas de érboles por siete dias. Todo 
hombre del linage de Israel habitarà en 
las tiendas: 


43. Para que vuestros descendientes 
sepan que yo hice habitar en tiendasg 4 
los hijos de Israel, cuando los saqué de 
Egipto, yo que soy el Senor vuestro 

IOS. 


44. Dijo pues Moises ú los hijos de 
Israel todas estas cosas tocantes é las 
fiestas solemnes del Senor. 
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Domino, holocausta, et li. 
bamenta turta rtum une 
cuiusque diei: 

38. Exceptis sabbatis Demi- 
Ri, donisque vestris, et quae 
offeretis ex voto, vel quae 
sponte tribuetis Domino. 

39. A quintodecimo ergo 
die mensis septimi, quando 
congregaveritis omnes fu- 
ctus terrae vestrae, celebra- 
bitis ferius Domini septem 
diebus: die primo, et die 
octavo : ent sabbatum, id'est 
Tequies. ' 

40. Sumetisque vobis die 
primo fructus arboris pu 
cherrimae, spathulasque pal- 
marum, a rimes li de 
sarum frondium, et salices 
de torrente, et laetabimini 
coram Domino Deo vestro. 

41. Celebrabitisque sole- 
mnitatem eius septem diebus 
per annum: legitimum sem- 
piternum erit in generatio- 
nibus vestris.. Mense septi- 
mo festa celebrabitis, 

42. Et habitabitis in um. 
braculis septem diebus: o: 
mnis, qui de genere est Ís- 
aci manebit in tabernacu- 
is: 

43. Ut discant posteri ve- 
stri, quòd in tabernaculs 
habitare fecerim filios Ierael, 
cum educerem eos de Terra 
A gypti: ego Dominus Deus 
vester. 

44. Locutusque est Moyses 
super solemnitatibus Domini 
ad filios Israel. 


CAPITULO XXIV. 


Leyes para la conservacion de las làmparas y de los panes de proposicion. El blasfe. 
mo apedreado. Pena contra los blasfemos y contra los homicidas. Leyes del talion. 


1. Y el Senor habló à Moi di- 
ciéndole: recte 


1. Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicenm. 


CAPITULO 


2. Praecipe filiis Israel, ut 
afferant tibi oleum de olj- 
vis purissimum, ac lucidam, 
ed concianandas lucernas iu- 
guer, Br 
3. Extra velum testimovmj 
in tebernaculo foederis. Po- 
netque eas Aaron à vespe- 
re Uusque ad mane coram 
Bomino, cultu, rituque per- 
petuo in gengrationibas ve. 
ttris. 


4. Super candelabrum mun 
dissimum ponentur semper 
im conspectu Domini. i 
5. Accipies quoque simi- 
lam, et coques ex ea duo- 
decim panes, qui singuli ba- 
bebunt duas dEciiaes 

6. Quorum senos altrinse- 
cus super mensam purisei-, 
mam coram Domino statuess 
7. Et pones super eos thus 
lucidiseimum, ut sit panis in 
monimentum oblationis Do- 
mini. 


8. Per singula sabbata mu- 
tabuntur coram Domino su- 
scepti à filis Israel foedere 
sempiterno: 


9. Eruntque Aaron, et É- 
Lorum eius ut comedant eos 
m loco sancto: quia San- 
ctum sanctorum est de sacri- 
fcis Domini iure perpetuo. 


10. Ecce autem egressus 
flius mulieris Israelitidis, 
quem pepererat de viro /£- 
gyptio inter Òlios Israel, iur- 
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2. Manda é los hijos de Israel que 
te traigan aceite de olivas imuy puro y 
muy claro", para que arda siempre en 


las lamparas que habrú 


. Be pea del velo del testimonio en 
el Tabernàculo de la alianza. Aaron" 
las dispondrà delante del Seior para 
que esten allí encendrdas desde la tar- 
de hasta la maiiana, y esta ceremonia se 
observarà como un cúlto perpetuo en to- 
da vuestra. posteridad. 

4. Las lúmparas se pondràn siempre" 
sobre um candelero de oro muy puro, 
y muy lmpio delante del Senior. 

5. Tomaréis tambien harina pura, y 
haréis que se Cuezan doce panes de 
ella, que seràn de dos décimas" de ha- 
rina cada uno, . 

- 6. Y los pondréis sobre la mesa muy 
limpia delante del Senor, seis de un la- 
do y seis de otro: 

7. Pondréis sobre ellos incienso muy 
trasparente" que arderú em honor del Se- 
nor, para que este pan sea un monu- 
mento de la ofrenda hecha al Senior 
por los hijos de Israel. 

8. Estos panes se mudarén poniendo 
otros delante del Sefior cada dia de séba- 
do, recibiéndolos de los hijos de Israel 
que deben ofrecerlos al Senior por un 
pacto que es como el testimonio eterno 
de su fidelidad y de su perpetuo reco- 
nocimtento. 

9. Y seràn de Aaron y sus hijos, 
para que los coman en el lugar santo, 
y no en 0íra parte, porque esta es una 
Cosa muy santa, y que les pertènece, 
como parte suya de los sacmficios del 
Sehor, por un derecho perpetuo." 

10. Entretanto sucedió que el hijo 
de una muger lsraelita que ella habia 
tenido de un Egipcio, entre los hijos 
de Israel, tuvo una disputa en el cam- 


8. El samaritano afade, y sus hijos. 


i 3. Heb. aceite puro de aceitunas molidas pera la lúmpara. 


4. En lugar de Tmp, semper, el samaritano dice, aD BQR, usgue ad mane: per. 


rún colocadas allí hasta la maòana, dl 
de Heb. lit. doce tortas, que serún de dos asarones de harina cada una. 
7. Heb. dif. incienso puro, que siendo quemado en honor del Seiior, en lu. 


Gar, de estos penes, serú 


delante de dl 


un monumento de la ofrenda de estes panes. 


9. Heb. ofrendas consumidas por el fuego en honor del Seitor. 


Anteu de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1490. 


Àntes de la 

era crenoló. 

gica vul 
14905 
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pamento con un lsraelita, 


ll. Y habiendo blasfemado y mal. 
decido el nombre del Senor,' he lle- 
vado . ante Moises. Su madre se llama- 
ba Salumit, y era hija de Dabn de la 
tribu de Dan. 


123. Este hombre fue puesto en pri- 
sion hasta que se supiese lo que el Senor 


mandaba. 
13. Entónces el Refior habló à Moises, 


14. Y le dijo: Haz que salga fuera 
del campamento este blasfemo: que to- 
dos los que oyeron sus blasfemias le 
pongan las manos sobre la cabeza pa- 
ra testimonio de su crímen, y que 
sea apedreado por todo el pueblo. 

15. Diréis tambien é los hijos de ls- 
rael: El que maldijere ú su Dios, su- 
frirà la pena de su pecado. 


16. El que blasfemare el nombre del 
Senior, sea castigado de muerte. Todo 
el pueblo le apedrearé, ya sea ciuda- 
dano ó ya extrangero. El que blasfe- 
mare el nombre del Senor/' sea cas- 
tigado de muerte. 
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gatus est in castris Cum Vie 
ro Israelita. 

11. Cumque blasphemas- 
set nomen, et maledixisset 
ei, adductus est ad Moysen: 
(Vocabatur autem ymater 
eius Salumith, filia Dabri 
de tribu Dan). 

12. Miseruntque eum in 
carcerem, donec nossent, 
quid iuberet Dominus. 

13. Qui locutus est ad 
Moysen, 
" 14. Dicens: Educ blasphe- 
mum extra castra, et ponant 
omnes, qui audierunt, ma- 
DUS guAS Super caput exe, 
et lapidet eum populus uni- 
Versus. 

15. Et ad filios Israel lo- 
quéris: Homo, qui maledi- 
xerit Deo suo, portabit pec- 
catum suum: ui 

16. Et qui blasphemavent 
nomen Domini, morte mo- 
natur: lapidibus opprimet 
eum omnis multitudo, sive 
ille civis, sive peregrinus 
fuerit. Qui blasphemaverit 
nomen Domini, morte mo- 
riatur. ho CE 


" Y 1. En la Biblia de Sixto V. Y en algunos otros ejemplares de la Vulgata 
o 


se lée tambicen nomen Domini, como 


expresa la Vuigata misma al fin del VY 16, 


donde el hebréo repito tambien la palabra nomen sola como aquí. Unos piengan que 


en estos dos textos se omitió la palabra Domini Fr 


que por respeto, porque se babla de blasfemia. 
te que al procius del mismo 

dice, como la Vulgata, 
bien, piepsa que en este 


11. no se trata del nombre 


rdescuido del copiante, otros creen 
as estos ataso no tavieron presen. 
V 16. donde se babla tambien de blesfemia, el hebréo 

Domini. El R. P. Houbi 


t que lo observó muy 
el Ser supremo, sino del 


nombre de un dios extrangero que era el dios de este hombre, nomen des emi, por. 
que Moises acaba de decir que era hijo de un egipcio. El R. P. Houbigant supone 
pues que este hombre babia proferido con maldicion el nombre de un dioe egip- 
eio que era su dios, y que la dificultad que se debia consultar al Selior era lo que 
deberia hacerse con un hombre que en su falsa religion maldecia 4 su dioe. 
sabio intérprete se pereuade de que esta duda es 4 la que Dios respondió en el Y. 
i5, mandando por regla general que el que maldijere ú su Dios, eufra la pena de 
au pecado: é lo que adade la misma ley en el 16: Que el que blasfemare el 
mombre del Seiior, sea castigado de muerte. Lo que parece que distingue dos casos 
diferentes, pero entónces la pena del uno hubiera quedado indeterminada, precisamen. 
te en el caso en que se trataba de determinaria, y en seguida se halla castigado 
al culpable con la pena impuesta por Dios contra el que blasfemare el nombre del 
Senior. Por tanto, se puede presumir que en todo esto no sé trata mas que de um 
solo caso. El padre de este hombre era egipcio, pero eu madre era israclita, y am. 
bos, podian ser adoradores del verdadero Dios. 

Y 16. La palabra Domini ne esta em el hebréo, pero so balla en la verxion gue 
ga de los Setenta. 


CAPIÍTULO XXIV. 


17. Qui percussent, et oc- 
ciderit hominem, morte mo- 
natur. 

18. Qui percusserit animal, 
reddet vicarrum, id est ani- 
mam pro .anima. 

19. Qui irrogaverit macu- 
lam cuilibet civium suorum: 
sicut fecit, sic fiet el: . 

20. Fracturam pro fractu- 
ra, oculum pro oculo, den- 
tem pro dente restituet: qua- 
lem inflixerit maculam, ta- 
Jem sustinere cogetur.. — . 

91. Qui percusserit iumen- 
tum, reddet aliud. Qui per- 
cusserit hominem, punietur. 


. pero e 


22. JEquum iudiciam sit 
inter vos, sive peregrinus, si- 
ve civis peccaverit: quia 
ego sum Dominus Deus ve- 
ster. . 

23. Locutusque est Moy-. 
ses ad filios Ísrael: et edu- 
Xerunt eum, qui blasphema- 
verat, extra castra, ac la- 
pidibus oppresserunt. Fece- 


runtque fill Israel, sicut 

praeceperat Dominus Moysi. 
Y 19. Bajo 

ndas eausadas 
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17. El que hiriere y matgre é un 
hombre, sea castigado de muerte. 


18. El que matare una bestia, res- 
tituirà otra en su lugar, es decir, dar 
una bestia por otra. 

19. El que hiriere" é alguno de sus 
conciudadanos, serà tratado como trató 
al otro. 

20. Sufrirú fractura por fractura, y 
perderàú ojo por ojo y diente por dien- 
te, se le obligarà éú padecer el mismo 
mal que hubiere hecho padecer í otro. 


21. El que matare una bestia demés- 
tica, restituirà otra, Ó paçarú el valor de 
ella, se la valuacion que se hiciere, 
que mataere é un hombre, no 
satisfarú con plata, serú castigado de 
muerte. 

22. Adminístrese la justicia con igual- 


dad entre vosotros, ya sea extrangero 


6 ya ciudadano el que pecare, porque 
yo soy el Sefior vuestro Dios, o 
castigo el mal donde quiera que se . 

23. Habiendo dicho Moises estas co- 
sas é los hijos de Israel, ellos sacaron 
fuera del campamento al que habia blas- 
femado, y le apedrearon: y los hijos de 
Israel hicieron lo que el Senor habia 
meandado 4 Moises. 


el nombre de macule se entienden aquí todas las deformidades y he. 
con violencia. Vésse el versiculo siguiente. 


CAPITULO XXV. 


Leyes sobre el descanso del ado séptimo, y el jubileo del quincuagésimo. Leyes con. 
tra la usura. Disposicion en favor de los esclavos hebréos. 


I. Locurusqua est Domi- 
mis ad Moysen in monte 
Sinai, dicens: 

4. Loquere fliis lsrael, et 
dices ad eos: Quando in- 
gremi fueritis terram, quam 
ego dabo vobis, sabbatizes 
mbbatum Domino. 


1. Y el Senor habló 4 Moises sobre 
el monte Sinai, diciéndole: 


2. Habla 4 los hijos de Israel, y di- 
les: Cuando entrareis en la tierra que 
os daré, observad el súbado de los 
aios, lo mismo que el de los dias, en 
honor del Senor/ 


y3. Hob. La tierra quedarí en reposo en honor da ea Befior. 


TOM. UI 


Antes de la 


era cronoló. 
gica vulgar 
1496. 


Ezxod. xx, 


Exod. 

g4. a 

Deut. xx. 
I 


Matt. v. 38 


Antes do la 


era cronolé. 


gica vulgar 
1490. 


Exod. xxn. 
10. 
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3. Rembraràs pues tu campa seis 
anos seguidos, y podarés tu viia, y 
recogeréls los frutos por seis aios, 
Imo serú el séba, 
do al 
o sem- 


4. Pero el afo sépt 
do y reposo de la tierra, co 
honor del reposo del Sepor. 


' brarús tu campo en este a20, ni po 


darús tu vina. 

5. No cosecharàús lo que la tierra 
produjere de suyo, ni recogerés los re- 
cimos de la viúa, de que has acos- 
tumbrado ofrecer primiciass" no los rer 
cogerús, Como para hacer vendimia, por- 
que este es el ano del reposo de la tier- 
ra, en que nada reservaréis para vosotros: 

6. Sino que todo lo que naciere en- 
tónces de suyo, servirà indiferentemente 
para tu alimento, cl de tu esclavo, y 
tu criada, el del Ps que traba- 
jp para tí, y el del extrangero que ha- 

ita contigo. 

7. Y servirà tambien para alimen- 
tar tus Destias de servicio y tus ga- 
nados, y tambien las bestias salvages." 
Los frutos de la tierra seràn comunes 
en este séptimo ano. 

8. Contarús tambien siete semanas 
de amos, es decir siete veces siete, que 
son cuarenta y nueve anos, 


9. Y en el décimo dia del séptimo 
mes, que es el ticmpo de la fiesta de las 
expiaciones, harús tocar la bocina" en 
toda vuestra tierra. 

l0. Santificarús el ano quincuagé- 
simo, yY publicaràs la libertad general 
é todos los habitantes del pais, porque 
este es el afio del jubileo' 'Fodo hom- 
bre seré restituido é los bienes que po- 
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3. Sex annis seres agrum 
tuum, et ses annis putabis 
vineam tuam, colligesque 
fructus elus: 

4. Septimo autem anno 
sabbatum erit terrae, requie- 
tionig Domint agrum nen 
seres, et VIDGar non pute- 
bis. 

5. Quae sponte gignet hu- 
mus, non metes: et uvas pit 
mitiarum tuarum non coll. 
ges quasi vindemiam: annue 
enim requietioRis terrae est: 


6. Sed erunt vobis. in ch 
bum, tibi, et servo tuo, an- 
cillae, et mercenario tuo, et 
advenae, qui peregrinantur 
apud te: 


7. lumemts tuis, et peco: 
ribus, Omnia, quae nascun- 
tur, pracbebunt cibum. 


8. Numerabis quoque tibi 
septem hebdomadas anno 
rum, id est, septies septem, 
quae simul faciunt annoe 
quadreginta povem:. — 

9. Et clanges buccine, 
mense septimo, decima dic 
inensis propitiationis tempo: 
re in universa terra vestra. 
10. Sanctificabisque annum 
quinquagesimum, et voca: 
bis remissionem cunctis ha- 
bitatoribus terrae tuae: Ips0 
est enim iubileus. Reverte: 


Y 5. Heb. dif. No cosecharéis lo quo renaciere de la última coseoba: y Bb VIC. 
dimiaréis los racimos de vuestros púmpanos. En el hebréo es l06 REAC, i 
mia fue: en el samaritano NZIRIC, seporationum tuarum, y el intérprete gàriaco leyó 


NSIRIC, palmitum tuorum. La misma expresion qe halla despues en el 


HH. 


T, Este es el sentido del hèbrèo: Y servirú tambien para alimentar vuenres 


animales domésticos 


que precede al libro delos Salmos. 


y ins bestias salvages:que hubiere en vuestro pais. 
. Y 9. Heb. lit. ol scofar. Vésse la Dizertacion 


10. Los intérpretes se hallan divididos sobre la etimologia de la palabra hebrél 
Jobel, que significa jubileo. Calmet crée con bastants verosimilitad esta 
se deriva de la hebrén Hobil que forma ol futuro Joèil, es decir, 


que 
volveré, 6 Jobsh 


esi0 es, ser vusito. Cada cosa se volria catúnces é su priscipia y 4 eu púmbr dv680: 


tur homo ad .possessionem 
mam, et unUaquisque rediet 
ad familiam 

ui. Qui mbileus est et quin- 
quagestmus enmus. Non se- 
pelis, neque metetis sponte 
m Agro nascentia, et prr 
mitias vindemise 'Rún coll 


tis, 
I2. Ob sanctificationem iu- 
bilei, sed statim oblata co- 


13. Anno iubilei redient o- 
Mes ad :pessessiones suns: 


14. Quando vendes quip- 
prem vcivi tuo, vel emes ab 
e0, ne contrmstes . fratrem 
tuum, sed iuxta numerum 
annoruna 1ubrlei emes ab eo: 


15. Et muxta sapputationem 
frugum vendet tibi: 


16.. Quanto plures anni re- 
manserint post iubileum, tan- 
to crescet et pretium: et 
quanto minus temporis nu- 
meraveris, tanto minoris et. 
emptio constabit: tempus 
enma frugum vendet túbi. 
l7. Nolte afliigere contri- 
bales vestros, sed timeat 
umusquisque Demm suum, 
qua ego Dominus Deus ve- 


"8. Facite praccepta mea, 
et mdicia custodite, et im- 
plete ea: ut habitare pos- 
mts terra ebsque ullo 


19. En t vobis hm 
gignat vobis us 
fiuetes su08, quixis vesca- 
Mi ugque ed saturitatem, 
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seia úntes, y que habia enagenado, y 
cada uno volverà é su primera' familia, 
y ú su primera condicien, 

Ii. Porque este es el ano del ju- 
bileo, el ano quincuagésimo. No sem- 
brarérs m cosecharéis Jo que la tierra 
produjere de suyo, ni recogeréis las pri- 
micias de vuestras vités," degaréis todos 
dos frutos ú quenes los mecestaren, 

- H2. Para sentificar el jubileo, mas 
comeréls de ellos lo primero que hallareis 

en los campos, sin tcumularios, ni ha- 
cer. provision. 

13. En el ano del jubileo tòdos se- 
rún reetituidos 4 los breneg que habian 
poseido. 

4. Cuando vendieres 6 'comprares 
alguna cosa í uno de vuestros, conciuda- 
danos, no contristes é'tu hermanol vex- 


diéndole muy caro, 6 comprúndole muy. 


barate, sino cómprele é: proporciou de 
los amos que hubieren pasado desde" el 
jubileo, 

15. Y él te vemderú é proporcion del 
DES que quedare para HC OE ST Cose 
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i6. Cuantog mas aBos faltaren para 
el jubileo siguiente, mayor serà el precio 
de la cosa, y cuanto ménos tiempo faltare 


para el jubileo, tanta ménos valdrà lo que, 


se vendirre, porque el que vende, te vente 
segun el tiempo que te queda que gozar 
de los frutos hasta el amo del jubileo. 

17. No engaieis y no aflijais 4 los" 
que son de vuestra misma tribu, sino que 
cada uno tema í su Dios, porque yo soy 
el Seiior vuestro Dios. 


i9. Ejecutad mis preceptos, guardad 


mis disposiciones, y cumplidias, para que 


podais habitar sobre la tierra sin temor. 


i9. Y que la tierra os produzca sus 
frmtos, que podais comer, y sabiaros sin 
temer la violencia de madie. 


4 1. He. dif. y no cosecharéis" sus pàmpanos, es decir, lo que puestras viiias 
de Esta pelubre es la misma que la del V 5. 


RI 


sego. 
Heb. mo hagais perjuicio 4 vuestro hermano. 


Este. és el sentido dol hebréó: jurta mumerum amnorum port jubileum. Es 


4 8, dl Sampo ue folta se 


3. 


calcularé por el que ha pasado. 


perjucio é los que ma Ac. 


Antes de 
era Cronoió. 


gicu vuigur 
1490. 
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20. Bi dijereis: )Qué comerémos en 
el ano séptimo, si no hemos sembrado, 
ni recogido frutos de nuestras terrast 


9l. Yo derramaré mi bendicion s0- 
bre vosotros en el ano sexto, y harú 
producir tantos frutos como los de tres 
anos, para proveeros de lo necesario. con 


que vivir en este alto, y en el siguiente, y 


gun todatía despues. 

29. —Porque sembraréis en el aBo oc- 
tavo, y comeréis vuestros antiguos frutos 
basta el ano nono, subsistréis de los an- 
tiguos hasta que nazcan los nuevos. 


23. Tampoco la tierra se venderó 
para siempre, porque es mig, y voso- 
tros sois. como extrangeros ú quienes la 
arriendo. 

24. Por eso todas las heredades que 
poseyereie, se venderàn siempre bajo la 
condicion de rescate. l 

25. Si vuestro hermano viniendo é 
pobreza, vendiere la pequena heredad 
que poseia, el pariente mas próximo po- 
dré si quiere, rescatar lo que hubiere 
vendido. I 

26. Si no tuviere parientes próximos, 
y pudiere hallar con que hacer el res- 
eate, I 

27. Se camputarún los aios" y el va- 
tor de lo3 fmutos percibidos desde el 
tiempo de la venta, para que restituyen- 
do al comprador lo que le falte, reco- 
bre su posesion.  . 

28. Bi no pudiere hallar con que res- 
tituir el precio de su posrsion el que la 
hubiere comprado, quedarú en posesion 
de ella hasta el ano del jubileo, porque 
en este aiio todos los bienes vendidos 
volverén al propietario que los habia -po- 
seido úntes. 

29. El que vendiere una case en el 
yecinto de Ins muros de una ciudad, po- 
drà rescatarla dentro de un ano". 
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nullius impetum formidantes, 
20. Quòd si dixeritis: Quid 
comedemus anno septimo, 
8i DOn severHmus, neque col- 
legerimus es nostrasi 

l. Dabo nedictionem 
meam vobis anno sexto, et 
faciet fructus trium anno 
rum: 


22. Seretisque anno octa- 
vo, et comedetis veteres Íru- 
ges usque ad nonum an- . 
num: donec nova mescan- 
tur, edetis vetera. 

23. Terra quoque non ven- 
detur in perpetuum: quia 
mea est, et vos advenae el 
coloni mei estis. RR 
24. Unde cuneta regio P 
sessionis vestrae sub redem- 
ptionis conditione vendetur. 
25. Si attenuatus frater tuus 
vendiderit possessiunculam 
esuam, et voluerit propin- 
quus elus, potest redimert 
quod ille vendiderat. 

26. Sin autem non habue- 
rit proximum, et ipse pre- 
tium ad redimendum potue- 
nt invenire: 
27. Computabuntur fructus 
ex eo tempore quo :vendi- 
dit: et quod reliquum est, red- 
det emptori, sicque recipiet 
possessionem suam.' ' —, 
28. Quòd si non invenerf 
manus eius, ut reddat pre: 
tium: habebit emptor quod 
emerat, usgque ad annum iú- 
bileum. Ín ipso emim omnis 
venditio redibit ad dominum, 
et ad possessorem pristinim. 
29. Qui vendiderrt domum 
intra urbis -muros, habebit 
licentiam redimendi, donec 
unus impleatur anpus- 


Y 27. , Este es el sentido del hebréo: contaré los aios desde el tiempo de la ven. 


ta que hiz 


O, 
Y 29. El hebréo anade: tendré tambien un término senalado para el resoste- 
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90. Si non redemert, . et 
anni circulus fuent evolu- 
tus, emptor possidebit eam, 
et posteri eius in perpe- 
tuum,:et redimi non poterit, 
etiam in iubileo. 

31. Sin autem in villa fue- 
nt domts, quae muros non 
habet, agrorum iure vende- 
tur: si ante redempte non 
fuert, in jubileo revertetur 
ad dommum. 

- 32. Mides Levitarum, quee 
in urbibus sunt, semper poe- 
sunt redimi: — . 

33. Si redemptae non fue- 
rmt, in iubileo revertentur 
ad dominos, quia domus ur- 
bum Levitarum pro possee- 
sonibus sunt inter filios ls- 
rael. 

34. Suburbana autem eo- 
mm non veneant, quia pos- 
sessió sempiterna est. 

35. Si attenuatus fuerit fra- 
ter tuus, et infirmus manu, 
et susceperis eum quasi ad- 
venam, et: 'peregrinum, et vr 
xerit: tecum, 

36. Ne accipias uguras ab 
eo, noc amplius quàm 'de- 


disti: time Deum tuum ut 
Vivete ' post frater. tuus a- 
pud te. TE 


37. Pecuniam tuam . non 
dabis ei ad usuram, et fru- 
gum superabundantiam non 


cs Ego Dominus Deus ve- 


der, qui ed vos de Ter- 
Ta pti, ut darem vo- 
bis Terram Cbanaan, et es- 
sem vester. Deus. 

39. Si paupertate compul- 


Heb. se 
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30. Bi no la: rescatare én este tiempo, 


Lee pesar el aho, el que la compró, 
a poseeré, él y sus hijos para siempre, 
sin que pueda ser rescatada, ni aun en el 
jubileo. 


31. Si esta casa estuviere en algun 
que no tenga murallas, serú ven- 
dr conforme é lo dispeesto respecto de 


las tierras, y volverú al propietario en 
el ano del jubileo, si no fuere antes" res- 
catada, 

32. ' Las casas de los levitas que es: 
tén en las ciudades se podrún rescatar 
siempre. 

33. Si no" fueren rescatadas, volve- 
réún é los propietarios en'el afio del ju- 
bileo, porque las casas que tienen los 
levitas en las ciudades, son el patrimonio 
el ellos poseen entre los hijos de Ís- 
rae 

—- 84. Pero sus campos junto é las ciu- 
dades no se venderén, porque son unos 
bienes que poseerén para siempre. 

835. Si tu hermano llegare é estar muy 
pobre, y no pudiere trabajar con las ma- 
nos, ylo recibieregs como un extrangero 
venido de otra parte, y viviere contigol, 


36. No recibas de él usuras, ni' mas 
de lo que le has dado. Teme é tu Dios, 

ten caridad de tu hermano, para que tu 
hermano pueda vivir contigo. 


37. No le darés tu dinero 6 usura, mM 
exigirés de él mas granos que los que le 
bubieres dado. 


838. Yo soy el Selior vuestro Dios 
que os he sacado de Egipto para daros 
: tierra de Can y para ser vuestro 

i08. 


39. Sila pobrera Teduleis ú tu her- 


siempre racatarla, y si no lo ha sido, volveró dic. 


31. podré 
18 En el hobréo no ad halla la negacion, pero el sentido la exige. 
35. Heb. dif. Si vueetro hermano ha venido é pobresa, y os tiende la mano, 


ja recibiréis é euestre lado 


como un extrangero que viene é habitar entre vosctros, 


y viviré: con vosotros. Este. como se halla en la version griega de los Setenta. Es. 


te version y el texto samaritano 


ponen al fin de este versículo, comò al del si- 


guiente, el pivet frater tuus lecum. pero esta frase que no 08 aquí necesaria, 
88: que se hbubiese pasado del uno al otro. 


Antes de la 


0ra Cronoló. 
gica vulgar 
1490. 


Antes de ha 

era eronoló. 
gica vul 

1490 Es 
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mano éú vendersete, mo le oprmirés, t tra- 
téndole como é los esclalvos, OS 


/ 40. Sipo que le tratarési como .é un 
jornalero y arrendatario', 
en tu casa hasta el ano del LE UES 


41. Y saldrú despues con-sus hijos, 
y volveró é la familia y heremcia. de sus 


padres. 


49. Porque ellos ea ae esclavos: Y 
yo s0y quien los sacó de Egipto. No 
sean pues vendidos como los otros es- 
clavos. 

43. No oprmas é tu hermano. con 
tu poder", siao teme é tu Dios ú quen 
pertenece. 

44. Tened siervos y siervas de las 
naciones que estúm al rededor de vo- 
sotros, 

45. Tendréis tanca eselavos de los 
extrangeros que peregrinan entre voso- 
tros, 6 de los que han nacido de: elles en 
vuestro pais". 


46. Los dejaréis 6 vuestra posteridad 
por un derecho hereditario, y seréis sus 
duenos" para siempre, pero no oprimais 
con vuestro poder" úlos hijos de lsrael 
que son vuestros hermanos. 


47. Bi un extrangero que ha venido 
de otra parte, se enriquece entre voso- 
tros por su trabajo, Y uno de tus her- 
manos empobreeido se le vende ó é cual- 
quiera de su familia, 

48. Podrà ser rescatado despues de 
vendido. El que de sus parientes quisie- 
re rescatario, podré hacerlo, 

49. Es decir, su tio Ó su primo Y su 
consanguíneo, yY afin. Si él mismo pu- 
diere rescatarse, lo haró, 


40. Heb. 
43. 1 JHeb. no los domimeis con duresa. 


y trabajaró 
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sus vendiderit se tbi fra- 


ter tuus, non cum oppr unes 


servitute famulorum, 
40. Ned quasi mercenarius 
et colonus er: usque ad 


annum iubdeum operabitar 


eped te, 
úb. Et posten oquedictor 
evra hberis suis, et revèm 
tetur ad cognationem, et ad 
passesionem patrum suorem. 
a Mei enim servi sunt, 

0: 'eduxi eos de. 'Per- 


ra: Don veneant con 
dol servorum: 
Ne afilgas eum .per 


EE sed meteRto Deu 
tuum. 

- 44. Servus et ancilia simt 
vobis de netionibus, quae 
in circuitu vestro sunt. 

45. Et de adveme, qui pe- 
regrinantur apud vos, vel qui 
ex his nati fuermt in terra 
ea hos habebitis. famu- 
Bac 

46. Et hereditario —iMure 
transmittetis ad: , aC 
possidebitis in aeterpum: fre. 
tres autem vestros filios le- 
rael ne opprimatis per po- 
tentiam, 

47. Si invaluerit apud vos 
manus advenae, atque 
regrini, et attenuatus 
tuns vendiderit se el, amb 
quiquam de stipe eius: 

48. Post venditionem po- 
test redimi. Qui voluert ex 
fratribus suis, redimet eunma, 

49. Et patruus, et patrue- 
hs, et consaguineus: et af. 
finis. Sin autem et ipee pe- 
tuerit, redimmet 883 


y como un extrangero EE otra parte. 


Y. 53. 


45. En el hebréo se lee HOLIDU, genueriat, en lugar de moLbpt, mati fueriat, 


que se lós en el semaritano. 


Y 46. El hebréo aiade, os serviréis de ellos. El sumaritano, os hardis servir pet 
ellos. La diferencia no 'consiste mas que en une letra: EEM TARDU, per 000 Ser 


pen Jacetie, sega: el 
semaritapo 


Ibid. Hob. No los domineis con duresa do. 


hebréo: BEM TABIDU, iR C0 servitiam exercelis, gua el 


- 59. Supputats 'dumtarat 
anuis à tempere venditios 
Bis sug€' UBQue ad' annum 
iubileums: et poquiia, .que 
venditus fuerat, iUHa anno 
rona: numeruta, et. rationem 


supputata. 
61: Si plures. fueriat anp, 
qui"reseament Usquè ad:iu- 
baleuma, secumdum hos red 
det et prehum:i ' 
52. Si pauci, ponet ratio- 
mona EUM 00 iuxta anROrum 
numerum, et reddet emptor 
Ti, quod. reliquum est am 
mOrUM, 
53. Quibus ante servivit 
mercedibus imputatis: non 
aífiget eum violegter in con- 
u tm0.) 
54. Quòd si per haec re- 
dim non potuerit, anno iy- 
bileo egredietar cum liberis 


55, Mei enim sunt servi 
filu lsrael, quos eduxi de 
Terra Egipti. 


CAPTTULO. XXV. 
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50. Calculando el número de amos 
que hubiere desde el tempo de la ven- 
tà hasta el ano del jubileo, Y rebajapdo 
6 su. sefpr. del: precio que dió al: comy 
prarlo, lo que puede deberie ger: el tieny 
po que'le ha servida, ostimendo sus . jor- 
pales como los de un jornalero. . 

. 51. 3 Si: faltaren- muchos: anos. para. el 
jubilto, Bagurí tambèen mas dinero.. 


52. Bi faltaren pocos, harú cen su 
sehor-la icuenta segun el rúmere de anos 
que falteren, y le restituiró eu: dinero é 
proporcién de los anes, 


53., Rebajando del precio lo que se le 
debiere por el tiempo que le hubiere 8er- 
vido, Su:dueiono: le trataréó con dureza 
ni violencia" delante de tus ojos. 

. 54. Si no pudiere ser rescatado de 
este modo, seldxú libre con sus hijos en el 
ano del jubileot. 


55. Perque los hijos de Israel son 
mis esclavos, que yo he sacado de Egipto. 


Ú 53. Heb. No lo domimeis con dureza. 


LLOC P COS A OS OA NP OS CO CCAA SOPA A OA AO SL 


CAPITULO XXVI. 


Bienes de que el Seior colmaré é su pueblo mi éste le fuere fiol. Males con que 
lo castigaré sí le faitare é la fidelidad. 


.1. Eso Dominus Deus ve- 
ler: Non facietis vobis ido- 
huma, et aculptile, néc titu- 
los engetis, nec insignem 
japidess : ponetis in terra ve- 
stra. ut adoretis eum: ego 
enim sum PDominus Deus 
vester. / 

Q. Custodite sabbata mea, 
et pavete ad Sanctuarium 
DEU: ego inus, : 

13. 8è in praeceptis meis 
ambulaverrtis, et. mandata 
mea custodientis, et fecer 


I. Yo el Senor vuestro Dios. No 
os havéis ídolo, ni imígen de escultura: 
no: erigiréis en sy honor columnas ni mo- 
pumentos, ni pondréis en vuestra tierra nin- 
guna piedra seBalada por alguna supersti- 
cien para adorarla, porque yo 80Y el So. 
for vúestro Dios, el Gnico ú quien debeis 
tributar este honor. 

d. Guardad mis dias de sébado, y 
temblad delante de mi santuario. Yo soy 
el Seiior. 

o 8. 'Sà procediereis segun mis precep- 
tos, s guardareis y practicareis mis man- 
damientos, yo os daré las lluvigs propias 


Antes de h 
ora CrepolÓs 


o re 


Enxod. xx. 4. 
Deut. v. 6. — 
Pe. xcvi. 7, 


Deut. XXVI, 
1. 2. 


Antes de la 
era cronoló- 


ica vul 
dl 1400 


2, Cor. v1.16. 
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para cada estacion". 


4. La tierra produciré los granos de 
que tuviereis necesidad, y los Grboles sé 
€ de frutos. et 

5, La cosecha serú tan abundante, 
que úntes de ser trillada, se apresuraró 
por la vendimia, y úntes de acabarse la 
vendimia se apresurarú por las siembras. 
Y comeréis vuestro pan, Y 08 saciaréis Y 
habitaréis en vuestra tierra sin temor 
alguno. Los 

6. Yo estableceré la paz en la exten- 
mon de vuestro pais, dormiréis en reposo, 
y no habré quien os inquiete. Alejaré de 
vosotros las bestias que pudiesen dajiaros, 
y la espada de los enemigos mo pasarà 
por vuestras tierras. dei 

7. Perseguiréis éú vuestros enemigos, y 
caerón 4 bandadas delante de vosotros. 


8. Cinco de vosotros perseguirún à 
ciento de ellos, y ciento de vosotros per- 
seguirún ú diez mil de ellos: vuestros 
enemigos caeràn bajo la espada é vuestra 
vista, 

9. Yo os miraré favorablemente Yy os 
haré crecer, os multiplicaréis mas y mas, 
y afirmaré mi alianza con vosotros. 


10. Comeréis los frutos de la tierra 
que hubiereis reservado desde mucho 
tempo úntes, y al fin arrojaréis los vie- 
jos por la abundancia en que os halla- 
réts de los nuevos. 

ll. Yo estableceré mi habitacion en 
medio de vosotros, Y no os abandonaré, 


I2. Yo andaré entre vosotros, yo se- 
ré vuestro Dios, y vosotros seréis mú 
pueblo". 

13. Yo scy el Senor vuestro Dios que 
es he sacado de la tierra de los Egip- 
Cios, para que no fueseis sus esclavos, 
y que rompí las cadenas que os hacian 
doblar el cuello", para que anduvieseis 


LIBRO DEL LEVÍTICO. 


ritis ea, dabo vobis pluvies 
temporibus suis: 

4. Et terra gignet germen 
suum, et pomisg arbores re- : 
plebuntur. 

5. Apprehendet messium 

tritura vindemiam, et vin. 
demia occupabit sementem: 
et comedetis panem vestrum 
in saturitate, et abeque pa- 
vore habitabitis in terra ve- 
stra. 
. 6. Dabo pacem in finibus 
vestris: dormietis, et non 
ent qui exterreat. Auferam 
malas bestias: et gladius 
non transibit terminos ve- 
stros. 

7. Persequemini —inimicos 
di corruent. coram vo- 
is. 

8. Persequentur quinque de 
vestris centum —alienos, et 
centum de vobis decem mil- 
lia: cadent inimici vestri 
gladio in conspectu vestro. 

9. Respiciam vos, et cre- 
scere faciam: multiplicabimi- 
ni, et firmabo pactam mem 
vobiscum. 

10. Comedetis vetustissima 
veterum, et vetera novisg su- 
pervenientibus projictetis. 


Il. Ponam tabernaculum 
meum in medio vestri, et 
non abjiciet vos anima mea. 

12. Ambulabo inter vos, 
et ero Deus vester, vosque 
eritis populus meus, 

13. Ego Dominus Deus ve- 
ster: qui eduxi voe de Tere 
ra /Egyptiorum, ne servi 
retis eis, et qui confregica- 
tenas cervicum vestrarum, 


3. Vénse el cap. xi. V 14. del Deuteronomio. 

12. San Pablo escribiendo é los fieles de Corinto, les aplica estas palabras, Li 
" eiéndoles: Vosotros sois el tempio de Dias vivo segun lo que él mismo. dijo: XQ 
habitaré en ellos, y andaré en medio de ellos, yo seró su Dios, y ellos serén mà puge 


blo. 2. Cor. vi. 16 


13, Heb. dif. Ins ataduras que es tenian bajo el yuge. 


CAPETULO XXVI. . 


meurm. 


tur. 


sequente. 


Y 18. 


i 


egvi, HsDE. 
TOM. Il. 


ut incederetis erecti, con la cabeza levantada. 

14. Quòd si non. audieri—. 14. Si no me escuchareis ni ejecu- 
tis me, nec fecertis omnia tareis todos mis mandamientos, 
mandata mea: 

15. Si spreveritis leges meas, — 15. Si os desdenareis de seguir mis 
et iudicia mea contempse- leyes, y despreciareix" mis órdencs, si no 
nits, ut mon faciatis ea, quaé. huciereis lo que os he mandado, y ha 
a me constituta sunt, et ad. ceis mi alianza vana é inutih 
imitum perducatis pactum 

16. Ego quoque haec fa. — 16. Ved aquí el modo con que 
ciam vobis: Visitabo vos ve-. os trataré. Yo o3 castigaré muy pronto 
lociter in egestate, et ardore. con la ges y con un ardor que 
qui conficiat oculos vestros, 08 secarú los ojos, Y os consumirà. En 
et consumat animas vestras, vano seibraréis vuestros granos, porque 
Frustra serctis sementem, vuestros enemigos los devoraràn.' 
quae ab hostibus devorabi- 

l'7. Ponam faciem meam . l7. Yo fijjaré sobre vosotros la vis 
Contra vos, et corruetis co- ta de mi cólera, caeréis delante de vues- 
ram hostibus vestris, et sub- tros enemigos, y seréis sometidos 4 los 
jiciemini his, qui oderunt que os abtorrecen: huiréis sin que haya 
vos: fugietis, nemine per. quien os persiga. 

8. Sin autem nec sic obe- 18. Si despues de esto aun no me 
dieritis mihi, addam corre- obedeciereis, os castigaré siete veces mus" 
ptiones vestras septuplum —por vuestros pecadoe, 
propter peccata vestra, 

I9. Et conteram superbiam 19. Y quebrantaré la dureza de 
duritiue vestrae. Daboque vuestro orgullo". Haré que el cielo 
vobis caelum desuper sicut sea Como de fierro para vosotros y la 
ferrum, et terra aeneam. tierra como de bronce. 

20. Consumetur incassum Ò 20. Todas vuestras labores seràn in- 
labor vester, non proferet útiles, el cielo no derramarú sobre mospe 
terra germen, nec erbores tros sus dulces influencias, la tierra no 
poma praebebunt. producirà granos, ni los àrboles" darén 

frutos, 

91. Si ambulaveritis ex ad- 21. Si todavía os opusiereis 4 mí, y 
verso mihi, nec volueritis no quisiercis escucharme. multiplicaré 
audire me, addam plagas siete veces mas vuestras plagas por vues- 
vestras in septuplum pro- tros pecados, 
pter peccata vestra: 

22. Immittamque in vos be-— 22. Yo enviaré contra vosotros bes- 

15. Hab. y abandonareis. 

16. Heb. dif. por una languidez Y por un ardor dec. Así es como algunos tra. 
èucen las dos palpbras hebréns, cuya significacion no es bien conccida. Fn lugar de 
ENLH, Velociter, el samaritano dice, 8aLH, morbo. Yo os castigaré con enfermedades, € 
saber Con Una idez dec. 

Be decir, yo maltiplicaré y aumonteré vuestras penas. El núme:s de siete 
se tora por un número indefnido. 

19. Heb. dif. y quebrantare vuestra fuerza que os hace orgall-sos. 

90, En el hebréo se lée, arberes terre, Hans: en ol samititano, arbores 
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tias salvages que os constmirún 4 voso- 
tros y ú vuestros ganados", que os" re- 
duciràn é un pequeiio número, y que ha- 
gan desiertos vuestros caminos, porque 
no os atreveréis ú salir de vuestras casus". 

23. Si ni aun así quisiereis todavía 
corregiros, Y continuareis procediendo 
contra mí, 


DA. Yo procederé tambien contra vos, 
y os heriré siete veces mas por vuestros 


pecados. 


25." Yo hare venir sobre vosotros la 
espada que os castigarà por haber que- 
brantado mi" alianza, y cuando os re- 
fugiareis é las ciudades, enviaré la pes- 
te enmedio de vosotros, y seréis entre- 

dos en manòs de vuestros enemigos, 

26. Despues de haber destrozado vues- 
tro apoyo que es el pan, y de haberos 
privado de este alimento, en que consis. 
te toda vuestra fuerza, de guerte que diez 
mugeres coceràn pan para su familias 
en un mismo 4 único horno, que ellas 
lo distribuiràn por peso, y en tan corta 
cantidad, que lo comeréis sin gaciaros: 

27. Si todavía despues de esta no me 
escuchareis, Y continuareis procediendo 
contra mí, 

28. Yo procederé tambien contra vo- 
sotros, opondré mi furor al vuestro", y 
Os castigaré con siete nuevas plagas, por 
vuestros pecados, 


29. Hasta reduciros ú comer la car- 
ne de vuestros hijos y de vuestras hijas". 


30. Yo destruiré vuestros lugares al- 
tos, y haré pedazos vuestras estatuas". 


— LIBRO DEL LEVÍTICO. 


stias agri quae consumant 
vos, et pecora vestra, et ad 
paucitatem cuneta redigant, 
desertacque fiant vise ve- 
strae, 

23. Quòd si nec sic vo- 
lueritis recipere disciplinam, 
sed ambulaveritis ex. adver- 
so mihi: 

24. Ego quoque contra vos 
adversus incedam, et percu- 
tiam vos septies propter pec- 
cata vestra. 

25. Inducamque super vos 
gladium —ultorem toedens 
mei. Cumque confugeritis in 
urbes, mittam pestilentiam 
in medio vestri, et trademi- 
ni in manibus hostium, 

26. Postquam —confregero 
baculum panis vestri: ita út 
decem mulieres in uno cli- 
bano coquant panes, et red- 
dant eos ad pondus: et co- 
medetis, et non saturabr 
mini. 


27. Sin autem nec per haec 
audieritis me, sed ambuls- 
veritis contra me: 

28. Et ego incedam ad- 
versus vos in furore con 
trano, et Corripiam vos se- 
ptem plagis propter peccata 
vestra: 7 

29. lta ut comedatis car- 
nes filiorum vestrorum, et 
filiarum vestrarum: 

30. Destruam excelsa ve- 
stra, et simulachra confrin: 


Y 22. Heb. que harén perecer ú Vuestros hijos, y consumirén vuestros ganados. 


Ibid. Vulg. cuncia. Heb. vos. Es 


decir, que en lugar de aATCM, ves, San Geró- 


nimo, autor de nuestra Vulgata, leyó AT CL, cuncia. 
/bid. MHeb. y que. difandiràn la desolacion en todos vuestroe caminos. 
26. Este pronombre no se expresa en el hebréo que dice literalmente ple- 
dium ulciscentem ultione foderis, la espada que ejocute una venganza tal como la 


Heb. dif. Yo procederé tambien contra vosotros en mi furer. 
29. Esto se verificó en el nitio de Samaria por Benadad, rey de Siria, 4 Reg. 
vi. 28, en el último sitio de Jerusalen por Nabucodonosor, Tren. mv. 10, y en el 
a sitio de esta misma ciudad por los Romanos, JosepÀ de Bello, vn. 8. 
rte de los sabios creen que la Calle 


sap uns elianza violada. 
: 98 


Ò 830. La mayor 
nifica aquellos gran 
estaban 


cercados descubiertos de 
dodicados al sol. Herodoto les llama Pyreia. 


heobrés Clamenim dig- 


que hablan los antiguos, y que 


CAPITURO XXVI. 


gam. Cadetis ipter ruinas 
idolorum vestrorum, et abo- 
minabitur vos anima mea, 
31. In tantuma ut urbes ve- 


stras redigam in solitudi- 


nem, et deserta faciam San- 
ciuaria vestra, nec raecipiam 
ultra odorem sugvissimum. 

32. Disperdamfue terram 
vestram, et stupebunt super 
ea uimici vestrmi, cum ha- 
bitatores illius fuerint: 

33. Vos autem dispergam 
im Genteg, et evaginabo post 
vos gladium, eritque terra 
vestra deserta, et civitates 
vestrae dirutae. 

34. Tunc placebunt terra 
sabbata sua cunctis diebus 
solitudinis suae: quando fue- 
ritis 
85. In terra hostili, sabba- 
tirabit, et requiescet in sab- 
baus solitudinis suae, eo 
quòd non requieverit in sab-, 
batis vestris, quando habi- 
tabatis in ea. 


36. Et qui de vobis re- 
manserint, dabo pavorem in 
cordibus eorum in regioni- 
bus hostium, terrebit eos 
sonitus foli) volantis, et ita 
fugient quasi gladium: ca- 
dent, nullo persequente, 

87. Et corruent singuli su- 
per Íratres suos, quasi bella 
fugientes, nemo vestrum ini- 
micis audebit resistere: 

38. Peribitis inter Gentes, 
et hostilis vos terra consu- 
met. 


Y 90. Heb.dif. 

Y 31. Heb. difi 
vuestro santuario. Es decir, 
asurtuaria vestre. 
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Caeréis entre las ruinas de vueetros ído- 
los, y mi alma os abominaró" tanto, 


31. Que yo reduciré vuestras ciu- 
dades ú soledad,. yo haré de vuestros 
santuarios lugares desiertos", y no reci- 
biré ya de vosotros el olor suavísimo de 
lbs sacrificios. 

32. Yo talaré vuestro pais: yo haré 
que sea el asombro de vuestros mis. 
mos enemigos, cuando llegaren 4 domi- 
naros, y é ser sus habitantes: 

33. Yo os dispersaré entre las nacio- 


Des: Yo sacaré la espada en pos de vo-: 


sotros, vuestro pais serú desierto y vues- 
tras ciudades arruinadas. 


34. Entónces la tierra se alegrarà en 
los dias de su reposo, durante todo el 
tiempo que permanecerà desierta. 


35. Cuando estuviereis en una tierra 
eneiniga, ella descansaró y hallarú su re- 
poso, estando sola y abandonadu, porque 
no le halló en vuestros dias de súbado, 
cuando la habitabais, y porque le habeis 
rehusado el reposo que yo os habia man- 
dado darla". 

36. En cuanto 4 los que quedaren de 
vosotros, yo heriré de espanto sus cora- 
zones en inedio de sus enemigos, el rui- 
do de una hoja que vuele, los harà tem- 
blar, ellos huirón como si viesen una 
espada, y caerún sin que nadie los per- 
siya. 

37. Caerú cada uno sobre sus her- 
manos, como si huyesen del combate, 
ninguno de vosotros podrà resistir í sus 
enemigos. 

38. Pereceréis en medio de las nacio- 
nes, y moriréis en una tierra enemiga. 


mi alma os despreciaré. Yo reduciré dc. ol 
Yo desolaré vuestros lugares mas santos, ó segun el samaritan 
MODSCM, sanctuarium vestrem, en lugar de MQDSICM, 


35. Todas estas amenazas parece que son predicciones de lo que sucedió 4 
los Judios, perticularmente en cl tiempo de la cautividad de Babilonia, durante la 


cual su peis 


ó desolado. El R. P. Houbigant observa que 


precjsamente 


pasaron 
metenta sabíticos desde el principio del reinado de Saul hasta lm'icautividad de Ba. 


Eilonia, y piensa que é este número se referen los setenta 


esta esutividad- 


Pero no se ha dicho que durante todo este tiempo y bajo log reinados de prínci. 
pes los mas piadosos se descuidase la observancia de los .af0ssabúticos. 
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39. Si quedarem algunos alú entre 
ellos, -se consumirón en medio de sus ini- 
quidades en la tierra de sus" enemigos, 
y serén oprimidos de afliccien por sus 
pecàdos y los de sus padres, 


' 40, Hasta que confiesen" sus iniqui- 
dades y las de sus mayores con lus que 
han violado mis preceptos, y han pro- 
cedido coitra mí. 


41. Yo procederé pues tambien 
eontra ellos, y los haré ir à un pais ene- 
migo, hasta que su alma incircuncisa se 
ruborice de vergienza: entónces rogarén 
por sus impiedades, 


' 42. Y me acorduré de la alianza que 
hice con Jacob, Isaac y Abraham. Me 
acordaré tembien de lu tferra, 


' 43. Que dejada por ellos, se alegra- 
ré en los dias de súbado, y en el reposo de 
que gozarú, sufrendo con gtsto estar so- 
la y abandonada por ellos y sus impre- 
dades. Me tràún entónces perdon de 
sus pecados" par haber abandonado mis 
preceptos y despreciado mis leyes, y yo 
se les concederé por um efecto de mi 
bordad. 

44. Así verún por una vergonzosa 
experiencia, que aun cuando estuvieren 
en una tierra enemiga por causa de suy 
pecados, no los abandoné del todo, y que 
no los desprecié hasta dejarlos perecer 
enteramente, y hacer vana la alianza que 
hice con ellos", porque yo soy el Seiior 
su Dios, 

45. Y yo me acordaré de la anti- 
E alianza que hice con ellos cuando 
08 saqué de ligipto ú vista de las na- 


Y 39. En el hebréo se lée Cm, vestrorum, on 
en el samaritano. 
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38. Quèd si et de is abgei 
remanserint, tabeseenf in imi- 
quitatibus suls, in terra inimi- 
corum suorum, et propter 
peccata patrum suorum, et 
gua aflligentur: 

40. Donec confiteantur ini- 
quitates suas, et malorum 
SHOTUM, quibus preevaricati 
gunt in me, et ambulave- 
runt ex adverso mihi. 

41. Àmbulabo igitur et ego 
contra eos, et mducam illos 
in terram hostilem, donec 
erubescat incircumcisa mens 
eorum: tunc orabunt pro ima- 
pietatibus guts. 

42. Et recordabor foederis 
mel, quod pepigi cum Jacob, 
et Isaac, et Abraham. Ter- 
rae quoque memor ero: 

43. Quae cum relicta fue- 
rit ab'eis, complacebit sibi 
in sabbatis suis, patiens so- 
ixtudinem propter illos. Ipsi 
vero rogabunt pro peccatis 
sUis, €0 quòd abiecerimt iu- 
dicia mea, et leges mess 
despezerint. 


44. Et tamen etiam cum 
essem in terra hostli, non 
penitus abieci eos, neque sic 
despexi, ut consumerentur, 
et iritum facerem pactum 
meum cum eis. Ego enim 
sum Dominus Deus eorum, 


45. Et recordabor foede- 
ris mei pristini, quando edu- 
xi eos de Terra /£gypti in 


lugar de HAN, suorum, que se lée 


. Y 40 y 41. Heb. dif. Mas en fin, ellos confesarén seus iniquidades y las de qus 
padres, reconocerón que por las prevaricaciones que han cometido contra mí, Y por. 
que han procedido contra mí, habré procedido contra ellos, y los habré hecho lle- 
var al pais de sus enemigos, entúnces su coraxon incircuncieo seré humilledo, Yy 
aceptarún la pena do sus iniquidadea. En lugar de donec se lee en el hebréo AU Am, 
vel tunc. Parece que aqui estí duplicada una misma palabra. Los Setenta leyeron 


aimplemente aZ, UC. 


x 43. 


yo mo log habrò despgociado, ni aban 


Heb. dih.y:entónces aceptarén la pena de que iniguidedet. 
43 y 44. Hebaolií. porque habrún mbandonado dec......y que sin embargo..... 
donado hasta dic R 


CAPITULÓ XXVI. 


ebaspectu GQentrem, ut es- 
sem Deus eorem: ego Bo- 
mainus. Haec sunt iudicia 
mque praecepta et leges, 
quas dedit Domimas inter se 
et filios lsrgel, in monte Sr 
nal, per manum Moysi. 


I63 
ciones, para: ser su Dios. Yo soy el 'Be- 
hor. Estas som las dispostetones, los pre- 
ceptos y las leyes que el Selior dió por 
medio de Moises sobre el monte Sinai, 
Como un pacto entre él y los hijos de 


Jurael. 





APP 


CAPITULO XXVII. 


Leyes eobre los votos y los diezrmoe. 


I. Locurusqur est Domi- 
Minus ad Movysen, dicens: 
2. Loquere filis Israel, et 
dices ad eos: Homo qui vo- 
tum fecerit, et spopondent 
Deo animam suam, sub ae- 
stimatione dabit pretiam. 

3. Si fuerit masculus à vi- 
gesimo anno usque ad se- 
xagesimum annum, dabit 
quinquaginta siclos argent 
ad mensuram Sanctuari: 

4. Si mulier, triginta. 

9. A quinto autem anno 
Usque ad vigesimum, ma- 
sculus dabit viginti siclos: fe- 
mina, decem. 

6. Ab uno mense usque ad 
amum quintum pro mascu- 
lo dabuntur quinque sicli: 
pro femina, tres. — i 
7. Sexagenarius et ultra 
masculus dabit quindecim 
siclos: femina, derem, 

8. Si pauper fuerit, et ae- 
stimationem reddere non va- 
lebit, stabit coram sacerdo- 
te: et quantum ille aestima- 
verit, et viderit eum posse 
reddere, tantum dabit. 

9. Animal autem, quod im- 
molari potest Domino, si 
quis voverit, sanctum erit, 


I. Y el Sefior habló é Moises, di- 
cièndole: I 
9. Habla 4 los hijos de Ísrael y dí- 
les: El hombre que hiciere un voto, 
prometiere ú Dios consagrarle su vida", 
pagarí, para quedar libre de su voto, un 
Cierto precio conforme à la tasa giguiente". 

3. Si fuere varon de edad de veinte 
hasta sesenta anos, durí cincuenta siclos 
de plata, segun el peso del santuario. 


4. Si fuere muger, daró treinta. 
5. Desde cinco anos hasta veinte, el 
varon darú veinte siclos y la muger diez. 


6. Desde un mes hasta cinco anos, 
se darún cinco siclos por un niio Y ,tres 
por una nifia. 


7, Desde sesenta anos en adelante, 
el varon daré quince siclos y la muger 
diez. 

8. Si fuere pobre, Yy no pudiere pa- 


gar el precio de su voto segun la tasa 


ordinaria, se presentaróú delante del sa- 
cerdote, y darú cuanto este juzgare Yy 
viere que es capaz de pagar. ' 


9. Si algumo ofreciere con voto al 
Sefior un animal que pueda serle gacri- 
ficado, serà santo como consagrado al 
Seiior, 


Y 9. Heb. lit. una alma, es decir, alguna persona. 

Tbid. En el) hebréo se l60, BaRCC, sub estimatione tua, en lugarde Bac, eub esti. 
motione, como dicen los Setenta y la Vulrata. Esta palabra vo ofrece adelante ma- 
chas veces en este capitulo. Vésso el V 17. 


Antes de h 

era cronoió. 

gica vul 
1305 
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10. Y no se podrà cambiar, es decir, 
no se podrà dar uno mejor por uno ma- 
lo, ni uno peor por uno bueno. Si el que 
le ofreció EG. serón consagrados 
al Senor tanto el animal que lmbiere si- 
do cambiado, como el que se hubiere 
substituido en su l . 

ll. Si no ofreciere Con voto al 
Senor un ammal impuro, que no 
serle savrificado, serà llevado delante 
del sacerdote, 

12. Quien juzgaró si es bueno 6 malo, 
y le pondrà precio. : l 


13. Si el que ofrece el animal, qui- 
siere pagar su precio, anadirà un 
quinto 4 la tasa je se le hubiere hecho, 
en castigo de su ligereza, y así le res- 
catarà. 

14. Si un hombre ofreciere con voto 
gu casa, y la consagrare al Seior, el 
sacerdote examinarà si es buena ó ma- 
la, y seró vendida segun el precio que 
le pusiere. 


15. Si el que ha hecho el voto qui- 
sierc rescatarla, ahadirà un quinto 4 la 
tasa que de ella se hubiere hecho, y ten- 
drú la casa para stempre. 


— 16. Si ofreciere con voto y consagra- 
re al Seior el campo que poseé, se le 
pondró precio í proporcion de la canti- 
dad de grano que se emplea en sembrar. 
le", si se necesitarcn treinta moyos" de 
cebada para sembrar el campo, se vende- 
rà en cincuenta siclos de plata 


— 17. Si un hombre ofreciere con voto 
dar su campo desde el principio del ano 
del jubileo, serú tasado en todo su valor". 


18. Si le ofreciere con voto algun 
tiempo despues, el sacerdote calcularó el 
dinero por el número de afos que fal- 
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10. Et muteri non poterit, 
id est, nec melius malo, nec 
peius bono: quòd si muta- 
verit: et ipeum quod muta- 
tum est, et illud pro quo 


mutatum est, consecratum 
erit Domiuo. 
ll. Animal —immundum, 


quod immolari Domino non 
potest, si quis voverit, ad- 
ducetur ante sacerdotem. 

2. Qui iudicans utrum bor 
num, en malum sit, statuet 
pretium: 

13. Quod si dare voluerit 
is, qui oflert, addet supra ae- 
stimationem quintam par- 
tem. 


14. Homo si voverit do- 
mum siam, et sanctificave- 
rnt Domino, considerabit 
eam sacerdos utrum bona 
an mala sit, et iuxta pre- 
tium, quod ab eo fuerit con- 
stitutum, venundabitur: 

15. Sin autem 1ille, qui vo- 
verat, voluerit redimere eam, 
dabit quintam partem aecsti- 
mationis supra, et habebit 
domum. 

16. Quod si agrum posses- 
sionis suge voverit, et con 
secravernt —yv—Domino: juxta 
mensuram sementis aesti- 
mabitur pretium: si trigin- 
ta modús horde: seritur ter- 
ra, quinquaginta siclis ve- 
nundetur argenti. 

17. Si statim ab anno in- 
cipientig iubilei vovert a- 
grum, quanto valere potest, 
tanto aestimabitur. 

I8. Sin autem post ali- 
quantum temporis: supputa- 
bit sacerdos pecuntam luxta 


Y 16. El hebréo puede significar tambien é proporcion de la semilla que produce. 
Jbòid. Heb.treinta chomer. Esta medida contenia cerca de trescientas pintas, me. 


dida de Paris (cinco fanegas mejicanas). 
. E 


n lugar de sBaRcc, juzia estimationem tuam, que se lée en el hebréo, 


dicen los Setenta, BARCO, juxíd estimationem suam, segun su valor, y esta es tam. 


bien la leccion que supone eonm razon la Vulgata. 


CAPITULO XXVII. 


annorum, qui reliqui sunt, 
numerum, usque ad iubi- 
leum, et detrahetur ex pretio. 

I9. Quòd si voluerit redi- 
mere agrum ille, qui vove- 
rat, addet quintam partem 
aestimatae pecuniae, et pos- 
sidebit eum. 

90), Sin autem noluerit re- 
dimere, sed alteri cuilibet 
fuerit venundatus, ultra eum, 
qui voverat, redimere non 
potert— 

21. Quia cum iubilei ve- 
nerit dies, sancuficatus erit 
PDomino, et possessio conse- 
crata ad ius pertmet sacer- 
dotum. 


22. Si ager emptus est, et 
non de possessione maioruim 
sanctificatus fuerit Domino, 


23. Supputabit —sacerdos 
iuxta annorum numerum, 
usque ad iubileum, pretium: 
et dabit ille qui voverat eum, 

ino, 


24. In iubileo autem re- 
vertetur ad priorem domi- 
num, qui vendiderat eum, et 
hbabuerat in sorte possessio- 
nis suae. 

25. Omnis aestimatio si- 
elo Sanctuarij ponderabitur. 
Biclus vigint: obolos habet. 


26. Primogenita, quge ad 
Dominum pertinent, nemo 
sanctificare poterit, et vo- 
vere: sive bos, sive ovis fue- 
pit, Domini sunt. 

27. Quòd si immundum est 
animal, redimet qui obtulit, 
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ten hasta el jubileo, y rebajaró lo corres- 
pondiente del precio. 


19. Si el que hubiere ofrecide con vo- 
to su campo, quisiere rescatarle, afadirà 
el quinto del dinero en que se ha tasado, 
y le poseerà de nuevo. 


20. Pero Bi no quisiere rescatarle, Y 
se vendiere 4 otro, ya no podré resca- 
tarle el que le ofreció con voto, ni vol- 
verú ú ser 8u dueno en el tiempo del ju- 
bileo, 

21. Porque cuando llegare el dia del 
jubileo, serú considerado como un objeto 
consagrado al Senior: Y una posesion con- 
sagrada 4 Dios pertenece 4 los sacerdo- 
tes, y ya no es de la naturaleza de los 
otros bienes que vuelven 6 los que los 

naron". 

2), Sin embargo, si el campo consa- 
grado al Senor ha sido restatado, y el 
que le da no le recibió por sucesion de 
8U8 ee pe 

23. Elsacerdote fimrà su precio, cal- 
eulàndolo por los afios que faltaren basta 
el jubileo, y el que le hubiere ofrecido 
con voto, dar este precio al Sefior, sin 
anadirle el quinto, porque no debe po- 
seerle para sempre. 

24. Mas en el ano del jubileo el cam- 
po volveràú al antiguo propietario que le 

abia vendido, y que le habia poseido 
como una cosa que le era propia. 


25. Toda tasa se harú conforme al 
peso del siclo del santuario. Este peso es 
Muy exacto y debe servir de regla ú 
todos los otros. El siclo tiene veinte 
6bolos". 

26. Nadie podrà consagrar y ofrecer 
con voto los primogénitos, porque perte- 
necen al Sefior: sea un becerro ó una 
oveja", son del Seiior. 


27. Siel animal que ha sido ofreci- 
do con voto fuere inmundo, el que le 


Y 21. Heb. Y cuando este eampo saliere de las manos del comprador en el afio 


del jubileo, seré consagrado al Seior, como lo 
tema: y los sacerdotes lo poseerén para siempre. / 
Y 825. Hob. veinte gerah. El siclo valia casi treinta y dos sueldos y seis dineros 


(2 rs. 5 gre). 
Y 


seria un campo dedicado en ana. 


26. Hob. dif. un animal de ganado mayor ó menor. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vul 
Tl 


Qre. crquoló. 
gica vulgar 
. 490. 
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Antes de la. hubiere ofrecido le rescataró vegua tu 


tasa, y anadirú el quiato del precio: 
8i no quisiere rescatarle, se venderà 4 otro 


en el precio en que le hubieres tasado. 


28. Todo lo que se consagra al Se- 
nor una especie de ', ya sea 
un hombre, ó un animal, ó un campo, 
no se venderú, ni podré rescatarse. Todo 
Jo que se hubiere consagrado una vez" al 
Selior, serà SUyo, COmo una cosa, muy, 


santa. 

29. Todo lo que se hubiere ofrecido 
del modo dicho por un. hombre, y todo 
le que se hubiere consagrado al Senor 
como un auatema, Do Be rescataró', sino 
que debe morir. 

80. Todos los diezmos de la tierra, 

a de granos, ya de frutos de los àrbo- 
es, pertenecen al Seior, y le son consa- 


831. Pero si alguno quisiere rescatar 
sus diesmos, darú de mas un quinto del 
precio en que se hubieren tasado. 

2. . T Jos décimos de los bueyes, 
de las ovejas y de les cabras pertenecerún 
al SeRor, y para su pago, los décimos 
de todo lo que pesare bajo la vara del 
pastor, serón marcados por él y ofreci- 
dos al Seiior". 

33. No se elegirà amimal bueno ni 
rsalo, ni se cambiaréú uno por otro, Si 
alguno hiciere este cambio, tanto Jo que 
se hubiere caimbiado como lo que pusiere 
en su lugar, se consagrarà al Senor, y no 
se podró rescatar. 


34. Estos son los preceptos que el 
Senior dió éú Moises, para hijos de 
Israel sobre el monte Sinai, y que Mor 
ses les dejó escritos, 


lexia aeslimatiocmem. tsam, 
et addet quiutam partem 
pretij: si credumere noluerit, 
vendetur alteri quantocum- 
que a te fuerit aestimatum, 
28. Orane quod Domino 
consecratur, sive homo fue- 
rit, sive animal, sive ager, 
nen vendetur, nec redimi 
potent. Quidquid semel fue- 
mt consecratum, sanctum 
sanctorum erit Domino. 
29. Et omnis consecratio, 
quae oflertur ab hbomine,. 
non redimetur, sed ymorte 
MOrIRtUT. 


30. Omnes decimae terrae, 
sive de frugibus, sive de po- 
mis arborum, Domini sunt 
et ili sanctificantur. 

31. Si quis autem voluent 
redimere decimas suas, addet 

intam partem earum. 

) Omnium —decimarum 
bovis et ovis, et caprae, 
quae sub pastoris virga tran- 
seunt, quidquid decimum 
venerit, sanctificabitur Do- 
mino. 

33. Non eligetur nec bo- 
num, nec um, nec al 
tero commutabitur: si quis 
mutaverit: et quod muta- 
tum est, et pro quo mutatum 
est, sanctificabitur Domino, 
et qi redimetur. 

34. Haec sunt ta, 
quae —dmandavit Docs 
Moysi, ad filios Israel im 
monte Sinal. 


Y 28. Este es el sentido del hebréo: Todo lo que esté consagrado al Befior pot 


anatema, sea lo que fuere dec. 
TMid. H 


eb. todo lo que hubiere sido consagrado así por anetema. 


Y 29. Heb. Todo hombre que hubiese sido consagrado así por anatema, no me. 


ré rescatado. 


tor, 


33. Heb. dif. Todo el diezmo de los animales de ganado mayor ó menor, ee 
todo seimal. que es el decs 


decir, de todo lo que pasa bajo el cayado del 
mo de los Racidos, serú consagrado al Sefior. 


dos palabras ovis el copre des. 


carueiven la palabra hebréa saN, pecoris, que comprende una y otra, ovejas y cabres. 


FIN DEL LEVITICOQ. 





PREFACIO 


SOBRE . 


LOS NÚMEROS. 


tt ES 


Les Hebréos llaman 4 este libro Vajedabber (1), porque da prin- 
cipio con esta palabra en el: texto original. Algunos Judios le dan 
tambien el Serie de .Bemiddebar, que es la quinta palabra del tex- 
to hebréo, y significa .en el desterto , este nombre parece habérsele 
dado porque contiene la historia de lo que sucedió durante los trein- 
ta y nueve afos del viaje de los Israelitas en el desierto, Los Grie- 
gos, y despues los Latinos, le intitularon Némmeros (2), porque co. 
mienza con la numeracion del pueblo y de los Levitas. 

El Senior, despues de haber dado sus leyes é Moisee (3), le man- 
da empadronar ú todos los hijòs de Israel, es decir, ú todos los va- 
tones capaces de tomar las armas desde la edad de veinte anoe pa- 
Ya armba, Y que para esto lè àyudasen los gefes de las tribus. Moi- 
Bes refiere log nombres de estos, y da noticia de la numeracien que 
se higo. Los hijos de Leví no se comprendieron en este empadrona- 
miento militar, porque el Semor los habia reservado para que ejercieran 
ellos solos las funciones del ministerio santo, y cuidasen de lo concer- 
niente al Tabernéculo (cap. 1). El Segor prescribe el órden que las tri- 
dus Con sus gefes deben observar en su campamento (ep: 1). Loa 
hijog de Aaron son consagrados para las funciones del sacerdocio, 
los -Levitas son escogidos para el servicio del Tabernéculo, Dios los 
toma en lugar de log primogénitos de los hijos de Israel, hace em- 
padronar é los hijos de Leví, esto es, 6 todos los varones desde la 

d de un mes en: adelante, y senala las funciones correspondien- 
tes ú cada una de las tres remas del linage de Leví. Hace contar 


(1) Éste primet pérrafo es de Calmet.e-(3) Numeri. Como estos nombres estén 
en plural, resulta que cuando se juntan con la palabra libro, cn latin liber, x6 de. 
beria degir libro de los Números, hiber Numererum, Sucedió ein embargo, desde luego 
drames que en: la Biblia de Sixto V, se le pusiese 4 este libro el título de 

Numeri. Advortida esta falta, se trató de corregirla cubriendo la i con un bam 3 
sp, que se leyese Numer, y se tuviese por una abreviatura de Numerorum. En la Bi"ie 

Clemente VIII. se dejó en la carétula el titulo de liber Numeri, pero en todas las 
Píginas siguientes Be puso liber Numerorum. Por último, hasta en nuestros brevia. 
Fos se lés todavia comunmente al principio de las leccioncs sacadas de pste liiro, 
lacipit liber Numeri, 6 de libro Numeri. Peto ya se ha empezado 4 reformar este 
descuido, y en aigunos de los últimos que sé han dado 4 luz, se l6e: Incipit Liber 
Numerorum, y de libro Numerorum.—(3) Al anúlisis de Calmet substituimos aquí el 
Que resulta de la reunion de los sumarios del Padre a 


TOM. HL 


1. 
Nombre-de 
este libro, y 
lo que con. 
tiene. 


mm. 
Antlisis de 
este libro. 
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los primogénitos de los hijos de Israel desde la edad de un mes pa 
ra arriba, y que se le den ú Aaron cinco siclos por cada uno de 
los que excediesen del número de los Levitas (cap. im). El Senor 
inanda ú Aaron y éú Mojses que hagan un padron particular de los 
hijos de Caat desde la edad de treíta anos hasta la de cincuen- 
ta, prescribe las funciones é que los destina, y constituye por su 
efe ú Elcazar hijo de Aaron. Ordena éú Moises que empadrone tame 
Bien é los hijos de Gerson y ú los de Merari, seiala sus funcionès, 
y los somete é Itamar, otro hijo de Aaron. Moises refiere el resul: 
tado de estos empadronamientos (CL IV). 

El Senor manda é los hijos de ÍSrael que atrojen del campa- 
mento à todos los leprosos y à todos los que estuvieren inmundos. 
Quiere que el que hubiere perjudicado é su prójino confiese su pe- 
cado, y repare el perjuicio, Las restituciones inciertas pertenecerón à 
los sacerdotes, lo mismo que las primicias y las ofrendas de los par- 
ticulares. El Senor prescribe las ceremonias de la prueba de las mMt- 
gerés sospechosas de adulterio (cap. v.), tas ceremonias del voto y 
de la consagracion de los Naxarènos, ta fórmula de la bendicion que 
los sacerdotes debian dar ai pueblo (cap. vi). 

Moises hace la descripcion de los presentes Que los prítrcipes de 
las doce tribus hicieron al Tabernéculo despucs de sa comsagratidR 
y en los dias de la dedicacion del alter (Cap. vin. Bios ordena el 
modo con que debian colotdrse el candelero de vto y tas fàmparas 
en el Tabernúculo i ordena tambien las ceremonias de la punfica- 
Cion y consagracion de los Levitas: la èdad'en què estós hdbian de 
entrar en el T'abernéculo, y'en que habian de césar en sus funciones 
(cap. VI). j 

P Moises refiere lo que sucedió al tiempo de ta celebración de ta 
Pescua en el primer mes del segundo ano desptes do la salida de 
Egipto, es decir, úntes del empadronammento, que féc eh el segun- 
do mes. El Seior mandó entònces que fa Pascun se celebraxe en 
el dia semalado, y así lo hitieron los leraelitas. Mus porque algu 
nos se hallaban inmundos, el Seior dispuso que los que no poden 
celebrar la Pascua en el dia prevenido, la celebraran en mal dià 
del siguiente mes, y decretà pena contra los que dejasen "de cele- 
'brar la Pascua. Moises describe tambien la columna de nube 'y de 
fuego que descansaba Bobre el Tabernéculo, y servia pata'dirir lt 
marcha de los IBraelitas en el desierto (cap. ix). 

Dios previno ú Moises que hiciese dos trommpetas de plata pam 
reunir é los Israelitas, y advertirles que acampasen ó levantasen El 
campo. Los Ísraelitas parten del desterto de Sinai y van al de Fa- 
ran. Ruega Moises 4 Hobab, hijo de Jetro, que permarezeh'con'él, 
y le promete. participarle de las riquezas que el Seior le darú (cap. 
x). Los Ísraelitas fatigados, murmúran del Senor, y este envm nego 
contra ellos. Moises ruega, y el fuego se paga. 3 fastidian dEl mià- 
né, Y comienzan ú prorumpir en nuevas murmuraciones, Moisés re- 
presenta al Senor que él solo no puede gobernar é todo éste: pueblo. 
Dios le da setenta ancianos para que le ayuden, cuyò esteblecimietr 
to daré lugar é una disertacion sobte la policía:de los Hebiéos. El 
Sefior promete satisfacer el deseo de los Ísraelitas proveyéndoles de 
Cerne, y para esto les envia una multitud prodigiosa tle codernices, 
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pere al mísma tiempo castiga muy severamente cate apetito desar- 
reglada (cap. xi). Aarqu y su hemmana Maria murmuran de Moises 

su muger Séforu. Dios elogia é Moises y castiga ú Maria con 
a Aaron pide a Moises que interceda por Maria: lo:hace, y Dios 
le atiemde: pero manda que Marig permanezca por siete dias fuera 
del campamento (cap. 3). 

Llegen: los Israelitas al degierto de Faran. Maises envia por 
órden de Dios ua hombre de cada tribu para obserxar y traerlo 
Roticia de la tierra prometida. Estgqe hombres vuelven despues de 
haber observado la tierra de Cansan, y alaban su fertilidad, pero 
exagerant lo dificil de conquistària (cap. xin). Se suscita de nuevo 
ls murmyracion. Galeb, uno de los exploradores, quierc apaciguar: 
la, los otros exegeran lo mismo que ya babian dicho. Los lIsraeli- 
tes ge propasan ú discursos sediciosos. Calelb s Josué procuran en 
vano centemerios. Dios quiere castigar de muerte 4 todos los mur- 
muradores.. Se aplaca por los. ruegos de Moisgs, y promete hacer 
brillar su glona por toda la tierra en faror de su pueblo. Conde- 
na é todos los Jsraolitas desde seinte ahos arriba í morir en el de- 
serto, Asegum. que GCaleb y Josué serún los únicos que entren é la 
tierra prometida cen las .hijos de los murmuradores. Los Israelitas 
habiendo oido la sentencia que el Senior habia pronunciado contru: 
ellos, quieren contra su Orden atècar ú los Àmalocitas y 4 los Cana-: 
néos. Entos puebèos los derrotan y lós persiguen en su fuga (cap. XIV). 

Moises imsesta aquií varios preceptos que lios le dictó sobre los: 
sacrifcios, les. ofrondas de las primicias, el modo. de expsar los pec 
cados de Man ú .omision, y la pena del pecado cometido jor 
desprecia de su ley. Los lIsreelitas encuentran é un hombre juntando: 
lena em sàbado: consultam a) Senor, quien manda': que 54a upedreu: 
da. El Seliar les manda tambisn poner franjss en las ouatro exqui- 
nas de sus mantos, y cintas dé: color de jacinto 6 azul.culeste para 
recordartes lós.mandamientos del Senor (cap. xv). 

Caré, Datan.y Abiron, y doscientos y cincuenta hombres con ellos,: 
se rehelan cantra Moises y Aaron. Moises reprende é estos sedicio- 
885 su iigrattud y su icion. Llama 4 los dos últinos, quienes 
le hacen cargo de ha engagado haciéndoles salir dé Egipto. 
El se queja de esta injuaticià al Senor, y el Senor' quiere perder ú 
todo el pueblo. Moises y Aaron ruegan por él. Dios previene ú Moi- 
ses ee nena al pueblo de lag tiendas de los tres sedicioses, y lia- 
bé beoho axí, la tierra se .abre debajo de los pies de éstos, Y 
caen. vivos en los ipfiernes. Un fuego devora é los doscientos y CJD- 
cuenta que ofrecieron incienso al Senor. El Senor manda sacar del 
fnego sus incepearios, Y que reducidos ú lúminas se fjen en el al- 
tar. . (Je levànta entre el pueblo nueva murmuracion, que es Casti- 
guda luego: Consymiéndose una parte de él por un incendio. Aarom 
contiene esde castigo con su oracion (cap. xvi). Se confirma el sa- 
cerdeció .en Aaron por el milagro de su vara, que Borece en el Fa- 
bernéceio, y que produce almendras (cap. xvu). 

Dios instzuhè 6 Aarom en las funciones de su ministerio. Arre- 
diu les' de dos sacerdotes y levites: asigna lgs primicias para la sub- 
setencia de los sacesdotes y de sus familias, les prohibe tener otra 
parte en da'tiera de los hijos de lsrael. Da é los Levitas tados los 
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diezmos de Jsrael: les prohibe r alguna otra cosa, les mande 
que ofrezcan las primicias de ellos al Senor, y que te ofrezcan tam- 
bien siempre lo mejor que tuvieren (cap. xvi). El Sefior prescribe 
el sacrificio de la vaca roja, cuyas cenizas debian servir para pre- 
parar el a de expiacion, y dispone el modo de usar esta agua 
para purificarse de las inmundicias legales (cap. xix). 

Los lIsraelitas vienen 4 Cades: allí muere Maria, hermana de 
Moises. El pueblo carece de agua, y murmura. Dios ordena 4 Moi- 
ses que hable 4 la piedra, Y que ella le darú agua. Moises en lu- 
gar de hablarle la hiere dos veces. El Senor le reprende por esto, 
y le declara que en castigo de esta falta no entrarà en la tierra pro- 
metida. Los lIsraelitas envian ú suplicar al rey de Edom que les dé 
aso por sus tierras. Este principe se los rehusa, Y marcha contra ellos. 
os Jsraelitas se desvian y toman otrò camino. Moises por disposi- 
cion del Senor lleva ú Aaron sobre el monte Hor, le despoja de sus 
vestiduras pontificales, y se las pone.ú su hijo Eleazar. Aaron mue- 
re en este monte (cap. XX). ' 

Arad, rey de los Cananéos, ataca ú los Israelitas. Consigue ven- 
tajas al principio, pero luego es derrotado. Los Israelitas murmuran 
de nuevo. El Sefior envia contra ellos serpientes, cuya mordedura que- 
maba como el fuego. Moises eleva por mandato de Dios una serpien- 
te de bronce para que los hendos la viesen Y sanasen. Los Israe- 
litas van ú acampar enfrente del torrente de Arnon. La Vulgata ci- 
ta aquí un libro de las guerras del Senor, que serú objeto de una 
observacion inserta en seguida de este anàlisi. Al salir de este hu 
gar el Sefior descubre 4 los Israelitas un pozo, con cuya ocasion en- 
tonaron un càntico. Envian é pedir paso ú Sehon, rey de les Amor- 
réos. Este príncipe se los niega, Y marcha contra ellos, pero Dios 
le entrega con todo su reino en manos de los Ísraelitas. Lo mismo 
sucede é Og, rey de Basan (cap. xxiN 

Los lIsraelitas acampan en las llanuras de Moab. Balac, rey de 
aquel pais, se asusta, lo mismo que todo su pueblo. Manda em- 
bajadores al adivine Balaam para pedirle que venga ú maldecir 4 los 
Israelitas. Dios prohibe éú Balaam que vaya con los embajadores y 
que maldiga é su pueblo. Balaam los despide manifestàndotes la vo- 
luntad del Senor. Balac envia otros embajadores é Balaam. Dios. per- 
mite 4 este que vaya con ellog bajo la condicion de no hacer sino 
lo que él le prevendrú. Balaam se pone en camino con intencion 
de hacer lo que Balac le pedia. Dios se irrita contra este malvado 
ES Un àngel se le pone delante con una espada desnuda. La 

orrica de Balaam se espanta con él, y cae en tierra. Balaam la gol- 
pea, y ella le echa en cara su dureza. Dios abre los ojos de Balaam, 
y ve al éngel que tenia una espada desnuda. El àngel le echa en 
cara la corrupcion de su corazon, y le previene que nada diga de 
lo que le mandaré. Balaam continúa su camino, Y recibe de Balac 
grandes honores (cap. xxu). Balaam hace levantar siete altares pa- 
ra sacrificar víctimas él y Balac. El Senor pone su palabra en la 
boca de Balaam, quien profetiza, y en vez de maldecir bendice é 
Israel. Balac se le queja de que bendiga é sus enemigos. Balaam 
le declara que no mode decir sino lo que quiera el Seior. Balac 
le hace mudar de lugar, Balaam profetiza todavíe, y continúa bendi- 
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giendo ú Israel. Balac le pide que no maldiga ni bendiga, y le hace mu- 
dar otra vez de lugar (cap. xxi). Balaam prosigue bendiciendo 4 Israel, 
y predice su poder, su fecundidad Y sus conquistas. Balac irritado re- 
husa é Balaam los presentes que le habia destinado. Balaam repi- 
te que no puede decir sino lo que Dios le dice. Vuelve é profeti- 
38r, anuncia la venida del Mesias, la ruina de los Moabitas, la su- 
jecion de los Iduméos, la pérdida de los Amalecitas, la cautividad 
de los Cinéos, el vencimiento de los Asirios y de los Hebréos por 
los Ritéos, 7 la pérdida de estos mismos (cap. xxiv). Estas profe- 
cías de Balaam serún el objeto de una discrtacion en que exami- 
narémose quiénes son estos Ritéos. 

Balac por consejo de Balaam hace caer é los Israelitas en for- 
nicacion con las hijas de Moab y de Madian, y en el culto ido- 
ítricó de .Beelfegor, El Seior manda que sean colgados en horcas 
los culpables. Este castigo darà lugar 4 una disertacion, en que se 
examinarón en general los suplicios usados entre los Hebréos. Fi- 
nees, hijo de Elemzar se distingue en su celo, y detiene la cólera 
del Senor. El Senor alaba el celo de Finces, yle promete darle cl 
sacerdocio é él .y é su posteridad. Ordena ú Moises que haga la guer- 
ra é los Madianitas (cap. xxv). 

Dios manda que se haga por tercera vez el empadronamiento 
de los hijos de Israel desde veinte amos arriba. Moises refierc el re- 
sultado esta operacion. Dios manda que la tierra en que harà 
entrar 4 los Israelitas, sea dividida entre las tribus à proporcion de 
su número. .-En seguida se pone en particular la numeracion de los 
hijos de: Leví desde un mes adelante (cap. xxvi). 

Las hijas de Salfaad piden la herencia de su padre. El Se. 
Bor se las concede, y manda que en Israel, las hijas, A falta de hi- 
jos, hereden los bienes de su padre. Manda ú Moises que suba so- 

re el monte Abarim, y observe desde allí la tierra de Canaan: y 
le advierte que despues de esto moriró como Aaron, porque ambos 
le ofondieron. Moises pide 4 Dios que dé un gefe 4 su pueblo. El 
Senor manda 4 Moises que tome 4 Josué, y le presente 4 todo el 

blo como el geíe que Dios le ha destinado. Moises obedece, é 
impone las manos éú Josué (cap. xxvu). 

El Senior prescribe de nuevo los sacrificios que se le deben ofre- 
eer diariamente, en los sóbados, en las neomenias, en la fiesta de 
Pascua,. en la de Pentecostés, en la de las Trompetas, en la de la 
Expiacion y en la de los Tabernículos (cap. xxviu. y xxix). Siguen 
las di tg los votos y las promesas hechas con juramento (cap. XXX). 
ios manda ú Moises que castigue 4 los Madianitas. Moises ha- 
ee marchar contra ellos doce mil hombres. Estos pasan 4 cuchillo 
é todos los varones, matan 4.8u8 reyes, queman sus ciudades, y lle- 
van cautivas: 4 las mugeres. Moises hace matar é las mugeres con 
los hijos vàrones, reservando : las ninas y las doncellas, los gana- 
dos y el botin. El Senor manda-mventariar este, y arregla su par- 
ticion. Los oficiales del ejército hdbiéndole pasado revista y hallado 
Que no faltaba un solo hombre, 'oírecen al Senior en reconocimien- 
fe iodo el oro que habian tomado al eneinigo. Moises le ponc en 
el Tabernàculo (cap. xxxi). 

Los hijos de Ruben y de Gad piden las tierras que estón al 
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eriente del Jordan. Moises, considerando esta peficion como afec. 
to de su pereza, les reprende fuertemente. Ellos gseguran que su 
designio es dejar sus mugeres, sus hijos y sus ganados en el pais 
que piden, Y que estàn resueltos é tomar las armas, merchando é 
la vanguardia de sus hermanos, hasta que estos se hallen em poeesion 
de la tierra prometida. Moises da é los hijos de Gad y de Ruben, 
y 6 la mitad de la tribu de Manasés las tierras que estín al erien- 
te del Jordan (CP XXXII). i I 

Moises refiere las cuarenta y dos estacienes de lot Ísrgelitas des- 
de su salida de Egipto hasta su llegada à las llanures de Moeb. Es- 
to serà objeto de una disertacion. El Semor manda é los hijos de 
Jerael que exterminen del todo é los Cananéos, despedacen mus ído- 
los, y descavaa sus altares (cap. xxxun. Segala los límites de la 
tierra prometida. Nombra al sumo sacerdote Eleazar, ú Josué Y é 
un príncipe de cada tribu para repartir 4.los Israelitas Ja tierra pro-, 
metida (cap. xxxiv). Quiere que se den 6 los Levitas cuareata y ocho- 
ciudades, seis de las cuales serviróún de asila é los que hubieren m8.-. 
tado involuntariamente ú un hombre. Se anaden verias disposiciones. 
sobre los homicidios voluntarios é involuntarios (cap. xxxv). Por Gl-. 
timo, el Senor manda que las hijas que heredaren é su padre por 
falta de hijos, se casen dentro de su tribu para censervar en ella 
la herencia (cap. xxxvi). Y con esto concluye el libro de los Números. 

El Abad de Vence en 8u anàlisis del libro de los Números, ha:. 
ce una observacion que referirémos aquí (1). Es sobre el texto aiguien-. 
te del cap. xxi. 14. 15, donde se lée segun la Vulgata: Por esto se 
dice en el libro de las guerras del Seior: El harú en los torren- 
tes de Arnon lo que hizo en el mar Rojo. Los peRascos de los tor- 
rentes se inclinaron para bejar hAcia Ar, y descansar sobre los ceur 
fines en Moabitas (2). Sobre esto el Abad Vence se explica de 
este o: 

Aquí habla la Vulgata de um libro de las guerras del BeRór emí 
que està escrito que el Sellor harú en los torrentes de Arnon lo que 
hizo en el mar Rojo. )Cuél es este libro de las guerras del SeRorf. 
iCubl es el sentido de estas palabras: El harú en el torremte de Arx 
non lo que hizo en el mar. Rojot 

San Agustin (83) crée que el libro de que se habla en este pe- 
sage, es aquel en que los pueblos que habitaban estas regiones has 
bian escrito la historia de su nacion:, que en él se hablaba de la guer- 
ra que les hizo el pueblo de Dios, y que esta guerra habia side tall 
notable, que fue llamada las guerras del SeRor , compreadiendose 
los otros combates que los Ieraelitas dieron por precisian é eus ene- 
migos. Algumos intérpretes modernos creen que este libro es el mis. 
mo en que se hace la cita, es decir, el libro de los Númères. Hay 
quienes dicen que é mas de este, lo es tambien el de Josué Y aun 
el de los Jueces. De aquí se inferiria que el versículo 14 erà uma 
adicion al texto hecha despues de Moises. Otros intérpretes opinam 
que este santo legislador habia escrito ó hecho escribir membrias de 


(1) Esta es una adicion hecha al prefacio de Calmet—(3) Unde dicitur in lbre 
bellorum Domini: Sicut fecil im mari Rubro, sic faciel in torrentibus Argpa: ó 
torrentium inelinati sunt, mt requiescerent in Ar, et recumberent in riba UE 
PumM.—(3) Quest. xi. in Num. ó 
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todo lo que gucèdia é los Isrmelitas, y que à estas memorias remi- 
tia 4 los que quisierah instruitse mas en todas lus circunstancias de 
los sucesos que aquí no pudo referir. 

Segun la opinion de San Agustin, es necesario suponer que el 
escritor sagrado citó en este lugar é an autor profano, lo que no 
debe parecer extrano, pues vemos que San Pablo refierc en lu epis- 
tola à Tito (1) un verso de Fpimenides, poeta cretense, para ma- 
nifestar el carúcter de aqueHos pueblos. El nssimo Santo Apóstol 
cita en otra parte (2) el testimonio de Arato, poeta proíano. El 
apóstol San Judas en su epístola (3) hace alusion 4 lo escrito en 
un libro que tene el nombre de Henoc, y no se conoce con este 
nombre mas que una obra apócrifa. Estas citas no dan autordad 
ninguna é semejantes éscritos, mas los pasages de ellos, que los au- 
tores inspirados refieren, vienen 4 ser partes de las Escrituras santas. 

No queda pues, sino una dificultad en el sentir de San Agus- 
tin, y eonsiste en que no es probable que en el tiempo corrido des- 
de el suceso que se refiere hasta la niuerte de Moises, los escrito- 
res de aquellas naciones pudiesen componer cl libro de las guer- 
ras del Beror, y citarle el escritor sagrado. La guerra de que se tra- 
ta en el cap. xx. do los Números, se hizo en los primeros meses 
del aio cuadragésimo despues de la salida de Egipto, y el Santo 
tegislador murió al fin de este mismo ano. 

Las otras opíniones de los críticos modernos, suponen casi to- 
das que el pasage en que se hace mencion del libro de las guer- 
ras del Sejior, es una adicion al texto hecla despues de Moises, yY 
debe ser dificil reconocer semejantes adiciones en el Pentateuco. 

Los que dicen que este libro es el mismo de los Números, sc 
adelentan é una cosa que no està de acuerdo con el buen sentido, por- 
que esto seria citar un pagage que no es distinto del mismo que se cita. 

Es por tanto mucho mas natural el decir, que aquí se trata de 
lo que se referia ordinariamente de las guerras del Senor. En efec- 
to, traduciendo las palabras del texto original, se deberú leer siun- 

e: Se dice en la narracion de las gruerras del Senor, y no 

"tomio dicen los intérpretes modernos: Estú escrito en el libro de las 
us del Senior. La palabra hebréa sepher, no significa siempre 
Vico auca veces quiere decir narracion, enumeracion, relacion. (El 
Abad Vence podria anadir que sepher no significa lbro, sino pot- 
Que Significa relacion, enumeracion, pues de saphar, que significa ha- 
éér una relacion, una enumeracion, se deriva sepher, que significa pro- 
piamente relacion, enumeracion, y por cuanto un libro no es mas que 
Una -relacion de hechos ó una enumeracion de principios, se ha em- 
pleado la misma a sepher para significar libro. Esta segunda 
geepción de la palabra sepher, no le ha quitado la primera, Y asi 
leemos segun la Vulgata en el cap. v. l. del Génesis: Hic est Liber 
EE. Adam, que del hebréo puede traducirse literalmente asi: 
He ést ènumeraltio generationum Adam, ú saber: Esta es la enu- 
merecien de la posteridad de Adan). Véase ú Buxtorí en la palubra 
. Resulta pues, que el sentido de la primera parte del ver- 
Viculo 14 es, que en la relacion que sc hacia de las guerras se de- 


(I) un 19.—Q) Act. XVI. 28.49) Y 14. 
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cia lo que se sigue refiriendo, y que es muy dificil de cxplicarse bien, 

Segun nuestra Vulgata, se dice en este libro ó en esta narra- 
cion, que el Senor harà en los torrentes de Arnon lo que hizo en 
el mar Rojo. Estas palabras suenan mas bien profecia que relacions 
y mas parcce prometerse un prodigio semejante al que se hizo en 
el mar Rojo, que referirse un hecho ya sucedido. Para que se ve- 
rificase el sentido que presentan, deberia decirse que así como el mar 
Rojo, abriéndose, dió puso libre al pueblo de Dios, que pasó por él 
4 pie enjuto, así tambion dividido el torrente de Arnon, pasaron por 
él los Israelitas como por un camino ordinario. 

Si se ocurre al texto hebréo para allanar esta dificultad, se ha- 
lla en él tan poca luz, que casi todos los intérpretes convienen en 
que ha sido alterado por descuido de los copiantes. La palabra Va- 
heb no forma ningun sentido, y se ha tratado de substituirie otra pa- 
labra. Unos dicen que debe leerse Zared, y entenderla en el senti- 
do de que los Israelitas pasaron el torrente de Zared, ó que acam- 
paron junto é él, otros pretenden que debe cambiarse la palabra Va- 
hed por la de Moab. Este cambio es ménos considerable que el pri- 
mero. Se reduce ú poner un Mem en lugar de Vau, Y en esta su- 
posicion se explica el texto diciendo, que Sehon combatió contra Moab 
en Sufa. (El cambio no es de tan poca consideracion como da é 
entender el Abad de Vence. No basta poner un Mem en lugar de un 
Vau, cs preciso tambien poner un Alepi en lugar de un Hé, y su- 
poner que el Vau se entenderà tàcitamente, siendo así que de ordi. 
nario se expresa en el nombre de Moab). 

Lo que da lugar ú todas estas conjeturas en la explicacion de 
este pasage, es que toda la frase del texto original parece no tener 
verbo, y por eso unos se lo han substituido en lugar de Vaheb, po- 
niendo Veitten, él ha dado, ó Vejase, él ha hecho (ó mas bien ham 
considerado 4 Vaheb como derivado del verbo caldéo GeRab, El ha 
dado), y.explican toda la frase de este modo: Hizo ó excitó un tor- 
bellino en los torrentes de Arnon. Pero no se puede tener 4 Vaheb 
por verbo, porque le precede una preposicion que mo se pone sino 
con los nombres, porque ZElh en hebréo se pome ordinariamenre pa 
ra denotar acusutivo. (Por eso la expresion hebréa ZEth Vaheb, debe .. 
denotar un acusativo ú otro caso indirecto regido por una preposicion). 

Me parece, continúa el Abad de Vence, que con el ligero 
cambio de la letra Vau por la de Jod, cambio que se balla con fre- 
cucncia en el texto hebréo por la gran semejanza que hey entre ellas, 
se podria dar un sentido bastante natural 4 este pasage, segun se 
lée hoy cn el original. Así en lugar de Vaheb se podria leer Jaheb 
(1), que quiere decir un peso bajo el cual estú alguno oprimide, ima 
afiiccion, ima pena, y traducir en estos términos: Así como la opre- 


(1) En el ano de 1747 se halló en el gabinete del conde de Ponchartrèin un me. 
nutcrito muy entiguo del Pentateuco hebréo, escrito en un rollo de pieles de becer. 
ro de dos pies de altura sobre cerca de ciento de longitud. S8 advertia en muchos 
lugarts el cuidado que se habia tenido de corregir los defectos de este manuscrito, 
vY en sl texto hebréo de qu: se trata se veia salir de cn medio del s€x, un rasgo de 
una tinta débil semejante 4 la de los puntos que se hallan sobre las letras, como mí 
ae hubiera querido convertir el vau cn jod. Lo hice notar al librero Juan Boudot 
Giigit el catúlogo de estos libros, y él hizo mencion de esto en la noticia que dió 
de ceto Pentatouco (Nota de la edicion precedente). 
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siom Ó el peso està en el torbellino, así estuvo en los lorrentes de Ar." 
non: para dar ú entender que los que combatieron contra los Ísrae- 
litas junto este torrente fueron oprimidos como por un torbellino, y des- 
truidos por la proteccion que ol Senor concedió é su pueblo. En es-' 
ta explicacion no se necesita mas que suplir el verbo estar, que se 
suple fàcilmente en todas. las lenguas, y tomar la palabra Soupha: 
en un sèntido apelativo. (Esta explicacion no es tan sencilla como: 
la presenta el Abad de Vence, para que lo fuese era necesario' 
que en el hebréo se dijese: Sicut onus (est) in turbine, ita et in 
torrentibus Arnon. Pero no es así, porque 1.0 en el hebréo no hay' 
sicut ni ita. Es verdad que segun el genio de la lengua hebréa po- 
dian suplirse estas partículas , ó mas bien ocupa su lugar la con- 
juncion et, que se toma algunas veces por mut, pero tambien, v es: 
lo 2.9, onus no es nominativo sino acusativo ú otro caso indirec- 
to, pues le precede la preposicion eth. 3.2 La palabra torrentes se 
halla tambien en acusativo ú otro caso ifidirecto regido por la pre- 
posicion eh, lo mismo que onus, porque ella està repetida expre- 
samente en el segundo miembro,. de suerte que siguiendo la lectu-: 
re propuesta por el Abad de Vence, resultarà solamente es-:' 
ta frase: Propterea diceler in enarratione bellorum Domini: Apud o-' 
nus turbinis, ut apud torrentes Arnon. Be suple fuit, Y esto es muy: 
comun en el catió de los Hebréos. Se podria pues traducir así: 
Por eso se dirú en la -relacion de las guerras del Seior, que los tor- 
sentes de Armom fueron como un torbellmo pesado para los enemigos : 
de Israel. Esto no se aparta mucho del sentido del Abad de Vence 
ó mas bien se apoya en la consecuencia de su explicacion). 

Los que contaban las guerras del Seior, aiadian que los pe-:' 
Nascos de los torrentes se habian inclinado para detenerse en Ar, vy: 
parau descansar en los confines de los Moabitas, Se ria traducir ' 
gen el hebréo que las corrientes ó la efusion de los torrentes se 
habian .inclinado derramúndose pura detenerse en la ciudad de Ar. Bi ' 
se traduce pefiascos, se podré decir, que la proteccion de Dios pa- 
ra con su pueblo consistió en que los peiascos, de donde tiene orí- 

n el Arnon,se desprendiesen para destruir à lo3 enemigos de los - 
Trolitaa: Pero la palabra hebréa cached no significa peiasco, sino 
derramamiento, efuston, pendiente, y en este sentido se dirà que las 
aguas del torrente de Arnon se derramaron con precipitacion para 
duipar 4 los enemigos de Israel, y que no se detuvieron hasta la 
ciudad de Ar. (Este es puntualinente el sentido que hemos propues- 
to respecto del versículo anterior: los torrentes de Arnon fueron co- 
mo un torbellino pesado para los enemigos de Israel. Y este sen- 
tido se puede apoyar en ha construccion misma del último versícu- 
lo, ue segun el hebréo, se pueden explicar así estos dos versi- 
culos: Premuerea dicetur in enarratione bellorum Domèni: onus im tur- 
Dine, el torrentes Arnon, el decursus torrentium, qui declinat ad requie- ' 
scendum tm Ar, (6 mas bien ad habitationem Ar) et mcumbit in 
mibus Moab. Lo que se podria traducir en estos términos: Por eso 
se dirà en la relacion de las guerras del Sefior, que à manera de 
tn torbellino pesado fueron los torrentes de Arnon, y el derrama- 
miento de los torrentes, cuyés aguas se inclinaron para detenerse so- 
bre Ar, (G se inclinaron húcia la residencia ca Ar, esto es húcia el 
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lugar en que Àr éstà situada) y. vinieron ú parar sebre los confenes 
de Moab. La efusion de los terrentes de Arnon fse pues como un 
torbellino pesado para los enemigos. de Israel. Esto es lo que resul- 
ta del modo de leer propuesto par el abad de Vence, 

Otrgs intérpretes, no queriando reconocer en este pasage ninguna 
prueba del poder de Dios, dicen que las palabras. del Y 15, no de- 
notan otra cosa sino que los lsraelitas acamparon sobre la corriente 
de los torrentes que se inclinan ó se extienden hasta Ar,y terminan 
en las fronteras de Moab. Mas para referir simplemente el campa- 
mento de los Jsraelitas, parece inútil que Moises citase el libro ó la narre- 
cion de las guerras de) Benor. Así se express él abad de Vence. 

Para apoyar el sentdo que hemoe propuesto, faltaria probar que 
la idea de semejanza que ne està expresa en la frase, podia en- 
tenderse en ella, y de esto tenemos um ejemplo en el Selmo xx 
i 14, donde el hebréo dice é la letra: Aperuerant super me 08 suuma, 
leo rapiens el rugiens. El hebréo deja entendida en esta frase la 
ideg de semejanza que expresa la Vulgata: Aperuerunt super me os 
suum (sicut) a rapiens el rugiema. Abrieron contra mí su boca co- 
mo un leon rapaz y rugiente. Tenemose ademas otro ejemplo en Ísaías, 
CAP. X Y 10, donde el hebréo dice é la letra: Q invent ma- 
nus mea.regna vidoli, et simulachra eorum de Jerusalem, el de Sa- 
maria. En esta frase hay dos camparaciones, una entre el primero, 
y el segundo miembro, y la El la expresa traduciendo: Quò- 
modo invenit manue mea regna tdols, (sec) et simulacra eorum de Je- 
rusalem, él de Samaria, es decir: ,Así como mi brazo ha destruido 
los reinos que adoran ídolos, así destruiré las estatuas que se ado- 
ran en Jerusalen, como las que se adoran en Samaria." Y esta es 
la segunda comparacion que. incluye el segundo miembro, porque 
el Asirio es quien habla y amenaza, no el destruir primero é Jeru- 
salen y despues à Samaria, sino destruir àú Jerusalen, como destru- 
yó 6 Samara: y por eso contuiúa: ,Quién me impedirà tratar ú Je- 
rusalen y é los dioscs que veners, como traté ú Samaria con sus 
ídolost" Ç,Numquid non sicut feci Samaria et idolis ejus, me ea 
Jerusalem et simulachris ejusí Véanse pues en un solo texto dos fra- 
ses en que se halla entendida la idea de semejanza: Quomodo mtm. 
venit manus mea regna idoli, et simulachra eorum de Jerusalem, et de 
Samaria, esto es: Quomodo tnvenit manus mea regna idoli (8iC) et 
simulachra eorum de Jerusalem, et (id est, sicut) de Samaria. Así es- 
ta frase: Onus én turbine el torrentes Arnon, puede muy -bien Ggni- 
ficar: Apud onus turbinis, sicut apud torrentes Arnon, ó lo que es lo 
mismo: (sicut) apud onus (quod est) in turbme, sic uit) apud torrentes 
Arnon. Como el peso que hay en el torbellino, así fue el de los torrentes 
de Armon:" los torrentes de Àrnon han sido como un torbellino pesegdo. 

Aun faltaria probar que en la lengua santa la partícula /Eth 
que rige A onus y 4 torrentes, puede subsistir sin que haya v al 

o expreso, De esto tenemos un ejemplo en el Salmo nxxxmi. V 4: 
tenim passer invenit sibi domum el turtur nidum sibi, ubi penat 
guos: Altaria tua Domine virtutum, Rex meus et Deus meus. ,El péú- 
jaro halló una casa para retirarse, y la tórtola un nido para poner 
sus pollos: tus altares, Senor Dios de los ejércitos, mi rey yY mi 
Dios." Esta última parte queda sumpensa, y en el hebréo esta expre- 
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mon Allaria tea dstó. regida de ia. preposicion ALEIX, que no seiale 
solamente acusativo, sino que puede: tomarse en otros muchos sem 
tidos, significando ad, apud, circa, de. Se podria pues traducir así: 
Ad alleria tua, Domine virtutum (anadiendo, est desiderium meum). 
nus altares Sefior, son el úmico objeto de mais deseos" Be puée 
de tambten tradueir: Apud ones (quod est) í2 turbine el apud torrem 
tes Armen, es deeir: (sicut est) de onere (quod est) in turbine, (sio 
fit) et de torrentibus Arnon: Así como es apresivo el peso de un tor- 
belhho, así fueron los terrentes de Arnon." 


Pero ya es tiempo de pasar ú un objeta mas interesante. Des- 


pues del anúlisis que homos dado de este libro, mos resta observar, 
que los hechos referidos en él estàn (1) llenos de instrucciones y mis. 
terios, Como los otros del antiguo testamento: los Cristianos que ins- 
truidos por Jesucristo, por los apóstoles y los santos doctores, bus. 
caren la verdad que se oculta en estas sombras, hallaión ú un tem- 
po cosas con que instruirse y edificarse. 
Verún en la niultiplicacion de los hijos de Israet el cumplimien- 
to de las promesas que Dios habia hecho 4 los patriarcas, y halla- 
ràn en esta maravilla del poder del Senor un motivo urgente de po- 
per tòda su comfianza en la bondad Y en la palabra de Dios. 
Reoconocerén en el órden que el Seior estableció para las mar. 
chas y los caimpamentos del ejército de Israel, una imégen del que 
debe haber en la iglesia. 
Comprenderén por las disposiciones de Dios para la prueba de 
las mugeres sospechosas de udulterio, el horror qu. tiene 4 este crímen. 
y cuúnte deben lob hombres temer yY evitar este horroroso desórdea, 
Verún en la eonsagracion de los Nazarenes una imàgen de la vida 
area r mortificada deben observar los que. se consagran 4 Dios. 
Hallaràn en las diferentes mansiones por donde Dios condujo é 
su pueblo en el desierto, una figura de las varias pruebas que he- 
ce sufrir ú sus santos en la tierra. / 
Aprenderún de la pena que se impuso 4 María despues del per. 
don de su falta que le consiguió Moises, la obligacion de separarse all: 
bas veces de las cosas santas para llorar por algua tiempo sus crímenes, 


Descubriréón la proporcion que debe haber entre la penitencia Y . 


el pecado, por los cuarenta anos de peregrinacion por el desiertd 
con que se castigó é los Israelitas, correspondiendo aquel tiempo 
di de los cuarenta dias en que fueron 4 examinar la tierra prome- 
Uda con un espírita de murmuracion y desconfiansa que excitó con- 
tra ellos la cólera del Sefior. 

Entenderàn por la pena de ser apedreado que impuso Dios al 
que juntaba lend en séDado, con qué rigor castigaré é los que no san- 
Uficaren los dias que le estàn consagrados. 

En el castigo terrible de Coré, Datan y Àbiron, verún los cami 
gos que estàn preparedos ú los usurpadores del ministerio sagrado., 

El milagro que hizo Dios para prohur la vocacion de Aaron, ma 
nifiesta la necesidad de una vocacion enteramente divina para el 
seserdocio, Las virtudes que deben. tener los que son llamados ú 


() Este Del Germana Gorl'ls juiciosss reflexiones que se hallan on el 
cie del B. P. Cdrtridves. ui a es 
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tan santo estado, y las buenas costumbres que deben practicar, es- 
tén significadas por las. fores y los írutos que produjo la vara de 
aquel soberano pontífice. 

El desprendimiento en que deben vivir los que estàn consagra- 
dos al servicio del altar, se percibe en la prohibicion que hizo Dios 
é los sacerdotes y é los levitas de poseer ninguna heredad en medio 
de su pueblo, quenendo ser él solo su posesion y su herencia. 

Los cristianos instruidos hallaràn en el sacrificio de la vaca ro- 
— ja, una imàgen de Jesucristo, en la piedra herida dos veces por Moi- 
ses, una figura del Salvador divino herido por los judios y por los gen- 
tles: en hi agua que brotó del pehasco, una imégen de la gracia que 
pont las almas, y que satisface la sed de sus santos deseos, en 
. la serpiente de bronce levantada en alto pera la curacion de los que 

habian sido mordidos por las serpientes de fuego, una figura de Jesu- 
eristo levantado en la cruz por la salud de los que el demonio ha- 
bia herido por el pecado. 

La burra de Balaam reprendiendo la necedad de este profeta, les 
harà ver que Dios elige algunas veces lo mas débil para confundir 
lo que parece mas fuerte, 

En fin, Moises y Aaron que mueren sin introducir 4 los Israe- 
Ltas en la tierra prometida, les representaràn la impotencia de los 
gacrificios y de las ceremonias de 'la ley antigua para introducir ú 
los hombres en el reino del cielo, y les haróún. ver que esta efica- 
cia estaba reservada é Jesucristo, figurado en Josué, y quien despues de 
haber hecho pasar é los hijos de Dios por las aguas del bautisino, figura- 
das en las del Jordan, los pone en posesion de la Jerusalen del cielo. 
. o. Estas son algunas de las verdades que descubrirún en este li- 
bro los que entrando en el espíritu del Apóstol y del mismo Jesu- 
Cristo, le consideraren como un cuadro en que Dios representa é los 
hombres bajo diferentes figuras los misteriog que deben creer y las 
Vvirtudes que deben practicar. 

No debemos olvidar (") que Jesucristo mismo es quien nos mues- 
tra el misterio de la cruz en la elevacion de la serpiente de bron- 
ce, y esto merece .upa atencion tanto mas particular, cuanto que si 
este divino Salvados no nos .hubiese descubierto por sí mismo este 
misterio, acaso nos seria muy dificil penetrar el verdadero sentido 
de este emblema. En efecto, jquién de nosotro3 habria creido que 
una serpiente Lee representar é Jesueristol Escuchemos pues ú 
este divino Redentor, estudiemos los rasgos misteriosos que contie- 
ne el emblema que nos propuso, y aprendamos en él 4 conocer el 
estilo profundo de las divinas Escrituras. 

Así como elevó Moises la serpiente en el desierto, así es necesa- 
rio que el hijo del hombre sea elevado, dice muestro Sefior Jesucris- 
to, para que todos los creen en él, no perezcan sino que cons. 
ganla vida eterna (1). he serpientes quemantes del desierto eran imí- 
gen de los demonios y de ls antigua serpiente que es su gefe. Ellos 


(3) Todo lo que sigue va aiadido por mí como su nto en esta nuevas edi. 
cion. Advierto que haré uso de algunas refiexiones del autor de la obra intitulada: 
Abregé de l'histoire de l'Ancien Testament avec des eclaircissemens el des refexionm, 
pero al adoptarias oreo poder tomarme la libertad' de hacer algunas variaciones). No- 
ts de la edicion precedente)—(l) Num. xxi. 9. et eegg. Joam. m. 14... 
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pos han herido mortalmente con sus mordeduras envenenadas, su 
ponzofia que ha penetrado en nuestro corazon, ha excitado en él 
una sed ardiente que nada puede apagar, y que tiene por término 
la muerte. Hay mas: este veneno insimuéúndose en ihnuestras venas, 
nos ha hecho semejantes ú las serpientes que nos han herido, porque 
todos hemos venido 4 ser por el pecado tales como los Judios pre- 
varicadores, ú quienes Jesucristo y su precursor llaman serpientes y 
raza de tívoras (1). Jesucristo para curarnos, y librarnos de la muer- 
te tomó la naturaleza y la figura de los pecadores sin serio. Así co- 
mo la serpiente de bronce tomó la figura exterior, pero no el vene- 
no de las verdaderas serpientes, asi Jesucristo quiso asemejarse é los 
que venia à salvar, y no distinguirse de ellos en la exterioridad, aun- 
que por su virtud estaba infinitamente distante. El fue circuncida- 
do como pecador, fue bautizado por San Juan como pecador, pa- 
deció como pecador: y su santidad misma que debia edificar ú 8us 
enemigos, no sirvió mas que para irritarios, Y ú su Vista fue una 
Bueva razon para levantarle sobre la cruz como la serpiente de bron- 
ce. Pero era necesario que fuese así elevado para que ninguno pe- 
reciese de los que creyeran en él, sino que consiguiesen la vida 
etema. Jesucristo en la cruz es el remedio único, necesario, sobera- 
no, propuesto à todos. Cualquiera que le ve con una fe viva y ar- 
diente, Y que conoce el tamaiio de su mal y la inutilidad de todo 
otro remedio, que no esperando su curacion sino de él, 86 anima 
à esperarla y pedirla con decidida confianza, por grandes, por multi- 
plicados, por antiguos que sean sus males, él no pereceró, Y úntes bien 
conseguirà la sida. 

o era dificil ú los Judios mirar con fe la serpiente de bronce, 
principalmente despues de algunos ejemplares de su virtud curati- 
va. Ellos amaban la vida, temian la colormedid, 7 se horrorizaban 
de las jentes que los habian herido. Las consecuencias funestas y 
sensibles del veneno no les permitian ignorar que se habia introdu- 
Gido en sus venas, llevando 4 ellas un fuego, y todo esto les obli- 
saba é mirar con ojos ansiosog el signo saludable, único que podia 
ibrarlos de sus males. No es así con nosotros respecto de la fe cris- 
tiana, esta fe que obra por la caridad, que nos une estrechamente 
é Jesucristo, como fuente de la justicia y de la vida. Su Cruz nos 
admira y nos entristece, y aun à muchos escandaliza. Las serpientes que 
Dos hieren son invisibles, lo 8on tambien sus heridas, el veneno que 
introducen en nuestro corazon es agradable é la concupiscencia, nues- 
tra muerte pasa por vida y por salud. Nadie nos compadece, padie 
Uene ojos para percibir nuestro estado, es un milagro que le advir- 
tamos, y un milagro mas grande que el de la curacion de los .Ís- 
raelitag en el desierto. És pues una gracia muy seialada. el .que 
veemos eon ojos llenos de fe ú Jesucrísto (2) autor y constimador dè. 
Duestra fe, como nos exhorta San Pablo. Todo lo que da principio 
é nuestra union con él es de un precio inestimable, por débil que 
sea este principio. Es gracia de mucha importancia la de que abra- 
mos los ojos, es un gran don el que volvamos la cabeza hàcia'Je-. 
sucristo elevado sobre la cruz, es tener vida el invocarle aun al tiem- 


(l) Matt. un, 7. 3n. 34. y xam. 33. Luc. in 7-2) He. xn. A. 
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de espirar. la confianza en él nunca puede ser vétia, Cuaado se 
fanta. con el gemido j la oracion. : : 
. o. No se dice que la serpiente de bronce purgara el desierto en 
estaban los laraelites, de todas las eerpientes que causaban su te- 
mor, y que los habian castigado de eue murmuraciones, Al contre- 
rio, lo que les dice Moises én el Deuteronomio (1) da lugar é creer 
que la disposicion del àspero desierto en que ànduvieron errantes, fue 
la misma hasta su último campamento, y babian vivido en me- 
dio de las serpientes mas. peligroses. Sea lo que fuere de èsto com 
rempecto é los lurgelitas, ú lo méónos es Cierto que usí sucede respec- 
te de nasotros en esta vida, de la que era una imígen aquel desier- 
to. Vivimos entre. cscorpiones y serpientes, ia cruz de Jesucristo no 
ha purgedo dé ellos la tierra, no los ha exterminado, no les ha qui- 
tado su mortífero venemo. El ha pormàtido que esta rara de vívo- 
ras, aunque al principio desterrada de la sociedad de los fieles, se 
introdujese despties entre ellos, y que su número se multiplicase 4 
medida que los siglos han ido pasando. Mas él continúa defendién- 
dones de su veneno por la virtud de la cruz siempre que Vvivimos 
segun la fes y cuando tenemos la desgracia de recibir alguna hen- 
de imortal, él se ofrece é nuèstra vista para Curarnos, el re- 
currimes í él por la fe. Hasta què llegue el dia en que se noe fran- 
quée là entrada de la verdadera tierra prometida, vivrrémog con las 
serpientes, y estarémos en un peligro continuo, de hacernos semejam- 
tès 4 ellas, si no dirigimoa sin cesur los ojos de nuestra fe al que 
quisò ser elèvado en la cruz para que todos los que creyesen en Èl 
no pereciesen, sino ls consiguieran la vida etema. 

Recibamos de David y de San Pablo la instruccion que debe- 
mos secdr de la conducta que observó Dios com los Jsraelites, con- 
denadòs é andar errantes en el desierto por espacio de cuarenta anoe. 
nVenid, dice David (2), adotemos y postremenos, lleremos delamée 
del Ber supremo que nos crió, porque él es nuestro Dios, Y noso- 
ntròs el pueblo que condujo por 8u mano, y las ovejas que ahmen- 
stó con:sus pastos. Si oyereis hoy 84 voz, ho endurezcais vuestro co- 
nrà£On, conio en el dia de la contradiccion, el dia de la tentacion 
sen el desierto, cuando vuestros padrés me tentaron, y mè proba- 
ston, aunque habian visto ya mie obraé, Por espacio de cunrentè 
sanos sufrí ú està raza con disgusto, y dije: Esta es una muches 
sdumbre de hombres, cuyo corazon se extrúvia, 'y ellos nó conocen mí 
neaminos. Por eso juré en mi cólera:que mo entrarian en xi descanso," 

sObeérvad, dice San Pablo (3), lo que dice en este pasage dl 
sEspíritú Santoipor boca de David. Guardaos, hermanos mios, de 
ne haya en clan de' vosotros un corazon corrompido por la in- 
seredúli hàsta el 'extremo de abandonar: 4 Dios vivo. Smo el: 
diortaos diariamente unos é otros, miéntras que dura el tèempo que 
enla Escritura 8è llarmà. Hoy, pard que minguno de 'vosotros sea 36: 
sducido por el pecado ni caiga en el 'emiurècimiento, porque no- 
mottos hembs sido 'hechos partícipes de Jesucristo, con tal que siem- 
npte: conservemaos inviolablemente hasta el fin el principio de la nue- 
uve sústancia que ienèmos. de :él, pues se nos diee: Si oyereis hoy 


(1) vn. 15.02): Ps xef, 6. et vegJ—S) Et: qu 12: al degee 
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mMi VOZ, NO endurezcais vuestros corazones, como sucedió en el lu- 

donde fe provocada mi cólera, porque jquiénes son les que 
Taniendo oido la voz de Dios, le irritaron con sus contradicciones, 
vsino todos aquellos que Moises saçó de Egiptpl jQuiénes son aque- 
nllos contra quienes Dios 'estuvo frritado cudrenta anos, sino los que 
npecaron, yY Cuyos cuerpos quedaron tendidos en el destertot /Quié- 
nes son sino los incrédulos, aquellos de quienes juró Dios que ja- 
,mas entrarian en su desçangol. En efecto, vemyas que ellos, nq.pudie- 
sron entrar en él por su iòcredulidad. ffemamos pues (1),:no ha- 
"a alguno de vosotros que sea excluido del descanso de Dios por 
mhaber despreciado la promesa de entrar en €l, que. nes emh hecha, 
nporque nos està anunciada como é ellos, mas la palabra que ellos 
noyeron, de nada les sirvió, porque mo estaba acompaiada de la fe 
vque deben tener los que la oyeren. En cuanto é nosotros los crè- 
syentes, entrarómoe en este descanso, segun lo que se ha dicho: Fam- 
sien he jurado en mi cólera que ellos no entrarún en mi despaneo, pes 
ro Dios habla así del descanso en que entró despues de la crea. 
scion del mundo, habiepdo concluido sus verias obras: porque le Es. 
nenitura dice hablando del séptimo dia (2): Dios descansó en el sépti- 
vo dia despues de haber conclusio todas sus obras. Y. en el pasage 
sde que hablamos se dice tambien: No enfrarún en mi descanso. Por- 
vque està pues reservado 4 algunes el entraren él, y aquellos 4 quie. 
mes se dirigió primero le palabra, no han entrado por su incredu- 
slidad, determina Dios de nuevo un dia particular .que. llama hoy, 
vdiciendo tanto tiempo despues por boca de David, así como se ha. 
nbia dicho úntes: Si oyerem Roy su voz, no endurezcais euestros 00- 
dr'azones, porque si Josué. los hubiera estàblecido en este descan- 
,s0, la Escritura m0 hubiera hablado mas de .otso. Està pues reser- 
nvada todavía Un descanso al pueblo de Dios, porque el que ha en- 
strado en el descanso de Dios, descansa tambien él tuismo, dejando de 
strebajar, como Dios descansó despues de sus obres.. Hagamos por 
ntanto el mayor esfuerzo para entrar en este descanso, no sea que alguno 
ese parezca 4 los incrédulos que fueron ejemplarmente castègados," 

Dejamos é nuestros Jectores el cuidado de meditar estas reflexio- 
mes que David. y San Pabla les proponea, y que son. el modelo. mas 
excelente de las que se pueden. hacer al estudiar las Escrituras san- 
tas. Moises no puede tener mejpres intérpretes, ni mejores comen- 
tadores que San Pable y David. Cuando estos hablan, el Espíritu 
Santo mismo es el que nos descubre ea los. Salmos, y en .las epís 
tolns del Apóatol 138 instràcciones mas sóhldas, mas importantes, ma8. 
útiles que podemos sacar, de los libros. de: Muises. Se logramucha, 
utlidad reuniendo así los varios textos.de todas. ss partes de la di- 
vina Eecriturs que henen relacion é un. misme objeto, uo com- 
perados juntes se prpetam mútjamente lúz,. que còntribuye. mucho 
é la ipteligencia de :los misteris mas profindos:comprendidòs en los 
bbros. santes, Este es el. metedo. que: hemes sèguide hasta aquí, y eon- 
tinuarémos siguiéndole hasta donde nos lo permitan los límites que 
debemos observar. . 


. (1) Ed. 5. L. y digrel(2) Gen. un. 2. 
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DISERTACION 


SOBRE 


LA POLICIA DE LOS HEBREOS, 
Y EN PARTICULAR SOBRE EL SANHEDRIN (NN 





Es república de los Hebréos no fue formada propiamente sino des- 
pues de que el Senor les dió su ley en el Sinai, y Moises recibió el 
gobierno de aquel pueblo, y arregló su órden y economía conforme 
é las leyes del Senor. Seria inútil buscar una policía arreglada, y jue- 
ces Ísraelitag revestidos de autoridad plena en el Egipto. Los an- 
cianos que allí se encuentran (1), y los sobrestantes de los trabajos 
de sus hermanos (2) no ejerciau cuando mas sino una jurisdiccion 
libre y voluntaria por parte de los súbditos, y no una autoridad obli 
gatoria. Moises fue el primero que j soberanamente é toda le 
nacion de Jsrael y que ejerció sobre ella una jurisdiccion absolata. 
El solo tuvo sobre sí el peso de todos los n ios, hasta la La 
da de su suegro Jetro al campamento de Sinai. Éste sabio anciano, he- 
biendo visto que Moises estaba sentado todo el dia para juzgar sobre les 
diferencias del pueblo, se resolvió é manifestarte que se fatigaba €n 
vano, y que por último le seria preciso sucumbir 4 este trabajo Y 
por lo mismo debia: dividirlo con cierto número de personas de mé- ' 
rito y sabiduría conocidos, que le ayudasen en el gobierno del pu€- 
blo. Siguiendo este consejo (3), estableció Moises los príncipes de 
mil hombres, los gefes de ciento, de cincuenta y de diez para cut- 
dar de los que se confiaban é su discrecion, y para terminar sus de 
ferencias con arreglo ú las leyes establecidas, y bajo la obligacion 
de remitirle como é juez inspirado de Dios y depoeitario de su prm- 
cipal autoridad, las causas mas dificiles y mas importantes. 

, o Este órden no se observó en esta forma sino por poco tiempo, 
pues Jetro llegó al campamento estando cercana ls partida de los 
leraelitas para Cades-Barné, y muy poco despues, é saber, en el cam- 
po de los sepulèros de la concupiscencia, ú donde llegaron en tres 
dias de marcha desde el monte Sinai, estableció Dios un cuerpo de 
setenta hombres, -al que comunicó su espíritu para que auxiliase ú 
Moisea en el gobierno del pueblo (4). aquí sacan los defenso- 
res del Sanhedrin el origen de esta famosa corporacion de que ha- 
blarémos muy pronto. Véase pues un senado de setenta ancianoé, 


8 La sustancia de esta Disertacion es de Calmet. . : 
(1) Esod. mi. 162) Did. Y 6.—(3) Ibid. xvni. 95. 96. Electis viris etrexunt 
de cuneto lerael, constituit eos principes populi tribunos. (Heb. càiliarcos), el centune- 
nee, et quinquagenarios, et decanos, qui judicabant plebem omni tempore. Quidquid av. 
tem grovius eral referebant ad eum, faciliera tautammedo judicantese—(4) Num. 11. 16.17. 
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6 cuya cabeza estaba Moises, llenos todos del espíritu de Dios pa- 
ra gobernar y jurgar 4 lsrael. Este nuevo establecimiento no per- 
pudicó al que se habia formado àntes por consejo de Jetro, pero aca- 
s0 la jumsdiccion del primero se limitó entónces ú gobernar al pue- 
blo en lo civil, en lo de policía y guerra, y todos los juicios or- 
dinarios se terminaban ante, los setenta jueces, y los grandes nego- 
Cios por Moises, ú no ser que se diga con los Rabinos que estos 
setenta ancianos eran de los mismos que se habian establecido por 
çonsejo de Jetro, en lo que no hallo ningun inconveniente. 
sistema continuó durante todo el viaje del desierto, es de- 
cir, casi por treinta x nueve afios. El ejercicio de esta jurisdiccion era 
no solamente cómodo, sino ademas necesario en cierta manera en 
aquel se cuando el pueblo reunido en una sola comunidad com- 
ponia verdaderamente una sola. ciudad ambulante. Las reuniones eran 
allí comunes y fàciles: Jos intereses no se habian pea por 
la posesion de bienes y de tierras, y por tanto, los pleitos eran 
man frecuentes, y aquel número de jueces bastaba para todo el 
eblo. 
ha Mas el legislador, previendo que en la tierra prometida no se 
podria observar el mismo órden de juicios, dispuso que se estable- 
ciesen en cada ciudad jueces y magistrados (1) que decidiesen las 
cuestiones del pueblo, y que cuando ocurriesen asuntos de mayor 
consecuencia ó de mas dificil exàmen, se ocurriese al lugar seiialado 
por el Senior, y se propusiese allí la dificultad ú los sacerdotes 
del linage de dera. y al juez que el Senor hubiese establecido 
en aquel tiemoo, él manda que estos sean obedecidos, y que se de- 
Gera à 8u juicióo bajo la pena de muerte (2). Ordena (3) en otra par- 
te que si se comete en el pais un homicidio, cuyo autor se igno- 
re, se haga que vengan los sacerdotes, ú quienes pertenecè el cono- 
cimicnio de toda causa y de toda herida, los que juntamente con 
los ancianos de la ciudad mas cercana, expiaràn el crímen que se 
ha cometido, y urna de la cabeza del pueblo los efectos de la 
cólera de Dios. La autoridad de los sacerdotesg en los juicios se ha- 
la igualmente bien fundada en esta disposicion del mismo legislador: 
Si un lestigo falso acusare de prevaricacion ú su hermano, ambos se 
tarún delaute del Seior en presencia de los sacerdotes y de los 
jueces que hubiere entónces: y despues de bien examinado el asunso, si 
el testigo Est convencido de falsedad, lo tratarún como él quiso tra- 
tar ú su (4). El parafrasta Onhelos, cuyas explicaciones de- 
ben ser de gran peso contra los Rabinos, al hacer la de estas pa- 
labras del Deuteronomio: Los que han dicho ú su padre y ú su ma- 
dre: No os conozco (5), las aplica ú los sacerdotes que en la ad- 


(A) "Deut. xvi. 16. 17. Judices et magietros constitues emnibus portis tuie.—(A2) 
Deut. xvi. 8. 9. 13. Si difficile et embiguum apud te judicium esse perspereris...... 
et judicum intra tuds videris verba pariari, eurge, at ascende ad locum ele. 

it Dominus fus, veniesque ad adcerdotes Levitici generis, et ad judicem qui 
tlls tempore, q ab eis, qui imdicabunt tibi judicis veritatem...... Qui eu. 
tem seperbierió, aclens ebedire sacerdotis imperio, qui eo tempore ministrat no. Des 
tuo, el decreto judicie, morietur homo ille.—(3) Deut. xxi. 5. Et ad verbum m' 6. 
Mas negotiumm, el quidquid mundum, vel immundum est, judicetur. Hebr. Et ad 08 eo. 
TEM ent emnis causa el omais plaga. — (4) Deut. xix. 16. 17. 18. 19.—(5) ltid. 
XIxu, 9. 1Q. 
TOM. IL px) 
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ministracion de justicia nó tuvieron ninguna eonsiderecion é la ear- 
ne y é la sangre, Y que no atendieron mas que ú la verdad y é la 
equidad. Y Moises mismo confirma esta explicacion en el versícu- 
lo siguiente, cuando dice que los hijos de Leví conservaron los jui- 
cios de Jacob y las leyes de Israel. E EL Ezequiel habla con- 
forme éú esta idea: Cuando ocurriere, dice el Senior, alguna dificul- 
tad, los sacerdotes juzgarún de ella segun mis juicios, y estarún en- 
cargados de la observancia de mis, leyes y preceptos (1). Ellos seràn 
los jueces naturales de mi justicia, los mimistros de mis juicios, log 
conservadores de mis derechos. Los Samaritanos en su carta é- Sca- 
lígero manifiestan que ellos daban una autoridad soberana é su pon- 
tífice sumo. Se llevabàn 4 su trmbunal las causas de todas las ciu- 
dades: él juzgaba al pueblo, y ejercia su judicatura hasta sobre los pen- 
samientos, todas las cosas se deciden por su dictàmen, feliz el que 
obedece su palabra, y desgraciados los que se le rebelan. Esta es 
la idea que se debe formar del estado de los Hebréos en los tiem- 
pos de paz y de fidelidad é las leyes del Senor. 

Josefo entendió del mismo modo la mente de Moises. Dice (2), 
que este legislador previno que se estableciesen siete jueces en ca- 
da ciudad acompaiados de dos 'Levitas, para administrar justicia é 
los pueblos, que si se presentaba algun asunto dificil, se debia lle- 
var 6 la ciudad senalada por el Seior, para que le decidiese el su- 
mo sacerdote, el pròfeta ó el senado, que el rey mismo nada debia 
bacer .ni emprender sin el ele del sumo sacerdote y del senado. 
Y en su ebra contra Appion, hablando de la policía de los Hebréos 
dice: ,,Que no se puede formar un gobierno mas excelente, mas jus- 
to, mas santo, que el que tuvo por autor al Monarca soberano del 
Universo. Este Es Dios atmbuyó 4 los sacrificadores en comun la 
administracion de las cosas santas de mayor importancia, pero dió 
al sumo sacerdote la autondad sobre los otros. Ellos son, anade, los 
que cuidan de hacer observar la ley y mantener la diciplina, ellos 
son jueces de las disputas, y mandan el castigo de los culpables. 
Qué forma de gobierno puede ser mas perfecta que la nuestra (8)T" 
La república de los Hebréos, segun la idea del mismo autor (4), 
Ro estaba formada por las reglas de la monarquía, ni por las del 
gobierno popular, sino que era gobernada por la autoridad de Dios 
misino, de suerte que se le podia llamar teocracia , es decir, gobier-. 
no divino. En efecto, los sacerdotes y los jueces superiores no pro- 
cedian mas que como delegados del Sefior, cuyà autoridad ejercian, 
/ en cuyo txbunal se puede decir en cierta manera, que se senta- 

an, pues era delantè de su Arca, y en el lugar que habia elegido. 
Todas las diferencias se terminaban conforme 4 las leyes, muchas 
veces los que estaban constituidos en autoridad eran inspirados de 
su Espíritu, y tenian siempre el urim. y el tummim, por cuye medio 
el sumo sacerdote descubria seguramente la voluatad del Segor en 
los megocios importantes. El sumo sacerdote, dice Josefo (5), erà el 
principal encargado de hacer observar las leyes, de juzgar los pleie 
tos, de hacer castigar ú los condenados, y el que no le estaba su- 


o (1) Ezech. xuiv. 94. cum fuerit controvereia, etabunt im judicila mei et judicabent. 
Legra mens el precepte meg im omnibus solemnitatibus meis custodient.—(2) Lib. x. 
Antiguit. e. alt.—(3) Lib. 2. contra Appion. c. Gee(4) Idem. eodem libro—(5) Nil. 
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miso, debia sufrir el último suplicio como ree de una impiedad com- 
tra el mismo Dios, i 

Sobre el modelo del gobterno que acabamos de presentar, se 
ha arreglado siempre en todos, tiempos la república de los Hebréos 
cuando se ha querido reducirla 4 la observancia exacta de las le. 
yes de Moises. Si se nota en el discurso de la historia de esta na. 
cion que aquella diciplina no siempre fuc seguida exactamente, es 
porque muchas veces faltaron jueces ó príncipes piadosos, ó los pueblos 
no estuvièren constantemente arreglados é su rcligion, ó les faltó una 
paz durable y segura en el pajs que babitaban. /Cómo se habia de 
observar, por ejemplo, el Ger de los juicios Lia toafe por el le- 
gislador, en medio de las persecuciones y cautividades que se sucedie- 
fon en tiempo de los juecest jSe debe esperar uha puntual obser- 
vaucia dè. las leyes, cuando todo el pueblo sc abandona à la impie- 
dad y. à la idolatríal Sería pues, imposible presentar una perfecta 
uniformidad en este, y es preciso contentarse con ver este punto ob- 
servado mas ó ménos fielmente, segun que el pueblo judio ha esta- 
do mas ó ménos adicto é sus deberes. l 

Despues de la muerte de Moises, Josué que le sucedió, no pu- 
do establecer tan Juego en la tierra de Cunaan el òrden dispuesto 
por el' legislador. Fue nmecesario pensar primero en la' conquista del 
pals, y despues en repartirle, y Josué sobrevivió pocós anos 4 este 
repartimiento y 4 la posesion pacífica de la tierra prometida. En es- 
te tiempo floreció en Israel la perfecta observancia de ia3 leyes ba- 
p el gobierno de un gefe tan sabio y tan celoso. Antes habia go- 

ermado absolutamente 4 la república en union del suma 'sacerdote 
y de los ancianos de Israel, Todo el pueblo le prometió la misma obe- 
diencia que habia prestado ú Moiscs, y amenazó con la muerte 4 los que 
fuesen rebeldes-4 su voz (1). Los principales del pueblo juraron la 
alianza que Josué acababa de hacer con los Gabaonitas (2). El sumo sa- 
cerdote Eleazar, Josué y los gefes de las tribus se unieron para dis. 
tribuir por suertè la tierra de Canaan 4 los hijos de Israel (3). Por 
último, Josué ya viejo, juntó en Siguem 4 todo Israel, 4 los ancianos, 
los gefes, los queces y los otros oficiales, esto es, 4 todos los que Moi- 
ses liabia mandado. establecer en el pais para administrar justicia, 
y renovó allí con ellos la alianza entre el Senor € Ísraci (4). 

Las cosas quedaron en los términos que Josué las habia pueg- 
to, hasta què los Israelitas se adelantaron ú una independencia fu- 
nesta, que los llevó al olvido de las leyes del Sefior, y que por fin 
fue causa de las diversas cautividades que padecieron sucesivamen- 
te bajo diferentes pueblos extrangeros, alternando entre la escla- 
vitud y la libertad, segun que sus Crímenes ó su penitencis obliga- 
ban 4 Dios é castigarlos 6 4 socorrerlos, En estas vicisitudes tan 
extrafias, no es de admirar que no aparezca con toda claridad la for- 
ma de los juicios entre los Hebréos. Todo lo que sucedió con mo- 
Uvo del ultraje que se hizo ú la muger del Levita, y de la guer- 


(1) —Jogue 1. 10. 16. 17. 18.—2) Id. tx. 15.3) Id. xiv. 1. 2.e(4) Id. xx. 
2. xxv. l. Omnem lerael, najoresque natu, el principee, ac duces et magintros. Huor. 
Ge judices el minisiros aà litt. el Soterim. Se hablarú de estos oficiales en ta P. 
gertacion eobre los oficiales de las reyes de Judó, que precede é los des primeros li. 
bros do los Reyes, tom. v. 
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ra que en consecuencia se declaró é la tribu de Benjamm, nos ma- 
nifiesta un populacho independiente y absoluto, que se conducia por 
su propia autoridad. La misma libertad se descubre en el asunto 
de Micas, y en la trasmigracion de los Denitas, y aun la Escri- 
tura advierte que entónces cada uno, hacia su voluntad, porque no 
habia rey en Ísrael. 

Los juecps que Dios suscitaba de tiempo en tiempo para libertar 
y gobernar é fu pueblo, no tenian autoridad universal para los juicios, 
Di un poder que se extendiese sobre todo Israel. Gobernaban la por- 
cion del pais que habian libertado I que los reconocia, pero al 
mismo tiempo los otrog cantones se laban ó independientes ó es- 
clavos. Es necesario confesar que no tenemos ningun Conocimien- 
to distinto de la manera con que gobernaron, ni de la forma de 
los juicios que habia bajo su Be ce Pero en el dè Samuel se ob- 
serva mas órden y uniformidad. Este profeta fue gefe de la na- 
cion hebréa por espacio de veinte anos IN visitaba anualmente la 
provincia y Eaibeca en Betél, en Gélgala y en Masfat para juz- 
gar al pueblo (2). El órden de los juicios arreglado por Moises se 
óbservaha exactaiente en lsrael. Se ve que los ancianos y los 
jueces del pueblo iban ú buscar à Samuel para los asuntos de con- 
secuencia, el profeta decidia soberanamente ú nombre del Sefior: Y 
cuando estuvo cargado de aios, instituyó jueces à sus hijos en Ber- 
sabée (3). La mala conducta de estos dió ocasion é los ancianos 
de Israel para representar à Samuel que todo el pueblo deseaba un 
rey. Es bien sabido de qué modo sucedió esto. 

El establecimiento de un rey sobre toda la nacion perturbó el 
òrden y la policia arreglada por Moises. Este legislador habia previs- 
to muy bien que los Hebréos querrian tener un rey, y aun habia 
dictado algunas providencias para su gobierno, pero sea que tuve- 
se por inútil formar reglamentos de policía, pues los reyes son siem- 
pre duefios de establecer y de mudar en estf materia lo que les 
agrada, sea que Dios se regervara el descubrir su voluntad mas ade- 
lante, como en efecto lo hizo por medio de Samuel en la eleccion 
de Saul, sea por último que Moises creyese que la policía estable- 
cida por él no era incompatible con la autoridad y el gobierno mo- 
nórquico de los reyes, nada particular previno con relacion 4 este 
caso, y parece que Saul no se mezcló mas que en los negocios de 
Ja guerra, dejando é los jueces y é los sacerdotes la misma juns- 
diccion que hasta entónces habian tenido. Samuel conservó siempre 
durante su vida mucha autoridad sobre el pueblo y sobre el rey mis- 
mo, que le consideró como profeta del Senor, é intérprete de sus 
voluntades hasta la uncion de David. —: 

Luego que David estuvo en pacífica posesion de sus estados, 
creyó con razon, que uno de sus primeros y mas importantes debe- 
res era administrar justicia por sí mismo ú sus pueblos. La Escritu- 
ra (4) nos ensena, que su hijo Absalon afectando la dignidad real, 
se situaba todas las mananas en la puerta del palacio y llamaba 4 


(1) Calmet sigue aquí la eronología de Usserio. Segun la de Marsham por lo to. 
cante é la época de los jueces, Samuel no gobernó mas que diez y seis afios. Véa- 
se el Prefacio sobre el libro de los jueces, t. v.—(3) 1. Reg. vn. 15.16.—GB) 1. Reg. va. 
j. 4.—(4) 3. Reg. xv. 2. 3. 4. : 


SOBRE LA POLICIA DE LOS HEBREOS. 181 
los que tenian negocios, preguntàndoles cuales eran sus dificultades, 
y diciéndoles que aprobaba sus razones. Pero, anadia, no hay quien 
esté destinado por el rey para escucharos. j Quién me constituyera pues 
sobre todo este pais, para que los que tienen asunios viniesen ú mí, 
y yo los resolviera en justicia. La muger de Tecua, enviada por Josb 

ara que fuese é implorar de David el perdon de Absalon despues de 
a muerte de Amnon, ió que iba 4 pedir gracia para uno de 
sus hijos, diciendo que habia matado ú su hermano en una rina 
particular (1). i 

Salomon administraba justicia é sus súbditos en la puerta de 
su palacio, como su padre David. Leemos en los libros sagrados la 
descripcion de su trono (2), y la sentencia llena de sabiduría con 
que decidió la célebre disputa (3) de las dos mugeres que se acu- 
saban recíprocamente de haber sufocado 'al hijo de una de ellas. Se 
lée tambien (4) que este príncipe fue ú Gabaon con los Quiliarcos, 
6 principes de mil, con les centuriones, los jueces y tos demes go: 
fes del pueblo, con lo que es visto que todos estos oficiales se ha- 
llaban establecidos segun las disposiciones de Moises, en cada ciu- 
dad'para gobernar y juzgar al pueblo. Salomon tenia é gu lado cier- 
to número de ancianos Y comsejeros que despues de su muerte dre- 
ron é Roboan un consejo muy sabio, de que mo se aprovechó este 
jGven príncipe (5). ' 

l gobierno y,el órden de la policía de Israel se alteraron ex- 
traordinarramente desde la separacion de las diez tribus, que deja- 
ron la casa de David y se adhirieron 4 Jeroboan. Este príncipe cre- 
yÓ que no podia tener seguridad en su rebelion, sino mudando de 
religion, y trastornando en cuanto pudo el 6órden establecido por Moi- 
ses. Por tanto, ya no debemos buscar mas que en el reino de Ju- 
dà la tradicion y' la sucesion de la verdadera diciplina, y la for- 
ma del antiguo gobierno de los Judios. 

Cuando Josafat concibió el designió de reformar sus estados, 
no tomó otras reglas qe las prescritag por Moises. Estableció jue: 
ces en todas las ciudades de Judéú (6), y les encomendó la vigi- 
lancia, la atencion, el amor 4 la justicia como que ejercian la au- 
tondad del mismo Dios. Estableció igualmentc en Jerusalen dos tri- 
bunales, uno de sacerdotes y levitas, y otro de príncipes de las fa- 
milias de la nacion. El primero conocia de lo perteneciente ú Dios, 
es decir, ú la religion, iy el segundo de lo tocante al rey, es de- 
decir, de lo que iuteresaba al estado. El primero tenia por presi- 
dente al sumo sacerdote Amarías (7), y el segundo é Zabadias, prín- 
cipe de la casa de Judà. i 


Jeremías (8) nos indica muy claramente en tiempo de Joalim, 


rey de Judó, los mismos tribunales que habia en tiempo de Josafat. Ha- 
biendo condenado é Jeremías los sacerdotes, y los que pasaban por 


(1) 2. Reg. xv. 1.—(2) 3. Reg. x. 18. et ——i3) 3. Reg. m. 16. el 000q.—Í4) 
3. He 1. d Dada deia. et ducibus et judicibus omnia lerael. rr 
ebiliarchis, et centurionibus, et judicibus, et omnibus ducibue ommis JIercel). et pri 
cipibus femiliarum.—l5) 3. Reg. xn. 6. 7. 8B.e-(6) 9. Par. xix. 5. et eq) 
pontífice. Amarias seria tal vez el mismo que el Azarias citado en el libro primero 
de los Paralipómenos, cap. vi. V. 9, y el mismo que el Joachat de que se habla en 
Ja Crónica de los Judioa. Vénse la Disertacion sobre los sumes Pontífices que se pou. 
drú ínies del libro de los Paralipómenos tome vIm—-Í8) xxvI, 8. et segg. 
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profetgs,. ú: causa de haber publicado icciones tristes conta 8) 
templo, se reunió todo el pueblo en el tempdo con este mptivo. Íns- 
truidos los príncipes de Judó, subieran al pajacio del rey, donde te- 
nian seus juntes ordinarias, y fuerom al templo, donde estaban ac- 
tualmente congregados los sacerdotes,' los profetas y el pueblo, y qui- 
sieron tomar conocimiento. de: la causa por que habia sido .copde- 
nado Jeremías. Los sacerdotes y. los:.profetas sostuvieron en presen- 
cia de estos príncipes, que, Jeremías ,exa. rep de, muerte, perg Jos 
Le revocaron esta sentencia, y en seguida los ancianog del pue- 
lo representaron 4 Ja junta la injusticia con que:.se habia dictado, 
diciéndoles que otros muclios profetas habian prpfetizado otras, veces 
como Jeremías, contra la ciudad. y el terapla, sin haber suírndo por 
esto ningun mal tratamiento de los reyes:ni del pueblo. De: Jo di- 
cho se ve la extension y el tamano del. poder de los senadogms y 
de los príncipes del palacio: y se manifiesta lo infundado de todo 
O que se quiere persuadirnos tocante é la pretendida autoridad del 
Sanhedrin. Eete poder de los principes de .3udà era tal, que, los 
reyes mismos, principalmente en los tiempos de .debilidad y. desarre- 
glo de la policís, no ian ni osaban contradecirles. Cuando Jere- 
mías (1) predijo que la ciudad.de Jexugalen séria fomada por log 
Caldéos, fueron los príncipes à pedir alrey que se les librase de es. 
te profeta que con sus discursos desalentaba al pueblo, y que se 
le tratase como enemigo del estado. Sedecias' les respondió: Esté en 
vuestrags manos, porque nada puede negaros el rey: Ecce tpse m 
manibus vestris est: nec enim fas est regem vobis quidquam negare, 
Puede observarse de paso en el tiempo del mismo profeta cual 
cra la autoridad del segundo sacerdote, es decir del que era segun- 
da en dignidad en el templo, y que era tambien llamado el prín- 
pe O el intendente de la casa del Senor. Fassur que estaba envesti- 
do de esta dignidad en el reinado de Joalim, golpeó ú Jeremías, y 
le hizo poner en prision porque profetizaba cosas desfavorables con- 
tra Jerusalen (2). Y Semeias escribiendo desde Babilonia é Sofo- 
nias que ocupaba aquel destino en el reinado de Sedecías, le ha- 
bla en.estos -términos (3): .El Senor os ha constituido sacerdote.... 
. (4) per que. seais príncipe en la casa del Seior, y pongais en 
grilos 4y cúrcel ú todo hombre que esté poseso y que profelice, iy 
por què no habeis corregido ú Jeremias que se mele ú profetizarost 
Hay,mucha probabilidad de que los selemta ancianos de la casg 
de Israel, que Ezequiel vió en espíritu. ofreciendo incienso é los ído- 
los (5), y los otros veinte y cinco hombres que vió entre el templg 
y el altar de los holocaustos, que tenian la espalda vuelta al tem. 
plo, y el rostro hécia el oriente, que rendian sus adoraciones al sol 


(1) xexvnim. 6.—(9) Jerem. xx. 9.—3) xxix. 96. Q7.—(4) El texto aiade pro Jois- 
da sacerdote. Esta expresion embaraza 4 loa intérpretes. Todo el mundo sabe que 
Joiada erg sumo secerdote en tiempo de Joas, y amimismo se sabe que Bofonias no 
era suro sacerdote, sino solaments segundo. id Reg. xxv. 18). Calmet y el P. Carn 
Tieres traducen: te Àa conelituido pontífice, como constituyó el pontífice Joiada, lo que 
otro traductor explica así: le ha constituido sacrifcador Ó vicario del pontifice, c0- 
ms constituyó en otro tiempo al sumo aqcerdate Joiada. Puede obmervarse que el he. 
bréo podria traducires así: sub Joiada sacerdote. Si se.leyese sub Sarcia sacerdots, 
ya no habria dificultad. Saraias era entónces el primer eacerdote. (4. Reg. xxr. 183 


J Bofonias ere el esgundo—i5) secà. vu. 1),.16. 
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en su oriente: hay, digo, mucha ptobabilidad de què todas estas per- 
sonastari distinguidas son los mismos juecès del tempio y del palacio que 
íimnés hemos visto. Como ellos. eran log mas. ciaibica y los ma8 po- 
derosog dèl pels, .por eso en ha Escritura sè nota que fueron: llevados 
cautivos con Jeahim. ú Babiloma: Franstmhit Joachin in Bàbytonem..i. 
el judices terra dudit im captivitatem, 'ó:c.' (1). - a Un 

La ibstoria del proceso:y de la. acusation de Susana (2) es und 
pruebi de qpe se observaben entre los judios durante. su cautividad 
algands formalidades en los Juicios, y que tenian jueces de su nacion, 
iPero quién podria describimos esta policía, y el. número, autoridad 
Y sistema de estos juecest Esdrus volvió é la. Palestina (3)'con ple 
mo poder. de Artajerjes para establècer jueces en el pais y obligar 
4'los deliacuentes ú someterse ú su juicio, hasta imponelles la pe- 
ns de muerte, si era nmecesario. Josefo (4) hablàndo del. estado que 
siguis: 4 la. vuelta de la cautividad, dice que se estableció ima for. 
ma de gobierno aristoerútico, mezclado' con oligarquia, y que bos: sas 
cerdotes tuviéron en él la autoridad principal hasta el tiempo . dc 
log Asmonéos, en que los Judios se repusieron en el estado mondór: 
quico. Todó esto se confirma por lo que la historia nos engens del 
sumo sacerdote. Jaddus, que en clase de príncipe de los Judios re- 
cibió 6 Alejandro el Grande en Jerusalen (53, y por lés cartas de 
Ario, rey de Lacedemonia, escritas ú Onías ÍII, sumo sacerdote y 
gefe de ls nacion de los Judios (6). Se hallan de ticmpo en tiempo 
privilegios concedidos 4 los Judios por los reyes de Egipto y de Siria, é 
quienes estuvieron sujetos sucesivamente, en que les permiten vivir s€- 

n sus leyes (7), pagando,ú estos príncipes los tributos que se les 
bien como soberanos. Pero en un estado tan débil y tan vacilante 
como el que tenian entónces los Judios, sería injusto exigir una po- 
hcia firme Y bien arreglada. 

La persecucion que Antioco Epilanes suscitó contra ellos, arrui- 
nó toda la economia de su gobierno: però Matatias y sus hijos, pues- 
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tos 4 la cabeza del pueblo fiel, restablecieron los negocios de la . 


república y le dieron una forma segura. Judag Macabeo (8) en urna 
junta general celebrada en Masía, estableció gefes de mil, de cien- 
to, de cincuenta y de diez hombres: Jonatas, hermano y sucesor 
de Judas, habiendo reunido en su persona el sacerdocio y la aus 
toridad soberana, gobernó al pueblo de acuerdo con el senado, y 
el pueblo mismo tenia parte en lds deliberaciones. Esto es lo que 
àparece por las cartas que los Judios dirigieron en aquel tiempo à 
los Romanos y é los Lacedemorios. Su gobierno era el de una vere 
dadera república mista de aristocràtica y democrítica. Entónces tue 
vo principio el famoso Sanhetrin. al 

o Aristóbulo, hijo de Juan Hircano, que tomó la diadema y el nom- 


bre de rey, no dejó de conservar en la polícia el mismo órden po- 


co mass ó ménos en que la haHó establecida. El senado subsi-tió 


caqp EN cón una grande autgridad: pero el pueblo fue exciuido :de 
has 


eliberaciones. Los príncipes, trabajando en afirmar su poder, mez - 


- Dj 4. Reg. mn. 15.: Déúhiel xin. DB. et sey0.-e13) 1. Esdr. vn. 95. 26...(4 
pr a sl Rent Aantig. 1. 11. e. red Macà. xtm. 30. et Joe Al 
Ll 12. 2. mM) Josgà.. Antig, L' Ll: e: 8. L.. 19. c. 13. L 14.rc. 198) 1. 
. HI. 59. Tvibunos (gr. chiliarchos) et centuriones dc. 
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noscabaron el del senado. Por último, Pompeyo ecbó por tierra le 
forma de gobierno de los Judios sujetàndolos al. iMperio Romano, 
y convirtiendo la Judea en provincia. Gabinio que fue à ella aigua 
tiempo despues (1), estableció cinco tribunales en otras tantas ciu- 
dades de las principales de la provincia. El primero estaba en je- 
rusalen, el segundo en Gadara, el tercero en Amat, el cuasto en 
Jericó y el quinto en Béfora.. Cada una de estas ciudades tenia 
su departamento, y los habitantes de los lugares comprendidos en 
él, tenian que ir é litigar 4 la ciudad en que residia el tmbunal. 

Julio cuando restableció ú Hircano, hijo de Alejandro 
Janeo en la dignidad de sumo sacerdote, le dió tambien el poder 
de jurgar soberanamente en todo lo que tocaba ú las leyes de la 
nacion judaica. Herodes que habia sido obligado à comparecer ante 
los jueces de Jerusalen en tiempe que no era mas que un particu- 
lar, se vengó de ellos cuando llegó é la dignidad real. Hizo dar muer- 
te é todos aquellos jueces, ménos al famoso Sammess. Los Rabi- 
nos Confiesan que cerca de cuarenta anos antes de la destruccion 
del templo se les quitaron los juicios criminales, y la Gemmarre di- 
ce tambien, que Ciento y cincuenta anos antes se les habia quita- 
do el conocimiento de los negocios. pecuniarios (3). Despues de la 
muerte de Hetodes, Arquelao.su hijo, fue despojado de sus estados 
y desterrado à Viena. Romanos quitaron 4 los Judios el:de-. 
recho de vida y muerte. Se nota que ÀAlbino, gobernador de la Ju- 
dea, hizo grandes amenazas al sumo sacerdote Anano por haber 
reunido al senado sin su permiso, y los Judios emviaron secretamen- 
te é Agmpa suplicarie ú Anano que no hiciese tales cosas. 

En los libros del Nuevo Testamento se ve siempre é los so- 
beranos sacrificadores é la cabeza del consejo ó del senado. Caifas 
le presidia cuando se deliberaba sobre .la muerte de Jesucristo, Y 
fue quien declaró que convenia la muerte. de un hombre por el pue- 
blo (4). El sumo sacrificador fue quien impuso silencio é los após- 
toles que habian sido citados ante su tribunal y el del consejo (5). 
De él recibió Saulo las credenciales dirigidas ú los gefes de las si- 
nagogas para perseguir é los cristianos (6). El mismo Saulo (7) com- 
vertido de perseguidor en vaso de eleceion, fue presentado ante el 
gumo sacerdote Ànanias que mandó darle un bofeton. Josefo. nos pre- 
senta al sumo sacerdote Anano tomando la, direccion de la guerra, 
durante el último sitio de Jerusalen (8). Por estos hechos se pue- 
de juzgar de la policía de los Hebréos en las diversas revoluciones 
que su república padeció desde Moises hasta la última ruina de 
Jerugalen. I j 

Despues de la destruccion del templo y de la ciudad de Je- 
rusalen, no hubo ya propiamente forma de república entre los Ju- 
dios, y es incomprensible el atrevimiento de los Rabinos, que. han 
esado soetener que su Sanhedrin subsistió en la Judea hasta el si- 
glo cuarto despues de Jesucristo, porque aunque podria presentarse 
alguna cosa semejante ú él en el tiempo que corrió desde Vespa. 


' 1) Vide Josepa. l. 14. Anti 4. €. 10. et de Bello l. 1. c. 6.—I9) Htid. 
14. c. 17.—(3) Selden. l. 3. de Symedriis,. c. 15. art. n.—i4) Josepà. Antig. L 
€. BS) er xvE. 13. 14.--j6) Ll 10, 6. 1B—rl7) Act. mM. l. 3-8) Joseph. de 
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siano hasta Adriano, é lo ménos deberian reconocer que desde este, 
léjos de haber alguna asamblea legal de su nacion en la Judea, ni 
aún se les permitió entrar, ni permanecer allí. Selden (l) sin em- 
bargo de ser por otra parte gran partidario del Sanhedrin, prueba 
este último hecho de una manera, que no deja duda no so- 
lamente por el testimonio de 'otres extrangeros, sino tambien por 
el de los Judios. 

Esta es la idea que la Escritura y Josefo nos dan de la poli- 
cía y gobierno de los Judios desde Moises hasta su entera disper- 
sion. hallarà dificultad en concordar lo que hemos dicho con lo 
q se lée en los Rabinos, Yy esta diferencia no puede ménos que 
ormar una preocupacion muy desventajosa contra su sentir, porque 
en suma, ellos no tienen otro conducto seguro por donde recibir lo 
que nos refieren, que el de las Escrituras, y estas ya se ve que no 
les favorecen. Comparando unos con otros los diversos tiempos de 
la república de los Hebréos, es fécil percibir que su policía no ha 
sido siempre uniforme, Y que el gobierno que hubo en tienipo de 
Moises, era muy diferente del que se observó en tiempo de los jue- 
ces y de los reyes. Moises gobernaba de una manera absoluta y ca- 
si monàrquica, templada por la asamblea de los setenta jueces, cuyo 
establecimiento se lée en el libro de los Números. En tiempo de 
los jueces el gobierno fue muy vario, tan presto sin jueces Y sin re- 
yes en una completa independencia, como sometidos é los jueces, 
y é la dominacion de sus enemigos. Los antiguos reyes de Judà 
administraban por sí mismos la justicia éú sus súbditos, como se ve 
per los ejemplos de David, Salomon y Joatan, hijo de Azarías (2). 
ero en la decadencia del reino de Judé los príncipes del pue- 
blo habian tomado una autoridad muy de sobre toda clasc de 
negocios. Desde la cautividad hasta los Asmonéos bajo el gobierno 
de los sumos sacerdotes hubo una èristocràcia mezclada con demo- 
crícia. Los reyes Asmonées restablecieron el estado monírcico que 
fue arruinado en fin por log Romanos. 

Coasiderando todo esto en grande, parece que la primera in- 
tencion de Moises era establecer entre los Ísraelitas una forma de 
gobierno, cuya administracion estuviese ú cargo de los sacerdotcs jun- 
tamente con el príncipe 6 el juez puesto por Dios, y los jueces su- 
balternos estublecidos en ciudad, pero de suerte que siempre 
dos sacerdotes, como mas instruidos y desocupados que cl juez ó el 
príncipe, fuesen los jueces ordinarios de las dificultades que ocurrie- 
ran sobre materias de la ley y de la gi Non peribit lez ú su- 
terdote, dicen los Judios por Jeremias (3), que el sumo sacerdotc 
fuese como el gefe de todos los jueces y el presidente de todos los 
tribunales del paie, que se le remitiesen todos los asuntos arduos, y 
de dificil averiguacion: que el príincipe estuviese destinado principal: 
mente ú la defensa del pueblo en lo exterior, é la guerra, à man. 
tener la policia y el buen órden en el estado, à hacer observar las 
teyes, 6 reprimir con el temor de las penas ú los infractores de los 
mandamientes del Benor, de suerte que este sistema de gobterno era 


(I Da Eqnedr. l. D1. c. 7. art. 6. et in addendis, p. 129. et lib. 2. c. 16.123 
4. Reg. xv. 5.—I3) xviu. 18. 
TOM. III. P1 
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èn cierto inodo un reixado sacerdotal, 6 un reino eu que el rey y hos 
sacerdotes ejercian toda la autoridad. Los leraelitas que acababun 
de salir de Lgipto estaban acustumbrados é ver allí à los sacerdo- 
tes en muy alta consideracion, como que ellos daban la ley à los mo- 
narcis mismos, ellos los instituian, y ú veces les formaban proceso. 
En el sacerdocio se observaba la sucesion, y en la dignidad real ta 
eleccion, el gefe del ramo judicial era sacerdote, y aun el rey se sa- 
caba con írecuencia de entre ellos: y si no era sacerdote, se ponig cn 
sus inanos luego què era electo, para ser iniciado en sus misteris. 
Moises dispuso lo mismo poco mas 6 ménos en Israel, pero sus in- 
tenciones fueron mal seguidas, como se puede observar cn lo que he- 
mos dicho hasta aquí. 

Si no se hubiera escrito mas que Jo sacado de las fuentes pu- 
ras de la Escritura, y nadie hubiera salido de lo que ellas nos ense- 
han sobre la antigua policía de los Hebréos, concluiriamos aquí es- 
ta disertacion, mas porque los Rabinos han hecho una descripcion qui- 
mérica de $u antiguo gobierno, y muchos sabios intérpretes se han 
dejado sorprender de sus discursos, es preciso desenganar ú los que 
por el nombre y autoridad de cstos pudieran alucinarse. Encargu- 


mos únicamente al lector que examine las pruebas que se alegau, 


sin atender mas que à ellas desnudas, y no 4 las personas, pues que 
el nombre y la persona de nada sirven para este caso. Los Rabiuos, 
y despues muchos escritores modernos, pretenden que los setenta au- 
cianos de Israel establecidos por Dios para ayudar à Moiges en el 
gobierno del pueblo, son los primeros miembros del Sanhedrin. Este 
cuerpo, segun cllos subeistió siempre desde entónces en su nacion, has- 
ta que esta se dispersó enteramente bajo el imperio de Vespasiano, 
y aun, si se les crée, duró hasta el de Adriano, .y todavia por mas 
tiempo. Atribuyen al Sanmhedrin un poder absoluto y soberano en 
toda la nacion, en las tribus, en el rey, en los falsos profetas, en al 
sumo sacerdote,, y por último le atribuyen el conocimiente de todas 
los negocios mas importantes del estado y.de la religion, Este cuer 
po debia componerse de setenta y unjueces, incluso Moises, que era 
el presidente. Algunos autores cristianos han creido que constaba de 
setenta y dos, tomando seis de cada tribu, pero los doctores hebréos 
no ponen sino setenta ó uno mas (1), comprendiendo al presidente. 
il nombre de Sanbedrin es una corrupcion del griego synedrom que 
significa una junta de personas sentadas. los Macedonios daban é 
sus senadores el nombre de 2ynedri, como dice Tito Livio (2). 
La primera dignidad del Sanhedrin era la del Nasi ó príncipe: 
la segunda era la del Padre que tenia asiento à la derecha del pría- 
cipe ó del presidente. Los otros senadores se sentaban en semicírcu- 
lo é la izquierda del príncipe segun Maimonides, ó mas bien se coloca- 
ban ú los dos lados del príncipe por derecha é izquierda en semicir- 
eulo. El lugar ordinario de la asamblea era una sala del templo, 
llamada la sala en el pavimento de piedras, mas cuando se juntaba en 
sàbado ó en los dias de las festividades, lo hacia en una sala del 
antemural del templo situada al. principio de la montana en que es- 


(1) Selden de Syned. l. 2. c. 4. art. 8. 9. 10.—(2) L. 45. c. 42. Pronunciatum 
quod ad atatum Macedonic nertinebat, sematores, quos Synedros votant, legendoe qapc 
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taba edificado el templo. En estos dias no se hacia ningun acto ju- 
rídico, ni en las vísperas de las festividades ó del sébado, ni por la 
noche, é lo ménos no comenzaban en la noche, atinque se podia con- 
cluir en ella el negocio que no se habia podido acabar en el dia. 
Cuando existia el primer templo, es decir úntes de la cautividad de 
Babilonia, el Sanhetirmn se reunia diariamente, ménos en las festivi- 
dades y los sàbados, Y las vísperas de estos dias, pero desde el tiem- 
po de Esdras se mandó que no se juntase mas que los lunes y los 
jueves. Duraba la sesien desde la hora del sacrificio perpetuo de la 
manane hasta el de la tarde, es decir desde el crepúsculo de la ma- 
hana hasta el ocaso del sol. Las otras juntas de jueces, como los cuer- 
pos de los tres y de los veinte y tres, se retiraban por lo comun 
medio dia. 

Los miembros del Sanhedtin eran escogidos ordinariamente del 
número de los jueces de la segunda càmara, compuesta de veinte y 
tres jueces (l). Eran instituidos en sus cargos por la imposicion de 
las manos, é la que se atribuia el don del Espíritu Santo: y se ase- 
gura que despues de Moises, el Sanhedrin fue siempre favorecido con 
esta imspiracion sobrenatural, y una particular asistencia del Espíritu 
Santo. Por lo que mira ú las calidades personales de los jueces de 
este cuerpo, su nacimiento debia ser puro Y sin nota. Era lo mas fre- 
euente elegirios del linage de los sacerdotes 6 de los levitas, pero no 
habia necesidad de que perteneciesen 4 la tribu de l.eví. T'odo israe- 
lta podia ser recibido allí, aun los que mo lo cran mas que por 
ses madres, porque segun su méxima de derecho, cl hijo sigue In 
condicion de la madre. j 

Estos jueces debian ser gabios é instruidos en todo el dereclio 
escrito y no escrito.: Estaban obligados 4 estudiar la magia, la adivi- 
nacion, y las diversas clases de sortilegios, para poder formar un juicio 
prodente sobre estas materias. Eran húbiles enla medicina, la astro- 
logia, la aritmética y las lenguas. Hay tradicion entre los Judios 
de que sabian hasta 'setenta idiomas, es decir, que debian sa- 
berlos todos, porque los Judits no reconocen mas que setenta y dos. 
Se excluim del Sanhedrin 4 todos log que tenian deformidades cor- 
porales, é los eunucos por muy' creles, é los decrépitos, é los juga- 
dores de juegos de azar, é los usureros, esto es, ú los qe dan y é 

que reciben é usura, é los que enviaban pichones é llevar cartas 
6 é que atrajesen ú sus palomares los pichones agenos, préctica que 
era muy comun en Egipto: y é los que hacian tréfico de los frutos del 
afjo séptimo. En fin, el rey no entraba, porque no se le podia con- 
tradecir coú libertad. Algunos han dicho, aumque sin bastante fun- 
damento, que era excluido tambien el sumo sacerdote. Lcemos en 
el Eclemústico (2) que los oficiales mecúànicos, como los carpin- 
teroe, herreros, alfareros, no eran admitidos 4 los cargos de In judica- 
tura: Super sellam judicis non sedebunt. Se queria que los jueccs fue- 
sen ricos, bien formados de rostro y de cuerpo, y de madura edad. 

Es inútil llamar la atencion del lector ú la extravagancia de los 
Rabinos en la mayor parte de las cosas que acabamos de referir, por 
ejemplo, sobre el estudio de la múgia y de los sortilegros, y sobre los 


(1) Vénse el comentarie sobre el Denteronamio, xvi. 18.—ÍL) Becli. xrevm. 38. 
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conocimientos que debian tener sus jueces. Así en cuanto é lo que 
dicen del número de las setenta len que habia de saber cada 
uno de los jueces, ú mas de la imposibilidad de apremder un número 
tan grande, Josefo nos asegura que los Judios no haciaa caso pinguno 
de tal estudio (1). En el libro de los Hebréos (8) se lée una mal- 
dicjon contra los que ensenan é sus hijos las ciencias de los Griegos, 

desde el tiempo de la guerra de da Romanos contra los Judios 

jo el imperio de Vespasiano, dieron un decreto probibiendo 4 sus 
bijos pura siempre aprender el griego, lLLos Evangelistas mos epse- 
han que Jesucristo fue preso, acusado y condenado por los sacerdo- 
tes de los Judios, durante la noche, en un dia de fiesta, y la víspera 
del sébado, y esto es directamente contrario é las loyes de la ju- 
nsprudencia rabínica que referimos àntes. 
o Para manifestar la sucesion de los jueces del Sanhedrin desde 
Moises hasta el tiempo de Jesucristo, y aun mas ací, han trabajade 
con mucho cuidado algunos hombres grandes en recoger de la Es- 
critura cuanto les ha parecido propio pare apoyar este dictamen. 
Grocio en sus comentarios no pierde ocasion alguna de hacer eb- 
server el Sanhedrin, y tratar de su existencia en x8u libro del De- 
recho de la guerra Yy d la paz (3). Selden no se propuso otro obje- 
to en sus tres volúmenes de Synedriis, que no tuvo tiempo de con- 
cluir, por haber muerto úntes de acabar el tercero. Se tiene 
llano el presentar la sucesion del Sanhedrin desde su pretendida ins- 
titucion en el segundo ano de la salida de Egipto hasta Josvé. Bofire- 
rio crée (4) que desde la muerte de Josué, suplió aquel cuerpo per 
los gefes que faltaron entónces al pueblo. Los jueces sucedieron a los 
ancianos sucesores de Josué. La serie de los profetas, gefes del San- 
hedrin, comenzó en el sumo sacerdote Helí, y centinuó por Samuel 
y David hastala cautividad de Babilonta. Algunos ponen é Saul co- 
mo presidente de este cuerpo, yY é Jonatós su hijo como padre, que 
era la segunda dignidad. Brios para asegurarse una sucesion mas 
constante, supenen que los reyes de Judà eran siempre los presiden- 
tes del Sanhedrm. Los Rabinos hallar este cverpo en los CerefÀ: y 
Pelethi de David, y en los doscientog hombres que se adhirieron 
inocentemente à Absalon, sin saber sus malas intencienes contra el 
rey su padre (5). El parefrasta caldeo quiere tambien menifestarmos 
el Sanhedrin en los Cantares de Salemon (6). Se pretende que 
despues de la separacion de las diez tribus, se completase el 
Sanhedrin con senadores tomados solamente de les tribus de Ju- 
dé yde Benjamin, y que esto se observó hasta despues de la ceu- 
tividad de Babilonia. Grocio ve al Sanhedrin en el senado de Jeru- 
salen en tiempo de Judit (7), en los jueces que estableció Josafat (8), 
en los príncipes muertos por Joram (9), en los príncipes de Judú 
que absolvieron 4 Jeremías (10), en los setenta ancianos que vió en 
espíritu Ezequiel (11). Las sesenta personas que Nabuzadan Hevó cau- 
tivas 4 Babilonia (12) eran tambien del Sanhedria, segun los. autores 


ll Antig. L. xx. c. ult—(2) Vide Selden l. 2. de Eynedr. c. 9. art. 9-8 Lab. 
1. de Jure belli et pac. c. 3. art. 20.—Í4) Ja. c. l. Josme—li5) lta el aucter tradit, 
Hebr. in Paralip. Petr. Damian. Lyr. Grot. de.—(6) Vide Pararà. Chald. Cant. vn. 
2.—(1) Judith.-xv. 9.—IRI 2. Per. xx. 8—Í9) Par. xxi. 4.—I10) Jerem. xavi. 10. 16. 
—eiilj EsecÀ. var. 1112) 4. Reg. xxr.. MD, 
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que continúan la serie de estos jueces durante la eautividad. Sin 
duda no dejanan de hallarios asimismo en los que condenaron ú Susana 
(1), si admitiesen como canónica esta historia. Los Talmudistas in- 
tentan persuadirnos de que log escribas que residieron en un tiempo en 
Jabes de Galead (2) y de que se habla em los Paralipómenos, eran 
los miembros del Sanhedrin. No hablo de la pretension impertinente 
de los que quieren que los setenta Betsamitas, que castigó Dios 
por. haber Visto descubierta el Arca (3), eran tambien del Sanhe- 
drim. i Todo esto no es digno de compasiosl ,Y se puede seguir -una 
Opitaion que mo tiene mejores apoyos para sostenergel 

El estado é que fue reducida la república de los Hebréos en la 
cautividad de Babilonia, no fue capaz, segun los Judios, de interrum- 
pir la sucesion del Sanhedrim. Baruc era del número de los que for- 
maban este cuerpo àntes de la cautividad. Habiendo sido llevado ú 
Babilonia, tuve por sucesor ú Esdras. Este cuando volvió 4 la tierra 
de Canaan restableció la antigua policia y el órden de los juicios 
con permíse del rey Artajerjes (4). Hay quienes pretendan que 
en tempo de Esdres se aumentó el número de los jueces hasta cicnto 
y veinte, y se halla este múmero en mxucbos doctores hebréos (5). 
Greocio, dice que log nombres de príncipe y de senado en el libro pri- 
mero de los Macabéos (6) nos demotan claramente el Sanhedrin. 
Este cuerpo eentinuó hasta el tiempo de Simon el Justo, que lo pre- 
sidia y que vivia en tempo de Alejandro el Grande. Simon tuvo por 
gucesor en la presideneia ú Antigono Soceo, que es como cl principio 
de una nueva serie. A este sucedió José, hijo de Joazar, à Jose suce- 
dió Josué hijo de Peraquia. Los Itabinos tienen la insolencia de de- 
eir que este fue maestro de Jesucristo, y que le acompanó cn Esipto, 
aunque Vivió ciento y eincuenta anos úntes d.l Hombre Dios. Juda, 
hijo de Tabay, sucedió ú Josué, y Samaias ú Judú. Hillel fue sucesor 
de Samaías, ó Seméas, y Rabban Jocanan, hijo de Zacuy, fue su- 
cesor de Hillel, ó segun otros, Simon hijo de Eilel, sucedió ú su pa- 
dre, despues siguió Gamaliel, hijo de Simon. Este Gamaliel dicen los 
Rabines que fue maestro de San Pablo. A Gamaliel sucedió su lijo 
Sumon II. que fue muerto en la destruccion de Jerusalen. A cste 
Bimon sucedió otro Gamaliel. hijo de Simon, y é este otro Simon, 
bijo de Simon IL Este últime tuvo por sucesor à Judé el sunto hijo 
de Simon, y despues à Gamaliel hijo de Judà. A Gamaliel sucedió 
Judà hijo de Gamaliel, despues Hillel II. hijo de Judà, despues Ju- 
dé de de Hillel, despues Hillel (7) hijo de Judé, y por último Ga- 
maliel hijo de Hillel. Se crée que este Gamaliel es el que se cita 
en el eódigo Teodosiano (8). 

Estos sen los grados por donde llegó cl Sanhedrin desde Moises 
basta el principio del siglo quinto de Jesucristo, por una succsion Cons- 
inate Y Ro imterrumpida. Blas ds todos los defensorcs de este cuerpo 
se hallan da acuesdo en esto. Hay (9) quienes le den fin en Jeru- 
selea cop le muerte de los jueces que hizo matar Herodes en su 


(2) Demiel gu. 4l.—I9) L. Par. m. 55.—I9) 1. Reg. vi. 19.—I4) 1. Esdr. vn, 9. 
25.—(5) Gelden. de Synedr. l. 2. c. 16. art. 6.—Í6) xi. 6.—I7) Selden crée que de 
este se hace mencion an la carta 25 del emperador Juliano.—(8) Tit. B. lib. 16. I. 
Di er ad i. Par. ax31. 4. Pestel. de Orbia cencord. l. 4. Galatin. de Arcan. 
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advenimiento al trono (1): y confiesan que se interrumpió algo aques 
lla larga duracion, por haber seguido necesariamente el Sanhedrin 
las vicisitudes y la fortuna del estado de que era el principal orna- 
mento. Pero los Rabinos nada quieren disminuir. Sostienen que 4 pe- 
sar de las mudanzas y revoluciones de su república, siempre subsis- 
tió el Sanhedrin sin interrupcion hasta el tiempo que hemos senalado 
despues de Jesucristo, aunque no constantemente, en el mismo lugar 
y de la misma suerte. 

Desde el tiempo de Moises, dicen ellos, se juntaba en la puer- 
ta del 'Tabernàculo del testimonio. Despues de la entrada de los Ís- 
raelitas en la tierra de Canaan, el Sanhedrin siguió al Tabernàculo del 
Senor. Se le ve sucesivamente en Silo, en Masía, en Galgala, em 
Nobe, en Gabaon, en la casa de Obed-Edom, y por último se fijó en 
Jerusalen, donde celebraba por lo regular sus juntas en la Sala en pa- 
vtmento de piedras. lLos Trimudista: ensenan: que fuera de esta sa- 
la no se podia pronunciar sentencia de muerte, y que el derecho de 
condenar é esta pena estaba reservado à los de aquel tribunal, sin 
que los inferiores participaran de él, y de ahí es que los Judios no 
conocieron de negocios criminales desde que el Sanhedrin mudó el lu- 
gar de sus Dim bles lo que sucedió, dicen ellos, cerca de cuaren- 
ta anos úntes de la última destruccion del templo, es decir casi en 
el ano trigésimo de Jesucristo, Y así vemos que al tiempo de la pa- 
sion del Salvador, dijeron ú: Pilatos que no podian' condenar 4 muer- 
te 4 nadie (2). Los Rabinos adelantan que el Sanhedrin volvió ú su 
lugar en esta ocasion con el objeto expreso de condenar é Jesucris- 
to (8), tan poca es la seguridad y constancia que tienen en lo que 
dicen. De la sala del templo se trasladó éú Hanot, que se componia 
de ciertas habitaciones situadas sobre la montana del templo. De alli 
bajó 4 la ciudad de Jerugalen, despues fue ú Jamnia, y sucesivamen- 
tec é Jericó, à Usa, à Sefarvaim, A Bethsanim, ú Sefori, y en fin à Ti- 
beriades. La causa que obligó al Sanhedmn é mudar de lugàr con 
tanta frecuencia, y 4 dejar el templo úntes de su destruccion, no fue, 
dicen los doctorcs judios, una fuerza mayor ó una autoridad su 
rior, pues que este tribunal no reconocia otra que la de la ley, sino 
los crímencs y los desórdenes que 86 hicieron tan frecuentes entre 
los Judios, que es como si los jueces y los médicos diesen que de- 
DS una ciudad porque habia en ella mucha necesidad de sus au- 
xilios. 

La vanidad rabínica y el fausto ridículo de los Judios no ap 
rece con mas claridad en ninguna parte que en la autoridad que ellos 
atribuyen é su Sanhedrin. Toda la nacion, los reyes, los sumos sa- 
cerdotes, los profetas, estaban sujetos 4 este tribunal temible que por 
faltas muy ligeras imponia la pena: de azntes ú los reyes mismos: mas 
por fortuna esta pena, segun los defensores del Sanhedrin, no era 
imominiosa entre aquellos pueblos, como lo es entre nosotros. Si el 
rey pecaba contra la ley, el consejo le hacia despojar en su presen- 
Cia, y era azotado. Lo era tambien, si se casaba con mas de diez y 
ocho mugeres, si tenia mas caballos que los necesarios pera el tiro 


(1) Joseph. Antig. 1. 14. c. 18.243) Joan. xen. 3l.em(3) Toripà. ed Gemer. Ba 
Àul. (it, Sanhedr, c. 4. 
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de sus oarrosy si acumulaba mas oro y plata que la que nevesita- 
ba para sus ministros. Aquellos príncipes recibian esta pena por mo- 
do de penitència, y ellos mismos elegian al que los habia de azotar. 
Recobraban su dignidad luego que habian suírido este castigo. 

El modo con que estabu situado este venerable tribunal es dig- 
no de consideracion. Se juntaba en una pieza construida de tal suer- 
te que una parte quedaba fuera del templo, y otra en el àtrio, y co- 
mo nunca era lícita sentarsc en el útrio del templo, la parte de la 
sala "que estaba en él, servia para los litigantes que siempre estaban 
en pie, y los jueces se colocaban en la otra parte que estaba fuc- 
ra del recinto del templo, y así no tenian impedinento para estar 
sentados. 

Pero la jurisprudencia de aquel temible tribunal es todavía mas 
digna de coensideracion. Se pueden observar diversos rasgos de ella 
en nuestros comentarios sobre las leyes de Moises. Véase aquí uno 
que merece atencien, y es sobre la ley que manda castigar 4 un hi- 
jo rebelde y desobediente à sus padres (1). La cosa es muy seria y 
muy importante para el buen orden de la república, sin embargo se 
va, ú ver cómo han desfigurado ellos esta disposicion, lo mismo que 
todas les cosas que no son favorables. Han inventado tantos tempe- 
ramentos y restriccienes, tantas excepcioncs y eubterfugios, que casi 
nunca 08 posible hallar el caso de la ley. He aquí la jurisprudencia 
rabínica sobre la pena de que se ha hablado. Es necesario, dicen es- 
tos doctores, para que el hijo esté sujeto al castigo de los jueces, por 
causa de desobediencia y rebelion contra su padre y su madre, que 
esté. en la mayoridad, esto es, que haya pasado de trece aios, si no 
ha llegado ú esta edad, no incurre en esta pena: omito las obsce- 
nidades que ellos expresan para dar í conocer esta edad de la pu- 
bertad, es necesario no tener verguenza ni honor para presentarlas, 
como ellos lo hacen. Una hija no està sujeta segun ellos, ú esta 
dey, porque Moises dice, un Àtjo. Era necesario que este hijo hu- 
biera robado ú su padre, y no 4 otros, con el fin de comer bien, 
y que bebiese y comiese Con una ansia extraordinaria, esto es, que se 
engullese de una vez el peso de cinco dineres de carne, y la mitad 
de un log de vino (2). Si robaba 4 otros, no estaba sujeto 4 las pe- 
nas de la ley. Si la carne que comia era de ave, y sila bcbida no 
era vino, la ley no le comprendia. Si este hijo desobediente llegaba 
8 huirse, àntes que la sentencia se promunciase, y en el tiempo de 
su huida aparecian las sefiales de eu pubertad, estabà libre del bra- 
30 de la justicia. Si su padre ó su madre le perdonaban, el otro ya 
no podia perseguirle ante los jueces, porque està escrito que 3U pa- 
dre y su madre le tomarún. Estos no debian ser mancos, porque sién- 
dolo, no hubieran ae tomarle, ni mudos, porque debian acusarle, 
Ri ciegos porque debian decir: Ved aquí ú nuestro hijo. El hijo ne 
debia ser sordo, porque la acusacion debia ser de no haber oido la 
voz de sus padres, Paso en silencio otras muchas ridiculeces de es- 

(1) Deut. xxs. 18. et segg.—Í2) El log contiene un medio chopin, £ una copatf, 
' Uma pulgada cúbica yY un poco mas. 

8 La cuarta parte de una pinta, que viene 4 ser medio cuartillo cscaso de nues. 
tra medida de vino. 
Gal Deia de líquidos: es la octava parto de' una pinta. 'Dicc. de Nunez de T':. 
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ta naturaleza. ,Y puede haber cosas mas absurdes y m8s indignes 
de la imagestad de Diost /Qué puede pensarse de un tribunal cuyas 
reglas eran tales como las que acabamo: de referir" ,O mas bien pue- 
de imaginarse que hombres, no digo llenos de los sentimientes y co- 
nocimientos de las leyes de Moises, sino solamente racionales, havan 
podido gobernarse por semejante jurisprudencial jQuèé confianza pue- 
de tenerse de los que corrompian lis leyes de Dios en tales términost 

Por lo dicho puede formarse juicio de la que se debe creer del 
Sanhtedrin. No hemos disfrazado ninguna de las pruebas que se ale- 
gan para sostenerle. Esta asamblea considerada segun ta idea que de 
ella quieren darnos los Rabinos, nuaca subsistió en su república, y 
es un tribunal de su invencion. La Escritura no nos le presenta dis- 
tintamente en ningun lugar. Ni Josefo, ni Filon, si Orígeres, ni Eu- 
sebio, ni San Gerónimo que estaban tan instruidos en el estado del ge- 
bierno antiguo de los Judios, nos hablaron del Sanhedrin cn aquel con.- 


cepto. Léjos de hallarse su establecimiento y su jumedtccion en la Es- 


critura y enla historia de los Judios, se Èalla en ellas todo lo con- 
trario. Ni Saul, ni David, ni Salomon ni algun otro rey de Judà fue- 
ron jamas juzgados por aquel tribunal. No puece manifestarge un so- 
lo acto nm) citarse ningun ejemplo auténtico de sus jutcios. Los reyes 
de Judó deponem é los sumos pontífices sin oposicion alguna, hacen 
la guerra sin aconsejarse de nadie, establecen y .deponen é los jue- 
ces, yY en una palabra, hacen todo lo que se ve hacer ú los demas 
principes, sin que el Sanhedrin tenga en ello la menor parte, y sin 
ques interponga su autoridad para contener el curso de los desórde- 
nésh ó para reprimir el excesivo poder de los reyes ó para promover 
la reforma del estado. En fin los consejeros y los gefes del Sanhe- 
drin estuvieron dormidos Y ociosos hasta que les plago í los Rabinos . 
ponerlos en pie, y darles una autoridad que nunta ejercieron, Y de 
que no hay título ni posesion. 

Pero lo que prueba de una manere tadavía mas evidente lo mie- 
vo del Samhedria es la variedad de opimiones entre los mismos que 
le reconocen, y los que no quieren desconocerle del todé. El padre 
Petau (1) y algemos otros no le dan principio sino desde el tiempo 
de Gabinio, gobernador de la Judes, en cuyo tiempo se estabtecie- 
ron tribunales en cinco ciudades de la Judea, como se ha visto éntes. 
Grocio (2) y otros dicen que acabó, cuando comenzó el remado de He- 
rodes. Sigonio (3) para concordar é los Rabinos con la Escritura, se ha 
visto obligado 4 formarse de €l una idea enteramente diversa de la 
dan los Judios. Tostado (4) no conviene mí con los Judios, ni con 
cristianos que han eserito sobre la república de los Hebréos. Sostre- 
ne que los setenta jueces no estaban suberdinados ú Moises, Y que 
no habia apelacion de 8u juicio, que el poder soberano residia en los 
sacerdotes, que el sumo sacerdote presidia siempre el senado: que los 
otros jueces no tenian ninguna autoridad para conderar 6 absolver, si- 
no solamente para obligar ú los culpables 4 someterse ú la senten- 
cia del sumo sacerdote, opiRion bestante seguida por algunos comen- 
tadores que han leido tanto 4 los Rabinos cuanto éú mechos moder- 
nos encaprichados en las opiniones de estos. 


(1) De Doetr. tema. lt. 2. 't. 26. Ad 1. Per. xen 8) De Repaè. Hebr. 
lib. 6. ce. 7.44) In Num. x1. Qu. 3Pns sp) . í 
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M. Busage (1), que nos ha dado una historia de los Judios, ha 
vacilado sobre el orígen del Sanhedrin: habia creido primero como 
el padre Petau, que era ptetiso fijar su principio en tiempo de Ga- 
bis pero despues, mudando de opinion (2), he puso en el gobier- 
mo de' Judas 6 .de' Jouatas Macabéo, y dice que hay mas proba 
bilidad de que-fuese enel del último. En efecto, bajo. el gobierno 
de los Macabéos vemòs un senado que escribió éú los Lacedemo- 
nios: de. acuerdo con el mumo sacerdote de la nacion (3). El autor 
de las Parúfrass Caldéas (4), que es anfiguo, hablando conforme: al 
uso dè su tiempo, dice que Booz se presentó en la puerta del San: 
bedrim. Los Rabinos refieren que' Alejandro Janéo, unó de los re: 
yes asmonéos, compareció ante el senado y tomó asiento en €l, 4 
pesar de la oposicion de Simon, hjo de -Scherab, uno de los in 
dividuos de aquel cuerpo. Se sabe què Herodes, cuando no era 
mas que gobernador de Galiléa, fuè citado y compareció ante este 
tribunal. Josefo (5) dice que el rey nada podia hacer sim dictúómen 
de los senadores. Se halla tambien el nombre de Synedrion, que 
equivalé ú Sanhedrin en mas de up lugar del Beangeho. Jesucristo, 
por ejemplo, dice por San Mateo (6), que el que llamare ú gu 
hermano raha, serú reo del consejo, es decir, serà juzgado en el 
Synedrion. San Marcos (7) hace mencion de esta asamblea, y San 
Lucas la designa con el nombre de Senado del pueblo (8). El mismo 
habla de ella en las Actas (9) con el nombre de Synedrion, como 
igualmente San Juan en su Evangelio (10). Por últinio, San Hilario 
i) reconoce un Cuerpo de setenta ancianos que tradujeron la Es- 
cntura del hebréo al griego, A quienes atribuyó la calidad de de- 
itarios de los sentimientos del espíritu y de la doctrina de Moises. 
tas son las pruebas que nos determinan à reconocer un Sanhe- 
drin en los últimos tiempos de la república de los Hebréos, el si- 
lencio de los tiempos anteriores es la razon mas fuerte que nos 
impide admitir un cuerpo de la misma naturaleza en el espacio de 
tiempo que precedió é la cautividad de Babilonia. 
Se puede inferir de cuanto se ha dicho hasta aquí, que la anti- 
guedad del Sanhedrin rabínico, es absolutamente fabulosa, que las 
prerogativas que los Rabinos le atribuyen y la mayor parte de las re- 
las que le hacen seguir en la administracion de justicia, son muy 
infundadas é inciertas, que en general la policía de los Judios ha 
sido muy varia, y se ha resentido mucho de las diferentes revolu- 
ciones del estado de los Hebréos, que es uno de los pueblos mas 
agitados y mas sujetos ú vicisitudes, que el verdadero Sanhedrin 
6 senado de le nacion, habiendo tenido principio en tiempo de los 
Macabéos, fue aumentàndose en el de los reyes Asmonéos, y de va- 
cilante y débil que fue primero, se elevó despues í un grado de 
autoridad y de poder, que llegó é hacerse temible ú los reyes. Este 
poder fue la causa de su ruina. Los príncipes nada omitieron pa- 
ra abatirle. Los Romanos celosos de su autoridad, la dividieron, y 
en lugar de un tribunal hicieron cinco, A pesarde los esfuerzos de 


(1) Hist. de los judios l. 1. c. 4..2(2) Lib. 5. c. 1. art. ae tel 1. MacÀ. xu. 6. 
mí 4) Vide. Gomar. tit. Santedrin. c. n.—l5) Lab. 1. de Bello. c. 6.—(6) v. 22.—(7J 
x01. 9. xiv. 55. xv. 18) vu. 3. xxu. 59. 66..-(9) Act. mv. 15. v. 21.10) m2. 47. 
ce(il) Jn Psal. u. R. 2. 
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estos selores del mundo, el senado de Jerusalen se habia elevado 
ó mantenido, y por esto se le prvó de sus mas preciosos privile- 
ios. Se le quitó el derecho de vida y muerte mucho éntes de su 
tia destruccion, de suerte que su autoridad debilitada se redu- 
Cia ú Conocer de las causas concemientes é la ley, Y ú imponer 4 
los reos penas que no llegasen é la muerte. En fin, la destruccion 
de Jerusalen y del templo, y la dispersion ó cautividad de todos los 
Judios de la Palestina, causaron necesariamente la disolucion del San- 
bedrin. Despues de aquel suceso terrible, no se ha vuelto ú ver 
en ninguna parte del mundo un tribunal, una asamblea de jueces, 
reconocida por todos los Judios, y que ejerza sobre la nacion uns 
jurisdiccion plena y absoluta, y es inútil buscar los restos del San- 
edrin en as miserables juntas de Judios qe ejercian sobre 
las reliquias de su nacion une sombra de autori precaria. Esto 
es lo que mos ha parecido mas cierto sobre el famoso Sanhedrin 
de los Judios. 


(Vease la estampa que representa el gran Sanhedrin.) 
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SOBRE 


LAS PROFECIAS DE BALAAM. " 


L.. profecías de Balaam merecen particular atencion, tanto por 
la dignidad de su objeto principal, cuanto por la multitud y exten- 
sion de las revoluciones que comprenden, pero su extrema concision, 
el estilo figurado en que estún concebidas, la variedad con que 
se lée su texto enginal, la diferencia de las interpretaciones que 
presentan las versiones y los comentarios, todo esto ha esparcido 
sobre estas profecias, igualmente admirables que interesantes, ciertas 
nubes que es necesario disipar, ú fin de penetrar el verdadero sen- 
tido que aquellas contienen. 

stas profecias tienen por primer objeto al pueblo de Israel, y se 
elevan constantemente hasta el Mesias, y el que crée en Jesucristo 
reconoce que este divino Salvador està allí personalmente anunciado. 
Pero Ísrael no es el único pueblo que considera el profeta. Balaam 
habla tambien con bastante claridad de los Moabitas y de los Iduméoa, 
de los Amalecitas y de log Cinéos, y extiende su vista sobre los Asi- 
Tios. Todos estos objetos son ciertos, y si hay algunas dificultades 
en este punto, no es mas que sobre los términos de las profecias 
y sobre la época precisa de su cumplimiento. 

Tampoco se limita é estos pueblos el profeta: sino que llega 
basta el tiempo en que deben venir de la tierra de log Hiléos 
bombres que afligiràn é los Asirios y é los Hebréos. Aquí es prin- 
tipalmente donde las opiniones comienzan é dividirse. Unos autores 
Creen que estos hombres son los Griegos, otros que los Romanos. 
Balaam concluye esta última profecia con el anuncio de la ruina ju 
amenaza ú uno de estos pueblos. Hay quienes piensan que es de los 
Griegos 6 de los Romanos, y otros de los Hebréos mismos. Todo 
esto merece exàmen y discusion. 

Por fin, entre los intérpretes, unos que ú ejemplo de log Rabi- 
nos se atjenen é la sola letra del texto, creen que las parú 
de Balaam (Moises les da aquel nombre) que estas parúbolas, digo, 
se reducen é metéforas, y que así todo esto no se extiende mas 
que hasta la ruina del imperio de los Griegos 6 de la república de 
los Hebréos por los Romenos, ó cuando mas hasta la de los mismos 
Romanos por los bérbaros. Otros que é ejemplo de los padres han 
aprendido de Jesucristo y de los apóstoles ú penetrar en los mis- 
terios de las profecías, reconocen que las parúbolas de Balgam son 
semejantes 4 las del Salvador, que bajo el velo de la letra ocul- 


8 Esta es una de las disertaciones que ol editor afade en esta últims edicion. 
INota de la adicien precedente). 
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tan un sentido mas profundo y mas adecuado 4 las expresiones. 
Estos piensan que las profeciag de que vamos hablando, tienen por 
objeto no solo al antiguo lsrmel, sino mas particularmente al xuero, 
é la iglesia misma de Jegucristo, única que en verdad es digna de 
todos los elogios que Balaam da é Israel. Los primeros opinan que 
estas profecías no se limitan 4 los pueblos nombrados en ellas, sino que 
bajo el nombre de estos pueblos comprenden ú todos los del uni- 
verso, y se extienden hasta el fin de los siglos. Esto demanda tam- 
bien la mayor atencion. 


6 1. Primer discurso de Balaam. 


El Ser Supremo puso, pues, su palabra en la boca de Ba- 
laam, y le dijo: Hablarós así. El que nos refiere esto es Moises, 
4 al referirnoslo nos advierte que Dios mismo es quien va é ha- 
lar por boca de este hombre inspirado. No solamente bajarú el 
espíritu del Senior sobre Balaam para enseiarle lo que debe decir, 
sino que él mismo pondrú en la boca del profeta las palabras que 
vamos é oir. 

Balaam tomó luego su Pere Estas son tambien palabras de 
Moises: Et assumpeit parabolam suam. Los Setenta y la Vulgata 
nos los conservan: Assumplaque parabola sua. Esta palabra es im- 
portante aquí.. Se repite hasta siete veces en este libro, es decir, 
tantas cuantas Balaam toma la palabra. Son pues parúbolas las ex- 
presiones que Dios pone en boca de Balaam, y no palabras pura- 
mente metafòricas, como las que usan los oradores y los poetas 
para el adorno de sus discursos y sus versos. Dios no va 4 hacer 
una vana ostentacion de .una elocuencia profana, no va 4 imitar el 
lenguage de los poetas, ni el de los oradores, sino 4 hablar de una 
manera digna de €l, va é hablar en parúbolas como Jesucristo ha- 
bló é los Judios (1), ocultando bajo palabras muy sencillas sen- 
tidos muy profundos que no descubria la vista de los profanos, pero 
cuyos misterios manifiesta Dios ú sus discípulos, à los que creen en 
su Hijo muy amado, 4 los que le piden humildemente la,inteligen- 
cia de los misterios que encierra gu palabra. Balaam va é hablar 
en parúbolas como David, que desde el principio del gran Salmo 
LXXVII anuncia que va é hablar en parúbolas, y sin embargo en 
todo este largo cúntico no aparece mas que una relacion muy sen- 
cilla de la historia de los Ísraclitas, pero esta relacion es una pa- 
rúbola en que el mismo Jesueristo nos descubre que el pan del 
cielo, de que habla David, es bajo el velo del manú de que allí se 
hace mencion, el cuerpo del Hijo de Dios, que se convirtió pare 
nosotros en el pan verdadero del cielo. El que rehusare este len- 
pllage misterioso, no entenderó jamas ni las paràbolas de David ni 
as de Balaam. 

He aquí pues el primer discurso de este profeta: Balac, rey 
de Muoab, me ha hecho venir de Aram de las montaias de oriente. 
El pais de Aram se extendia de occidente ú oriente por el norte de 
la terra de Canaan y de Moab. La parte occidental mas ací del 


(1) Esta observacion es del sabio padre Houbigant, cuyas exprexiones referiré ep 
otra parte. 
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Eufrates, es la que se llamó posteriormente Syria, là parte orien- 
tal mas allà del Eufrates, entre este rio y el Chaboras 6 el Ti- 
gris fue llamada despues Mesopotamta por los Griegos, es decir, pro- 
vincia entre dos mos. Aun en el hebréo esta region se llama 
Dg in veces: Aram-Naharaim, 'esto es, Aram de los dos rios, y 

oises dice expresamente en el Deuteronomio, que esta ere de la 
ue vino Balaam (1): De Mesopotamia Syrie, segun la expresion 
de la Vulgata: De Aram Naharaim, segun el hebréo.: 

Balac me ha hecho venir: Ven, me ha dicho, y maldice ú Jacob, 
ven, y echa imprecaciones contra lsrael. La Vulgata dice: detesta ú 
Israel. El Hebréo puede significar: haz que estalle tu indignacion, 
hiere con anatemas, echa umprecaciones contra lsrael. 

é Como he de maldecir al que el Dios fuerte no maldice2 jY 
cómo he de echar imprecaciones contra el que no las echa cl Ser 
Supremol Es decir, al que Dios no detesta, contra quien no ful- 
mina sus anatemas, sobre el que no descarga los efectos de su 
imdignacion. Observemos aquí que. Dios ha hecho estallar mas de 
una vez su indignacion contra este Israel que Balaam tenia é la 
vista. Pero acordémonos de que Balaam habla en paràbolas, y en- 
tendamos que así como Dar la figura del mané que no era el ver. 
dadero pan del cielo, hablaba David de un. pan que era el único 
verdadero del cielo, así tambien hablando del Jsrael segun la carne, 
contra quien Dios ha hecho estallar tantas veces su indignacion, 
Balaam hablaba del verdadero pueblo de Israel segun el espíritu, 
que es verdaderamente el pueblo que Dios no maldices porque el 
verdadero judio no es el que tiene la exterioridad de tal, dice el 
Apóstol, y la verdadera circuncision no -es la se hace en la 
carne, y que no es mas que exterior, sino que el verdadero judio lo 
es imteriormente, y la verdadera Eco ee es la del Cen que 
se Race el espiritu, y no segun la letra, y este verdaderojudio 
logra gu alabica no d los hombres, sino de Dios (2). Ved aquí 
al pueblo que Dio3 no maldice, y eontra el que no lanza log ra- 

de su cólera, 4 este pueblo pertenecian los justos del Antiguo 


estamento. En metlio de este pueblo antiguo, en medio de este . 


Israei carnal, murmurador: y rebelde, que provocaba con tanta fre- 
cuencia la cólera del Senior, Dios veia un linage de hombres fieles, 
de verdaderos Ísrzelitas, contra el que no habia anatemas, y en 
cuyo favor suspendia y templaba aquellos con que castigaba de 
tiempo en tiempo 4 los prevaricadores. Por causa pues de estos 
hombres fieles y con relacion ú ellos, pone Dios en la boca de 
Balaam estas palabras: jCómo he de maldecir al que el Dios fuerte 
no maldicel DV. cGno he de echar tmprecaciones contra el. que no 
das echa el Ser Supremot 

Porque de lo alto de los riscos le veré, y de la cima de estas 
colimas le contemplaré. Ved aquí un pueblo que habitarú solo, y no 
se contarú en el número de las demas nàciones. El hebréo expresa 
estas palabras que la Vulgata omite, pero que los Setenta con- 
mErvaron: quia.... ecce, es deeir, porque al verle descubro en él 
un pueblo separado de todos los otros, distinguido entre todos los 


(1) xa. 4.—I2) Rom. n. 98. 99, 
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demas. el segun la carne, era sin duda un pueblo dan ido entre 
todos los otros, RT From ne que Dios le habia hecho, por las 
maravillas que Dios habia obrado en su favor, y sobre todo, por la 
alianza que Dios habia contraido con él. Pero este pueblo aun 
estando todavía en el desierto, se hizo mas de una vez indigno de 
esta alianza, y mereció que Dios le tratase como 4 las naciones 
que por su infidelidad eran objeto de su cólera. Aquellos prevaricado- 
res, Gi de los mismos crimenes que las naciones sem mas cul- 
ables aún que estas naciones, porque eran mas ingratos, despues de 
que Dios hàbia hecho por ales Jo que no habia heciió por las otras 
naciones, estos prevaricadores digo, no eran el pueblo verdadera- 
mente distinguido entre las naciones, pero en medio de ellos veia 
Dios une generacion fiel, un pueblo de justos que no tomando ninguna 
ml en las iniquidades de sus hermanos, eran el pueblo amado de 
ios, el pueblo habitaba verdaderamente solo por una adhesion 
sincera al verdadero Dios, en medio de la multitud de los que pro- 
vocaban su cólera, ellos eran los verdaderamente distinguidos entre 
las naciones, cuyos crímenes no imitaban, al paso que los otros andando 
en los caminos de las naciones, merecieron ser confundidos con ellas. 
4 Quién podrú contar el polvo de Jacob, ó numerar la arena de 


o lerael2. Es necesario recordar aquí lo que Dios habia dicho 4 Abra- 


ham: $$ alguno puede contar el polvo de la tierra, ese ú com 
tar tu descendencia (1). Dios le repitió ú Jacob: TV cia 
serú como el polo de la tierra (2). Y habia dicho asimismo 4 Abre- 
ham: Yo multiplicaré tu descendencia como las estrellas del ctelo y co- 
mo la arena que estú en la orilla del mar (3). Jacob recordando estas 
promesas decia ú Dios: Vos habeis dicho que haréis mi descendencia 
semejante ú la arena del mar, cuya multitud es innumerable (4). Es evi- 
dente que ú estas promesas se referia Balaam diciendo: y Quién po- 
drú contar el polvo de Jacob ó numerar la arena de Israel" Y aun 
cuando no se supiese que estas palabras del profeta pueden eigni- 
ficar el polvo Y la arena, seria fundado el conjeturarlo por la sole 
comparacion de los textos, observacion que hago, porque en efecto 
la primera de estas dos palabras es la que se usa en las promesas 
para significar el polvo, pero se ha dudado de la significacion de la 
segunda, porque no es le que significa arena en les promesas. Em 
la version de los Setenta no se halla ni polvo ni arena, sino È 

£Eey los pueblos. Ellos tradujeron mas bien el sentido que las voces. 
La Vulgata conservó el término polvo, pero tradujo el segundo di- 
ciendo numerum stirpis. Este es tambien el sentido, pero no la ex- 
presion propia del texto. Como esta palabra mBA que se pronuncia 
roba tiene alguna relacion Con ARBA que significa cuatro, Y todavía 
mas con RBUA Ó rebona que significa cuadrado, algunos intérpretes 
imaginaron que Balaam decia: ,Quièn podrú numerar el cuarte 
de dsrael2 Mas por la lengua arúbiga (5) se ve que esta palabra 86 
aplicaba en el oriente ú log bancos de arena, que se encuentran en 
aquellos desiertos úridos. Las promesas hablaban de arena del mar, 
Balaam habla de arena de los desiertos. He aquí porqué la expre- 


(1) Gen. xim. 16.—(2) Rid. xxvm. Le xai. 17-74) Íbid. xxan. IQ 
6) es ebeervacion del R. P. Houbigant. Vénse su nota sobre este teste. 
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sion es diferente, pero en sustancia el sentido es el mismo: y porque 
nuestro idioma no tiene mas que una palabra para expresar estas 
dos especies de arenas, conservamos toda la energía del hebréo di 
ciendo: /Quién podrú contar el polvo de Jacob ó numerar la arena 
de lirael) Aunque se habia hecho ya por dos veces la numera- 
eion de Israel, cuando Balaam hablaba así, pero él preveia la' pos- 
teridad innumerable que debia salir de este pueblo, y Dios que le po- 
nia en la boca este ngu profètico, le hacia anunciar bajo estos 
términos la posteridad de Ísrael segun el espíritu que es todavía mu- 
cho mas innumerable, porque todos los que han tenido la fe del Re- 
dentor, ya antes, Y ya despues de eu venida ú la tierra, son todos hi- 
jos de segun el espíntu, bien hayan nacido entre los Judíos 6 
Ve entre los gentiles, y en este sentido pera podrú contar el pol- 
vo de Jacob 6 numerar la arena de lerac 

i Ojala mi alma muera como los justos, y mi fin sea semejante 
al de estos hombres" En el hebréo se lée: y mi fin sea coma el. Es- 
ta es claramente una falta del copiante. En lugar de cmmu, que se 

uncia tamoRhon para significar sicut eum, es verosímil que se ha 

ido por lo ménos cCmnM, que se pronuncia Àamohem para signifi- 
car sicud eos: y mi fin sea como ellos. Pero segun la version de los 
Setenta, se debió leer originalmente la frase entera Cmo AXRITM que 
se pronuncia hemo aRaritham, es decir, y mi fin sea semejante ú su 

Los Setenta la tomaron en un sentido muy diferente. La pala- 

hebréa axmRrTH significa en general lo que viene despues, lo que 

es postenor: y los Setenta la tomaron aquí en el sentido de poste- 
ridad, traduciendo así: j Ojalú mi alma muera entre las almas de los 
Justos, y mi posteridad sea como su posteridadl Mas como es cierto 
que lmces término significa tambien el An, el último estado, por 
eso la primera. frase determina el sentido de la segunda, que 
le es paralela, y la Vulgata tradujo muy bien una y otra diciendo: 
Moriatur anima mea morte justorum, el fiant movissima mea horum 
similia. ,j) Ojalé mi alma muera como los justos, y mi fin sea seme- 
jante al suyol" Estos justos no son los murmuradores y rebeldes que 
ios excluyó de su reposo, son los santos patriarcas Abraham, Isaac, 
y Jacob, y todos los que siguiendo las huellas de su fe, han mere- 
cido verdaderamente ser llamados justos. Estos justos no son única- 
mente aquellos que han vivido úntes de Jesucristo, sino tambien los 
han vivido despues, y que forman con los primeros un solo pue- 

blo que es en realidad e En de Dios. Este pueblo es el obje- 
to de las misericordias del Sefior, es el que Balaam elogia en el es- 
filo parabólico que Dios le inspiró, y estos hombres fieles son de los 
que dice: / Ojaló mi muerg como los justos, y mi fin sea seme- 
jamte al ot (1) La expresion del hebréo es en rigor toda- 
Vía mas enèrgica, porque en nuestra lengua la palabra fin signifi- 
èa algunas veces extincion: y es evidente que este no es el sentido 
en que la tomó Balaam. La palabra hebréa como hemos observado, 
significa lo que es posterior, este fin pues de que habla Balaam, es 
el estado posterior que sigue ú la muerte. El desea morir como log 
justos, ser como ellos en su muerte el objeto de las misericordias 


(1) Vémse la pota del P. Houbigant sobre esto texto. 
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y del amor del Sefor, él. desea participar con ellos desptes de le 
muerte, de los bienes eternos que les estaban prometidos, que aguar- 
daban entónces, Y en cuyo goce entraron: desde que Jesucristo nos 
abrió el cielo por los méritos de su sàngre. Este es el fix bienaventu- 
rado, objeto de los deseos de Balaam, y que debe ser el de los 
nuestros: j Ojalú mi alma muera como los justos, y mi fin sea seme- 
h al suyol —. 

Este fue el primer discurso de Balgem. Omito lo restante de:él, 
por no alargar demasiado esta disertacion, y paso al segundo. dis: 


Curso. : 
$ u. Segundo discutso de Baleam. 


eo Dios puso por nda vez 8u a en la boca de Balaam, y 
le dijo0: Hablarós así. Estas son tambien expresiones de Moises, con 
las que nos advierte por segunda vez que las palabras de Balaam 
son las de Dios mismo. da 

Balaam vuelve 6 tomar su abola. Esta expresion es de Mai- 
ses . bien conservada en los Setenta y en la Talgata: Assumpta 
parabolà sua. Hay pues aquí tambien un discurso parabólico, un 
discurso, no metalórico, sino enigmàtico, en que tn primer senti- 
do encubre otro mas extenso y mucho mejor acomodado é la ener 
gia de las expresiones que son demasiado grandes y demasiado fuer- 
tes para el primero, pero que convienen períectamente al segundo. 
Hemos notado ya varios rasgos de estos en el primer discurso, y' 
vamos 4 ver otros en el segundo. El sabio padre Houbigant com- 
prendió perfectamente el misterio de estas paràbolas, cuando dice 
al fin del primer discurso: ,Es necesario confesar que la paràbola de 
Balaam es del mismo género que las del Salvador: Parabolam Ba- 

a generis esse confitendum est, Cujus erant parabola Salva- 
ms (1). 

Levúntate Balac y escucha, oyeme hijo de Sefor, Dios no es 
hombre que mienta, ni es hijo del hombre para se. arre- 
Pienta. Yo traduzco este pasage segun el hebréo. La Vulgata des- 
envuelve este pengamiento diciendo: Dios no es come el hombre pe- 


ra mentir, ni como el hijo del hombre para estar: sujeto ú mudanza. 


Sus promesas son verdaderas é inmutables. yDejarú pues de hacer lo 
que ha dicho: /O no ejecutarú lo que habló2 Estad seguro de que las 
promesas que hizo los padres de este pueblo no son falsas ni re- 
vocables, sino que tendréún su cabal y entero cumplimiento. Aquí 
hay un hebraismo que es necesario notar: locutus est, et non suscita- 
bit cam, es decir, eam rem de qua locutus est, 6 mas bien illud ver- 
bum, quod locutus est, porque en el hebréo el femenino se toma por 
el neutro, yY porque se entiende la pr verbum que 'estú com 
prendida aquí en el sentido del verbo locutus est, y segun el estila' 
de los, Hebréos suscitare verbum es tmplere, cumplir, ejecutar. El h, 
nage de Abrahan va é subyugar ú sus enemigos, y entrar en :posesion, 
de la tierra de Canaan, y algun dia lle é ser Abraham herede- 
ro de todo el mundo por el poder del Redentor que debe nacer 
de él. Estas son las promesas que se le hicieron, y. ellag seràn in. 
faliblemente cumplidas. / ' 


€l) Veénsela nota del P. Houvigant sobre ad FT 10. del cap: xx. 
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Yo he sido traido para bvndecir, yo bendeciré puès, y no me re- Ç , TV. 
tractaré. Esto es: lo que dicen el texto samaritano y la Version de los dran 
Setenta, y es igualmente é lo que se refieren las expresiones de la Vul- nopuedepro- 
ga Yo he sido comducido para bendecir, tj no puedo impedir la ben- nunciaramo 

icion, El texta hebréo ha padecido aqui alteracion de mano de los bendiciones i 
copiantes, porque en él se dice: Yo he sido traido bendectri y es evi-: EIs ca 
dente que se debe léer para ibendecir. La diferencia en el hebréo no 
està mas que en una sola letra BAREC, Denedicere, LBAREC, ad benedi. 
cendum. El hebréo prosigue así é la letra: y él bendto, y yo no. 
la revocuré. En lugar de ouBEREC, el benedizt, se lée em el:sama-: 
ritano ABAREC, benedicam. Este sentido se exprega mejor así: Yo he sido' 
traido para bendecir, yo bendeciré, y no .la revocaré (1), esto es, la 
bendicion, y he aqui el hebraismo que deciamos: .benedicam, el non 
revocabo eam, es decir, eam benedictionem, 6 ilud verbum quod be- 
medicens proferam. Yo bendeciré, V no me retractaré. Vos me lia- 
beis llamado para maldecir ú este pueblo, pero Dios me ha hecho 
venir para bendecirle: y ú pesar de todas vuestras instancias pronun- 
ciaré sobre él bendiciones que no revocaré, porque son irrevocables, 

La esurpe de Abrahan està bendita, y todas las naciones de la tier- 
ra seràn benditas en el que de ella naceró. 

No percibiré mal en Jacob, ni veré pena en lsrael. El hebréo: y. 
podria significar: No se percibirú. .. .ni se verú. Pero el samaritano' Sobreel Y. 
dice: No percibiré....ni veré, y esto parece mejor ligado con el ver- 21. Israelea. 
sículo precedente (2). Vos quereis que yo pronuncie maldiciones so-. a Le 
bre este pueblo: mas yo he sido  traido para bendecirle, y le bende- ta felicidad. 
ciré. Vos quereis que yo le amuncie desgracias, mas yo no veré caer- 
sobre él los males que le deseais., La Vulxata dice: No hay ídolo en 
Jacob, ni simulacro en lsrael. Està es porque el primero de los dos: 
términos hebréos, avax, que hemos traducido aquí por la palabra mal, 
significa, como en nuestro idioma, unas veces el mal fisico, y otras: 
el mal moral, que se aplica al mayor de todos los crímenes que es 
la idolatria, y al idolo mismo que es el objeto de este crímen. Pe- 
ro el segundo término que es AMAL, no significa cCoimunmente mas que 
la pena, el trabajo, la afluiccion, seria tal vez muy dificil el probar que 
haya significado los simulacros. Pued: ser que se haya confundido. 

AMAL, labor, Con ASAB, simulachrum. Mas los Setenta, el hebréo y el 
samaritano estan de acuerdo en la palabra aMAL, labor. Podia suce- 
der muy bien que no hubiese entónces ídolo en Jacob, ni simulacro 
en lsrael, pero segun el texto original parece que Balaam dice que 
no verú los males con que Balac queria que aquel pueblo fuese afli- 
Eido, ó mas bien: Vos quereis que yo pronuncie la pérdida de este 
pueblo, pero yo veo en él un pueblo para quien Dios destina la felici- 
dad mas perfecta, un pueblo,. cuyas làgrimas enjugaró Dios algun dia, 
/ del que desterrarà para siempre todas las penas y todos los do- 


El Ser .supremo que es su Dios, estú con él, y en él se està oyen-: VI. 
do el: sonido, de las trompetas reales, Esto es lo que la Vulgata ex-' Continuaci. 


plica por sonida victoriosp, un sonidó de trompeta que anuncia la vic-. ua 
NR 


(1) Vésse la nota del padrè Houbigart sobre este texto.za(2) Vénse la nota del 
padre Houbigant sobre este texto., 
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toria de su rey: clançor victoria regis in illo. Eu vano se levantaró 
cualquiera coutre un pueblo que tiene por rey 4 su Dios, y por Dios 
al Ser Supremo, al que todas las cosas deben obedecer, y todas de- 
ben rendírsele. Los monarcas de oriente llevaban por delanto trom- 
petas que anunciaban su presencia, Y Dios habia establecido tambiem 
sus trompetas en medio de Ísrael para que anunciesen su presencia 

las victorias de su pueblo. El Mies je la alianza y la nube que 
A acompanan son los símbolos de la presencia de Dios en medio de 
Jacob, mas vendrà tempo en que Dios se harí' visible 4 los ojos 
de su pueblo, y habitarà sensiblemente en medio de él. Be oxé en- 
tónces allí, no ya trompetas de bronce, sino la trompeta evangélica 
que anunciarà en toda la tierza las victorias del Mesias que ba ve- 
nido 4 ser su rey. i 

El Dios fuerte le ha sacado de Egiplo, y hay en él una fuer- 
za ante ú la del reem. En el hebréo se lée: Dros los Àa saca- 
do de Egipto, pero los Setenta y la Vulgata dicen: Dios le ha sa- 
cado de Egipto, y esto se conforma mejpr con lo que precede y lo 
que sigue. No se sabe qual es el animal designado con el nombre 
de reem. Los Setenta entienden que es el monoceromte 6 unicornio, 
la Vulgata el rinoceronte (1). Sea el que fuere, parece que era um 
animal temible por su extraordinaria fuerza, y esto es lo que ha da- 
do lugar é entender significada la fuerza de este animal en la pa- 
labrae hebréa que se usa en este lugar, Y cuya significacion se co- 
noce poco. Parece que algunos han creido que con esta imíúgen de- 
nota el profeta la fuerza del miemo Dios: pero todo lo que sigue pree- 
be que se trata de la fuerza de su pueblo, que se compara despues 
4 un leon temible por su fuerza. El Ser Supremo hizo brillar gu pó- 
der sacando é este pueblo de Egipto, y le ha dotado de fuerza, co- 
municàndole su poder para exterminar à los puebloes/ que se le opu- 
sieren. Llegarà tiempo en que Dios libraréú su pueblo del poder de 
las timeblas, y le harú pasar al reino de su Hijo muy amado, y en- 
tónces le dotarà de una fuerza de rinoceronte para vencer à las po- 
testades del infierno, destruir el reino de la idolatría, y someter ú los 
hombres al yugo de Jesucristo, sin mas armas que las de la verdad 
y la caridad. 

Porque. no hay uero contra Jacob mè adivinacion contra Israel. 
El hebréo dice é la Bira mm Jacob... .in Jsrael, como dice la Vut- 
gata, pero este in significa muchas veces. contra en el idioma hebréo, 
así Como en el latino, y de ello se hallan muchos ejemplos en es- 
te mismo libro: Locutus est populus im Deum el tn Moyzsen 2), es 
decir, contra Deum et Moysen, como se explica la Vulgata. Mfiait. 
Dominus in populum ignitos serpentes (3), así traduce la Vulgata, y 
esto significa, segun ella misma, que Dios envió serpientes abrasado- 
Fas contra este pueblo. En vano pues conseltais contra este pueblo 4 
los adivinos y é los agoreros, no hay aguero ni adivinacion que pue- 
da serle contrario (4). En vano la idolatría minada en sus fundamen- 
tos pe la predicacion del Evangelio, llamaré en su socorro é los f- 
lGsofos y é los múgicoss nada podrún unes ni otros contra el estable-. 
cimiento del reino de Jesucristo. 


(1) El padre Houbigant entiende lo mismo.—(I) Num. xx1. S.—(3) TÒid. xxi. 6. 
m4) Vésse la nota padre Houbigant sobre este texto, ' 
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Man çon el tiempo se dirà lo que el Dios faerts habrú. hecha En 
favor de Jucob y de Israel. El hebréo mgnifica literalmente secgndum 
tempus. Balò es lo que. la Vulgata traduce por temporibus svis, y 
nosotros por la etpresion con el tempo. El hebréo podria significar 
esto: Se dirú ú Jaculi y ú lèrael ló que Dios ha hecho: y parece que 
este es el sentido de la Vulgata: Dicetxr Jacob et lsraeli quid opée- 
ralus sit Deus. Pero con este dativo Jacob et leraeli se da ú enten- 
der algunas veces entre los Hebréos lo mismo que con super, sobre. 
Doe ejemplos hay de ella en este mismo libro, uno cuando se dice 
que el .Senoi, dió, sus órdenes é Moises sobre los levitas, levifis (1), 
jugar, que la Vulgata tradujo múy bien diciendo er levitis, 3 el otro 
cuando sè diee que Moises djó sus. órdenes é Eleazar y é Josué so- 
bre las tribus de Ruben y de Gad, eis (2). La Vulgata no expresa 
el super en este segundo lugar, pèro es. evidente que debe entender- 
se de els Ó super eis, acerca Ó respecto de ellos ó sobre ellas. Se 
dirú pues acerca de Jacob y de lerael lo que el Dios fuerte habrú 
hecho. En log Betenta se -lée,, lo Dios harú, pero el hebréo di 
ce camò la Vulgata, lo que Dios habrú hecho. No hay adivinacion con. 
fra este pueblo, porque Dios le protege, y con el tiempo se sabré cuún- 
tas maravillas ls obrado é favor de Ísrael, yY no solamente 4 favor 
da este pueblo que estais viendo, sino tambien del pueblo nuevo, que 

los crearà algun dia para suceder úí aquel pueblo. 


He aquí que este pueblo va ú levantarse como un leoncillo. Va 4 : 


levantarse como un leon lleno de fuerza, y no se echarú hasta que 
haya devorado su presa, y .bebido la e de los que habrú matado, 
Los Setenta entendieron que significaba leoncillo la palabra hebréa 
que la Vulgata explica por leona. Como esta voz hebréa tiene la termi 
nacion masculing, parece denotar mag bien el macho que la hembra (3). 
Sea lo que fuere, es evidente que Balaam comienza ú anunciar aquí 
las victorias prúximas de los Ísraelitas. Hace cuarenta anos que este 
pueblo habita en los desiertog como un leon en su cueva, pero él 
va é salir lleno de fuerza, y no se detendró hasta que haya subyuga- 
do é todos sus enemigos, y se haya hecho dueno de sus posesiones, 
Como el leon devora la carne y bebe la mola de su presa, así 
Israel se apropiarà las tierras y las riquezas de los pueblos que Dios 
entregarà en sus manos. Jesucristo mismo es el leon de la tribu de 
Judà (4): él triunfa del demonio, y le arranca su presa, él parte vic- 
forioso para continuar. 0) benctendo, y no se detendrà hasta que todos 
sus enemigos (6) estén abatidos 4 sus pies, él extermina ú unos y sal. 
va é otros,, sometiéndoplos é la obediencia de la fe. Estos son los que 
vienen 4 ser su presa, y él los salva incorporàndoselos, de suerte 
que se vuelven mjembros suyos, segun lo que se dijo 4 San Pedro en 
aquella vision que le anunciaba la conversion de los genptiles: Mata y 
come (7), es. decir, como lo explica Sam en SB: Haz morir ep 
ellos lo que son, esto es, miembros del hombre antjguo, y conviérte. 
los en lo que eres, esto es, en miembros del hombre nuevo. Ad 
tambien la sed que tiene Jesucristo, es la de la salud de nuestras almas 


(1) Nom. vm. 20-12) Nom. xxx. 98.3) El padre Houbigant traduce leuneu- 
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(1), y élita'satisfnce uniéndogelas, El hace todo en favor de su pue- 
bio, por mèdio delos ministros de su Iglesia que es su pueblo, y estas 
victorias de Jesucnsto y de su Íglesia coftinuarón hasta la consumacion 
de los siglos. Por eso estas. parúbolas :eomprendidas en el segundo 
discurso de Balaam, se exttenden hasta el 'fin del mundo, porque hasta 
allà se extenderún las victorias de : Jarael.: 


$ III. Disçureç terçero de Balaam. 


Balaarn puelvè ú tomar 'portercerà veg su parúbola: esta es'siem- 
-pre la expresrón de Moises: Assumpta patabola, comodice la Vulgata, 
'parabola sua, como, dice el htbréo. fita expresion nos recuerda la de' 
"San Pablo, Gue despues de haber dicho que por la fe' efreció Abrahan 
'é suhijo único, creyehdo que Dios podria regucitarle despuéÈ de su muer- 
"te, àfiade: .Y por éso le recibió tambien como paréóbola:"' Unde eum 
ét in parabolam .acèepit (2). En csta parúbola, Isaac representaba é Je- 
'sucrisio, su sacrificio sobre la leia, el de Jesucristo sobre la cruz, su 
Testitucion 4 la vida, la resurreccion de Jesucristo. He aquí cuiles 
"son las porébolas de los patriarcas y de lòs profètas, he aquí de qué 
naturaleza son las de Balaam. Pero es necesario ser mjo de Abrahan 
'yy heredero de su fe para entender estos 'misterios. ta 
He aquí pues, drce Balaam, he aquí lo que dice Baladm ho de 
Beor, he aquí lo que dice el hombre, cuyo'ojo estaba cerrado. Este es 
é lo ménos el sentido de la Vulgata. Los Setenta traducen en 
un sentido muy diverso: He agtú lo que dice el hombre que te terda- 
deramente. Parece que ellos tomaron la palabra hebréa SETUuUM por SB- 
THAM, qui perfecfus, es decir homo qui perfecius est oculo: hombre 
ue tjene la vista perfecta y que ve verdaderamente, La palabra hebréa 
tiene relacion con la que se halla en las lamentaciones de Jeremías, 
dondé este profeta dice: Aun cuando yo Dra tj diese los mayores 
gritos, él ha cerrado el paso ú mi ruego (3) sarnam: la Vulgata, ez- 
clusit. El hebréo puede traducirse occlusit orationem meam. La pala- 
bra hebréa sErnux puede Bignificar clausus, y de ahí es que parece 
que'la Vulgata presentó el verdadero sentido de ella diciendo: Homo 
Cugue obturatus est oculus. Seguramente cuando Balaam no veia al 
éngel que su burra sí' veia, tenia los ojos mas cerrados que esta, Y 
sa él va ú decir que ahofa tiene el o0j0 abierto, no es extrano que 
aya querido decir que, éntes tenia el oj0 rerrado. 

e aquí lo que dice el que oye las palabras del Dios fuerte, el 
que ve la vision del 'Todopoderoso, es decir, lo què el Todopoderoso le 
descubre. Balaam ve pues aquí otros objetos: diversos de los que le 
ofrece el rey de Moab. Balac le muestra cl campamènto. de Israel, 

ro Dios le descubre. otro Israel, de que aquel no es mas que som. 
ra, y esto es lo - que forma el fondo de su paràbola, en la que cuan- 
do parece que 'liabla de lo que Balac le muestra, habla en efecto de 
lo que Dios le descubre. Oye las palabras de' Dios, y dice lo que 
Dios le dice, segur la órden que de él habia recibido., 
He aquí pueslo que dice un hombre 'cae, y que tiene los 0708 
abiertos, un hombre é quien derriba el resplandor de la luz divina: pero 


(1): Aug. im Pe. 34. eerm. 2. mA. et in Pa. 68. serm. 1. n. 14.—I3) Hebr. mn: 
19,3) Tiren.iu. 8. 


e 
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que al céer tienè los ojos abiertos, 'y ve distintamente còn los ojos del 
eima lo que Dios le descubre. Antes tenia el ojo cerrado, cuandó .no 
veia al àngel que se presentaba delaute de él: mas ahora tiéne el 
0jo abierto, cuando ve lo que Diós le manifiesta, y es necesàrio te-. 
per abiertò el ojo como él para entender lo que Dios le descubre.' 
Pero comb Dios es quien abre los oidos del corazon para 'hacèrle: 
oir su voz, él es igualmente quien abre los ojog del alma para "ma- 
nifestarie lo qué manifiesta 4 sus profetas,' y '4 quien se dében pedir 
estos ojos ilustiados del corazon, para ver lo que víeron lós profetas.. 

ji Cuén bellos son tus pabellones, 6 Jacobl jCuún bellas son tus' 
mendas, ó Israell Ron.como los valles poblados de úrboles, tomo los 
Jurdines en las múrgenes de un rio, como los aloes que ha plàntado el 
Ser Supremò, como los cedros que se elevan en la orilla de las aguas. 
En hebréo la misma palabra . NEXaALiM, significa los' forrentes Y los' 
valles. Por eso algunos intérpretes han creido que las tiendas de' Ís- 
rael eran comparadas aquí ú los torrentes, y porque en el tèxto he- 


bréo la palabra que sigue NITTAIOU, significa extensa sunt, se figura:- 


ron que los pabellones de Israel 3e extendiqn como los torrentes. Es. 


ta comparacion no seria muy recomendable, ni tampoco muy exacta," 


Los torrentes que nb hacen mas que pasar, no se asèmejan é. Israel. 
Los Setenta y San Gerónimo, autor de nuestra Vulgatà, comprendie-' 
ron bien que aquí se trata de valles, y valles poblados de érbeles, valles 
nemorose, dice la Vulgata, de valles que ofrecen una sombra bàjo los re 


boles de que estàn poblados, valles umbrantes, que es'la idea de los'Se. - 


tenta. El Samaritano dice, pero irregularmente NETUHE:, plantate, aca- 
80 en lugar de XITTAHOU, (que) plantate sunt, valles plantados de àrboles 

6 de arbustos (I). Esta comparacion se conforma perfectamente con las 
que siguen, Y en particular con la segunda tomadade los jardines situados 
en las múrgenes de un rio. Asimismo en el hebréo una sola palabra pro- 
nunciada de diverso modo, significa ó ciertos àrboles que se Li creido Ber 
los aloes, en hebréo ARALIM, 6 simplemente las: tiendas, AUHALIM. De' 
ahí es que los Netenta y San Gerónintb, autor de nuestra Vulgaté. 
creyeron que las tiendas de Israel eran comparadas aquí é las tiendas 
que el Sènior armó, 6 traduciendo é la letra, /íj6. Mas el texto hebréo 
no dice ni armó ni fijó, sino muy expresamente plantó, se trata puès 

en realidad de algunos àrboles ó arbustos, mas de que jlas tiendas 
te habian de comparar ú las tendas" Esta no seria ya' una tompara- 

èion, porque se usaba del mismo término en ambas es, é 
que debe anadirse que la comparacion siguiente tomada de los cedros 
plantados en la orilla de las aguas, confirma que una y otra se toman 
de diferentes úrboles ó arbustos. El mérito de los cedros se estima 
ordinariamente por la elevacion que tienen, pero nada nos obliga 4 
Suponer que los otros àrboles de que habla aquí Balaam, tengan por' 
precision el mismo mérito, al contrario, la comparacion serà mas rica 
y mas: bella, si estas dos clases de àrboles tienen méritos diferentes. 

Comio los primeros se llaman ARALIM Ó AHoLIM, 'en el plural hebréo, 
Y aHoL en singular, se ha conjeturado que este ahol de los Hebréos podia 
ser tl alces de les Griegos. Se objeta que nuestro aloes no es érbol comun " 
en la Palestina ni en la Arabia, que nos viene de las Indias, que por 


341) Veus la mota del padre' Houbigant sobre este textor. 
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306. ces DISSRPACION., . . 
otra parte es de mal olor, y no puede consideraree entre fos 
Comg se cansideraba el afol de. los Hebréos. Muchos pues ban presu- 
mido que podia ser el Sóntala (1), perg se observa que el Súntalo 
parece que fue desconocido de los v08, que solamente los Arabes 
modernos hablan de él, y que aun ellos pretenden que vjane de lus 
Indiss. Se anade que el ahol de los. Hebréos podria ser. el aloes de 
Siria, de Rodas, ó de Candia, llamado tambien aspalathe ó úrbol de 
Tosa, Que es Un arbusto .aromútico, dè cuya madera, deapues de qui- 
tada la Eanere, usan los Pena pare dar consigtençm é,los per, 
fumes, que dg otra suerte quedarian muy líquides. siodoe (2) no- 
ta què el alor de esta madera es muy suave, Y que ense tempo sa 
quemaba en algunas partes delante de los altares, en lugar de incien- 
80, Sea lo' que fuere, parece é lo ménos que este ahol de, los Hebréos 
erg un Gbal ó un arbusto aromàtico, y que su mérito se gacçaba mo 
de, au elevacion, sino de su olor. Cs 
OO Volvamos ahora al pensamiento de Balaam: iCuón bellos son tus 
pabellenes, ó Jacobl jCudn bellas son tus tiendas, ó Israell Son co. 
mo los valles poblados de úrboles, como los jardines situados em las múr- 
genes de un rio, como los aromúticos que ha plantado el Ser 
Suprema, como lbs cedròs que se elevan en la orilla de las aguas. No 
sç puede hacer mayor elogio de Ísrael: pero si este elogio pudo con- 
Venir 4 aquel antiguo pueblo de Dios, 4 aquel Israel nacido de Abra- 
han la carne, es necesario confesar que comviene mucho me- 
jor. al Ísrael de Dios que se hizo hijo de Abrahan por. él. espiritu 
de la fe. La Iglesia misma de Jesucristo es este campo admirable por 
6u belleza, que fecunda en santos, y regada en abundancia con las 
aguas saludables de la gracia es verdaderamente comparable é los va- 
les poblados de érboles, í los jardines situados en las màrgenes de un 
rio, que por el buen olor de sus virtudes, y por la elevacion de su 
esperanza. y de su fe, es verdaderamente comparable é los àrboles 
8romàticog que el Ser Supremo ha plantado, é los cedros que 8€. ele- 
van en la onlla de las aguas. Y así es que Jsrgel y Jacob represen- 
tan 4 la Iglesia en la parúbola de Balaam. . . 
, . Las aguas correrún de su arcaduz, y su posteridad llegaró ú. 
ser coma i pet copiosas. Para entender esta metàfora es nece- 
sario compararia con la que Salomon usa en el libro de los Pro. 
verbios, cuando queriendo apartar ú su Uecuuia de toda relacion 
con las mugeres extrangeras, le dice: Bebe el ggua de.tu cisterna 
y. las corrientes de tu. pozo..,. Sea bendita tu fuente, y no tengas 
alegria. sino con tu esposa (3). La esposa es la que ee compara 4 
Una: cisterna,. ú un poz0, 4 una fuente, de donde corren las aguas 
que son los hijos que de. ella nacen. Es tambien el arcaduz de qua 
habla Balaam, y cuando dice de lsrael que lus aguas correrún de 
su arcadue, denota la fecundidad de este pueblo, cuya posteridad se 
ha conservada: en efecto hasta nuestros digs, y. continuarà. propa- 
gàndose hasta el fin de los, siglos. Su posteridad llegarú ú ser co. 
las aguas copiosas. Ya desde entónces se hallaba dividida em 
daca tribus que formaban doce copiosas corrientes, y las familias que 
Camponian estas tribus han continuado multiplicindose, de suerte, que 


(1) El padre Houbiggat os de. esta qpinion.( DN Ia caní. es deeeiS). Preu. vi 13.18. 
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Ma mécion judaiéa ha llegado 4 ser un pueblo muy numerosò. O mas 
bien, Isruel representa en esta parúbold à la Iglesia, y de ella es 
eierto esencialmente que las aguas corréréún siempre de sú arcaduz, Y 
que su posteridad ha llegado 4 ser comò aguas copiosàs que sò 
han extendido sobre tode la tierra, en la que continuarà exten- 
tendiéndose hasta la Consumacion de los siglos. Nada llega é la fe- 
cundidad de la Iglesia de Jesucristo, y la profecta de Balaam no pue- 
de haller en òtra parte un cumplimiento tan petfectó. 

Esta profecta ha padecido alguna obscuridad por las diversas in- 
terpretaciones que se le han dado, yY yo he seguido aquí Ta de la Vul- 
gata. Los Betenta tradujeron en un sentido que supone una expre- 
sion muy diferente, pues dicen: Baldrúó un hombre de su linage Yy 
dominarà sobre muehbs puebles. És decir, que en lugar: de mx, qué 
86 pronuncia maim, y que significa ea, parece que leyeron AIS, 
que 86 pronuncia is, y que significa . En lugar de mipLIiU, que 
se pronuncia miàdilio, para significar de situla ejus 6 middaliau pa- 
ra significar de situlis ejus, ncàso leyeron MiLpiv, què se pronuncia 
mijeladav, pera sigmficar de natis equs, que los Setenta tradujeron 
de semine €jus. La palibra siguiente UZmAU es equívoca: si se pro: 
nuncia Vezareho, signifitaró el semen ejus, Y si se pronuncia Ouzeroho, 

igni et brachium equs. Parece que los Setenta la tomaron en 
este último sentido, como vamos ú ver. Por último, en lugar de 
BMiM, que se pronuncia Bemaim para significar in aquas, parece que 
leyeron BANIM, que se puede pronunciar Beummim 6 Beammim pa- 
fa significar in populos. Parece pues que leyeron: el brachium ejus 
mm populàs mullos, expreséndolo así: et dominabitur populorum mul 
torum. Ellos se èxplican en estos términos: saldrú un hombre de sú 
Enare, y dòminarú ú muchos pueblos. Esta palabra se hà cumplido 
plenamente en Jèsucristo que nacido de Israel segun la carne, ex- 
tende su dommió sobre todos los pueblos del universo, y aun el 
cumplimiento en él excede las expresiones de Ma profecia: porque Je- 
sucristo recibió de su Padre el póder no solamenté sobre muefos pue: 
blos, síto sobre todos los pueblos, lo que da lugar a pensar que log Se- 
tenta no comprendieron et verdadero sentido de estas palabras, ó ú lo 
Ménos que la leccion que siguieron no era la verdadera. Por etra 
re, la primerd palàbra fluet pruèba que aquí no se trata de ar 
mbre sino de agua: fluet aqua, así lo entendieron los Setenta mis- 
fos, pues gubstituyeron egredtetur, diciendo: Egredietur homo. Sé 
objetarà tal vez que el hebréo no dicé agua, sino aque, y que no 
hay coneordancia en esta'expresion fiuet aque. Bobre esto se ha pen- 
sedo tomar el verbo úctivaíedté fluere fàciet aquas. Mas en hebréo se 
puede decir como enfrances: 1) coulera des eauz, em Nrgar de des eaux 
. " Esta expresion perete mas convenientè, porque no es Íé- 
rael quien: se ha de dar é sí mismo la fecundidàd, no es él quien 
Maré: corrér:les agues, Dios seró quien le.dé fu fécurididad, y así el 
la tendrú porque Dios se la habrú dado. Correrún' pues las dquas 
de mu arcaduz 6 de su cúntaro: Fluet aqua de situla equs..— 
Aun:se. ha dedado de la sipuificacion: dÈ esta Gltima palabra. 


8 Se conyervan aquí los ejemplós de la traduccion ftancesà, porque no se pue. 
den tomar, del Gual I ' 
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Se ha observado que entre los Pergas la palabra naL significa 
intimum rei, çor, precordia, que por tanto, la expresion de Balaam 
MIDDALIAV, podria significar ez precordis suis, y el sentido seria 
entónces aquas prorrumpere factel ex precordis suis, harà correr 
aguas de su corazon (1). Se ha pretendido tambien que esto es pun- 
tualmente lo que Jesucristo tenia é la vista cuando decia: Qui cre- 
dit in me, sicut dicit Scriptura, flumina de ventre ejus fluent aque. 
viva (2), rios de agua viva saldràn de su vientre, porque no hay, se, 
anade, en toda la Eseritura mas que este lugar solo, en que se ha- 
ble de aguas que salen del vientre. Se pretende que segun San Pa- 
blo, las aguas significan metafòricamente la doctrina en que alguno 
està imbuido, que aun úntes del Apóstol, era usado este lenguage, 
Como se ve, se dice, por el bautismo de San Juan, ú otros seme- 
jantes que se usaban àntes de él, porque si sucedia, se aiade, que 
se recibiese de alguno .el bautismo de agua, esto era coníesar que 
se abrazaba la doctrina y la conducta del bautizante. En fin, se 

retende que esta interprefacion se conforma perfectamente con la 
rase que sigue, aunque apartàndola del sentido que se le da por 
lo comun. Se supone que la expresion debe traducirse no et semen 
ejus in aquas multas, sino in aquis multis, su semilla estaré en las 
aguas copiosas:, Y esto significaró, se dice, que las semillas ó las plan- 
tas que naceràn de ellas estaràn regadas: semina, vel planta ejus erunt 
in aquis. Se podria probar bien estol En hebréo, como en nues- 
tro idioma se dirà con propiedad sembrar 6. plantar en la orilla de 
las aguas, que es lo que Balaam acaba de decir por dos veces 
ipero estaria bien dicho sembrur en las aguas: Por otra parte j$ 
creible que seg necesario en: este punto .ir ú buscar en Persia la ib- 
teligencia de la profecia de Balaam' Si Balaam habia querido de- 


cir lo que se le supone, no habia necesidad de usar el Dau de los 


Persas, porque habia en el hebréo tres palabras en que escoger: LES, 
COfr, MEHIM, Viscera Ó precordia, QUEREB, inlimum. Si se objeta que 
Balaam, sirio ó aramita, hablando delante de .Balac, moabita, po- 
dria no Mablar en hebréo, é lo ménos se confesarú que Moises re- 
firió en hebréo los discursos de aquel profeta. jY es creible, pregum- 
to, que Moises desprecie estas tres expresiones para usar en lugar 
de ellas una tan extraordinaria que su significacion no se halla hoy 
mas que entre los Pergast ,No es mucho mas probable que Mot 
ses no se haya valido de estas tres palabras, porque no quiso decir 
lo que ellas significan, y que pues habla de aguas que corren, E 
expresion MIDDILiO signifique simplemente. de stula equs Ó de urea 
jus" El semen ejus que sigue, prueba que no se trata. allí de doc- 
trina, sino de propagacion. Israel esta bendito de Dios, el agua cot 
rerú de su ar lant su posteridad llegarú ú EC le 
sas, seré perpetuà è inmensa. Esto se verificó aun. en el Ígrael 8€ 
gun la carnes: pero mucho .mas perfectamente en el Israel de Di08 
gegun el espítitu, en la iglesia de Jesucristo. 


(1) -Esta es la interpretacion del pedre Houbigant. .He :exeido que merecia Un 
examen particular, y como él ha hecho sobre estas profecias de Balaam observaciones 
muy juiciosas dè que me he valido, dobo exponer las razones que me impideD 9€- 
guir equi su apren: Expongo las. suyas y las mias, para que el lector forme 
cio. (Nota edicion precèdente.—Í2) Joan. vi. 38. 
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Su rey se elevarú mas Agag,y su reino serú elevado. Este . 


es 4 lo ménos el sentido del hebréo, porque esta palabra ha sido 
muy alterada, ya por los copiantes y ya por los traductores. El sa- 
maritano dice: Su rey se eleiart mas que Gog, y su reino se au- 
mentarú. Los Setenta parece que leyeron lo mismo, pero su version 
se ha alterado por los copiantes, de manera que hoy se. lée: El 
reino de Gog se elevarà, y 8U retno se aumentard. Ésto proviene 
de que là partícula griega que equivale 4 quam, se ha tomado por un artí- 
culo, y así se escribió elevabitur regnum Gog, en lugar de ezaltabitur 
(magis) quam Gog rez ejus, Como dicen el samaritano y el hebréo 
mismo, con esta sola diferencia, que el samaritano lée Gog, y cl 
hebréo Agag. No se habla de Gog mas que en dos lugares de la 
Escritura, en Ezechiel y en el Apocalipsis. En Ezechiel Cs se halla 
puesto 4 la cabeza de los pueblos del norte, parece designado en 
él un príncipe escita 6 digno de compararse é los Escitas. En el 
Apocalipsis (2) parece que significa el Anticristo, último enemigo que 
debe levantarse contra la Iglesia al fin de los siglos.. Todo esto.pa- 
rece que tiene poca relacion con la profecia de Balaam, y al con- 
trario, el nombre de Agag le conviene con mucha naturelidad. 
fue el último rey de los Amalecitas que fueron subyugados por Saul, 

A muerto por Samuel. Se objeta que Balaam profetiza so- 
bre malec mas adelante en el V 20, y no es probable que haya 
querido hablar de él por dos veces (8). Pero como se confiesa 
que no se sabe lo que significària aquí Gog, creo deber preferir 
é Agag: y no hay repeticion de la nisma profecia sobre Amalec 
porque de este no habla en este lugar Balaam sino con relacion a 
poder del rey de Israel. No solamente se perpetuarà y se multipli- 
carú el linage de Israel, sino que Amalec que lia sido su primer 
enemigo en el desierto, caeràú en poder de Saul, primer rey de ls- 
rael. Agag, último rey de Amalec, preso por el primer rey de Ís- 
rel, sufrirà la pena de muerte por órden del Ser Supremo, 6 Js- 
rael quedarà vencedor de Amalec, y despues de esto, su reino se 
aumentaréó en el gobierno de David, que extenderàú su dominaciorn 
hasta el Eufrates. Así el imperio idólatra que habrú dado los pri- 
meros golpes ú la Iglesia de Jesucristo, sucumbirà bajo el poder dc 
este dévino Salvador, cuyo impetio eterno se extenderà inucho mas 
allà de los limites del imperio romano. El de Jesucristo se exten- 
derà hasta las extremidades del universo, y esubsistirà sobre la tierra 
basta el fin de los siglos. 

La Vulgata admite tambien 4 Agag en este pasage, pero en 


otro sentido. Ella dice hablarido de Israel: Su rey serú despreciado por ' 


causa de Agag, y el reino le serú quitado. Es verdad que Saul, ha- 
biendo perdonado 4 Agag contra la órden expresa que Dios le ha- 
bia dado de exterminar enteramente ú Amalec, fue despreciado de 
Dios, de suàrte que el profeta Samuel le dijo: Porque despreciaste 
Ta bra del Senior, el Senor te ha deuen El y excluido del reino 
(4). Y en consecuencia habiendo sido este príncipe entregado en 

(ll xexvrm. 39.12) xx. 7.—(3) Esta objecion es del padre Houbigant que pre. 
Sere í Gog, eonfesando sin embargo, que ignora lo que se designa con este nont. 
bre: Quid sit Gog......me nescire confiteor, Vénse la nota del padre Houbigant sobre 
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manos "de Jos Filistéos, perdió al mismo tiempo la corona y la vida. 
Pero las palabras hebréés ho: significan quitar jinó porque eignifcau 
levantar, Y esí se toman no solàmente por quitar, aino tambien por 
elevar. En la vèrsion de los Setenta se tomaron loé dos. verbos en 
este sentido, y el samarjitano usa tambien del segundo como recí- 
proco elevdrse, lo què parece confirmar que uno Y otrg denotan 
elevacion. Balaam parèce que anuncia aquí prospetidades mas bien 
que desgtacias. El linage de Israel se perpetuarà y se multplicaró, 
tendrà un rey que' se 1 superior ,ú Ageg. Este pueblo poderoso 
despues de haber exterminado é los Amaàlecitas, sus primeros ene- 
migos, continuaró extendiendo su reinò hasta el Eufrates, y Jesu- 
cristo, el verdadero David, despues de haber destruidò el imperio de 
la idolatría, continuarà extendiendo su imberio hasta las extremidades 
del universo. La Jglesia de Jesucristo es su pueblo, y este pueblo 
se extenderú por toda la tierra. OR a 

IX. El Dios fuerte le sacó de Ei to, y hay en él una fuerza se- 
Bea La mejante ú la del reem. Estas 'so his mismas palabras que hemos 
é lerael de —VIStO H en el anteriór discurgo de Balaam, con la única diferencia de 
Egipto y le. que allí el hebréo dice en plural: Dios los saco, lo que perece una 
Ulenó de ft. pura falta del copiante, y aquí de lée exactamente en singulàr en 
sa el hebréo misino: Dios le sacó. El Dios'fuerte, el 'Todopoderoso ha 

sacado é lÍsrael de Egipto para introducirle en la tierrà de Cansan, 

le ha dado una fuerza superiòr para subyugar é todos los pue- 
Dis ue se opusieren 4 su trànsito, Ó quisieren resistir al poder con 
que Dios le ha armado. Pero estos primeros prodigios representan 
otros infinitamente superiores. El Dios fuerte harà brillar de muevo 
su poder sobre la tierra, librando ú su pueblo del poder de las ti- 
nieblas, y haciéndole pasar al reino de su Hijo muy amado. Llenarà 
de fuerza ú los apóstoles, de suerte que estos doce hombres en mé- 
nos de cuarenta anos, destrozarún por todas partes el reino de la 
idolatría, y estableceràún el imperio de Jesucristo. Llenarà de fuerza 
é los mértires que consolidarón con su sangre los trabajos de los após- 
toles. Nada igualar la fuerza de estos hombres admirabjes que seràn 
invencibles, y que aunque parecerà que mueren é los golpes de sus 
enemigos en este mundo, irún despues de su muerte 4 reinar parà 
siempre con Jesucristo en el cielo, al mismo tiempo .que 8us ene- 
migos, responsables de su sangre, seróún precipitados en el infierpo 
por toda la eternidad. En todos tiempoe la Iglesia de Jésucristo seré 
dotada de una fuerza que nada podré vencer, porque se deriva de 
Jesucristo que le ha pròmetido estar con ella hasta la cogsumacion 
de los siglos. - 

X. Este pueblo devorarú ú los pueblos que fueren sus enemigos, des- 
Continman menuzarú sus huesos, y sus flechas traspasarún, Ó segun los Seten- 
Data ta, y con sus flechas traspasarú ú sus enemigos. La Vulgata pone jos 
prometidas —Vverbos en plural: Devorarón.d los pueblos que fueren sus eunem 
é Israol. Ò desmenuzarún sus huesòs, traspatarún con sus flechas, es necèsario 

suplir ú sus enemigos. Lo genis acaso no és otra cosg i 
una trasposicion, porque en lugar 'dd' leer, como dice el hebréo: 
vorabit gentes hostes guos, et sagitlis suis perforalxt, seria tal ver . ne- 
cesario leer: Devorabit . gentes....et sagiítis suis perfarabit hostes 
stos. Este pueblo devorarú las naciones.... y consus flechas atra- 


SOBRE LAS FROFECIÀS DE BALAAM. — . 2. . 
vesaró' 4 sus ee La Vulgata' diciendo hostes illius, y nò hostes 
suos, parece que fefière este "ius ú- Dios, lo que parecería suponer 
que se decia 'tambieh de Dios que éu fuerza erà semejante 4 la del 
reem Ó rinoceronte, mbé en el hebréo y en los Selènta todo ésto se 
refière al pueblo. El devorerí, las màciores, exterminíndolas: El des- 
memizarà sus huésós, haciendo perecer é todos sus, gefes, y 4 todo lo 
que, constituyeré, su fuerza: él atravé con sus, flechas ó, sus ene- 
migoé,. $h que Pigdat evitàr el golpe, porque Diòs va 4 entregar en, 
las diànos de 'Igract é datos los que se arnnarcn Eonfra éste, pyeblo. 
Sehon, rey, de, los, Àmorreas, 'Og, rey. de Basau, y treinta y un-réyes 
mes Vi d'eder é'los tiros de ,los Israelitas. ,Las fleçhas, de 

ctistó Bon gu 





esuc 

blos'eimeron Bo de' el, El devorarà é fas nacionos, destruyendo en 
ellas el. rèinó de la impiedad: dèsimonuzaró sus huesos, exterminando, 
los' Printipès -idofatraé y Perseguidores , que.eran el apoyo de la impié- 
dad: 'hometerú 4. fos "pueblos sujetíndolos 4 la obediencia de, la fe: 
Tóòdo este ge atribuye 4 su: pueblo, porque Jesucristo es el .gefe de, 
su Iglesia que es su púeblò: él es quien .por sí mismo extermina 4 los 
impíos, por médio de los ministros de su Iglesia, enscna y bautizà é 
los pueblos, y de la mano de su pueblo salen ,las fleclias de la pa- 
labre evangélica. que le somete Jas almas ' 


dd Pero sus Peclias gon. agudas (1), y las pue- 


Y ,reposó . como "un leon: y ee echó óú dormjr como un, leonci-, XI. 
llo, iquién se, atreverú ú -hacerle levantarl ó 6. , Jetra, segun el hc-, ge el f 
bréo: El re Ó, y se echó ú dormir. como un len y temo un leo D L'ne: 
cilo. La Vulgàta y. los Setenta han" lèido lo mismó, y la Vulga- 4 las con. 
ta entiende aquí tambien por. leona el animal que las dotenta an arpa de Ja 


entendidó que es un feoncillo, porque. en efecto la palabra. hebréa 
parece que es masculina, en el samaritano que pone una letra di- 
ferente (LBIH por LBi4) esta palabra podria ser femenina. Sea lo que 
fuere, Balaam repite aquí casi en los mismos tèrminos lo que Jacob 
habia dicho de Judí 8. la diferencia consiste solamente en que el 
texto del Génesis pone aoeubuit por la palabra maBAS, que no se 
aplica mas que 4 log animales, en vez de que el texto del libro de 
los Números potie $4CAB, què no se aplica mas que 4 los hombres. Así 
la metífora esté: mejor sóstenida en el texto del Génesis, y el sAcaB 
del libro de los Números: setja tal vez una falta del copiante. La Vul. 
gata" lo éxpresa por dormivit, este es el sentido que ella de eon fre- 
a-é'ésta palabra, aunque'en el hebréo significa propiamente' ac- 
cubniiy èn jo que se diferencia de Jasax, dormitit. Balaam aplica 


i 


púés, é todo Isrnel lo que Jacob habia dicho de Judéú, que habia si- 
di esèdgrido por Dios para ocupar en aquel pueblo el primer lugar: 
El repedó6' tomb leon, 4 $e echó 4 dormir como un leoncillo: jquién 


ietrevèra: 6, 'Nicerle' levantiat Cuando este pieblo hubiere conquie-i 
do la Dra que le, està prometida, se establecerà en ella, re-: 
pòsté Valí .còmb'un leon vencedor que despues de haber arrebata-: 
do y'dèstradó su' presa, vuelve $ entrar en su cueva v se echa 4 
dimitir en 'èlla: 'el que se. atreviere 4 perturbar su reposo, sufrirí la 
pena" 46 ai temeridid, Caando David concluyere la conquista de 
tòde èl pais prometido 4 Brnel,. reposarí como un leon lleno de fuer- 


. 
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za, Salomon, poseerú en paz el reino de su padre, nadie se atreve- 
rà 6 perturbar el reposo de su reino, y si despues de esto los Asi- 
rios y los Caldéos se atreven ú atacar ú Israel, Dios harú caer lue- 
go sobre ellos la pena de las violencias que hubiergn Coietido, El 
nuevo lsrael, la Iglesia de Jesucristo, tendrà que combatir tambien 
por tres siglos para establecer sobre la tierra èl reino de Jesucris- 
to por el evangelio. Despues le serà dada la paz, Israel reposarà 
èntònces como un leon vencedor, y el que se atreviere ú perturbar 
èste reposo, experimentarà tarde ó temprano que Dios vela sobre Ís- 
rael, y hiere con el anatema 4 todos sus enemigos. 

h que os bendijere, serú bendito, y el que os malduere, serú mal- 
dilo. Los Setenta expresan esto en plural y en presente: Los que os 
Beudicen, son benditos, y los que os maldicen, son malditos. El hebréo 
no determina ni el presente mi el futuro, pero se halla mezclado allí 
el singular con el plural: Bendito los que os bendicen, y maldito los 
que os maldicen. En el hebréo se ha podido confundir fàcilmente el 
singular benedicens y maledicens con el pluràl benedicentes y maledi- 
centes. La Vulgata parece haher tomado el sentido verdadero dicien- 
do: Qui benedizxerit tibi, erit et ipse benedictus, qui maledixerit, im 
maledictione reputabitur. Dios habia dicho tambien 4 Abrahan: Yo 
bendeeiré al que os bendtjere, y maldeciré al que os malduere (1). La 
misma promesa se habia repetido P. Ísanc ú Jacob: el que os m 
dijere serú maldito, y el que os ben ue serú bendito (2). El que ben- 
dijere ú Israel sinceramente y del fondo de su corazon, serà objeto 
de las bendiciones de Dios. El que le maldijere 6 le tratare como 
un objeto de maldicion, atracrà sobre sí la maldicion de Dios. Así 
tambien el que bendijere ú la Íglesia de Jesucristo, uniéndose 4 ella 
como al único objeto de las bendiciones de Dios, participarà de las 
bendiciones celestiales con que Dios la enriquece. El que la maldije- 
re separúndose de ella, y tratíndola como objeto de maldicion, atrae- 
rú sobre sí el anatema de una maldicion eterna. 


6. IV. Discurso cuarto de Balaam. 


En fin, Balaam vxelve ú tomar por .cuarta vez su Esta 
es siempre la expresion de Moises: sumpta parúbola, segun la Vul- 
gata: parúbola sua segun el hebréo, y esta expresion nos recuerda 
tambien la de San Pablo, que hablando de los sacrificios que se 
ofrecian continuamente en la primera parte del Tabernúculo, y del 
que se ofrecia una sola vez al ano en la segunda, ajade que era 
una parúóbola de lo que sucedia entónces: Que est. tem- 
poris instantis (3), ósegun el griego, lunc imstantis. La necesidad de 
este sacrificio anual manifestaba la insuficiencia de los primeros, Y 
la repeticion anual de este segundo sacrificio que era de la misma 
naturalega que los primeros, manifestaba la imsuficiencia de 4nos.y 
otros, en los que se ofrecian, como dice el Apóstol, dones y tícts- 
mas que no podiau purificar la conciencia de los que tri este 
culto ú Dios. Estas ceremonias eran purúbolas que el judio 
y carnal no comprendia, pero cuyo misterió nos ha descubierto el 
Espíritu de Dios por boca de este apóstol. Tales son las parúbolas 


H) Ger. x0. J.e(9) Nid. xxvn. 39—I3) Hebr. mx. 9. 
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de Moises y de los profetas. El ojo profano no ve mas que la cortera de 
ellas, y se persuade de que no hay mas allí, pero el Espíritu dç 
Dios descubre los misterios del reino de los cielas é quien es dado 
conocerlos: Vobis datum est nosse mysteria regni celorum (1). 

o He aquí, pues, dice Balaam, he aquí lo que dice Balaam, hijo 
de Beor, he aquí lo que dice el hombre, cuyo o0j0 estaba cerrado. És. 
tas son puntualmente las mismas palabras con que empieza el dis- 
curso tercero. Se habia omitido advertir en este pasage una falta que 
bay en el hebréo, y aquí se repite, y es en el nombre de Balaam 
hijo de Beor: en el hebréo se lée BNo, BmR, Beno Behor, que signi- 
ficaria su hijo Beor, en lugar de BN BHOR, Ben Behor, que significa 
hijo de Beor. Es muy admirable que semejante falta se haya es. 
capado en el po de estos dos textos, y todavia mas que se haya 
repetdo en el segundo: pero esto prúeba la necesidad de la. crítica 
para distinguir estas falsas locciones de las verdaderas..—— . 

He aquí lo dice el que oye las palabras del Dios fuerte, 
el que estú instrmdo en la ciencia del Altisimo, el que te la vision 
del Todopoderoso, el que cae, y el que tiene los ojos abiertos. Estas 
son tambien poco mas ó ménos las mismas expresiones de que se 
usa al principio de este discurso tercero. Solo hay demas aquí es- 
tàs palabras: un hombre que estú imstruido en la ciencia del Alísi- 
mo, ya porque los copiantes hayan omitido esto en el discurso .ter- 
cero, ya porque en efecto Balaam no lo haya dicho sino en el cuarto. 
Sobre lo que debe ademas observarse, que en el discurso precedente 
el samaritano no trene estas palabras: He aquí lo que dice el que 
oye las palabras de Dios, pero estén en los Setenta como en el 
bebréo, y parece que estas vamaciones de mas ó de ménos en estos 
discursos, no provienen mas que de la negligencia de los copiantes. 
Los Setenta parece que creyeron que la palabra NFL, nofel, que sig- 
nfica cadens, representaba la idea de un hombre, cuyos sentidos se 
rinden al suenoi y parece que esto les dió ocasion éú afiadir esta 
idea àla frase precedente, diciendo: Un hombre que ve la vision 
de Dios en suenos. Mas Balaam parece que estaba despierto en todo 
esto, y es muy posible que el resplandor de la vision celestial le 
baya hecho caer. Ezequiel, Daniel y San Juan cayeron en tierra 
de cara en casos semejantes. Se puede estar pues al sentido de Ja 
Vulgata y del hebréo, cadens. Balaam cayó, pero al caer tenia los 
Qjos abiertos, yY aun porque los tenia bien abiertos, le hizo caer el 
resplandor de la luz celestial. Fue instruido en la ciencia del Altí- 
simo, Dios le comunicó las luces de su divina preciencia, descubrién- 
dole revoluciones muy lejanas y suceses muy circunstanciados, como 
se prueba con lo que sigue. 

Yo le veré, pero no actualmentey yo le contemplaré, pero no de 
cerca. Yo veré é este Dios fuerte, cuyas palabras oigo, í este Al- 
tíumo que me comunica su ciencia, ú este Todopoderoeo que me 
presenta la vision que hiere mis ojos (2). El serà visible revis- 
téndose de nuestra naturaleza, pero no serà actualmente, todavía 
no llegamos é este tiempo. Yo le contemplaré en la carne é que 
estarà unido, pero no serú de pronto, este tiempo no estú cercana 


HJ) Matt. xin. 11.—(8) Vénse la nota del padre Houbigant sobre este texto, / 
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de in dstrOU DRtr- estrella Macira' DE Sap. Lo què red 'ÀE TUOA" 
én Bstro QuETdlgUti dia. debe "ndètr 'de Jaddb, (El ducèrd. bofite (AE 
tierra en medMó" de éstç: púèblor péro 'su origerl dèrdi todó "cclèx Mil 
El se lletiurà asimistió  :la estrellg de tú: maneia, porquè: hi fes 
Cido 'del seno' de: st: Padre úntés de 'TH-'BUroiES nmgun 'òtro " Je' és 
compàrable. David y Salomon nó tèndréfttà 4 Semejantés dilgue 
de tu Mmilia Salrà El hstro que Veó, OMS GerDL BE" decir un VbO.: 
nacerú de, Jsratl. ES fercéra: el "podèrt ssser hd En Hstatls 
No serú Sàulx ni DEÀd, ni' Salomòny m' dlguno: de"log que'tcupa- 
ren después Me estos los tronós 'dé Israel 6 de'Júdós sino de ciaido 
el cetro del Poder temporal salierè de Judó, naceré' de en medio dE 
élte púeblo' el'cetrò de un poder espiritual y delestial, entónces na- 
cera de Ferdel un ninb que ser ú Un tiémpo astro y cetro, Ts 
serú 'Hijo del Alísòio'e Hijo de David. El Benor Dios le darú El 
trodo' de Dhvid i Padrè (1): reinard jor tòdos los siglos sobre le 

pero su reifo rio sèré de 

este mundo: su reino serú el de los caelos, Reinarà desde el cielo 
sobre là titrra para atruer 4 los hombres de la tierra al cielo. Una 
estrella' ariunciarà su nacimiento, peto este estrella no serú el cetrós 
esta estrella anuinciarú que nace el que debè llevar este cetro di- 
vino que solamente ú él pertenèce (2). i 

Deipedacont los Gnzrulos de Moiib, y la cumbre de los hijos de eleva- 
cron, Los úngulos de Moab son sus gefes, como lo expresan los Setentà 
y la Vilgata. Jesucristo se llama la piedra angular, porque es el gefè 
de su puebló. Respecto de la segiinda parte del versiculo se'lée en el 
hebréb Jo qué los Setenta era res explican a8í: Et vastabit omnés 
fúios Seth. Los 'hijòs de Seth son los pueMos dé la tierra que des- 
pueg dd)" diltvió dèsciendeli todos de Nèth' por Nde: 'y Jesuèristo vino 
parà dEstruir én ellosiel reito del peéido, el'imperio del demonio. Mas 
él hebréo Ç. El simtiritario presentan otro'selido: En tàgar dé dent, 
que'se supòne significar rastabit, se lée ei El'samaritàtio qAnqAD, Verbs 
cem, la cumbre, expredibt paralèla 4 los úngulos de que DC Es 
mera parte. 'Los úngulos y là Dar ea L los gefes. IE 
tion $€ confirma tàmbièn. por el texto de Jèremias que repite tas exprel 
siones de Balgam contra Moab: Un fuego salió de Héseboh, dice Jèeré: 
míai, y 1a: làma de la casa de Rehon, y dedoró lbs úngidos dè Mbab, 
ha ab de los Rijot de elevacion (3). Se lèe Hlli sioN, que snifita Cò 
8r, elevacións'lo què da lugar 6 Conjeturar qde en'dl'texto del HH8' de 
los Nurieros la ptlabra sera eorservada por lós. Setentg y 4 Vulgàtí, 
Podria tomerse' aqui en €l sentido de sarH, eleradidrí, y estòs i du 
elevacion son los Btibs de orgullo, y èstos hijos de otgullò súh'16s Moll : 
el Luc. - x 33.—(2) Vénse la nota del padre Houbigant sobre este terto. 

VIU. £9. u t co estos .dos t aun 
Dr tast Pres" fos SEbh, Des rem el ce cials Pistes aa ras 
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bitas mismos, í quienes Isaias y Jeremius reprochan este crímen (1). El 
príncipe que Balaum ve, despedazurú los angulos de Moub, y la cumbre 
de los fyos de orgullo. El es ha estrella de la manana, nacido de su padre 
antes.deç la aurora, cl que sacó d'Israel de Fsxipto, quien herira 4 los 
Mgabitas, y harú perecer à sus geles, por unpo de David. Estos pueblos 
son' descendientes de Lot, que era herimano, es decir sobrino de, Abrahan. 
Ellos son ,hormanos de los. Israelitas, pero no tienen parte en li alianza 

ue, Dios ha hecho con Israel: Y cuando este monarça diviuo, despues 

e haberse manifestado cn la terra, entrare en el poder de su reino ce- 
lestial, despedazarà los angulos de Moub, à los geles de los que por su 
origen seran hermanvs del nuevo Israel, pero que no liabrún entrado eu 
la nueva alianza: quitarà todos sus gefes 4 los Judios incrédulos: destruirà 
su república, despedazarà la cumbre de todas estos hijos de orgullo, que, 
segun las expresiones del Apóstol, 20 reconociendo la justicia, que vien 
de Dios, y procurando establecer su propia justiciu no se someterún ú es- 
ta justicia que viene de Dios por la fe, porque Jesucristo es el fin de la 
ley para justificar ú todos los que creeu en él (2). Despedazarà su cum 
bre, quitàndoles su soberano pontífice, de suerte que ellos quedarún so- 
bre la tierra sin rey y sin príncipe, sin sacrificio y siu altar. 

Edom serà su hevencia, y tendrú por herencia ú Seir su encmigo. 
Este texto ha sido alterado. En el hebréo se lúc: el erit Fdom hereditas: 
cl pronombre ejus ha desaparecido, y no se halla tampoco en el grie- 

o de los Setenta, mas la Vulgatu le expresu, y parcee que el sentido 
e exige. La Vulgata traduce Edom por Idemera, Y eu efecto la Idumea 
era el pais de Edom, y en el liebreo se designa comunmente con el 
nombre de Edom, mas el contexto du lugar de presumir que bajo este 
nombre no consideró Balaum tanto al puix, cuanto à los habituntes. El 
hebréo aiade: Ft erit hereditas Sem inimici ejuss Y siendo este mimi- 
ci un plural j4 quién se refierc". La Vulsata supone que al principio de 
esta. palabra en el hebréo deberia estar la letra L, que es nota de dati- 
vo, y que entónces el sentido seria ct hereditas Sem cedet minucis sus, 
Pero , esta palabra cedet uno està en el hebréo, m esta alli la nota de 
dativo. Por otra parte, el sentido seria que el pals de Seir pasase 4 los 
Israelitas sus enemigos, pero el pais de Scir estaba ocupado por los Idu- 
méos, Y los Israelitus no eran enemigos de los Iduméos sus hermanos, 
y aun se les habia prohibido el tratarlos coino enemigos. Al con- 
trario, los Iduméos se habian heclio enemigos de los Israclitas, y es- 
te es el sentilo que oírecen los Setenta: El erit hereditas Esau uumi- 
cus ejus. Es decir que en lugar del plural inimici ejes, los Setenta le- 
yeron imimicus ejus, y en lugar de Seir leyeron Lsuu, como se lée en el 
samaritano. Resta solamente que ellos han leido hereditgs en el seguu- 
do miembro como en el primero, en vez de que la Vulgata habiendo lvi- 
do hereditas ejus en el primero, parece que deberia leer lo mismo en 
el segundo, y de este inodo ya no habria dificultad:: Edom serú su he- 
rencia, y tendrú por herencia G. lsau su euemigo. Aquel príncipe que 
siendo h estrella de la imanana, deriva su origen de la eternidad, 
continuarà haciendo brillar su poder à Íavor de ISrael, àntes de 
aparecer sobre la tierra en medio de este pueblo. No solamente des- 
pedazarà ú los gefes de Moab por mano de David, sino que le some- 


Ep, Teni. àm. 6, Jerem. aorm. 89. Audivimuy eupatiom Moab.—2l Rom. x. 3. 4. 


VII. 
Sobre el V. 
18. En qué 
scntido —E. 
dom ha ve. 
nido 4 ser la 
berencia de 
Jesucristo. 


VIII. 


Bobre los Y. 


18. y 19. Fv. 
erza del nue. 
vo Ierael. 

Extension 

del dominio 
de Jesucris. 
Li Ruina de 

oma 

Day del mun 
do réprobo. 


216 DISERTACION — 
terú los Iduméos mismos sus enemigos, de suerte que aun Esau serú com.- 
prendido en la herencia del que debe reinar sobre Íérael. Esau es el her- 
mano de Jacob, pero no la tenido parte en las bendiciones derrama- 
das sobre éste: Y cuando el divino dominador de Israel se manifestare 
sobre la tierra, se atraerú é los que como los Íduméos no hubieren par- 
ticipado de las bendiciones: el formarí su herencia: Los que no eran su 
Gea (1), vendrún ú ser su pueblo: el judio soberbio serú despojado de 
Re prerogàtivas: y el gentil llamado 4 la fe, vendrà 4 ser la herencia del 
esias, : 

Entónces lerael obrarú con fuerza: el que debe salir de Jacob 
dominaró, y arruinarú las religuias de la ciudad. Estas son la le- 
tra las expresiones del hebréo, y porque la última de estas tres fra- 
ses es obscura, se has do que hay alguna falta en ella, y se ha 
propuesto que se lea: Y Seir perecerú de sus ciudades, 6 tambien, 
y él arruimarú los restos de Setr (2). Pero los Setenta l la Vulga- 
ta se conforman con la leccion del hebréo, y arruinarú las religueà 

de la ciudad. Si ú primera vista la expresion .parece obscura é im- 
propia, se verú que en el sentido de la parúbola que ella encierra, 
està muy exacta y tambien muy clara. Comparemos los dos sentidos. 
En tiempo de David Israel obrarú con fuerza, jamas habrí obrado 
con mas fuerza, Y jJamas obrarà con tànta fuerza, hablando de la que 
resplandece 4 los ojos de la carne por el poder de las armas. En- 
tónces el que debe salir de Jacob y de la familia de David, domt- 
narú en persona de este príncipe. Nunca la dominacion de Israel ha- 
brúó sido mas extensa, pues ocuparú todo lo que se halla desde el Ni- 
lo hasta el Eufrates. El dominador de Jacob arruinarà por mano de 
aquel príncipe las reliquias de la ciudad, especialmente en la Idu- 
méa, dende David harà perecer no solo é las tropas armadas que ha- 
brén marchado contra él, sino en general todos los individuos del se- 
xo masculino (3) que hubieren quedado en las ciudades. Pero la fuer- 
za de Ísrael aparecerú de una manera mucho mas admirable en el 
tiempo del Mesias, que es el príncipe de un orígen totalmente ce- 
lestial, que algun dia nacerú de Jacob. La fuerza de Israel serà en- 
tónces tanto mas admurable, cuanto que sus mas generosos guerreros 
combatirén sin armas, y venceràún muriendo. La fuerza te estos nue- 
vos Israelitas arrostraró todos los peligtos, superarà todos los obeté- 
gulos, atacarú por todas partes í la idolatría, que ha dominado por 
tanto tiempo en la tierra, Y la destruir. El divino Hijo de Jacob, é 
quien se darú el trono de David su padre, dominarí no solamente 
sobre Jsrnel, sino tambien sobre todas las naciones de la tierra, Y en 
toda la extension de los siglos. Arruinaró las reliquias de aquella cm 
dad, que por ser el centro del mayor imperio conocido, se llamabe 
por àntonomasia la ciudad, arruinarú por. mano de los bérbaros los 


1) Osee. 1. 10. 11. 24. Rom. rx. 25. 26.—I2) La primera de estas dos lecciones ha 
sido propuesta por Calmet: la segunda por el re Houbigant. En seguida je ven 
las razones porque yo no admito ni la una ni la otra. El impresor del pedre Hou. 
bigant se equivocó, atribuyendo 4 Calmet haber traducido pellet Seir de urèibua, Cal. 
met traduce: Seir perecerí de sus ciudades. Pero tambien ee equivoca, porque el tex. 
to hebréo no dice peribit sino perdet. Se equiveca igualmenta diciendo que no cam. 
bia mas que une letra en el texte, pues cambia dos, cuando en lugar de SER, fe. 
Niquius, lée fum, Seir. El se ha engafiado por un descuido - de su texto, en: que 
so lés sEnm per sExi3. (Nota de la edición precedente).e-(3) 3. Reg. xi. 15. 10, " 
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Roma Mpana, de aquelà Babilonia que habia se'l 
do la 
ra de los santom Y si esto no em bestante, acabarú de exteriminar en" 
el ta los élGmos restos de esta ciadad, que siempre ha: 
sido enemiga de la ciudad: de Dits, los últimos restos de la gran Ba- 
de este mundó porvorso que: entierrg toda la reunion de" 
los malvades, desde su gefe Ctin hasta: el último de'lós réprobos. "' 
Baleam vió despues é Amalec, y volvió d tomar se partbolz. Esta ' 
es siempre la expresion de' Moises: 'assumens parabolem suam. Vol." 
VIÓ à tomar se paríbola diciendor Amalee és el primero de los pueblos, 
pere su fin llegart iasta una ruma completa. Pete ts el sentido literal ' 
del bebréo: el fnis que vique ad interitum, y es lóque in Vulrata' 
explica así: cujus extrema perdettur. Aquí se hall la misma pelubra' 
hobréa aAxARPTH, ha usàdo Baleam, cuando al hablar de' los jus." 
tes, cuya Buorte feim estimaba, dacie: ,/Ojaló mi fih sea semeèmatt al 
serjyol El dice aquí que el fm de Amalec serà muy difererne, pues: 


comcluró por una ruina eta. Los Setena tomaron està pala- 
bra en el sentido de idad: st eridad perecerú. Bé observa: 
tambien que en el samaritano en de aDI ABD que SC pro-' 


numom Adei Obed, es decir, tmsque mb pereuntem, Ó Adei Abod, es de-' 
Car, usque ad interitum s6 lGe AB IABD, que se. pronuncia" Ad Jobed,i 
es decir, donec pereat. Be traduce ú la' lefra: el posteritas ej 

domec pereat. Mas esta constreceion parece poco natural, aun' 
en el genio del hebrés, que habta dicho mmplemente como los' 
Betenta: al posteràas ejus peribit. La leccion del hebréo parece may' 
seomodada al genio de la lengua, y puesto que Balaam ha empleado" 
ya Ja palabra AxaRITR en el sentido de fin ó último estadò, es muy: 
creible que aquí la tome igualmente en el mismo sentido: Et finis: 
Ojus msque ad interitum, 6 como dice la Vulgata, cujus: extrema per-, 
demtur. Amalec es el primero de los pueblos que ocuparon aquellos 'pai- 
366 (3). El mabsistia desde el tiempo de Abraham (4), y por consiguiente:: 


rel ú los Israeltas Y 6: los Iduméos, y aun é los Moabitas y'. 
Ammonitas. Es el primero y'el mas antiguo de todos estos pueblos, . 


os fin que le agiuarda es una rima complets, pereterà cuando" 
comensare ú fener rey. Ha sido el primero que o59ó atacar 4' 


farael en este desierta, pero una ruma completa serà el' castigo' de". 


se tembridadi: Una runa semejante padecerí un pueblo que habró lle- 
ado 4 ser el primero, no por su antigiedad, sino por la extension de' 
eu poder. El pueblo romamo que osarí levantarse contra el nuèvo' 
Fraei desde los primeros tiempos de la nueva: alinza que se harí 
Con este nuevo pueble, pereceré £ manos de los bérbaros, que'dividiràn 
sus provincies, y eniqu eu poder..— 

Balaem vió despues al Cinéoç y volviendo 4 tomar su paríbola, 
amumpta parébola sua, dijo: Vuesra Rabitacion es' fuerte, y questro 
Rido se. halla establecido em la roca, mas el fuego penetrarú hasta 
mestre mide, 1y la destrera de Assur os reducitrú ú cautívidad. Esto 
é lo mésos lo 
É ' han dado é este terto, que se ha leido de diversos 

5 


ge 
6 .6 Iid. xvi. 19.—(3) Así es: l el H 
Tia op El ah —é 3) prat pes o cen Pe - 
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actones de la' tierra (1) y la perseganlo-' 


que se puede recoger de las diferentes interpreta- 
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modos: Vuestra habitacion es. fuesie. .. . y sn embarga. .. .el Ànrio 
os cautivarú. Esto es lo esemial de la profecia, y. es muy notable 
que sea tambien el punto en que convienen todas.las lecciones y todas 
Is versiones. Este es el sentido del hebrée, de jos Setenta y de la 
Vulgata. El: samartano difiere. poco de ellos, y eso por una falta 
muy conocida: del copiante, Lo demas importa mucho ménos, sin em- 
bargo, para no omitir nada, es necesario examinar les diverses inter- 
pretaciones, y las diferentes lecciones. de. aquel texto. Antes de todo 
es preciso observar que hay una -relacion muy perceptible entre el 
pombre de los Cinéos, en bebréo .Qarx: Ó Q3N, Y-la palabra hebrés 
QEN, Que significa un nido. Se lée pues en el hevréu: Vuestra Àah- 
tacion es fuerie, pero poned vuestro nide en la roca. Pareçe que esto 
es lo que dió motivo 4 los Setenta y 4.la Vulgata para. decir: Sed 
si in petra posueris nidum tuum, pero hay fupdamento para. prosmmir 
que esta segunda parte forma un parglelo con-la primera, y que en 
lugar del impgrativo et pone, vam, deberia leerse el participio U3UH, 
el positius in petra midus tuvs: ,Vuestra habitacion es. fuerte, y vuèstro 
snido esté poso en la roca", El .bebréo continua: Sed. erit in com 
bustionem Cin,, pero Cin padecerú en combustion. Los Setenta anticipan- 
do la frase siguiente, y tomandoiyna. de las palabras. por un nombre 
propio, y A Gin. en el sentida de nidila, tredujeron: Et si fuerit Beor me 
dus astuticc. Pusieron este: Beor.en dativo, confundiéndolo Con BAHER, 
combustio. No se puede acertar fúcilmente é traducir esto: g si Beor 
tenia un nido de astucia y destreza. San Gerónimo al contrario, 
tomó é Cin como nombre propió, y en lugar de LEBAHSR, in COM- 
bustionem, parece :que leyó LIBBXOR, im electionem, y por eso die 
nuestra .Vulgata: et (8t) fueris electus de stirpe Cin, ,mun cuando 
vseas escogido en el linage de Cin"'. Pero el hebréo HI IM, to 
mado aquí por et si, significa simplemente s2ed, de guerte que en 
bebréo esta frase. no es una consecuencia de 13 que antecede, sino: que 
le es opuesta: Asmque vuestro nido estuviera en la roca, sim embargo, 
Cin padecerú iucendio, 6 bien: tuestro' nido està puesto en Ja roca, y 
sin embargo.el fuego pemetrarú hasta Cin 6 hasta el nido, porquè 
es fàcil coníundir QAIN, Cin, con QEN, nidus, y en efecto los Setenta 
leyeron QES,, Ridus. Acaso seria mejor leer QENCA, nidus tuus, Mes 
ain embargo, el fuego penetrar hasta tu nido, y el sentido es el 
mismo en sustancia. El hebréo lée despues jusquequo . ó yquamdu/ 
é que abade. la Vulgata, ipoteris ere Como gi hubiese una 
elipeis, 6 una reticencia que llenar. Pero en lugar de AD-MAH, jQUEN 
deu2 los Setenta leyeron ARMAH, astulia, y por esto dijerca ab 
astutie. El sabio padre Houbigant, observa muy bien que esta psja- 
bra ARMAH, astufia, puede convenir perfectamente. juntíndola, no à 0 
que precede sino í lo que sigue (1). Bastaria léer entónces aRMAT. pars 
' juntar esta palabra con la siguiente en este sentido: Astutia Assur ca 

ptivum te faciet, en cuyo lugar los Setenta traducen: Assyris captr 
vum te facient, y la Tea Assur enim capies te. Por.esto s6 ve que el 
bebréo, los Setenta y la Vulgata estàn de acuerdo en decir qua.dest f0- 
marú ú Cin, le reducirú ú cautividad. El Sàmaritano corta las pala:' 


hi 


(1) El Houbigant hablando de este texto dice: Optima ial el bona 
padre ig e Op ecripture 
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bras de diverso modo, y mada el sedtido por la omision de una le- 
tra, En lugar de AD-MAMH, tsquequo, Ó ARMAT, astutia, se lee allí aD 
xE, junténdolo é'la palabra Assur que sigue, y formando este senti- 
do: Donec ab Astur tncola tuus, lo que se explica diciendo: Ctn (6 
tu mdo) estarú en combustion hasta que tus habitantes tvuelvan 
de ÀAsria. Esto supone pues, que ellos habrún sido prisioneros 
de los Asirios, jpero el profeta anunciaria su vuelta, sin haber .anun- 
ciado su prisiont - Por lo mismo es mucho mas natural leer con los 
Setenta y la Vulgata: Assur capiet te, pero Assur es masculino, yY 
el verbo en el hebréo està en femenino, esto supone may claramente 
el nominativo femenino ARMAT, Astutia Assur capiet te. Parece 
pues que el sentido mas natural es este: Tu habitacion es 
- fuerle, y tu nido estú puesto en la roca, pero el fuego penetrarú 
hasta tu nido, y la destreta de -Assur te reducirú ú cautividad. 

Los Cinéos eran del número de los pueblos Cananéos, euyas tier- 


ras habia prometido: Dios ú los Israelitas. Habitaban cerca de los' 
Amalecitas. Jetro, suegro de Moises, traia su origen de este pueblo.: 


Sus descendientes se unieron ú los lsraelitas, los unos se establecie- 
ron en la tribu de Judà, los otros en la de Neítali. Cuando Saul recibió 
h Orden de exterminar 4 los Amalecitas, dijo 4los Cinéos que habian 
quedado entre estos: Retiraos, separaos de los Amalecitas, para que 
yo no os entuelvu con ellos, porque vosotros habeis usado de misericor- 


dia para con todos los hijos de lerael, cuando voleiau de Egipto (1). 


La Escritura anade, que en efecto los Cinéos se retiraron de en medio 
de log Amaleeitas, -y. que en seguida estos fueron exterminados por 
Saul. Los Cinéos al retivarse, tuvieron oportunidad de. jantarse con 
sus hermanos .ya establecidos en la tribu de Judú y de Neftali: y es- 
tos fueron los de Neftali que cayeron en manos de los Asirios, cuando 


los Asirios se llevaron ú los habitantes de esta tribu. Vosotros os li 
braréis de la ruina de los Amalecitas, y hallaréis en Ísrael un nido 


en que creeréis estar seguros, pero si sois cómplices en el cisma de Ís- 
rel, cuando este se separare de Judé, participaréis de su castigo: el 
fvego que le devorare, pemetraró hasta vosotros, caeréis con él en 
manos de los 'Asirios, y aunque parecerú que vuestra habitacion os 
hece superiores :ú sus golpes, si él no pudiere cojeros porfuerza, sa- 
bré cojeros com astucia, y reduciros é cautividad, como ú los otros. 

La historia no. hace ninguna mencion del cumplimiento de esta 
profecia considerada en su primer sentido, que se dirige literalmente 
4 los Cinéos, pero seiala con macha claridad los sucesos que pueden 
corresponder a) segundo sentido de esta parúbola. Cuando Dios 


quiso destruir ú Armalec, advirtió 6 los Cinéos que se retirasen, y 


habéndose . retirado se libraron de la ruina de los Amalecitas. 
Coendo Dios quiso acabar de destruir éú Roma pagana y los 
— dtimos restos: de su imperio idólatra, inspiró ú los emperadores 
cristianog que trasadasen fuera-de aquella ciudad la silla de su im- 
pero, como la treeladaron é Constantinopla, y cuando este nuevo 
imperio estuvo bien asegurado en el oriente, Dios destruyó el de 
oecidente. Amalec fue exterminado, y el Cinéo se escapó de su ruina. 


U L Reg. xe. 6. 
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Esme nuevo. Cinéo favorecido asi por Dios, habitó mas de mú afioé 
' en el nido ique la J'rovidencia divina le habia preparado, fue atecado 
muchas veces por los Asirios, es decir, por los Mahometanos, por 
los 'l'urcos, su bubitacion ere fuerte, y él resistió por mMucbo tiempo 
é sus atuques, pero habieudo tenido la desgrecia de sor còmplice 
'en el Cisa de larael, esto es, en el de la Iglesia griega que se 
aparió de la romana, el fuego de la justicia divina que devoró ú los 
claméticos, penetró hasta la misma Cesstantinopia: y la astucia de 
los Asirios coneiguió lo que séu fuerza no hubia podido hacer. Los 
Turcos .afectaron querer ser amàgos de los Grregos. Amurat hizo 
con ellos -un tratado de pes, ellos se confieron de él hasta hacerle 
érbitro de da elegciop de su sefor, y recibieron de su mano al úL 
timo emperador que los. gobernó Mhoimet sucesar de Amurat, hizo 
contra ellos todos sus preparativos sin descubrir su designio, ellos tos 
vierom sim miedos Y cuando todo estuvo preparado, 86 AITGjÓ BObre 
ellos, y los sojuzgó. Así el Cioéo que se habia estapado de la ruina 
de los Amalevitas, vino é ser cautivo de los Asinos. Pero Balaam 
va 6 mapifestarnos lo que esucederà con los Asines 
Balaam habiendo vuelto ú tomar su parébola, usamyple pea 

exclamó: idyl /Quién podrú vivir cuando el Dios fuerte 

sobre, él la desolacion: La palabra hebrés 3Vm puede tomarse de 
BoUM, ponerc, 6 de somiu, desoleri, los Setenta y le Vulgata la toman 
em el primer sentido, traduciendo usí: quando pomel tsta Deus, segun 
le expresiou de los Setenta, ó quando ésta faciet Deus, segun la ex- 
presion de la Vuigets. El bebróo me dioe ista, sino emm (1), esto 
da motivo .ú preícru ol .seguude seutdo: pues vioturus est qUuanda. 
deselebitur eum Deus: El profota vu puga, ú anunciar una deeolacion 
extremu, una desolacion tal, que . apenes habiú quien le sobreviva. 
La que va ú seguir pertenece 4 los últanos tiempos, los tiempos de 
aquella gren tribulacion, que segun predijo Jesucristo, excederó é 
todas las que le han precedido, y sesú Ju última de todas. 

o Las gentes que vendrún de la rtzson de los. Eitéus subyugarón 
ú los Astrios, 8 En tambien ú les llebréva, y ellos mismos irón 
ú. su. perdicion. : hoy en el hebréo al priacipio dé esta preíe- 


yU-- cía UBTBIN, el RavESs se emtieude edredientur Ó vènient, y en este 


sentido dice la Vulguta: venient ix rieribus: las gentes vemdràn em 
bsjeles. Pero en lugar de esto layeroun lvs Setenta vagoTgamt, el 


y perccerin..—egredientes, El samaritano dibe JoTBiAm, educet eos, sin que se 


senalar ú quien se refiere el pronombre eos, Y esto hace preferible 
la leccioun de los Seteuta .s0T8A1M, egredicntes, las gentes saldrén, 
vendrún. ll hebréo abade 6 Ja letra, de mano de los Eithées ó. Eim-. 
thcva. Los Setunta :lian qonservado celas expresiones: pero en 'el be- 
breo la, mano se toma porel lugar que se ocmpa,. Así dice Dios 
por lsaían: To des daré una mano en mi cast (9), un lugar que ellos 
ocuparin, locxmm, como dice la Vulgats. la maxo de doa Ritéoé sig- 
niàfica pues, el higar que. onupan estos purbloss San Getónimmo lo en- 
tendió así, y creyendo que estos pueblos designaban A los Romames, 


(1) Esta es obBervacion del padre Houbigant sobre este texto. El pretonde asi. 
mismo que deberia traducirse: /Va ei qui vivel posiquam tasteveril eum Deus". Pe. 
ro el hebréo significa literalmente Heu/ Qui viciurus est quande, comp dicem los 
Setenta y la Vulgata.—e(2) Lvi. 5. 


SOBRE LAS PROFECIAS BE BALAAM. sot 
jo eimplemente de lialèx. Esto es porque en efboto se pretende 
que Romanos deecendian - de un pueblo Hitéo, yY que eun se 
les dió este nombre. Se ebserva que ellos llevaron sus armas. 
ls regiones que ocuparon en otro tiempo los Amirios, y es ciento que 
subyugeron 4 los Hebréos, y que despues perecieron ellos mismos é 
manos de los búrbaros. Pero hacia mucho tiempo que los Asirios her 
bian sido subyugados, cuando los Romanos entraron en la Amria: y 
el profeta habla de los que debiam suby ú los Asitios. Se he 
observado que en el hebréo los Xitéos Ian ser tambien los Me: 
Da Es ahí Vi en efecto que en e ae de xi Ei 
ve di ) que Alejandro el Grande, primer rey de los Griegos, 
bia salido de la tierra de Hetim, 6 Cetim, segun la pronunciaction 
de los latinoe, ee. ha pensado por lo mismo que Balaam podia de- 
signar aquí las expediciones de Alejandro sobre las regiones que ocm- 
amb éntes los Asirios, y edemas las persecuciones cometidas 
Griegos, es decir por Antioco Epifanes : de Síria, 
los Judios. Los Griegos en cuyos estados se hallaba la' Biria, pe 
recieroa ú manos de los Romanos, que extinguieron sú imperio 
(8: asi todavía ocurre la. misma dificultad. sta mucho tiempo 
que- fos Asirios habian sido subyugedos, cuando Alejandro entró en 
Mi púies y el profeta habla de los que los sub Dn, y que des 
pues subvugaron. tambieu ú los -Hebréoe. Escide carme no piso" 
den convenir mes que ú los Caldéos. Estos son los rer 
à los Asirios en ticmpo de DNabopolassar, padre del famoso 
donosor, PereR son les que en tiempo Nabucodosiosor. subyar 
é Hebréos, y despues perecieron ellos mismos, eayendo 
jo la dommacion de lvs Fersas: 'ellos pues son los designados aquí 
con el nvinbre de Ritéoe, Y es de notat que habia efcetivamente 
Eutíos en .sa imperio. Se conocia con este mombee 4 los pueblos dè 
la Susiana que estaban é. la extremidad de la Caldéa é 'orillas del 
Golío pérsico. ZC a 
Es preciso confesar que és admirable el que los Càldéos estén 
desiguados equí Cen este nombre que a se comoce : hoy, però 
scordémonos de que esa es una en: que 30 continúa ia 
precedents. La instoria de los. Cinóos mpenas se conoces pero ya'hev 
MOS Visto cuen conocida es la historia de' los que en ese parèbo: 
la han temdo la suerte de los Ciaéos, y la serie de los: sucesoà 
drú enseiarnos cuales som los verdaderos: Ritéos de que habla Be 
ham. Eltos deben subyugar é los: Aitrios, que. redujeren é cautivis 
dud à'los Cinéos, y dempues de haber .mbvegado 4 los Àsirios, sub: 
yugarén é hos Hebréos :mhimmosi pero degpues de haber imitado/ú Ins 
Àmiecinas en levantar sus manos temerarms contra el pucblo.de Dios, 
pereceróúm: como los: Amalecites. los Ciamóos, escapados de Ja ruine 
de estos, tayeron bsjo et poder.de los -Asirios, pero los Asirios caye: 
ron bajo el poder de los Ritéos. Los Griegos que ham escapade: de 
la ruima de los Romande, cayeron bajo el poder de los Turcos: pa: 


(MH) 1. 1.—I2) El padre Houbigant pretende que aquí se trata de los Romanos, 
UR suponicndo què Catim 'ddeipmè 4 dos Meradunics, ponjbs dice que los Formànca 
Geblan venir de .ixs cereunjta de Oetim, de la/ere Cetàm. Aèntumes de menifentaf 
Perqué no podemos rerenover mquí ú' los. onabios. Vamòs: ú decir poreuó 'tampe: 
€9 reconocemos é los Griegos. 


Sobre el mis 
mo . 94. 
Observacion 
sobre el tex. 
to hebréo. 


20  DISERTACION 
Tece pues-que los: Turgos son amenazados aquí de caer algun dia bar 
jo el poder de otro pueblo.. indicado con el nombre de Eitéo, y ú 
existen -hoy Ritóos sobre la tierra, el úmco pueblo cuyo nombre se 
acerca'ó este, es el que ocupa al HXithai, que es la mitad del vasto im- 
periò. de la : China, es la parte septentrional de aquel imperio, tiene 
tambien el nombre: de Xithai ó Catai (1), y en ella esté Pelin, ca- 
pital dé todo el impèrio, y residencia del emperador. Inútil seria bus- 
car en.toda lu tierra y en todos los siglog un pueblo de Hitéos tan 
conocidos como : aquellos. Parece pues que de él se leventarú al fin 
de los :sigloè la tempestad, que debe descargar primero sobre 
los Asirios, por quienes los Ciméos han sido reducidos é cautivi- 
dad, es decir sobre los 'l'urcos que han hecho'cautivos ú los Grie- 
gos, y despues cserà aquella tempestad sobre los Hebréos, cuyo nom- 

e significa en hebréo los pueblos de mas allà, palabra que puede 
encerrar un gran sentido, porque Balgsam que ha nombrado tantas ve- 
ces à Jsrael y Jacob, ya no los llama aquí com estos nombres, por- 
que en realidad. no es este el pueblo de que habla. Dice pues 
aquellos hombres subyugaréón al astrio y al pueblo que està mas alló, 
pero que por su adhesion é la religion verdadera, y ú la verdadera fe, 
bene la glona do ser como el pueblo hebréo, el pueblo de Dios, el 
puòblo. cop quien Dios ha hecho alianza, el pueblo en medio del cuat 
habita Dios, el pueblo ú quien Dios ha becho promesas itrevoca- 
bles. San. Juan nos anuncia que aquel monstruo que debe salir del 


- abismo al fin de los tiempos, y al que se darú el poder de hacer la guer- 


ra ú los santos, le ejercerà (2) sobre toda tribu, todo pueblo y toda len- 
Qua, y:toda nacion. Aquel serà el tiempo de la gran. tribulacion que 
nunca habréú tenido igual: pero el monstruo saliendo del abismo, ca- 
mina .ú su perdicion (3), dice San Juan: y esto es tambien lo que Ba- 
làam:tos dicè: Este pueblo tambien camina 4 su icion. 

Ed el .hebréo se lée: Et eliam ipse usque ad imteritum, en el sa- 
maritano, donec pereat. Y porque aquel pronombre està en singular, 
algunos inlérpretés modernos han creido que debia referirse al' pue- 
blo ihebréo -que es el último nombrado, Y que en.el testo original se 


ombra :en singular: : Superabunt len et superabunt Hebreum, 


el 'eltam ipse ueque ad tntertum, Ó pereat (4): ,Subyugarén al 
easirio, subyugarón: al hebréo, y el mismo camina ú su perdicion." Pe- 
ro. el. pueblo . Hebééo tzene promeses que le aseguran que no .perece- 
rés la fglesia de Jesuesisto tiene igualmente seguridad de no perecer: 
y ssé esta :palabra :no. se , puede entender sino de los enemigos del 
pea de. Dios. . Lós. Betenta la explican agí: Et ipsi simul peribunt. 

Vulgata la èxplica también de este mode: Et ad extremum etiam: 
tpeil peribxint.: Lós Setenta parece que leyeron'mRap, simul, en lugar. 
dei ADEÍ, usque,.y la V parece que tradute. esta última palabra 
por ad eatremum, pero ella significa propiamente aque. Balaam di- 
ce. aquí de estos:: littos do que ha dicho de. los Amalecitas, y 4 es- . 
to: se refieren él stmul de los Setenta y el atam de la Vulgata. El 
Ím de Amnlec serú el de su completa ruina, y lo mismo sucederà 


(1) Método para estudiar la geografia por el Abad Lenglet, edicion de 1768 tom. 
Te pég: 367. Geog. de Lacroiz. Ge ce (VD) de In 71.3) Ibid. xvu. 8. 11.22(4) Ea.: 
ta es la interpretacion. del padre Houbigant. Se va é ver porqué no puedo admi- 
titía. (Nota de la edicion precedente.) 
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4 aquellos: eniam ipyi períbunt. Puede ser .queloé copiantes hdyan puesa 


to HOU, tpse, Por HEM, tpai, pero el sentida seré giempre què .estoa - 


pueblos pereceràn: Eliam tpsi peribunt, Tal serú la suérté.de Jas ene-- 
migos del pueblo de .Dios, y principalmente de les. que. hubieten dadg. 
los últimos golpes 6 la Iglesia de. Jesycrista. en los últimos tiempbs: ellos 
pereceràn como los Romanes, que osaror, darle los primeros. golpes:. 
Etiam P peribunt, , dens 

Se ha pretendido. tamhien que en:'el hebréo .estèi palabta 48B., 
que se pronuncia. Aubed,"no, es nombre : para, que se pveda.-tradun 
Cir por interitura, sino pparticipio, de suerte 'que. deberia: h'aducirse: 4. 
ha letra usque ad. pereuntem. La expresian, seria pedaiuinatura),:y es: 
mueho mas creible, que aquí: seu, doma en olrqa variós . exitosa 
mfinitivo: que en hebréo,. como:, en griege, hace. yeces: da-.un:: vete 
bal, y se traduce myy ' bign' por usque: adianterstum. :Bè dallan, 
Tarios ejemplos de esto en. el Ueutergnomia:, Uaque hid:àntetitum, 
corum "qui reàcti fuerint (vi. 20.X,Usgue. ad. imterdoet: lui, (ERvlIes 
20. 22.) Se objetarà tal vez que así aparece amenazado de ruina aun 
el mismo pueblo hebréo, pero es claro qne esta no es una ruina 
completa, pues no puede haberla, Contra las promesas que le estón 
hechas, es una ruina tal como la que sufrió bajo los Caldéos y los 
Romanos, sobreviviendo 6 ella, como que subsiste todavía, en vez 
de que la que padecieron los Amalecitas, y con que se amenaza 4 
los Ritéos, es una ruina completa. Por último, se objetarà que en 
estos pasages se lée AD ABD, es decir, Ad Abod, y en el hebréo api 
ABD, resultando una m1 inútil, de lo que se inferirà que la lectura ver- 
dadera es la del samaritano AB maBD, Ad Jaubed, esto es, donec 
pereat. Pero se encuentran muchos ejemplos de api por Ap, ya sea 
que los copiantes hayan puesto uno y otro, ó que uno Y otro fue- 
sen usados. Sin embargo, podria admitirsc tambien la leccion del 
samaritano, si el verbo estuviese en plural, AD IaBDU, Ad Jaubdou, 
es decir, donec pereant, porque entónces podria traducirse: Et su- 

abunt Hebreoum, et etiam tpsum, donec pereant. Subyugaràn al he- 
réo mismo, Y le tendràn así subyugado, hasta que ellos perezcan, has- 
ta su propia ruina. Esto es lo que se ha verificado en los Caldéos, 
y esto es lo que se verificarà al fin de los siglos en los enemigos 
del nombre cristiano. Ellog pereceràún por el último anatema que 
Jeeucristo pronunciarà en el último dia, cuando vendrú en su glo- 
na 8 librar y recompensar é sus escogidos, y exterminarí é los que 
habràn corrompido la tierra con sus crímenes Y las violencias que 
habrén cometido contra el pueblo de Dios. Así es como concluyen 
todas las profecías de Balaam. Resumamos los grandes objetos que 
comprenden. 

Las profecias de Balaam se dirigen 4' Israel. Expone las pre- 
rogativas, recuerda las promesas que le estàn hechas, anuncia sus 
victorias, parece que sehala con particularidad los reinados de Saul, de 
David y de Salomon: predice al divino Libertador que debe nacer 
de este pueblo. Habla de Moab y de Edom, de los Amalecitas y 
de lo3 Úinéos, de los Asirios i h los Eitéos. Pero todos sus dis- 
Cursos son otras tantas parúbolas, en que el antiguo Jsrael repre- 
senta al nuevo, que es la Íglesia de Jesucristo, Modò al Judio 
incrèdulo que se subleva contra Jegucristo, Edom al gentil que lla- 


Recapitala. 
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mado é la És, visne é her la heregcia de Jesucriato: Amalce el ro- 
y perseguidor castigado con el anatema, los Cinéos 

escapados de la ruine de los Amalecitas, y bechos cautivos por los 
Asirios, é los cristianos griegos, escapados de la ruina de los Roma- 
mos idólgtres, y hechos Cautivos por los principes mahometanos, los 
Àsirios que despues de haber hecho cautivos é los Cinéos, caen ellos. 
mismos bajo el poder de un que que vendrú é ser el mayor ene- 
migo de Hebréos, ú los Turcos que despues de haber redúcido 4 
los Griegos, estén amenasados de oaer ellos mismos bajo el et 
de un pueblo. que seré al fin de los siglos el mayor enemigo del pue- 
blo fel, en fin los Eitéos, que despues de haber impuesto un mismo 
al Asmo'y al Hebréo, como los Amalecitas, al pte- 

lo anticristiano que en los últimos trempos, despues de haber sub- 
yugedò igualmente al cristiano Yy al infiel, pereet para siempre 
con' Jos infieles, mientras: que el pueblo eristiano irà 4 gorar de ha 
suprema felicidad com Jesucristo en la mansion de la gloria celestidl. 
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LOS SUPLICIOS 


BE (QUÈ SE HABLA EN.LA ESQRITURA, 1 


ic eingulàridad: de la: materia que. vamós é tratari no'es lo úni:, 
eo que: debe "intoresar én ela 6 los lectores:. Ja. seligian que defen) 
demds icomtra, les. males" explicaciones de lot Judios,iy. las luces que 
damos sobre el ro de suplicio que. padecieros - Jesucristo. y igd 
santos mértires del Antiguo Testamento, son otros iantos motivos que 
deben atraer eu àtencion.. Ds 
Habia entee jos. antiguog. Hebréos: y. en general: entre.jos : 

blos pagènde, ivariasi'osporics de suplicios que esta ahòlidòs.dal tor 
do, ó:' qua sem muy raros: entre nosotros. Castigaban ú: lis eulpalles 
con prision, càdeng:,  cruz,iapedreamiento,. espada, grotès, steiva, fuel 
80, ollas y calderas hirviendo,. ruedas,. y. otros: iliversoa: péncios de 
tormèutos,.. que tiepes. relacian con losi que acabarosl de mesieionar: 


Eran:: adosi'ú veces por.los: pies de: animeles, coin l'espineol 
con rastriRoe. dè bòs i què se san geir ia apila pin halilà tos do 
ls pébas. de destierro,: dé niutibaciori, 'iy de excotamuion, que eraM 


peculiares : de. loé:.H eblróos.: ) 
Be. los. dectotesi Judioz luesdn: motores de doctrina. ma sólida, y 
de sutoridid: mas: reconocida, ses. contentatiamos. con: referir -dquí su 
dictimen sobre: las: especieside suplictes que: usaron : sus. antepasados, 
Ellos han tenide clidade de :darnos: acerca .de esto, instreccionès 
amplias, de -oolocar :cón una7iexactitud escrupulosa: ú continuacion de 
cada suplicig, las: íaltas:pprique :debiai:impomerse con arrègio.í los 
términcs de ta. ley, p de: describir:mmiyi'por menor el. modo cen que 
s aplicaban estos:tesmentos é dosireos.- Perú el nombre de , esque 
doctores. se. balla tan: desacreditado, y Nus opiniorès tan distantes da 
ha vórosimilitad, : que: sorprenda:lel- que algunas .pergonas hébilcs (1) 
se hayan dejado :prepcupaòxde tales 'ópimones, y llenar de tales idoxs 
Aunque pèrece qué tos drmores.eni una mateva como :esta, seè 
nan dé.muy peca consecyentis, ilos venemigos de nuestra ea 
m0 dejàsian de: velerse de ellos, stimo se procurase refutarios. Los 
dadics na: dejaréti de::disputarnos todas: las profecias que entendemos 
de la :crecifimon de: Jesubristo, 'Sostendrún que sus padres. no:tuvie- 
ron perte: alguna en. el suplicio: del Redèntor, que ellos no cpnocian 


€ La sustaneia de esta Disertacion es de Calmet. 
(a) Vàde Casentumo Esèrcis in: Basonimat. Dildet.  L. 8. de Syned. c. 13. Schitard 
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226 ET ui 
ji usaban este suplicios que en su idioma no hay ninguna 
DroBa pard "SI ar de éruz, 6 el acto de ea dte 
bre vivo, que aunque es cierto que se suspendia algunas veces 4 los 
criminales, pero era solamenje despues de muertos, Y nunca vivos. 
iQuién podrú persuadirse de que los profetas predijesen que el Me- 
sias ea la muerte en un suplicio desconocido 4 los Judios, y 
que lo predijesen como ue debia ser ejecutado por los Judios, no 
estando en uso en aquella nacion" jQuién creerú que el Hijo de 
Dios quisiera escoger un suplicio extraordinarnio y extrangero, y di- 
verso del què se Dpt EES 4 los criminales, ú cuyo nú- 
mero quiso reduèirs€ en st pasion: El cum imiguis deputatus est (1): 
Confieso que estas razones son poco sólidas, jQué inconvenien- 
te hay en que los profetas hayan predicho que el Mesies padece- 
ria un suplicio extrangero, y que lo ejecutarian los Judios" Para jus- 
tificar estas predicciones, se podia confesar que la cruz no era usà- 
da entre los Judios, y decir que los Romanos fueron los ejecutpres 
de Jesucristo, pero que los Judios le crucificaron por medio de los 
goldados ejecutores de la sentencia que habiam sacado de Pilatos. 
De este modo se quita toda dificultad. l bas 
Pero no creemos que :se debe hacer esta confesión por mas indife- 
rente que parezca. Sostenemos que la muerte de Jesucristo està 
dicha claramente en la Escrituta, y' que la costambre de erurcificar 
Vivos ú los hombres,: era ordinaria entre les antiguos Hebréos, como 
entre los otros puèblos. Aun cuando no tuviésemos otra preeha de 
la profecta de que Jesucristo seria crucificado, que el famoso pasa- 
ge del Salmo xxi. 17. Traspasaron mis manos y mis pies, y. conta- 
fon todos mis huesos, no era mecesario mas para persuadirio é todos 
los hombres juiciosos y desinteresados. Este salmo habla clàramen- 
te del Mesias, los Judios no pueden negario, toda la antigbedad ha 
leido y citado este pasage, tal como le leemos, en huestras :Biblias 
iegas y latinas. Despues de algunos siglos ha :sido cuando los Ju- 
dics modernos habiendò corròmpido algunos de. los. ejemplares de 
ellas, le suplantaron una letra en lugar.de otra, lo que. hà produci: 
do una leccion que no forma sentido, Ellos juntan este versiculo con 
el precedente, y leen: La congregacion de los maloe me ha cercado co- 
mo un deon (2) mis manos y mts pies. Se hallan'todavía :Biblias an- 
gues hebréas que conservan la leceion primitiva, ló que junto eon 
el comsentimiento de los Judiea:antiguos, forma un argumento muy 
desventajoso para: los Judibs. modermos, y conforme enteràmente ú 
nuestra opmion, El profeta Zacatíes no està. ménos expreso. cmando 
dice, que en el dia del juicia los Judios verén con .espantó al que 
ellos traspasàron.con clavos: Aspicieat ad. me quem confixermnt (3). 
Por. último,. Jesuessto en-el -Evangelio, y Sa Pablo em sus epís- 
tolas mos: representan con frecuehcya la perfeccion de la vide eris: 
tiada. bijo la idea de: una crueifixion, y esto supone que.el cruci-. 
ficar era una cosa comocida 'y- drdinaria entre aquellos í quienes ha 
blabun. Si los Judios no: hubiesen-conocido por el uso el semplicuo de 
la orvz, jel Salvador se habra explicado de una manerà. inteligible, 


: HH) Lué. 'xxu. 37.—I3) Véase la disertacion sobre este texta,que se . Gntes 
del libro de los Salmos, tom. x.e-í3) xut. 10. Vide et Joan. xx. 37. L 3. 
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cuando decia, que el que no toma su cruz para seguirle, no es dip- 
no de él (1), que el que quiere ser su discipulo debe tomar gu crus 
y seguirle (27 iQueria engaiar,à sus apóstoles y hablarles en epig- 
m3, cuando lès gnunciaba £ , que el Hijo del hombre iba í Je- 
rugalen para ser allí azotado y crucificado' jLos Judios habrian cn- 
tendido é San Pablo cuando les decia, que los que son de Jesucris- 
to han crucificado su carne con todos sus 'malos deseos (4), que los 
malos cristianos con sus ,crímenes crucifican en. cierto modo por see 
gun vez ú Jesucristo (5), que él mismo 8) estú crucificado para el mun- 

, COMo el mundo lo estú para €l2 /Todas estas mageras de hablar 
iguradas, no tienen relacion visible 4 una cosa Co noció, usuda,prac2 
ticada entre los Hebréos, como entre los otros pueblosl . —.. 

Perp .conviene manifestar por el testimonio de la Escritura mis- 
ma, Z Por del plos de la historia de los Judios, la pràctica de col- 
) de: crucificar à los hogabres vivos. En vano, querrian valersé 

e los términos de la ley los que contradicen. este uso, úntes bien, 
la ley. le prueba : Cuando, un hombre cometiere un crimen dignç 
de muerte, dice Moises, y se, le. hubiere condenado 4. esta pe- 
na, y le hubiereis su ido del midero, su cadúver no quedarú en 
el madero durante la noche, sino que semú, sepultado en el mismo 
dia, porque el que estú pendiente del madero, es maldita de Dios (7 
Estas son ú la letra las palabras de la ley, Ni se quiera. inferir 
que el criminal era ejecutado úntes de .que se ,le suspendiesc en 
el madero, al contrario, resulta que el criminal. no suíria la muer- 
te Sino por el suplicio mismo, que se le huciu padecer suspendién- 
dole, porque Moises no dice: Canó este hombre hubiere sufrido 
la muerte, y vosotros hubiereis suspendido su cadàver, este no que- 
darú en 'el madero, dec. sino que dice: Cuando este hombre hu- 
biere sida condenado ú, muerte, y le. hubiereis suspendido del madera, 
qi cadúver no rú en el madero, dxc. Se suspendia pues, no so- 
lmenté el cadàver del hombre, sino el hombre mismo, es decir, el 
bombre vivo. Era suspendido el hombre y descolgado su cadàver, poç- 
pe el hombre moria Aspres del madero. Esta expresion cuand 

Àubiere sido condenado ú muerte y le hubiereis suspendida del mude- 
ro, es un hebraismo que significa simplemente: cuando le hubicreis 
imputesto la pena de muerle, suspendièndole del madero. L 

Estí escrito que Josué hizo suspender del madero al rey de Ha2, 
y que d ponerze el sol, mandó que se descolgase del madero el cadú- 
ver, (8). No se dice que Josué hiciese morir 4 aquel príncipe pa- 
ra colgar despues su cadàver. El príncipe estaba vivo cuando se 


El, Matt. x. 38. Luc. xiv. QT.-2) Matt. xvi. 24. Vide et Marc. vin. 34. Luc. 
I. $3.e(3) Matt: xa. 19. xavi. 9.—Í4) Gelat. v. 24.—15) Hebr. vi. 6. 6 que para ser 
manovado, si,era posible, por un segundo bautjamo, seria necesario, si era poaible, 
erucif por pesada vez é Jesucristo. Vésse la explicaeion de M. Duguet sobre es. 
te texto. Myetère de Jegua.CÀriat. crucifiè cap. l. $. Se) Galat. vi. 14.—ITJ) Deut. 
'EXL 33. 23. Quando peccaverit homo, quod morte plectendum est, et adjudicatus mor. 
i mens ri im petibulo. (Hebr. Quando fuerit in homine peccatore judicium 
omertis, et morts efectua fuerit, et appenderis eum in ligno) non permanebit (Heb. 
nom permociabil) cadaver ejus im ligno, sed in eadem die sepelietur, quia majedictue 
é Deo est qui pendet in ligno—(8) Josue viu. 29. Regem quoque ejus (Hai) 8uapen. 
dit im patifuló (Hob. in ligno) uaque ad vesperam el solis occasum.: precepitque Jove 
(Hob. et eccidente sole precepit Josue), et deposuerant cadaver ejus de eruce (Heb. 
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i "BISERTACION 
Te suspèbdió dE etèdo: imurió "all, vam 'fd6 
del maderò, ó' de la diu:, ségun la Exprestià dE la Vi 
for al pronuntiar da condenadionde los 'priieméles fi 
de Bde DA entre los'Israelitas, dijo 4 Múmès:'' 






Senor é uz del sol (1). No 'dijo: hartos mbiiri i 
veres, Biho simplemente ftalos. La 'Vulgata dice, BMi "pe. 
Yo la pàlabré hebréa es la misma que te Vulgatà trada dni vé per 


te por 13 'Y eruemficar, como se ve ell el'hbro II 'de los: 
Yes, don Òs6 dice que los Gabaonitas èxigieron 'siete hijos de Seul 
Dra Pera. ó segun la expresion de la Tue para Cruès 
Vs, Y qué en efecto los' fijaron, 6 seguim "la Vúlgata, los: cri 
ron (2). Y despues David tuvo cuidado 'de' hacer 
los huesos de estos príncipes que habian sidó : HS èrút e 
Josefo refiere (3) que Alejandro, rey de los Judios, Babefido " Mèciió cre 
cificar òchocientòs dé los principales de sus súbditoe rèbeldes, man- 
dó que al pie de 8us craces y A su vista, como que estallan VviVdB to- 
davía, fuesen muertas las mugeres: y log Hijos de aquellos desgraciedos. 
En el comentàrio sobre el Génesis qe ha dicho, siguiendb ' Mi opi- 
nion comun y el texto de los Sètenta' y de ig Valgata, que él pa- 
nadero mayor de Faraon fue decapitadó, y'despues atado à'Un 'pos- 
te para servir de pasto 4 las aves: Auferet Pharao taput tim de au- 
et te in 'oruce, et lacerabunt volucres carnes tuas (4). Pero exa- 
minando el texto original con mas atehcion, Y èomparàndote con otròà 
pasages semejantes, se descubre en él ottò sentido: y hay mtérpre- 
tes muy hàúbiles B) que sostienen que este pàndtero mayor fre col- 
gado vivo, y su cadàver dejado en el posté para sèr destrozado allí 
por las aves carnívoras, He aquí el texto 4 la letra: José dijo al 
Copero mayor de Faraon (6): Dentro de tres dias. Fardon LEvan- 
TARA TU CABEZA, l€ repondrú en Yu destino. Y pocò Gespues habian- 
do at panadero mayor que lé habia congultado tambíen sobre "st gèe- 
fio, le dice: PFaraon nLEVANTARA 'TU' GABEZA de (És Y ee 
deré dél màdero, y las. aves devorarún'tu carnè sobre tí IT el 
texto afinde: Tres dias despues' se celebró la Resta del nacimuento' de 
Faraon, y' este dió un banquete ú sus tortesanos, y LEVANTÓ' La 'Ca- 
REZA de su èopero mayor Y LA CABEZA de sú panadero magbr en mé- 
dio de sus cortesrmosi y restableció al copero mayor en 'Xu ofcio, € 
hizo suspender del madero al panadèro mayor (8). Faraon lesantó pues 


uaums te la cabèza de su copero mayor, y de su Pe nt 
or tanto està Eexprésion levantar la cabeza, mo 8i di 








. MJ) Num. xxv. 4. Suspende e0s contra solem ín patibulia. (Hob. Afige ecos Domine 
"contra solem) —I2) 2. Reg. xi. 6. 9. 13. Dentur fabis teptem ciri de Alis ej 

EU ga ecos (Heb. et afí s e08) Dòmino in Qabaa Saul...... Bt dedit ep in 
nus Gabaonitarum qui erucifizerunt eve (Hob. et uffigeruat vo2) Mm monte coreme 
"MiRO......Et colligentes ossa eorum qui afixi fueramt, sepeligrunt ta. X137-4 
XI. €. 22.—4) Gen. xo. 19.—(53) Jun. Pise. Grot. in Genes. "XL, 13. FS. y € 
'(6) Genes. xn. 13. Recordabitur Pharao ministerià tui (Hob. leràbif PRa segar: 
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"el restituet te im gradum pristinum.—IT) Gen. xi. 19. Auferet 'PRà ' 
Q ac ndet te im eruce, et lacerabunt volueres cali carnes tudg: CHB),  Ledablt 
fab t tuum desuper le, el 'quapendet te in ligno, et camicidet HdLdÈN corem 
ldeguger teya—(8) Genes. xu. 20. 22. Recordatus cot inter epudès istrd': 

el puslorun principie (Heb.' et lepavit caput principis pinceri vel. 
'piàrtèram in medio. servorum euorum). Restitvitgue alterum . in 'loctià 
rum it in gatibulo. (Hob. im ligno). 


i 





dien L06 '8ERPIÀCIOS. Ro 
pilar) Poca Calen ones simplegiente-acreurse, segun 
ve: expresa la Vulgeta"s en d'0, donde et 'tegnr de estas pala- 
Tboras, lecantó la cabtra de ms cèperò mayor, 'y: la de su patadetò ma- 
tor, dite asfr Se acordó de qu iCopero "mayor, y y de su panadero' ma- 
Ds Peró  nitehas veces en tl hebrés, la misma: exprèsioh: Guies 

cobeza, hè tòma tambien en -por paxar revista, hatef 'un 

Riènto. 'En el libro del 'Bxodo se dice: Cuando levamiarès la Ds 
za' de los htjes de Israel, es decir, cuando 'hicieres 8 empadionar 
miento,'càda: uno dard de (1). Y al principio del libro de los Nú- 
merosi Lecentéd la ctbezra de toda la congregacion de los hijos "de 
'Hardel (21, haced su: empadronamiento. Y mes adelatte: Pero en 
as derpe Ei no Bvantarós sus es La a i 

sPae o lós- comprenderds én el: padron de los hip 
ds ham, Tre la cabeza ' de los A de (Oaat de en a de lis 
"lejos de 415 esto es, empadrónà OS 'COB racion de los otros 

PLevitas. Leventa y ta -Í6) tonben la cabeza de dE je de Gèrson:, es 
debir, haz tambien ,su empadronamiento. ,No podria dèeirse que 
el: setitido del pasagè, què èxplicamós, es que Faraon pasó revista ó 
"de -sus: Presòsi Ó- de sut criados, y que 'entóntes puso en 

d'al copero mayot''é hizo sitspender al panadero mayor" . 

. El'oficio de, alenide te fas 'prisiones: era un: empleó considera- 
"ble en :el Bgèpto, 'entrè los Hebréos (6) y aun entre fos Ronianos, 
Putifar, amo de :José, 'parete que' fuvo estè destino en tiempo de Fa. 

3, Y Jònates, dserba: Guofer, en tiempo de Bedècias,l rey de Ju- 

-d$ Entre: Tos Romanon: él alcnide se llamaba Commentaitensis, 
'getaba - obligtido 4 iresponder de los presos que estàban ú su cargo: 
6: llevar euente 'exatta'idè'ellos, 4 dar neticia cada mes: del: múme- 
To, -calitiad, edad y'-delitó de los presos (8). Lo mismo era Con Cor- 
te diferencia Entre tos" Bgipeios, Faraon hizo que en-el dia: de su 
nacirmento se le refriese nombre, la calidad, rel detrto, el tiempo 
de prision de sus encarcèlados, levantó su cabeza, hizo revista de ellos, 
Mgrecia "al copero Mayor, 'é hizo suspender: al pariaderó ma- 

yor: 'Be.'halla en el: libro rv:' de l08 Reyes y .en Jefremías' una expre- 
siori totalmenté igual dte da muchà luz al púsàge: que explicamos, 
Soaleim, vèy de Judé, labiendo sido llevado cautivo 4 Bubilonia por 
Nutseecionosor, fue puesto en ion y encadènadó: pero despues de 
fa 'Emòrie de: Nabacodonosor, Evdmerodac, què "le suoodió y habia 
gorrtraidó amistad con Jòmtim, le tató de la. prision, y le dió un la- 
gar dhistinguido entre 10s' príncipes de su: córte.'El 'texto dicg'ó la 

1" Eotbmerodac levanió la cabera dé Joahim, rey de Judà, y le 
sacé de la: prisioà. (9).: Le sacó del número de los:òtros presos que 


Eved.trr. 12. Quando tuleris mmaa (Hobr, Quando levanéris tuput fljorum le. 
edi DE ea Es, ala ere O aarea: enerege tionia feliorem 


UMa L. 492 Tribu Levinoli numerar 

. et ea da non leçabis in medió Pio eoa Ter TeraeD). A Nu. —— 
5 A de qe Levitarum (Hebr. Levi -cugut Para Qrali de Medio 

ESE Bevòje (5) Num. mv Tulla anam (Hobr. Lets pom dida 
3. Reg. xxi. 26. 27. et 2. Par. xvii. 25. 36.—I1) J em xxavi. 148) L. de 
dj. de custod. reorum. Nisi intre trigesimum diem semper, commentariensis ingee. 
se P Rumeftem persgonarum, vayielatem deliètorum, eldusoriim ordinem, aiaientue vin. 

x eficium,. igiati fa pe erario "Eimia, jubemus in ere—l  ergas 

(seú.. it vilimerodacÀ,. reg Ba 18, 9 t fai ns regia 8, et 
oduzit eum de domo cafceriei 4. Reg. 15V. AT. Sisblevèri Ta 'Hoitmerodonà 





DISERTACION 
estaban esentados en la lista, del alcaide de las prisiones,.y le pu 
so ep. libertad. Faraon hizo lo mismo con qu copero mars mas respectó 
de su panadero mayor, despues de haberle sacado del número de 
otros que dejó en la prision, mandó que se le suspendjese del madert 
O mas bien la expresion del texto da 4 entender que Farsoú 
se acordó de su copero y de su panadeto mayores al. hacer revista, 
no de sus preses, sino de sus criados. Levanió la cabeza de au co- 
mayor y la cabeza de su panadero muyor, EN MEDIQ, DE, 8US 
Eres Cuèndo Dios dijo ú Moises: En cuantoú la tribu de ,Lerí, 
no levantarús sus cabezas mN MEDIO DE LOS HIJOS DE ISRAEL, QUISO 
decir esto: No comprenderés é los hijos de Leví en el empadrona- 
miento de los hijos de Ísrael. Así tambien cuando dice que Faraon 
levantó la cabeza de su copero mayoy,. y, la cabeza de su panade- 
ro mByOr, EN MEDIO BE 8US CRIADOS, quiere decir que los compren- 
dió en la numeracion de sus criados, que se acordó.de ellos al pa- 
sar la revista de sus criados: Recordatus est magistri pimcerxarva, 
et pi nctpis, 
ENS ae que José se explica de diverso modo cuando 
habla al copero que cuando habla al panadero, Al primero le di 
ce solamente: Faraon LEVANTARA TU CABEZA, Y esto es lo que la 
Vulgata expresa diciendo: Recordabitur Pharao ministerti tua, esto 
es, Faraon se acordarú de tí, 6 del servicio que le hacias. Pero al se- 
gundo le dijo: Fareon LEVANTARA TU CABEZA SOBRE Tí, lo que tra- 
uce así.la Vulgata: Auferet Pharaó caput tuum, Faraon te harú 
cortar la cabeza. Se comprende (icilmente que la expresion del his- 
toriador sagrado, que es Moises, ó mas bien del espíritu del mismo 
Dios que dirigia su pluma, viene 4 ser la interpretacion natural de 
las palabras de José. Pues bien, Moises refiriendo el cumplimiento 
de lo que José anunció, no distingue lo que se quiere distinguir 
EE Ce de este, dice simplemente que Faraon siaay la 
cabeza 3U cOopero or, y la cabeza de su panadero mayor, Fa- 
raon Jevantó UG ç e la misma manera la cabeza del uno 
y la del otro, però repxso 4 uno en su destino, é hizo sxspender di 
otro de un madero, y le hizo suspender vivo, porque debe observar- 
se tambien que el mismo José al decirle: Faraon levantarú tu ca- 
beza de sobre Ú, ahade: Te suspenderú de un madero, y las aves devorarún 
iu carne sobre (i. No dice: suspenderó tu cadéver, y las aves le devorarín: 
sino, fe den en de un madero, y las aves devorarún tu carne sobre É. 
Te suspenderí vivo, y aun éntes de que hayas espirado, las aves ven- 
drén é devorartu carne. Levantarú tu cabeza de sobre (, quiténdote dl 
oficio que ponia tu cabeza en el rango de sus criados, y despues 
de haberte quitado el oficio, te harú suspender vivo. ' 

V., Pueden notarse otros varios ejemplos de suplicios semejamtes ten- 
Cas buea to en la Escritura como en los autores profanos. Aman fue colge- 
De Del do del mismo madero que habia levantado para Mardoqueo (1): sus 
jantes. hijos. sufrieron el mismo suplicio (2). Artajerjes en su edicto pare 

el -restablecimiento del templo, mandó que todos los que contravie 


rez Babylonis, caput Joalim, regis Juda, de carcere (Hebr. de domo carceris. Ford 
HE gra BE net eum dome cerceris, ut legitar in loco mipra Queta) 

J Beth. von. 9. 30. En liguum qued paeraverat, duc. Suepenaus ent aque Aquen 
patibulo (gr. in ligno) quod parserat Mardochee—i2) Ibid. tx. 13. 14. 


I , , 3: SOBRE LO8' $UBLICIOS. 084 
Blesen 66l, fuesen atados 4 un madero que se tomaria de sus ca- 
sas (1), habia de muchos 'Judios crucificados en Alejandria 
n 'Alejàndio el Grande hizo 'crucificar 6 'dos mil Tírios é la ari 
del Mar 19). El mismo 'supficio ert' muy eomun entre los Persas (4), 
he" Re h los  Bgipcios y los "Africanòs, Estos úlfimos habian 
tomiàdo eute uso de 'los Fenicios, de quienes'traian su origen, y se 
notg que efd: mas frecuente entre" ellos qué en otra parte. Ne sabe 

'Quei algunas veces dim Ò' los leones, para pea el fu- 





rot ide estel animales con'él mupició desus semejantes, Todos estos 
pueblos, aunque usaban diversos modos de crucificar, conveniaà en 
el punto de crucificar vivos 4 los hombres. jY quièn en persua- 
dirse de que los Hebréos eran entre todos los pueblos los únicos 
que se aliena de crucificar vivòs: ú lbs hombres, los Hebrécs, qu: 
ya crueldèd Y humor sanguinario Y. vidtetto'Bort demasiado conocidost 
", . No 46 niega que algunas veces desputs de haberse quitado la' 
vida 6 un re, se Buspendia su cadúver de un maderò 6 de una 
orus. Parecé que los aa a EL vencidos a a 
ram pabertes tes de ser suspendi el madero (5). ilistéos ha- 
Meàdo hal - é Saul muerto en. El Gelboe, te corta- 
son le cabeza, Y fijaron su Cuerpo en el. muro de Betsan' (6). Da- 
vid habiendo hecho matar 4 los homicidas de Isboseth, hizo comar 
les los pies y las manos, y colgarlos en la piscina de Hebron (7). 
Los Macabéos fijaron en un poste enfrente de Jerusalen la cabeza 
y. la mano de Nicanor, aquella mano impía que él habia levanta- 
do, gantrg el templo del Senior (8)..Los soldades de Antioco Epi- 
RC8.. 0 en al cuello y, é .Jos pechos .de las madres Jos hijos é 

qmenes. ellgs, habian circuncidado, d despues las precipitaron de lag 
qurallas sbsja (9)., Julio Cesar. (10), habiendo . sido hecho prisione- 
3. PQr Jos. .piratas, los amenazaba muchas veces, répdose, cop que 
a: sé..veia 00 livertad alguna vez, los perseguiria. y los haria colger. 
Cumplió su. palabra. , Apénas fuc rescatado, euando equipó una flo- 
hay BiAÇÓ. 6 los. corsaris: mas para, recompensaries de, algun mo- 

la. urbanidad con que habia sido, iatado en,su hbajel, quisa sin. fal 

TA su palabra, perdonaries Ju vergúenza y el dolor de imoriren la.cruz, 


ali Pa muerte úntes de cruciticarlos, sepuràndose en esto: del uso : 
los. 


4 


Omanog.que. enycificaban, a los hombres vivos.. Tarquino el 
pejo. (11), por un principió contrario, hacia fijar en la eryz. los. cadé- 
eres de log suicidas,, Y. los dejaba expuestos en ella para.que sir- 
pesen . de app 6 las bemiariy A l3aves, y,que esta, Míamia con- 
iese ú los que, hubigram,. podida: Jmitar. qu. peligresg: Rjemplo. 
omenes III, rey de Laçedemopig, prisionero an. Egipto (12)uifug:tra 
de la misma .suerte por, L'olomeo Filopatro, rey..de Egipios 
peres Rabinos (13) diceg, que, Hespuea, de, haber sido. apedreado 
hi ET edr. nm. 1.2) Jn FX. Disdd: Xièil. L 18 et Quint) Curt. 
Vide Lipenan de crues l. n cs HE Jotue' 2. 96. Pertuscitgue 'Joque: et m. 
terfecit des, aique it me er ri Lia eq Teragec ga) fuervat. 
suepens: neque. vesperem. a q, Fe AU. P'recideruni c Sastre may 
Eres em ejus auapenderunt ne a an da mMurV ale CS Re IV. 
b acepit itaque David gueris auis, et interfecerxat ec8: precidentesque m et 
Sos (A . 9 3 ispenderunt, t9 x 
atacats puto ta at dr 
H. 10.—10), Sasten. ia Fai. 6. Zuarvetlll PBn. bb, 36. €. xarll9) Pletercà. in 
Cloomen.-i13) Hales Bandedr. €. av. 
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232 DISERTACION 

un criminal, se le ataban las manos, y tiràndole con cuerdas se 
le ponia en lo alto de una horca levantada expresamente para es- 
to, y estaba expuesto allí hasta la tarde, entónces se le bajaba, y 
se le sepultaba àúntes de ponerse el sol en cumplimiento de esta ley 
de Moises: Cuando un hombre' cometiere un delito digno de muer- 
te, y se le impusiere esta pena, y le hubiereis suspendido del madero, 
su cadúver no quedarú en él durante la moche, sino que serú sepul- 
tado en el mismo dia, porque el que estú colgado del inadero, es mal- 
dito de Dios (13. El cuerpo del rey de Hai (2), los de los cinco re- 
yes Cananéos (3), y en fin el de Jesucristo y los de los dos ladro- 
nes (4) fueron descolgados úntes de la noche. 

Algunas veces, por causas particulares y para inspirar mayor hor- 
ror al crímen, se dejaban los cuerpes de los ajusticiados por. mu- 
chos dias Y aun mesc3s en el patíbulo,. Así se hizo con los de Jos des- 
cendientes de Saul que crucificaron log Gabaonitas (5). Parece que 
el Sabio alude à esta costumbre cuando dice que el 0j0 del que ha 
insultado 4 gu padre, 6 que despracia ú su madre, sea arrancagdo por 
los cuervos del torrente, y comido por los htjos del úguidla (6). Es 8a. 
bido que cuando se deseuba ú alguno el suplicio de ser colgado ó 
crucificado, se le decia siunplemente: Ad corvos: Anda à los cuervos, 
Y Horacio dijo: 

Non Rominem decidi. Not. pàsces in 'cruce corvos (7). 

Lo mistpo se prleó abservar'en. la prèdiccion de José et pana. 
dero de Faraon: Suspendet te m.-: $ ef lacerabunt volucres cornes 
tuas. Algunas veces se ponian guérdids 'el patíbulo pgra impedir que 
los parrentes del muerto quitasen -el eadíver (8). Recuérdese la his 
toria de la matrona de Etesó (9)i  Teodota de rene decja al rey 
Lysimaco que la amenezaba. cón: la creat Este suplicio podré talives 
aterrorizar £ vuestros eortesanos 'ipèrd. £'mí qèé me importe 
me sole .la tieira d'levantàda 'en 'bÍ adre- (187. : n 

El. nombre de érud,' ho.: ent Elle 9:En Ruestro Lla ni dé 
crua: en El:'latino. Esii cosa: 'tenv ue an h 
mero de crucés ' diferbitge de conei dr ri ao ct ds A 
tingue de tòdas Sa ia Prtarel en jo ra alte 
6'en mMEdió, ó en cus su tiltura, por úna parte que 
léi atraviesà, Pero: h lite P staneros, ed de toma. siempre. el 
este. séntidol significa ftcrertèmentgbun sim 5 maderà$ 
dita: estdèn ipuntiadudasy ' ta: paldbra (1) ipre is eres 

sijuiGicar i crez 6 la'horta: és todavta porque ua Pet 
plemetite (ib) miadero: 6 un Grboll Por Esdm6:sè Gadel probar de, Un 
mànerd deniostrativa que le cruz tallèènidi la Conca tes 
ed:'entrei los'antiguos Hebréecs: No: dadèmits sin a di bri 
clerpn, da mal eu la, Í ds Got Pa immi, cama cia de "rial 
moqumentes,: Mas. 
nos: repregèntan: 4 a cruz'del a a 
ciano (13) deusà 4. Jh "feta: Te que seg ni terra d Gaia 4 


ds dant ma ae mea DE Ta h ea esa tà IE 


31) Lignam Col aborda) To EA EE ET GE 


a Re ei OBOBRE LOS SÚPLIOIOS. — 933 
tos tiràfios de inrertar la croz para atormentar é lo8 hombres. Los 
antiguòs comparan unénimemente la cruz de Jesucristo é li 
letra T, de suèrte que en esto no cabe duda, - 

7 Los Rabinos sostienen què entre ellos ho se colgaba jamag é 
om bòútible de un Grbol vivo, y què tuviese sus raices y sus ramos, por. 
ué) dicer 'ello8, sè debia entesrar siempre el érbol 6 el madero con 
el crimmal (1), no ma en el mismo ee El su cuerpo, si: 
no en la prision en que habià estado Zntes de su suplicio. Pero es: 
te último puntò estó desmentido por el ejemplo de Jesucristo y de 
los dos lndrones, cuyas crudes fueron entèrradas en el mismo lugai 
de mi suplitio: y si habia alguna razon pars no colgar Ò crucificaf 
é los hombres én érboles enteros y Vivós, era la de no manchar es: 
tos érbolés ' I frutòs que podian producir. 
Unas veces se abeguraba al crimifal en la cruz con simples cuer: 
das, Y otras veces con clàvog. Nuestro Salvador y loé dos ladrones 
crucificados éon él lo fueròn de este seguhdo modo, pero se dice què 
San Andrés fue atadó A la Cruz com cuerdas, para que padeciese 
mas tiempo (21). Se disputa sobre el número de los clavos que se 
emplearon para asegurar é Jesuctisto. La opinion què parece maà 
fundada, es de qué fueron Cuatro. Por lo regular se lèvantaba la 
cruz fintes de asegurar en ella al paciente. Las palabras de que gè 
sirven los -autores griegos q lacines pe significar este suplicio, con- 
ducen é esta opition 81 dice elevar un hombre ú la eruz, cor- 
Ver E ld cruz, coor en una Cruz, subir ú la cruz. Galba hizo levar- 
tar 'una tres Margèenda, y mucho mai alta que las otras perd súg- 
pender en ella à un hbòmbre que gritaba que ert ciudadano romd- 
no (43. Baso, habiendo prendido ú un Judio HúmMado Eleézato eà 
El des de: Maqueron, hizo' levantar una cfur, : como 'si Hubidsè 
tratado de èrucifitarie Tuego (5). Nòtno (837 Sur Gregorio 'Naciart 
cenó' (7J creén-que Jesucristo fue tambien levahtàdo y fjado'en lA 
cri ya erigida, y està 'es la 'Opinion que 'pastecé mas natural y vé- 
Yosfitait. Si sé encuentran algunos: èjemplos de hombres puestos eh 
Neri ó En el pogte Antes de que èstot' iniitumentòs estuvresert levart. 
tados, totio se refieré de lo8 Búitos' Pionió y Metrodoro en Esmir- 
na (DS), és porque' se les ataba:é'los'pòstes para quèmmrios, y porquè 
estos maderos estaban muy bajos en" comparacion dè les 'cruces què 
Babria sido casi impositde livantér en altò com los cuetbós de los 
ientes, sin peligio "46 'que estos se disprendiesen: y tayesen por 
em gacudimientos y bamboléoòs inseparables de aqueltà accion. 
. El suplicio te la ctenta nó era desconoeido é Tos antigios He: 
bréoéd: pero los IL explican de und manera múy diferen: 
te de lo que entèndemos. Huy quières pretenden que duando la ley 
s0 ' expresa el genero de muette' del culpàble, se entiende que es aquel 
veio. Diten què el Caps ela melido en estiercol hasta las ro- 
ee i no la apretatya él cuello don ui lienzo que se 
iraba pot los dosextrertos hesta' que él pacients motiu. Pero èsta des- 
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234 - ODISBRTACIQN:-.. . 
eripcion mos es sospechosa, porque no la hallamos ea la Escritura 
pi en Josefo. Leemos, que habiendo sido vencido Benadad, rey de 
Siria, por Acab, rey de Israel, le dijerqu sus gentes: Hemos oido des 
cir que los reyes de, Ísrael som clementes, pongúmonos pues sacos 
aQbre muestros riRones, y cuerdas sobre uuegtras cabezas, y vamos ú 
buscar alrey de lerael, tal vez nos concederú la vida (1), Se crée 
que estas cuerdas que pusieron sobre sus cabezas ó sobre ue cuellos, 
eran demostraciones de reconocerse dignos de muerte, ó de que iban 
é constituirse. súbditos y esclavos del vencedor. El traidor. Aquito- 
pel (2) y su imitador Judas de Iscaniot (3) se gua er mismos 

fueron los verdugos de su perfidia. Sabemos por Jeremías (4) que 
08 príncipes de Isrmel fueron colgados de la mano: Principes ma- 
nu suspensi sunt, sea porque se les hubiese decapitado úntes, sea 
porque 'se les hubiese colgado de esta suerte para hacerles padecer 
un suplicio mas dilatado, como se procuraba veces, con los 
mértires del cristianiamo, muchos de los cuales fueron. colgados de 
las manos, poniéndoles grandes pesos, en los pies que, los, tirasen 
húcia abajo. Esto es lo que tenemos que decir sobre los diversos mo- 
dos de crucificar 6 de suspender é los criminales. / 

. o Cuando se trataba de condenar un hombre é. muerte, se DS 
cedia con extrema circunspeccion, segun dicen los doctores judios. 
Despues de haberse oido é los testiggs, y decididose la cuestipi, ee 


diferia el juicio definitivo .para la manana siguiente.. Los jueçes ee 


retiraban é sus casas, Comian poco, Y no bebian vino. Se juntabam 
en lo particular de dos en dos para exgminar de nuevo mas, des- 

cio las circunstancias del proceso. En la manana siguiente se po- 
dia reformar, el juicio: de suerte que el que habia condenado 
el dia anterior podia absolver, y el que habia abeuelto no. podis 
mudar de dictàmen. Confirmada y pronunciada la sentencia, el reo 
era conducido al i del suplicio al ponerse,el sol., Un heraldo ibe 
é caballo gritando: N. es condenado por tal delito, si alguno pue- 


de alegar "algo en. su defensa, dígalo. Si alguno se pregentaba, el 
heraldo hacia sena para que retrocediera el rep. A los lados,.de .este 
iban dos jueces para oir las razones que él misme podia. producir 
— en su defensa, juzgaban de su peso y de su valor,, y se podia ha- 


cer volver al seo hasta cinco veces. dela di 
Es muy bella esta descripcion que se nos hace en la Misna: 


solamente le "hace falta un poco de certeza y verdad: toda ells 


parece inventada de propósito y fuera de tiempo. No se ,halla. rastro 
ninguno de estas formalidades en la Escritura ni en Jos:antiguos Ju- 


— dios. Al contraria, se notan en el Talmud hechos .y méximas di 


rectamente opuestas. Un preso que era llevado al suplicio, decjaró 
con juramento que era inocente, Ipa, testigos se retrectaron: Y. sip. em 


bargo los jueces no le tuvieron, çonsideracion alguna. Que .mueran 


los falsos testigos, decian ellos, un jueg nunca puede retraciar la sen- 


tencia que, pronunció .(8). Estos jueces, que .se quiere que pesen:por 


tan equitativos, y tan enemigns dé sangre, eran inclinados é los pro- 
cesos hasta el furor, y se propuse entre ellos la cuestion de, si, ara 


(1) 3. Reg. xx. 32) 9. Reg. xen. 23—(9) Matt. srei 5. Ast, 1.. 8—0 Ó 
Mení, V. 1Q.e-(5) Vésso 4 Bamage, Histoire des Joia. t. 8, L ,5. qe L. at,. er 
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pérmitido conceder 'é 'las pattes que se defendiesen. El rabino Elie: 


zer decmíe que, el que hate la par, peca, y los que bendicen al 
agpaetl blisfeman: el juicio debe traspasar las montanas. He aquí 

sentimientos dé aqueHos jueces tan benignos. 

La prision entre des flebréos, así como entre los otros pue- 
blos, era algunas veces solamente para custotia de los acusa- 
dos 6 sompechosos de crímen. José, queriendo asegurarse de lo que 
le deciàn aus hermanos sobre su padre Jacob y su hermano Benja- 
mim, detúro' 4 Simeon en la prision (1), y dejó'it ú sus otros her 
mance. El blastemo que fue llevado ante Moises '(2), y el hombre 
que fue sòtprendido recogiendo lena en sébado (3) fueton puéstos en 
prision miérntras qué el Senor declaraba su vòluntad snbre el géne- 
ro de'tastigo 'que se les' habia de importer. Jeremías (4) y San Juan 
Bautista (5) fueron presos parà impedirles que hablasern libremente 
al puebfo. El profeta Miquèns (6) habiendo predicho al rey Acab 
que su empresa contra Rabbat no tendria' buen éxito, fue puesto 
en prision por órden de aquel príncipe, para que estuviese en ela 
hasta su vuelta.. — i 

Pero muchas veces la prision era ún castigo, y'un castigo' ig- 
nomibíoso Yy 'riguroso' por las penas con que iba acotnpanadó. José, 
acusaio injustatmente por su ama, fue preso y cargado dé cadenas 
(7).' El mismo trato se dió ú dos criados del rey de Egipto (8). San- 
son fue tratedo de una manerà todavía mas cruel, pues se le sa- 
caron Í0s ojos, y se le enterró eh un calabozo, donde se le obfi- 
gaba 6 dar vueltas 4 là rueda de un molino (9). Los reyés -Cauti- 
vos eran por lo regular encademados y puestos en ptision.' Así fo 
hizo Salmanasar con Osée, rey de Israel (10): los príncipes del: ejér- 
cito de tos Asirios con Manasés, rey de Judó (11), Necao, rey de 
Lsipto, con Joacaz, rey tambien de Judí (12), Nabucodonosor, rey 
dè Babilonia, con JoaRim y Sedecías que fireron asimismo reyes de 
Judé (13), pero Sedecias fue privado de la vista, y quedó encade- 
nado hasta se muerte, no así Joshim que fue puesto en libertad 

Evilmerodac. David ensalzando el valor de Abter, muerto 4 traicion 
por Joab, dijo en su funeral: Abmer no múirió como los cobàrdes, mus 
manos no fueron atadas, ni sus pies carxados de cadenas (14). Por 
Gltimao, 'Artajerjes en el decreto para el testablecimiento del tem- 

) què contriviniesen é sus Grdenes (135). 

i : Pot ló regular los presos criminales, v los cautivos eran enda- 
denòdos, 'Se les ponian grillos en los pies (16) y collares y espo- 
sas en el cuello y las manos (li), su alimento era pan y agua, y 
dun este tasadamente. Que se le alimente con pan de tribmlacion, de- 
cia Atab, hablando de Miquéas, y que se le dé ugud de angustia (18). 


(3) Gen. xun. 19.—2) Levit. xxrv. 12.—(3) Num. xv. 34.—(4) xxxi. 2. et seog. 
mel 5) Mail. xiv. 3.—(6) 3. Reg. xxn. 27. et 2. Par. xvii. 26.—(1) Gen, Xxaix. 
Pealm. cr. 18. Humiliaverunt in compedibus pedes eius, ferrum pertransiit animam, 

jua.—(B) Gen. xx. 3.—(9) Judic. xvi. 01. —IÓ 4. Reg. xvi. 4.—MII) 2. Par. xxanr, 
fl 4. Reg. xxnt. 33.—(13) 4. Reg. xxiv. 15. xxv. 7. Jerem. xtxx. 7. Li. ll. 
SL—14) 2. Reg. mu. 33. 34.—(15) 1. Exdr. vi. 26.—(16) Eccli. vi. 25. xxi. 22.— 
(7) Levit. xxvi. 13. Jerem. xxvir. 2. Fac tibi nincula et catenas, el pones es in collo 
tea. Et xt. 4. Solvi te hedie de catenis que aunt ip manibus tuis, Act. xm. T. Ce. 
eideruat cetena de manibus ejue—(18B) 3. Reg. xx. 27. Sustentate euim pane tribu. 


pe de Jerusalen, mandó que se Ccastigase con muerte Ó prision é . 


XII. 
La prision. 


XIII. 
Ataduras de 
los presos. 


do deia dies de Pe i huage- 
en diversas primones': : las unas ep 
rn é ba 4 los esclavos: òtms exas calabogos, deonp- 
de se ponia é los criminales em la obecuridad (1) y en la omzoches. 
Jeremíes nos de idea de tres lugares diferentes en que estuva su- 
cesivamente preso, Fue encerrado primero en el útmo de la prisoa, 
in atrio carceris, este era un lugar abèerto y público, donde era vi 
sitado de sus amigos (2), y disfraba de la misma libertad que 
los que estaban .in lbera mtodia estre los Romanos, En este 
gar fue donde se hiso el centrato para la.compra del. 
su tio Hanameel en presencia de muchas personas. Da ta is 
cerrado en el ealaboso, im domum laci, el in mn. (3), de 
geni ae amar i ergesióÓ eq pac ade dd A en el útrio de 
la prisiom. Y como él no cesaba de predecir la runa de Jerusalem, 
Jos a riàciide le hicieron bajar é Una Cisterna que estaba en el 
patio delante de la prision: im lacum que erat im vestibula aaroe- 
ris, ú la que se le bajó con cuerdas, y permaneció allí algun tiempo 
en el lodo y en la hediondez, porque no babia que en la cisterpa (4). 
Habia diverses clases de ataduras, grillog ó cadenes con que 
se oprimia é los prisioneros, los cautivos, y los crumimales. Algunas 
veces se les ponian al cuello cierta. especie de yugos que cemme- 
tan en dos piezas de. madera bastantemente largas a en las 
que se abria una muesca para introducir el.cuello del criminal Esta 
es lo que los Romanòs llamaban Numella (5). Jeremías tuvo òrden 
de Dios para hacerse ataduras y yugos (6)/ i dE sobre el 
cuello, y remitirlos 4 los reyes. de Edom, de Moaeb, de Ammon, 
de Tiro y de Sidon por medio de los enviados de. estos príncipes 
ue .habian venido é Jerusalen. Dios querna anunciarles de este mo- 
de su cautividad futura bajo el rey Nabucod codanosor. Hubiendo , rom- 
pido Hananias, profeta falso, el es de madera, que, llevaba Jere- 
mías en su cuello, este profeta L dijo de parte de Dios, que en hr 
de un pe ugo de madera, pondría uno de bierto. sobre el cuella 
de todes todas las naciones que someteria ú Nabucadonosor (7). —. 
estas mismas especies. de prisiones ó collames que. es :po- 
pian en el cuello de. dos criminales, son de las que se dice, en. el .li- 
bro dal i mismo profeta: Dios te ha constituido. para poner en la. cér- 
cel 3 en prisiones ú todo hombre que esté fuera de sentido, y que. ee 
feya ro ee (8). Algunos lo entienden de un suplicio que 886 vsó 
antes en el Oriente (9), y consistia en :poner al hombre entre. dos 
cemo. lanchas, scapha, 6 eretros jantos, de tal suerte que los pies 
y las manos del criminal salian afuera por unas aberturas, Y el 


lattonis, el aque angustte. La exprèsien del hebréo podria 'dar lager- ú otro sentb 
do que le dió la Vulgata en el libro u. de los Paralipómenos xvi. 86. Deute ei pe. 
sen modicum, et pauxillum. Esta expresion se tradujo mas literalmente en Isaías 
x. 20. Dabit arctum el aquam brevem.—(1) legi. Xxiv. D3. xun. T— 
DD Jerem. XXII. SR) Mid. xxrxvn. 15.— (4) lhid. xexxvm. 6...... Vide diem 
Zacà. ix. 11. Emiatet (Hebr. Emési) vinctos tuns de lecu ín quo mon est equa— 
(9) Nonius. Numella est marhine lones genus cd noxies discruciandes eli 
solitum, quo et collum et pedes ipsorum immittebant antiqui—(6) xxvi, 2. Vinrall et 
catenga. (Hebr, alit. Vincula et juga) —(1) Jerem. xiviu. 13. Dicee Haneria: Hot 
dicit Dominus: Catenas liguens (Hebr. alit. Juga liguea) contrivistis et Jocies me es 
eatenas ferreas (Hobr alit. juga ferrea).—(B) xxix. 26. Ut mittas cum Ma mervum el 
MM carcerem (Hebr, aNt. in carcerem et in vinculum.)e—-($) Pluterci, ta Avtexerxe, Pe 
ner. t. 1. Annal. Gallon. de cruciat, Martyr, c. 8. 
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por agujeros ú una distancia mayor ó menor, segun se quenae a 
montaries: caà mas ó ménes. violencia. 


Liguoqe tas inserit 
D'artatls engitus (3). 

La Escritura usa frecuentemente esta expresion mmitfere in ner- 
otma (4), poner en ptision, 6 en trabas 6 grillos, y el Salmista ha- 
bla de lirafurus de Rierro con que Dios atarí : los reyes Y prín: 
erpes de'las naciones (6). — 

- Por último, habia esposas ó ligaduras con que se apretaban las 
manos. Jeremías fue desatado por Nabuzardan de las cadenes con 
ue tenta juntas y oprimidas fas manos (6). En lIsafas se ve 6 los 
peeblés del Egipto, de la Etibpia y de la Arabia siguiendo 6 ls. 


rhel atadas sus manos còn esposas (7). La materia ordinaria de las 


cadenas y de los círculos con que se oprimian los pies y las ma- 
nos dé los presos, era el bronce, y de ahí viene que en la £scri: 
tura se dice estar cargado de bronce (8), como en latin y en nues- 
fro idioma, 'estar 'cargadó de hierro, esto es, tener los pies y las 
manos. ligadas con caderias. o Qi i 
o FEntré'los' supliciós corí que fueron atormentados los santos mér- 
tires def Antiguo ' Testafttento, pone primeramente San Pablo en se 
epístola 4 los Hebréos '(O) el tympanum 6 el timpanismo. Esta pa- 
Bibra se Ri hecho, màteria de grandes disputas entre los intérpretes. 
El autor de la Vulgata que tradujo el griego por distenti sunt, han 


(1) Job. xuu 91, Pomueti in mervg pedem meum. xxxi. ll. Posuit ia perso pe. 
dès mesos. Proc. vu. D9. Et quasi Gremi laiciriens, et ignorans quod ad vincula stul. 
fue trahotur. (Hebr. jurta quosdam, et sicut vir compedis (Heobr. tompes) ad eruditionem 
SIG) —í3) Euosà. 1. 6. 6. 32. Hiat. et lb. B. 0. x. xy. mv. et Nivepàor. l. 7. 6, IRort 
(3) Prudent. hymas 4.—(4) Jerem. xx. 2. Misil eum in mervum. XXX. 90. mí mites 
quen ia servum. 2. Par. xvi 10, Juseit eum mitti in nervum. . 08 piensen que 
ésta palabra Mebrés significa simplemente una prision: los Setentà la tradujeron así 
em el. texto de los Parnlipomenos. (5) Pealm. criux. 9. Ad aligunidos. reges core 
ja és ja Mmanieia): et mobiles eorum in menieis ferreia (Hebr. ja 
dies. arveia)—(Q): Jerem. xx, 1. ces exm vinctum catenis. El 4. Solei te. is 
A que sunt in manibus tuis.—(1) mxv. 14. Vincti manicia pergent. La misma 

re se balla tembien en Job xxxvi. 8. Si fuerint in catenis el vinciantur funi. 
is. (Hebe. Sí vinctà mamicis capientur funibus pau ) Y eu Nabum 
sn 10. OEMOS OPUMALSS: De El Le a ameeaeien br. sincis sunt mem 
Vide Jud. xvi. 91. 8. Reg. n,. 34. 4: Reg. xxv. 7. 3. Per. xemu. Ll. xxxvi. 
6. Jerem. 1n, 11. de —9) xx. JE. o. 


XIV. 
Pena del 
tympanum. 
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dido exfendides, ha dado lugar é algumas persones húbilea (1) peru 
entender que aquel suplcio "era el potro, my úsado aatiguamen- 
te entre les Latmos, pero desconocido en nuestros dies, Y que ha dividie 
do macho les opiniones de los sabrios. Los Griegeos, ú quienes me perecs 
que debe preferirse mas bien que é los Latinos en la esplicaèion de 
una: vog de su idioma, la ham temado en ' otro'semtido:' Unos han 
entendide que era cortar. la cabeza, otros' desollar vivo, otros: herir 
con golpes de. pelos otros en fin i (2y la explican en la siguificacion 
genèrica de toda clese de mmuertes violentes, y pe en" efecto 
que s veces la palabra grrega se toma en este sentido: jpero 
es creible que el Apóstot haya ee denotar EE De a Us 
plicto en general en este pesage e se propone referir en 
ticular los diversos gómeros de tormemtos: con : que foeron Bates 
los santost a a a, P LO EE le 

Ban Juan Crisóstomo (3), seguido de 'Peollacio, É 

algunos comentadores modernos, opina que San Pablo tuvo princi 
mente ú ha vista en este pasage la muerte de Ban Juan Bautieta 
y la del apóstol Santiago que fueron decapitados. Se puede afiadir 
é estas autoridades la de Eusebio que perece haber tomado el verbo 
Sriego por cortar la cabeza. Este es el sentido que le da en la his 
toria de los màrtires de Lyon. (4). Habiendo mandado el empera- 
dor que 2e pusiese en libertad é los que remunciasen la fe, È que 88 
timpanitase é los que persistieran en la confesion de la fe de Je- 
sucristo, .el juez hizo decapitar ú los confesores que eran ciudada- 
nos romanos, é hizo entregar 4 las fieras ú los que no tenian aquella 
calidad. Mas parece que este ejemplo probaria que la palabra cuys 
ignificacion , buscamos, tiene en general mas bien la de último su- 
plicio que la de algun tormento en particular, puesto que se de- 
capitó 4 los Unos, y otros fueron entregados. é las fieras, en con- 
secuencia del decreto del emperador. 

Nosotros hallamos una cosa que parece mas clara, en las motas 
de Casaubon sobre Ateneo 2: Eforion de Calcidense refiere que en 
tre los Romanos se ofreció algunas veces el premio de, cinco mines 
é quien quisiera que se le cortase la cabeza, de suerte que sus here- 
deros eran los que recibian el premio, X se hallan eon frecuencis, di- 
ce el autor, muchas personas que se disputasen la preferencia de ser 
asi: timpanisadas. Segun esto parece que la pena del timpanismo es 
lo mismo que cortar la cabeza, como observa tambien Eustatio (6), 
despues de haber citado el mismo pasage de Ateneo. Pero yo dejo 
é los lectores el que jurguen si en este lugar se ha puesto pa- 
ra denotar en general una muerte violenta, cuya maners està deter- 
mainada por lo que precede, y lo cual manifiesta que se trataba de core 
tar la cabeza. 

. o En cuanto 4 la apheacion que San Juan Crisóstòmo Yy otros in- 

es bacen é San Juan Bautista y al apóstol Santiago del su- 
plcio de que habla San Pablo en la epístola é los Hebréss, nosde- 
eidiinos mas bien con T'eodoreto y la mayor parte de los comenta- 


(1) D. Tom. Cejet. Hamm. in Ep. ad Heb. Hieron. Mag. libello de Equules, c. ms 
0ÈS (3) Camerariue. Cestalsè. Qret.Gataier. etc.—(3) Ín eum locum.—l4) Euseb. Hista 
Eccles. L. 5. c. 15) L. 4. Dipnomphiat. ex Ephorione Ohalcidensi— (6) Vide A 
Fecironi Lesicen, el motes Qoihefredi Jungermani im Label. Magis de Equulce. 
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dores. ú apbitarle. ú . los. sanios. múrtires Macabéoa: porque: estamos 
de que .ep. todo este pesage po tuvo ú'la vista. el Apús 
tol mas que ú los santos del: Anugua- l'estumento, cuya fe y padocinpas 
tos, eQealza., Todo, al tener. da qu. discurso nos conduce 8 -09ta/ opamet. 
are HaRiquio, Suidas. y Scumenio, gueivuden que el. verbo::en cuem 
tip. sigmifica descllar mve: : pero no hallamos: ningun lugar en que se: le 
86. esta, dgoificacion, si no:es. queises se quiere emtendes cuando 96 
mea de. aquel verha. para designar vel jaltimo aèplicio en Es vers 
ded.. que AE dos. Maeabéos, que purece h - domido pre, 
sent0.- San, P. (D), 86 lés que se arrucaba la pialxide Ja esbezs 
6. de. los nifios que. ius0 morir, y' esto. es, acaso lo 
decir 4 aquellos amtores que.al termepmio de'que hablamos 
Beriòm degaller vivo: jporp: puede: . E048- Mas - dóljil.. que. seme: 
jante. pruebal., 
ur. n LA :OPARIPN. QUG , RGB: PRREQA, Mina. Cierta :.è8 .la. de que San. Pablo 
quiso denotar el apalgamiesto Ó.el suplicio. de des verse. El : ympm 
de donde. se, deriva el.verbo, es ma. ipstsamento que 68€ toca con 
apbre, upa pie). extendida. El esgoliedor. de Aristófanes (2) ha 
de la- palabra iapana,dice que .así eran llamardos: los pales què 
88 qsaban para TER porque esto era, anade, un suplició que 
30, jsaba. 
sdag o APA anto imàrtir Eleazar cuyo supl hció parece cl principal que el 
PgaP gi presente, fue inuerto ú palos. Véuse lo que dice el tex- 
a Eleu:ar . iu coluduruemte. al suplició (ú la 
6 es , as adelante ger el texto: Elegzar tba pues 
ms dja entens ):.y estando ú pronto de eapirer por 
les golpes, dijo inde: El Seos Sehor que. conoce todas : fan cara, sabe 
que. padiendo ea ee muerie, sv/ro. dojores .vjolentos eR:mi cuerpo 
ú pausa de les golper, 20m, que s0y harida. Basta. comparar el texto 
de San Pablo con esto para comoces que el. Apústol.aludia claramen- 
v.a 3 ello (4). Algunau dice, han . sido timpanigados, porque para ha- 
lar: vida es. la, ReeNTTeCCion, No .quaneron rescalan su vida. pre, 
sente, domelo que ha. hermoseado la. historia de loa Macabéos, regono- 
çe tambien que -MHeazar. fue despedamado creelmenye: é. golpes de va- 
ras (O). És verdad que anede. que se le. mató aplicéndole hierros ca: 
y.. echéadole: en las, arices litores. hediondos é inflamados, 
pero ae da estp leemos .en.. los. libsos. canónicos de los. Macabécs, 
y y ademas San: Pablo en la. epíatela 4 Joa Hebréos. no, pudo tener 'pre- 
sente la obra de Josefo que 20 COMPUD uCho tempo despues. - 
. No. fue solamente el anciano Jueasarel atonmeotedo ú varazos y 


ES Ps 


ni 


dre 


Est 


meres lo et martiria, Fjagris el taureis cruciatos (6): de suerte: 
ng queda duda sobre que. el. suplicio del tympanum, de que poble 
DE esan. las varxs ó:i los. golpes de.pelos. Esta es la opinion 
mieh gla intérpretes,. como Pa Drusio, Santiago Capel, 

xa de y algumas otros, 
: El de-que acabamos de hablar,se usa todavía entre los 
él (7).. Hacer, echar en tierra boca abgjo al que: ha de sufrit la eje- 


d) .2. Macà. SE 2). Arietap id 9,.iMacà. vi 19. 98. 30.— (4 
Pres El 856) Joveri ls 30.2. Map ml) Vénse DiR 
furs, 7 ui padre És. Boger, L hg. L. P. 396, de la Tiarra Santa, 
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DE he end a a as dl 

ar aq faca Dues ) por soldedos. Se dan golpes con un pele eÍ pa- 
eiente sobse septremard lospiesi y tambien sobre lu espaide, dendorete 
algunas veces hesta quinientes golpes. Lo ordinario son ciontes Y Jos que 
reciben mil, es raro que sobrevivan é ome vuplicio. "di ques se falla pre- 
sente é la ejovucion, y cuenta: com su''rosanio é ha ha. el néaro: de 
calar gorges od er as reg pe ada 
pos ella, que:es quel poertgl ns enda gelpe Los 8804 
Bici igualmanmts de inario-quevse dehasen en Erra los condenades 
É Senyal area putrmetriar Deteiap ques aun trigat 


dad'de ue el tribuno: remano que prendió é er. Jer 
(8) queria imponerls este castgo,': Saril ces dice què le Nieò' exténder 
Con cuerdas, para hacerle dar tormento con el Cota i rel 
estil: de les Romamos. El apaleammento que hemos refralv es tedevís 
hoy el modo ordinario de der tormento'entre los Peruas) UN ti 
, La poma del esto Uese nmeche relicita:cen el suplidio ib crit 
mos de describir. Moises mende 3) que oumdo un hombre fame' té8 
de alguns culpa digna de azotes, dor 'fajoni de Aupbomt cedir medisras y 
atetarle on. varas OR Ps presena: què: N sensa ea 
culpa, pero de suerte que no exceda de cuarenta golpes, pera: ae 
tro hermano, dice Moises, no salze de vera 
despedazado. Aunque este texto: pudiera emendorie: de les vares 6'pihe 
que se usaben con los criminales, sin embargo se entiende contmmenté 
por el asotes y los doctores judios aseguran que este ora el spléó 
mas ordinerio Y mémos ignominioso que s6 acostumbró en su pets, pero 
ellos entienden esto de la pena de asotes impueste y ejecntada en his d- 
mendsima P expier jes faltes cometidas: cemtre la tey, y no de là que 
mandaban los jnecespor los crímenes que debian sòr:: doy'en púé- 
Cuentan hasta cients sesenta v ocho' faltas sujetas $ estú pent 
ade de asotes (4)4 creen que todas les transgresiones pambles, é 
que a a no'sefialabe la pena de nmèrte, 88 custicaban eon agotes, Y 
vep'esta:' pena treimnta y sens'emmenes PO er ia 
Dios con la pane de 4 :6 excomarion. Han 
estos doctores, que mo habiendo expresado con elaridàd: ha: ley el 
Xil de suplicio con que debian ser cestigudos estos erímenes, 8 
ia condenar ú los rece al esote doltmente, conforme al: 
de que en las cosas odiomns "se: debe  bier sempre: é lo ses favo: 
rable, y restringreee lo dememado' tigurose. 

Caando un hombre erd cóndenado'é'nzotes, "los' ejec de h 
justicia le cogian, le desnudaben desde fos hombros 'hneta Mi cintUrt, 
Les rasgaban sus vestidos, esto es, ta fúnica desde El cació 

a los rifiones: prúctica que era comuti entre los Romisiè El 
la ejecucion del mismo suplier (6). Le qe blper en hi 
da con un asote de: cen a ae) Cues 9 de Caro der qe 
tante ra pudiese rie hasta el o o Lab 
pes en dal dptci: ere geis Eodpcó 
gal Palace tanda maca cel pa a 


Ia Ter. e. 00.9) Act. IXIL ) Deut. xav. 2—(8) Vide Salle. L.E.c. s.d 
Da Behiter. de Jurtat Re em. dé dE) Dert. aar—b) A 
XVI. 89 —6) Video Tic, 8 Sender. €. 13. 
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bratos ú una columna bestante baja para que estuviese inclinado, Y 
el que le azotaba, sé ponia tras de él subido sobre una piedra. De 
rante la ejecucion, estaban presentes los tres jueces, yY uno de ellos 
gritaba: Si no observas las palabras de esta les, el Senor os casti: 

con plagas extraordinarius, ú tvosotros y d uuestros hijos (1). El 
segundo contuaba los golpes, y el tercero exLortabe al ejecutor ú que 
hiciese eu deber. Be creia que este castigo tenia la virtud de disipar 
los efectos de la cólera de Dios, con que el culpable confesase 
su falta, y se doliese de haberla cometido. Los que permanecian in- 
torregibles, y que despues de haber sufrido tres veces la pena de 
azotes por faltas considerables, ó cuatro por faltas menores, reiucidian 
en sus primeros pecados, eran rechusos en una prision de la altura 
de un hombre, y tan estrecha que: no se podian acostar. Allí se le 
obligaba é guardar'un ayuno riguroso é pan y agua, y cuando es- 
"taban reducidos é suma extenuacion, no se les daba de comer mas què 
cebada hasta la muerte. 

Hey quienes (2) defienden que nunca se daban mas ni ménos 
que tremta y nueve azrotes, Y que para cumplir con la ley, eran:mas 
ó ménos fuertes segun la calidad de la falta, y la disposicion de log 
queces. Pero Schihardo (3) procura manifestar que en las falta8 sim- 
ples se daban muchas veces ménos Y nunca mas que treinta Y nue- " 
ve azotes, segun las fuerzas del. reo, y la naturaleza de su pecaio, 
pero que cuando se multiplicaban las feltas, y cuando el delincuen- 
te habia merecido mus de una vez este Castigo, ya cometiendo mu- 
chas faltas dignas de la pena de azotes, Ya reincidiendo muchas ve- 
ces en el mismo .pecado, entónces podia pasar de treinta Y nueve el 
número de azotes, ó repetirlos mas de una vez. 

San Pablo nos dice que él recibió de parte de los Judios trein- 
ta Y nueve azotes en cinco diferentes ocaeiones (4). El mismo A pó6s- 
tol distingue muy bien en: el mismo lugar el guplicio de las varàg 
del del azote. El habia suírido este cinco veces, y tres el de las va- 
ras: Ter virgis cesus sum (9). Las varas eran ménos gruesa: que 
los bastones ó las estacas para las vides (6). Las smagogns que es- 
taban en el imperio romano habiun adoptudo este último castigo, que 
era ordinario entre los Romaneos, pero las de 'Ja Judéa impoman el de 
arotes segun el uso antiguo (7). 

Se notan en la Escritura varias maneras del castigo de varas ó , 
de azotes. El azote es para el caballo, dice Salamon, y la vara pa- 
ra la espalda del insensato (8). Roboan, hijo de Salomon, decia A 
sa pueblo, cuando le pedia alguna diminucion de los gravàmenes con 
que le habia recargado su padre: Mt padre os azotó con simples lú- 
Hgosm, yo os a:olaré con escorprones (9). La palabra hebréa airalm 
significa verdaderamente escorpiomes, y con esta palubra se quiso de- 
Dotar unos làtigos erizados de puntas y de espinas que pican como 
el escorpion. La mayor parte de los Rabinos (10) pretende que aque- . 


(1) Deut, xxvri. 58. 59. Augebit (Hebr. Mirificabit) Dominus ete.—(2) Vide Aben. 
Esta, Drus.. Selden. lóto citato—(3) De Jure Reg. c. 2. Theorem. T. ex Maimonid. 
—(4) 2. Cor. xi. 24. Quinguies prds diari una minus accepi.—(5) Dbid. V 25.—(6) 
Vide Galon. de eruciatib. Martyr. c. 4.—(1) Basnage. Hist. des Juife. l. 5. c. 1í.— 
(8) Prev. xxvi. 3. Flagellum eque......et virga in doreo imprudentium.—(9) 3. Reg. 
xa. ll. Peter meus caecidit mos flagellia, ego autem cadam vos scorpionibus.— (10) 
Jerchi, Eimchi, Levi Ben.Gerson, Oapxeu eic. 
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la palabra significa propiamente en este lugar las ramas de rosal sil- 
vestre ó de algun otro arbusto espinoso, y nudoso.. El parefrasta cal- 
déo traduce la voz hebréa alrabim por maragnin, que se crée ser 
lo mismo que el maragna griego que significa un létigo becho de cor- 
reas de cuero de buey 41). Conocemos muchos mértires que han sr 
do atormentados con esta clase de escorpiones que San Ísidoro des- 
cribe así: Si nodosa vel aculeata tvirga sit, scorpto rectissimo nomimne 
voçatur, quia arcuato vulnere in corpus imfligitur (2). 

Los reos condenados al azote eran azotados ordinariamente s0- 
bre la espalda: La vara se harú senttr sobre la espalda del tnsensa- 
to (8) dice Salomon. Josefo (4) refiriendo el suplicio del santo ancia- 
no Eleszar, dice que habiéndosele desnudado, se le comenzó ú azotar 

or dos lados con varas, y -él gritaba: Obedeced las 6rdenes del rey. 

oda su carne fue despedazada, y sus entrafias descubiertas. Los azo- 
tes se daban muchas veces sobre los costados: Azola los costados de 
tu hijo, mieniras sea niio (5), dice el autor del Eclesústico. Y en otra 
parte aiade: No temas azotar hasta que salga sangre, el costado de 
un siervo malvado (6). Algunas veces se asotaba tambien el roetro: 
Ellos levantarún la vara sobre el juez de lerael, y le herirún sobre 
la menlla (1), dice Miquéas. Los soldadoe herian la cabeza de Jesu- 
cristo con la caba que tenia en la mano (8). 

La pena de azotes, como ya se ha dicho, no era ignominiosa 
entre los Hebréos, si se crée é los Rabinos. No se podia reprochar 
como una infamia 4 los que la habian sufrido. Todos los israelitas 
sin excepcion estaban sujetos ella, Cuando incurrian en las faltas 
que por la ley ó la costumbre se castigaban con esta pena. El mis- 
mo sumo sacerdote y el rey no estaban esentos de sufnria: ellos es- 
taban sujetos é la jurisdiccion del gran Sanhedrin, cuya autondad no 
reconocia superior. Esto es lo que ensenan los doctores judios, 8e- 
guidos de algunos sabios comentadores, quienes observan que en le 
mayor parte de los pueblos del Onente la pena de azotes no se Con- 
sideraba como un grande oprobrio. La costumbre de aplicar este cas- 
tigo no solamente é los esclavos, sino tambien ú las persones libres, 
se ha conmservado hasta hoy enfre los Mahometanos. Se esegura (9) 
que antiguamente los reyes de Persia hacian con frecuencia azotar 
por causas muy leves, 4 los cortesanos que habian convidado 4 co- 
mer, y que estos les daban gracias por ello, recibiéndolo como una 
senal de que el rey los tenia en la memoria y como un favor singu- 
jar. Se cita ú algunos hombres grandes de los Griegos, que despues 
de haber suírido este castigo no dejaron de ocupar con honor los em- 
bi mas importantes de su pàtria. Licas, hijo de Arqueslao, recibió 

pena de azotes de mano del lictor por haber hecho a variacion 
en el antiguo modo de combatir, aunque se habia portado con mu- 
cho valor en la accion, yY en seguida fue enviado de embajador 4 los 
Atenienses (10). Se anade que si el rey sufria esta pena, era con un 
espíritu de penitencia, y que él escogia al que le debia azoter. Así se 
vió ú Enrique II rey de Inglaterra someterse é recibir la diciplina para 


1) Vide Hesycà. et Polluc. et Boch. de Animal. aqc. t. 2. l. 4. c. 29.(3) Ety. 
molog. l. 6. c. ult.e(3) Prov. 2. 13. xxvi. 3.—(4) De Machab. c. 3.—5) Eccli. xxz. 
129.6) Eceli. xin. 5.1) v. 1.-(8) Merc. xv. 19 ) Possiden. apud Athea. L. 4. 
c. 13. Diprosopà. Vide et Siobaum, Ser. 12. ex Nicel—(10) TRucydid. L. 5 
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expiar la muerte cometida en la persona de Santo Tomés de Cantorberi.: 


Pero ni la autoridad de los Rabinos ni todos estos ejemplos nos 
pr james de que la pena de azotes no fue iguominiosa entre 


os Judios, y mucho ménos que el rey y el Bumo sacerdote estuvie-- 


sen sometidos 4 ella por sentencia del Sanhedrin. Sabemos que los 
reyes de Judà y de Ísrael no se. creian infemores ni responsables de 


Sus acciones mas que ú Dios solo, T'ibs soli peccavi (1): Contra tí so- . 


lo pequé, decia David despues de la muerte de Urias, y del pecado 
que cometió con Betsabée. jHay acaso algunos pal ll de que los 
jueces del pueblo hayan ejercido alguna vez su jurisdiccion sobre la 
persona del rey 6 del sumo gacerdote, y no hay muchos de la autori- 
dad suprema de estos príncipes, y de la impunidad de sus mayores 
crímenest De que los reyes de Pansia hicieran azotar à Bus primeros 
cortesganos, jqué se puede iníerir ú favor del derecho del Sanhedrin 
para imponer este castigo al rey de Israel ó al sumo sacerdote del Se- 
nor Los reyes de Persia consideraban y trataban ú sus súbditos lo mis- 
mo que ú los esclevos. Los reyes de los Judios no tenian menor 
autoriddad sobre 8u pueblo, como se ve por toda la historia de esta na- 
cion, jy se: quiere que los jueces sus súbditos, tuviesen la facultad de 
mandar azotarlos como é los Gltimos individuos del populachol Seria 
necesario ser muy crédulo. 

Cuando Jesucristo predijo sus padecimientos y los de sus discípu- 
los, nos dió otra idea muy diversa de la pena de azotes, represen- 


téndonesla como un suplicio ignominivso y doloroso. Hablando de su 


pasion, insiste. particularmente en su flagelacion (2). San Pablo noolvi- 
dó este Castigo, haciendo mencion de los que padeció por Jesucristo (3). 
Filon (4) nos hace ver la idea que se tenia de él entre los Judios, 
cuando refiriendo la manera indigna con que Flaco trató ú los Judios 
de Alejandria, dice que se les hizo padecer la pena de azotes, que 
no es ménos i rtable é un hombre libre que la muerte misma. 
Cuando Antonio hizo azotar é Antígono rey de log Judios, atedo é un 
poste, y despues le hizo cortar la cabeza, todo el mundo calificó esta 
accion, como un efecto de la violencia de Antonio, y como una cosa 
que nunca habian hecho los Romànos con ningun rey (5). 

Se ha observado ya que los doctores judios comprendian en la 
pena de azotes los crímenes condenados por la ley, bajo la pena de 
separacion: y sobre esta vamos é hacer algunas reflexiones. Se pueden 
distnguir tres clases de- separecion: la primera es segun los Rabinos, 
la de azotes que mandaban los jueces por los crímenes de que se ha- 
blarà despues: la segunde es una pena secreta enviada por Dios cen- 
tra aquellos 4 quienes los jueces no habien podido condenar é azotes 

las faltas que tenian impuesta la pena de separacion: la última era 

excomuniOn. 

Las culpas sujetas é la pena de separacion, eran -treinta Y seis: se 


refieren quince de ellas en el lugar del Levítico (6), donde se pro- 


hiben las uniones incestuosas. Las otras veintiuna son: l.t Consultar 4 
los múgicos (7): 2.1 sacrificar fuera del Tabernúculo (8): 3.2 no pre- 


(1) Paeal. L. 6.—(A) Mattà. xx. 19. Marc. x. 834. Luc. xvii. 92. 833.—(3) 2. Cor. 
x1. 34.—(4) Jn Flaccum, at de Special. Legib.—(5) Dio. 1.49. Vide 'et Joseph. de Bel. 
de Jud. L. 1. c. 13.—(6) xvii. Vide Selden. 4. 11. c. 7. de Synedr. veter, Hebr.—(1) Levit. 
1. 6.—(8) Jbid. xvn. 4. 
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sentar sus . víetimes en la puerta del Tabermúcalo (1): 4.4 hacer oleo 
santo (2): 5.4 dar de este oleo é un extrangero (3): 6.1 hacer incienso 
sagrado (4): 7.3 trabajar en sóbado (5): 8.t comer cosas sagrades 
el que estaba inmundo (6): 9. entrar iamundo en el templo (7): 10.t 
comer la a que debia oírecerse (8): ll. comer sangre (9): 
Le comer j aq del sacrificio tres dias despues de haberse ofre- 
cido (10):, 13.3. comer la carne del sacrificio fuera del lugar seiala- 
do (11): 14. comer levadura durante la fiesta de Pascua (12): 15.1 
quebrantar el ayuno de la expiacion solemne (13): 16.: hacer alguna 
obra servil el dia de la expiacion (14): l7.t no observar la festa 
de Pascua (15): 18.tla negligencia en recibir la circuncision (16): 
19.1 la. blasfemia (l'7: 20.2 la idolatríia (18): 21. ofrecer sus hijos à 
Moloc (19). Estos son los crímenes sujetos ú la pena de separacion. 

Sin detenernos en referir ias vanas distinciones de los Rabinos so- 
bre la manera con que Dios castigabe, segun ellos, por tn juicio ee- 
creto é los.que la ley condena é ser arrancados de su pueblo, ó ex- 
terminados de en medio de Israel (20), examimarémos solamente en 
qué consistia lu seperacion con que los jueces castigaban 4 los que 
eran , convencidos de aquellos mismos crimenes. Parece por la natu- 
ralezà y calidad de las faltas de que se treta, y por la significacion 
natural y literal de las palabras del texto, que se exterminaba y que 
se daba la muerte 4 los reos de aquellas culpas. 

La violacion del sébado, la idolatria, la blasfomia, el oírecer sus 
hijos ú Moloc, dic. eran constantemente los crimenes que se castigaban 
con el último suplicio, como lo previene la ley en términos expresos: 
Cs así que eso8 mismos crimenes son castigados por la misma ley con 
la separacion 6 el exterminio, luego se puede inferir que la perma 
de exterminio y la de muerte son una misma. jPuede creerse que la 
Escritura Goudona ú muerte ú un adúltero, é ún hombre que se mez- 
cla con una muger manchada, al que consulta ú los mégicos, al hijo 
que desobedece í su pedre y é su madre, Y que condene solamente 
. azotes al que orgullo, y por desprecio (21) de las leyes de Dios 
peca, levantada la mano contra el Senor2: Pues este erímen es castiga- 
do con la separacion sola: El que hubiere obrado com la mano levan- 
tada,. es decir, el) que hubiere pecado sin verguernza y sin temor, serú 
separado de en medio de su pueblo, porque ultrajó al ReRor. Des- 
preció la palabra del SeRior, tuvo por vanos los preceptos del Senor, 
Y por eso serú separado, y llevarú sobre dé su iniquidad. jPuede con- 
eebirse que una expresion tan fuerte, Y una amenara tan terrible no 
tiene mas objeto que el de condenar é un hombre al 8zote, es decir, 
al mas ligero y méno8 vergonzoso de todos los gupliciost Cuando la 


(1). Levit. xvi. 9.—(Q) Exod. xxx. 33.— (3) lbid. Y 33. — (4) Ibid. xxx. 38. — 
(5) Íbid. xxxi. 14. — (6) Levit. vin. 20.—I) Numer. Xix. 13. — (8) Lerit, vn. 95. 
— (9) Hbid. Y 97. xvi. 10. — (10) Jbid. xix. G. et segg. — (11) lbid. yu. 20. — 
(12) Exod. xu. 15.—(13) Levit. xxim. 29.—(14) bid. xxi. 30.15) Num. ix. 13.— 
(16) Genes. xvi. 14.—(17) Num. xv. 30. el segg.—(18) Íbid.—(19) Ler. xvi. 21.— 
(20) Puede verso lo que se ha dicho en el Comentario sobre el Génesis, xvi. 14. y 
sobre el Exodo xi. 15. tom. m.—(21) Num. xv. 30. 31. Anima vero que per quper- 
biam (Hobr. manu elata) aliquid commiserit..... quoniam edversus Dominum rebellia 
(Hebr. contumeliosa) fuit, peribit (Hebr. ezacindetur) de populo quo. Verbum enim De. 
mini contempsit, el preceptum illius fecit irritum: idcirco delebitur (Hobr. execiade- 
tur), el portabit iniguitalem suam. 
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Becritura nos habla de la destruccion total de los Camandos (1) 6 de 
la perdicion de la familia de Jeroboan que hizo pecar 4 Israel (2), 6 de la 
pena de los mayores malvados, cuya memoria se borró de la tierra (3), 
ó de lu ruina de las naciones. cnminales, cuya extincion juró Dios (4), 
6 del divoreio que Dios hizo de su pueblo ingrato, indócil 6 in- 
fel (5), la Escritura en todas estas ocasiomes, no usa otras 
que làs mismas que emplea para denotar la separacion de un hom- 
bre de en medio de su pueblo. Luego esta es aquel divorcio, aquella 
destruccion, aquella abolicion, aquella pérdida total, aquella muerte 
que estú seljalada en la Escritura por estas palabras: serú separado 
de en medto de Israel. 

No por eso queremos asegurar que todas las culpas cuya enu- 
meracion hemos presentado, estuviesen sujetas siempre ú la pena de 
muerte. Digun lo que quieran los Rabinos, no dudamos de que la 


excomunion estuvo en uso antiguamente entre los Hebréos. Esdras (6) 


convocando para una junta en Jerusalen ú todos los Judios vueltos 
de la cautividad, declaró que el que no concurriese quedaria se- 
parado de la asamblea. Un Careita citado por Selden (7), asegura 
que la excomunion comenzó à usarse cumndo la nacion perdió el 
derecho de castigar ú los reos bajo el gobierno de los infieles. Bas- 
mage (8) crée que el Sanhedrin establecido por los Macabéos, se 
atribuyó el conocimiento de las causas eclesiàsticas y el castigo de 
los culpables. Entónces fue cuando la mezcla de los Judios con les 
baciomes mfieles, hizo mas frecuente el ejercicio de aquel poder pa- 
ra gat el comercio con los paganos y ia adjuracion del judais- 
mo. Ya habia pues algunos 'ejomplios de excomunion desde úntes de 
los Macabéos. iY por qué los antiguos Hebréos no habrian ejerci- 
do el mismo poder, : senalado las mismas penús que Esdres, su- 
puesto que existian las mismas leyes y que habia tambien delin- 
cuentest jNo se presume que. una ley està en vigor, miéntras uo hay 
pruebas en contrariol..— . i 

Se ve establecida la excomunion en tiempo de Jesueristo, pues 
el advirtió é Da que serían arrojados de las sinagogas (0). 
josefo, hablando de los Esemianos, dice: ,Que luego que sorpren- 
den 4 alguno de los suyos em una falta considerable, le expelen de 
A CUErpo, Y que el que es así expelido, muere por lo regular de 
vmuerte desgraciara, porque como esté ligado por juramentos Y vo- 
ntos que le impiden recibir alimento de los extranos, y no puede' 


(1) Deut. xu. 329. Quando disperdiderit (Hebr. ezpcindet) Dominus Deus tuus ante 
em tuam gentes ad quas, ete.—(2) 3. Reg. xiv. 10. Ecce ego inducam mala quper 
Jeroboam, et percutiam (Hobr. exacindam) de Jeroboam mingenlem ad parie. 
(em, etc.—(3) Peglm. xxxni. 17. Vultus Domini amper facientes mala, ut perdat (Heb. 
ul exarindat) de terra memoriam eorum. xIxvI. 9. Qui malignantur, esterminabun. 
tur. (Heb. exseindentur) 28. Et semen impiorum peribit. (Heb. exscindetur)—(4) Execà. 
ExY. Tl. Ecce ego extendam manum mem super te, el tradam le tn direptiomem 
Bum, el interficiam te (Hob. el esscindam te) de populia de. Jerem. xevin. 2. Nom 
est ultra exultatig im Moab: contra Hesebon: cogitaverust malum: Venite et pers 
us eam (Heb. et execindamus eam) de gente.—(5) Jeai, L. 1. Quia est hie liber 
repudié (Hebr. rescisionia) matris vestre2 Jerem. ur. 8. El dedissem ei libellum repa. 
dis (Hebr. rescisionia).—(6) l. x. R. Auferetur (Habr. angihematizabitug) universa sub. 
dantia ejus, el ipse abjicietur (Hebr. separabitur) de cetu tranemigrationis.—Ç(1) De 
DE) era des Jujfs, liv, 5. c. 18. art. 2.—(9) Lluc, vi. 22. Josa. ix. Re. 
AL. XV). i 5 
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stener comèrcio con aquellos de quienes ha sido seperado, se vé 
,reducido é . alimentarse de yerbas como una bestis, hasta que su 
uCUerpo se Corrompe, Y .sus miembros caen desechos. Sucede algu- 
"nas veces que los Esenianos, viendolos próximos ú perecer de mi- 
nseria, movidos de compasion los reçogen y los reciben en su so- 
nCiedad, creyendo que han sufrido una penitencia bastante grande con 
nhaber estado reducidos é tal extremo por la expiacion de sus cul-: 
DD. 

qe ero los Rabinos nos dan una idea de la excomunion, muy di- 
ferente de la que practicaban los Esenianos. La excomunion cos- 
siste segun ellos, en la privacion de algun derecho que se gozaba 
úntes en la comunion ó en la sociedud de que uno es miembro (2). 
Esta pena tiene por materia las cosas santes, ó las mas comunes, 
6 unas Y otras ú un tiempo: se impone en virtud de una sentencia 
humana por alguna falta real ó aparente, con esperanza de volver 
ú entrar en el uso de las cosas de que la sentencia priva. 

Los Hebréos tenian dos clases de excomuniones, la mayor y 
la menor. La primera separaba al excomulgado de la sociedad de 
todos log hombres que componian la Iglesia, la segunda le separe- 
ba solamente de una parte de estg sociedad, es decir, de todos los 
individuos de la sinagoga, de suerte que por lo regular nadie po- 
dia sentarse junto à él sino 4 distancia de cuatro codos, ménos su 
muger y sus hijos. No podia contarse con él para formar el núme- 
ro de diez personas necesarias para Ciertos negocios, el excomulga- 
do era tenido por nada, y no podia beber ni comer con los demas. 

Habia veinte y cuatro causas de excomunion: l.t Tratar con 
desprecio ú un sabio ó à un maestro, aun despues de muertos, 2." 
ultrajar de palabra ú un ministro público de la justicia, 3.1 lla- 
mar esclavo éú un hombre de condicion libre:. 4.1 faltar ú la jus 
ticia, 5.4 despreciar un precepto de la doctrina de los escribas ó 
de la ley, 6.1 no aquietarse con. una sentencia dada, 7.2 conservar 
una cosa perjudicial, como un perro bravo, 8.t vender su campo 
é un gentil, ú no ser qué se indemnizase ú los individuos que pu- 
dieran ser perjudicados con esta venta, 9.2 dar testimonio contra un 
Israelita delante de los gentiles, para obligarie é una cosa 
que no es conforme é las costumbres de Ísrael, 10.281: un sacerdo- 
te sacrifica sin haber separado lo que corresponde ú los otros sa- 
cerdotes: ll.: profanar un dia de fiesta de segunda clase en la cau- 
tividad, aun cmando esto se hallase autorizado por la costumbre, 12.1 
trabejar la víspera de Pascua despues de medio dia, 13. pronun- 
ciar el nombre de Dios de una manera altanera ó hiperbólica, ya 
fuese inadvertidamente ó ya jurando, 14.t dar ocasion al pueblo de 
profauar el nombre de Dios, 15. ser causa de que el pueblo co- 
ma las cosas santas fuera del lugar santo, 16.2 observar y computar 
fos meses y los anos fuera de la tierra santa, de otra suerte que la 
que se observaba en ella en otro tiempo: 17.2 poner algun tropie- 
20 para hacer caer ú un ciego, 18.4 impedir al Lo la observan- 
cia de algun precepto, 19.3 permitir que se ofreciese, y sacrificar 
un animal çogido ó despedazado por una fiera, 20.3 sacrificar sin 


(1) Joseph. L. n. de Bello Jud, c. 12.—I2) Vide Selden. I. 1. €. 7. de Synedriia. 
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haber probado su cuchillo en presencia de un perito, 21.t no te- 
ner la aplicacion necesaria para aprender, 22.2 tener comercio con 
su muger repudiada, y dar lugar con esto 4 restablecer por senten- 
cia judicial el matrimonio disuelto, 23.3 en un sabio el tener mala 
reputacion, 24.te excomulgar injustamente ú alguno. 

La excomunion era precedida de la censura (1). Se hacia pri- 
mero en secreto, pero si el culpable no se corregia, la casa del juicio, 
es decir, la junta de los jueces le advertia con amenazas que de- 
bia corregirse. Se repetia despues la censura pública en cuatro sà- 
bados, con expresion del nombre y la naturaleza de las faltas de 
los culpables, avergonzarlos: si permanecian incorregibles, se les 
excomulgaba. RS pretamió que Jesucristo alude é esta préctica (2) 
cuando manda que advirtamos en secreto éú nuestro hermano entre 
nosotros y él, que despues lo hagamos en presencia de algunos tes- 
tigos, y por último, que avisemos 4 la iglesia, y que si €l 4 pesar 
de esto no volviere é su deber, se le trate como 4 un pagano y 
un publicano. i 

La sentencia de excomunion se concebia en estos términos: 
Que N. sea separado 6 excomulgado. Se recibia la sentencia de ezx- 
comunion en la vigilia, ó en el sueno. Los jueces ó la junta, ó tam- 
bien los particulares, tenian la facultad de excomulgar, con tal que 
hubiese alguna de las veinte y cuatro causas expresadas arriba, Y 
" què éntes se hubiese advertido al excomulgando que debia corregir- 

se: mas por lo regular la casa del juicio 6 la córte de justicia era 
la que pronunciaba la sentencia de excomunion solemne. 

Un particular podia excomulgar é otro, y aun excomulgarse A 
6í mismo, por ejemplo, aquellos de que se habla en las Actas (3) 
y en Esdras (4), que se obligaron ellos mismos bajo la pena de ex- 
comunion, unos é observar la ley de Dios, y otros é cojer éú Pa- 
blo muerto 6 vivo. Se excomulgaba tambien algunas veces ú las 
bestias, y los maestros ensenan que la excomunion producia su efec- 
to hasta en los perros. 

La excomunion que se verificaba en el suefio, era cuando un 
hombre sonaba que le excomulgaban los jueces por una sentencia 
jurídica, ó que lo hacia un particular, entónces él se consideraba 
excomulgado verdaderamente, porque dicen los Rabinos, puede su- 
ceder que Dios le haya excomulgado por sí mismo 6 por me- 
dio de alguno de sus ministros. l.os efectos de esta excomunion son 
los mismos que los de la otra regular que se hacia en la vigilia. 

Si el excomulgado con excomunion menor no obtenia su absolu- 
cion dentro de un mes de haber incurrido en ella, se le renovaba 
por otro mes, y si en este tiempo no procuraba la absolucion, se le 
mponia la excomunion mayor, Y entónces le era prohibido todo co- 
mercio con los demas. No podia estudiar, ni ensefiar, ni dar, ni re- 
cibir en alquiler dec.i casi quedaba reducido al estado de aquellos 
6 quienes los antiguos Romanos prohibian el agua y el fuego, no po- 
dia recibir alimento sino de un corto número de personas, y los que 
tenian algun comercio con él durante el tiempo de su excomunion, 


(1) Begmer-, Hist. des Juife. l. 5. c. 18.—I2) Matth. xvm. 15. et segg.—3) xam. 
g2. runt se (gr. anatÀematizaverunt ee) —Í4) 2. x. 29. Qui venie ed polli- 
cendum et jurandum (Hobr. in imprecatione et juramento). 
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estaban sujetos 4 las mismas penas ó ú la excomuniòn misma, se- 
la sentencia de los jueces. Algunas veces tambien se confisca- 

an los bienes de los excomulgados, y se aplicaban à usos sagra- 

dos, por una. especie de excomunion llamada cherem, de que la- 

rémos luego. Si alguno moria esxcomulgado, no se hacia duelo por 

él, y se marcaba el lagar. de su sepultura con una gran piedra 6 

con un monion de piedras por órden de la justicia. 

Hay (1) quienes distinguen tres clases de excomunion, deno- 
minàndola con estos tres nombres (2), Nidui, Cherem y Schammata. 
La primera denota la excomunion menor, la segunda la mayor, la 
tercera una superior 4 la mayor, y que se dice que llevaba anexa 
la pena de muerte, y que de ella nadie podia absolver. La exco- 
munion Nidui duraba treinta dias. La cherem era una especie de 
reagravacion de la primera: por ella el hombre cra expelido de la 
sinagoga y privado de todo comercio civil. Por último la Scham- 
mata se publicaba al sonido de cuatrocientas trompetas, Y quitaba toda 
esperanza de volver ú la sinagoga. 

Pero Selden sostene que aquellas tres voces son muchas veces 
sinÓnimas, que jamas hubo, hablando propiamente, mas que dos cla- 
ses de excomuniones entre los Hebréos, y que 8: se hallan los nome 
bres de separacion, excomunion yY anatema en los libros de la ley, 
'no deben tomarse en el sentido que hemos dicho, como una forma 
pia de juicios que haya estado en uso àntes ó despues 'de 

ley, en virtud de las disposiciones de Moises. 

Le Rabinoe derivan el modo y el derecho de sus excomar 
niones del modo con que Débora y Barac maldijeron é Meroz (2), que 
ellos creen haber sido un hombre que no auxilió à los Ísraelitas. . 
Maldecid ú Meròz, dijo el angel del Senor, maldecid ú los que se 
sentaron junto ú él, porque no tvimeron con los fuertes em aurilio 
del Senor. Ellos (3) creen que se balla en este pasage todo el te- 
nor de la excomunion: l.o las maldicaones que se pronuncian contra 
los excomulgados, 2.0 se maldice é los que se sentaren junto.à ellos 
é una distancia menor de cuatro codos: 3.9 se publica el crimen del 
excomulgado, como se dice en este pasage que Meroz no concurrió 
é la guerra del Senior, 4.0 se publica la excomunion 46 son de trom- 
peta, como Barac excomulgó, se dice, ú Meroz al son de cuatro- 
cientas trompetas. ' 

Es preciso sin embargo convenir en que la excomumion tal como 
la hemos descrito, es muy posterior al tiempo de Barac, yY que no 
se puede fijar el principio y el uso de ella àntes del tiempo de la 
cautividad. No se le halla en la época del primer templo ni éntes de 
los Samaritanos, que no vinieron ú la Judea hasta despues de la 
traslacion de las diez tribus. lLos primeros vestigios de excomunion 
que se hallan en la Escritura son del tiempo de Esdras y de Ne- 
hemias (4). 


(1) Vide Bartoleccí. Bibl. Rabb. t. 3. pag. 404..-(2) Judic. v. 93. Maledicite ter 
ra Meros, dixit Angelus Domini: maledicite habitatoribus ejue (Hebr, Maledicite Mé 
roc, dixit Angelus ini: maledicitas maledicendo 2emeribus cjus), quia nen venerat 
od aurilium ini, in edjutorium fortiseimorum (Hebr. ad euziliu Domini cum de 
tibue) —(3) Gemar. Bebyl. ad titul. Moéd. Haton— 4) Se puede ver 1. Esdr. x. 5. m6 
2. Esdr. 1.29. siu. 95. 88. Joseph. Antig. lib. xi. c. 5. 
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, oóO En cuanto 4 la absolucion de la excomunion, podian darla los 
que habian fulminado la pena, con tal que el excomulgado se arre- 
pintiese y diese muestras de arrepentimiento sincero. La absolucion 
se daba, algunas veces en el mismo instante que se promunciaba la 
excomunion. Para absolver al que habia sido excomulgado estando 
presente, era necesario que estuviese tambien presente. El que habia 
sido excomulgado por un simple particular, podia ser absuelto, mé- 
nos en el caso de insulto hecho al discipulo de un sabio, por tres 
bombres que elegia él, ó por un solo juez público. El que se li. 
bia excomulgado à sí mismo, no se podia absolver él solo, à no 
ser que fuese sabio ó discipulo de un sabio, pero fuera de estos 
casos no podia recibir la absolucion sino de diez personas elegidas 
de todo el pueblo. El que habia sido excomulgado en suenos de 
la manera que hemos dicho, tenia que emplear inas ceremonias para 
obtener la absolucion. Necesitaba diez personas sabias en la ley y 
en la ciencia del Talmud, si no las habia en el lugar de su residen. 
cia, debia - buscarlas en el distrito de cuatro mil pasos, y si tampoco 
las hallaba, podia valerse de diez hombres que supiesen leer el Pen- 
tateuco, y no habiéndolos con esta calidad, bastaban otros que no la tu. 
vieran y aun podian ser tres, si no se podia completar aquel número. 
. —OÚEl que habia sido excomulgado por insulto hecho 4 otro, no 
podia recibir la absolucion ni del ofendido, ni de ninguna asamblea 
sin que aquel estuviese satisfeclio, ú ménos que hubiese imuerto, en 
cuyo caso el excomulgado podia haçer que lo absolviesen tres hom- 
bres. escogidos, ó el príncipe del Sanmhedrin. Por último cl que ha. 
bia sido excomulgado por un desconocido, podia ser absuelto por el 
príncipe del Sanhedriu. , 

Habia sobre las absoluciones otrus mil sutilezas que es inútil re. 
ferir, y aun temo que todo este pormenor del derceho de las ex- 
Comunipnes se considere como quimeras que jamas se han practicado. 
 , La excomunion no excluia à lo3 ,excoiulgados de la celebra- 
tion de, las fiestas ni de la entrada en el templo, mi de las otras ce- 
remonias religiosas. Tampoco lo eran de los banquetes que se ha- 
cian en el tcmplo en las hestas solemnes. El T aimdd previene so- 
Jamente que los excomulgados entraran en el templo por el lado iz- 
quierdo y saliesen por el derecho,en vez de entrar como los otros 
por el derccho y salir por el i1zquierdo. 

De toda esta parte de la jurisprudencia rabínica formamos e) 
mismo juicio que de todo lo demas de ella que hemos relcrido hasta 
aquí. Nada de cierto, nada fundado cn la antigúcdad ni en la prúe- 
tica de los antiguos Hebréos, muchas formalidades fríivolas rmvzcla- 
das acaso con algunas verdades, y algunos usos muevos establecidos 

ues del Sanliedrin. 

.. El guplicio de la espada nada ticne sobre que recaigan nues. 
tras observaciones, porque mada tiene de extraordinario. Se cortaba 
simplemente la cabeza al reo con una espada ó una haclia. Entre 
ins Romanos la hacha se tenia por ménns ignominiosa que la es- 
pada (1), pero esta distincion no se halla entre los Hebréos. Te- 
nemos un ejemplo famoso de esta cjecucion en los setenta hijos de 


EH) Vide Galon. de Cruciatibua Meriyr, e. ultima, 
TOM. IU 83 
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Gedeon, 2 quienes su hermafg Abimelec hizo matar sòbre una misms 
piedra (1), y en los setenta hijos de, Acab, que fueron decapitados 
en Samaria, y cuyas cabezas se enviaron 4 Jehu en canastos (2). 
: —OEl suplicio de fuego se usó entre log Hebréos desde àntes de 
la ley. Judas, habiendo sabido que su nuera Tamar estaba grévida, 
quiso quemarla (3) como adúltera, pero no se saben las cCeremonias 
que se usaban en aquel suplicio.. Rabinos àdictos é sus tradi- 
Ciones nos refieren que el culpablè era enterrado en estiercol hasta 
las rodillas, que se le envolvia el cuello con un gran lienzo que 
era tirado por dos individuos hasta que el peciènte abria la boca, 
entónces se le echaba por ella plomo derretido, que le abrasaba 
has entranas. Pero contra esto se lée un hecho en. los eascritos mis- 
mos de estos doctores. El rabino 'Elemzar cuenta que la hija de un 
gacnficador fue condenada al fuego 'por haber mcurrido en fomica- 
cion, y que al rededor de ella se amontonaron lenos. para quemarla 
conforme 6 la ley (4). Y sin ocurrir al testimonio de los Rabmos, 
hallamos en las palabras del texto de Moises y en los ejemplos de 
ue nos liabla la Escritura, pruebas constantes de que el suplicio del 
dició era el mismo entre los Judios que entre log otros pueblos. 
Judios idólatras que ofrecian sus hijos 4 Moloc, los hacien 
quemar, se dice, entre los brazos del ídolo, ó los ponian sobre sus bra. 
z08, de donde ellos caían en una hogueia encendida 4 sus pies (5). 
Nabucodonosor hizo arrojar ú Daniel y ú sus companeros en un hor- 
ho ardiendo Q). Moises mandó quemar vivo (7) al que contrajo ma- 
trimonio con la madre y con là hija, y que estas sufriesen el misme 
suplicio: lo que da naturalmente la idea de un Juego aplicado en 

lo exterior y de llamas que consumen 4 un criminal. 

Los siete hermanos Macabéos, despues de haber sufrido la pena 
de azotes, sufrieron tambien la de que se les cortase la lengua, y se 
les arrancase la piel de la cabeza, y las extremidades de los pies 
y de las manos, Y por último murieron en calderas y pailas ardien- 
tes 8). Joseío (9) entra en un pormenor mas extenso acerca del 
suplicio que cada uno de ellos padeció. Dice que el primero de los 
siete hermanos, despues de haber sido azotado fue puesto sobre una 
rueda ep que le extendieron los verdugos, yle dislocaron los miem- 
bros. El sexto fue extendido tambien sobre la rueda (10), y despues 
de haberle. dislocado todos los miembros, se le hizo padecer el 
tormento del fuego, aplicàndole sobre la espalda asadores de hjerro 
encendidos, y metiéndoselos en lag entranas, se le quemaban los in- 
testinos, habiendo muerto en este tormento, se le metió en una:-cal- 
dera hirviendo. El séptimo se echó él mismo en la paila ardiente 
donde murió. Esto es lo que la Escritura y Josefo nos dicen de los 
suplicios de aquellos ilustres mértires, y en lo que se motan divefsas 
maneras de usar el fuego en los tormentos. Como era Antioco Epi- 
fanes quien disponia toda aquella 'tràgedia, no se puede é la verded 
inferir, de ella en rigor que estos'suplicios hayan sido comunes en- 
tre los Hebréos, ó que los practicafen 'entre ellos del modo que: aea- 


UI Judie. tx. 5. 18.9) 4, Reg. x. 7.—(3) Qenes. xen. U—4) Leit. me. A 
(5) Vénse la Disertacion sobre Moloc éntes del ' Levíticó en: este tomo.— (6) . 
Dan. EP at) Levit, xx, 14.—(8) 8. Macà. vin 3. 4. 5.—Í9) De Macàeb. c. Je 
(10) Tbid. ec. 11, : 
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bamos -de describirios, jpera, qué .probabilidad hay de que los Judios 
se distinguiesen de ,las otras, naciones en cosas del todo indiferen- 
tes, a bajo les mismas, palabcne de castigar con fuego, y de 
condenar al fuego, entendiesen tòdo lo contrario que los otros pue- 
blos, / aun lo contrario de. las pdlabras, que ellos. usaban" . 

os Caldéos parece :que: tenian la costumbre. de quemar en una 
aa hirviendo 4 diertos, criminales, pues Jeremías (1) nos refiere que 
abucodonosor : hizo meter, en una paila 4 Sedeçias y Acab, que ha- 
bian, cometido la. iniquídad en Israel, y que abusaban de las muge- 
res de: sus préjimgs, Quios fràrit rez Babilonis mn ixne. No salo se 
quemaba 4 log bombres vivas, sing que tambicrt los, cadúveres se 
arrojabaun, al, fuego cigne veçes. Se hbn dicho arriba que: el sex- 
to de los hermançs Macabéos (ue eçhado en la caldera despúes 
de muerto. Hay quienes. creen: que Aqan fue quemado despues. de, 
haber sido eprdreado (8) Josías quemó los, huesgs de los falsos pro- 
fetas sobre los, altares de leg Rol É). El autor, del Eclesiàstico di. 
ce que la carme del .úmpia es castigada con gusanos y fuego (4): lo 
que algunos. explican de log çadàveres. de los ajusticiados :que se ar-, 
rojaban. a) muladar, y eran. çoggumides, por los gusanos ó por el fuegoç 
porque 38. dice que se mantegis siempre fuego en el valle.de Hin- 
non cerca da. Jervsalen, donde 'se 'quemaban tales cadàveres para que 
su corrupçien: no infestase la ciudad. Jesucristo hizo alusion al pa- 
sage del .Eclesiàstico, cuando hablando del infierno con el nombre dé, 
ç fm, dijo que el gusgno de: los condenados, pp, marirí, y que su. 
ego no se apagaré (5). — 
Ber privado .de la, sepultura era uno de los castigos mayo-. 
res y m88. IgnPMUNOPOR: que turieron los. Judios. Así como nada erg 
mas recomendgdo que.:la sepultura y los. funerales de los mrrertos, 
así tambien nada era mas: adiosç ni mas triste, que el quedan abau- 
donada .paray sepvir. de pasto ú las aves y ú las bestias salvajes. Des 
amenaza $ su pueblo con estas desgracies enfre las otras con que. ha-, 
bia de castigar Mis erimenes (6). Joseíg asegura:que' no se negaba 
el. honor :den la. sepultura sino é los, suicidas (7), 4 quiencs se enter-, 
raba. de noche tespues de haber. estado todo: eldia abandonados en. 
el muladani doremías: predijo al rey Joalim, bijo de Jorías (8), que. 
na tandria, ma4, sepuliura. que la da los jumentos, pe.decir que su cuer- 
po, seria, abandonada. en. el. campo ' para 'servir de pasto..ú los ani- 
es. estntvnros.:. Debe ..motarse que Moises no. senaló este cas-. 
o, contra. alguna . clase .de. crímenes, y que, aun. quiere que se dé 
sepultura 6 los. que .por sus. crímenes hab sido..crucificadoe, ,sin que 
puedan quedar sus cadàveres en el poste mas de un dia, ú ne ser, 
que por alguna causa particular me juagase. conveniente hacer otra 
cosa: aun este. último. caso mo està expreso en la ley, es una expli. 
cacion de. mdividubs pesteriores é Moises. 
- — Los doetores hebréos son tan visionarios sobre el apedreamienío 


Gomo sobre: los. otros auplicios de que hemos hàblado (9). Apedrear. 


(1) xx. S2.—2) Jogue. vi. 25. Lapidavitque eum omnis lerael, et cuncta que il. 
liua-erant igne eeneumpla sunt, (Hob. el. congumoaserunt ros ue al obruerunat 802 le. 
piditus) 43) 6. Reg. xxui. 16, X. 3, Par. xxxiv. 5.—I4) Eceli. vn. 9, Vindieta car. 
"més empió, ' iguis et sermis—l3) Mar: ix. 43. 45. 47. 6P Deut. xxi, 24.7) Lid. 
3. de Bello. c. 14.—(8) Jerem. xxn. 19.—I9) Vénse 4 elden, de Sumedriis. 
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Precipitar 
desde lo alto 
de una ròta, 
4:al fondo 
del mar. 


052 . 

Do era entré ellos 'h: Xaislio. que ERO 6s é ji 
denado A este ció Erà qubide 4 é Und' Emine rer riera 
hombres. Los dos tèstigos le precipitàBaii de aHi re pica 
8i no moria de la 'càida, todo el pueblo le: acabat d dé, 

dradas. Cuentan diez y ocho menes su al iot ges 

fos son los que la ley castiga cO0 bles" debet 3 apar 

: bre 


el género de muerte Con que . ss cul 
i 'que. Tom Hebréts Dites 


te era uno de los suplicios més 

Moises manda que sea abedres o el biey que mattre é un hogibre 

con los cuernos (1). Refiere el castigo' Vel blasfémo 2), y del que 
3cogia lena en sóbado (3), los que fuefoh muertos 4 pedradas por 

el pueblo. El justo Nabot sufrió el mismó suplicio por'las óndenes de 

Jezabel (4). como tambien Aduram, supermtend de. Joe: tribatos é 

de los trabajos en el reinado de 'Robogim ep vel 

Pero cl vano se buscatian en (òdoH est ha 8 Jas pruebas 
de lo que hemos ' referido sacado de los Rat GNtes'bien se ob- 
serva todo lo contrario. Moises tuyo'órdeh de Da EA el Sinat para 
prevenir al pueblo que no se acercasè é la mofitang:', Si slguno se 
satreviere 4 acercarse, apedréele todo el Fe 6 atravrésellé El cuer. 
"po con dardos, pero nadie le toqué con 1H' mano (0), males mon 
slanget eum, y para tiràrie no se bdelante del lugar tn Tue esturie- 
gre." Nada nos diceh Josefo mi Filón de las formàtidàdès que nos 
cuentan lés Rabinde. : Se trató de apedrear varis veces é'Jesucristo, 
aun en el templo (7). San Esteban fue éubiérto 'de qliedras fuera de 
Jerusalen (8). San Pablo estuvo en peligro de ser muertç 6 pèdrades 
en la ciudad de Eystres (9). Cuando los Judtos -presèmeron A 'Jesu- 
cristo una muger cogida en adultero, les dijo en el tempho 'Biènio, 
qe el que se hallara entre ellos gin pecadó, lé titasé Ta pfimerà pié- 

ra (10), pero en todo esto no hay una sòla palabra -què nos : 

ES 4 los criminales precipitados'de unà 'foca, contot plitenderi fos 
udios. : 
— Los ejemplos del blasfemo, del violador del sébido, de 'Acen, 

de' San Esteban, nos :hace creer què 198 'crimindles etàn lleiados ors or: 

dinariamente fueré de la ciudad para apedrecriós. Moistse(1 E) quis 

que esto se: hiciese 'eon los que extreviaban:el to E la: otra 

lo que' probablemente se extendia ú todos: lòs'òtros" reds: que: :eteu 

ejeeutados por lo regalar futrà de'lgs 'poblatiòries, comis ÚVemds que 
nuestró Salvador quiso 'padecer fuera "d8 las ptertes de Jèrugàl 
pero no èreemos qué cala haya SR enerat, prinicipulmetits "en" 
apedrèamiento que set hecia por el juleio : que'lés Hebrédsillenin er 
zèlo, sin 'aguardur la sentencia" hr de los. futees. : 

Leemes én' la Escritura que algunas persones fuerón ' precipita- 
dus de lo alto de uni roca, 6 de una torres imaS''no: drece ' que ax 
suplicio haya sido ordinario entre los Hebréos, y detretado por: hoy 
jueces. Amasías, rey de Judí, hizo echar etsajo dèste una: rocaidies 
Imit Idaméos'que habia hecho: prisioneros en: tguerre (2). Jembet 
fue precipitada de lo alto de la muralla de Jezrael por órden de 
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Jehu (1). Los:Judios de-Netaret quisieron précipitar 6 .Jeencrietp desdé 
lo alto de su mentefia (2). Santiago el Jumo fue pretipitado desde el 
punto mas alto del templo ab valle que  estéba: ap Zacarfas, hijo 
de 'Baruc,: fie muertd en medib-del templo por 
pvss:: itadè 4 la prefundidad -que estaba al pre -de:lasemerallas 
del templo (3). Però a: qué guna suplicie se -hubiere: epeutao 
por disposieion de: Moises, mi na sentencia: ai au li 

- Be habla en :San. Matgo': (4) de un euptieio der que . no veo 
ningun ejemplo en el Antiguo 'Testamento, y es el de -errojar ú un 
hombre al fondo del mar coh una gran pi al ,cuello. Grocio y 
M. le.Clerc, escribieado sobre este texto de San Mateo, no creen que 
este suplició estuviera en uso alguna vez entre los Hebréos, sino so- 
lamente entre los Sirios. Si se usó entre -aquellos, fue despues de 
la dominacion de los reyes de. Siria sobre la Judóa. 

.- Dl profeta: Joaíag: hos Pa en supersoma un suplicio delos 

mas extrmovdinatios, queves el de la -sierra., El 'Apóetol habigndo de. 
epeigetT Antiguo Tengmento due vencieron. los tormemtos con 
su. muerte. y. sus. pàdeelmientes, dice que hay quienes fueron 1aser- 
rados (5), decti uni, y toda da tradiciom ests. conforme er que esto 
habla de Igaras, que segun. el. 4estimonio de los miemos Judios, de di. 
ec: que: fue castigado con estej suplicio :por, Maneses. Eq Ca ea 8 


Gausa de que vdecia haber misto el Senior: sentado sobre su Era 


Tosgado: quivrs : suscitar duda sobre :esta:. imion, de la imuyerte: de 
hsatas, fendndo: en qe: èste prin no habia-ide :Mensses: al princi. 
pio. de: sà profecíd, hi 'èmbarg ve. nombra: 6-todps los: réyes 
en: cuyo tiempoupròfetiuó.' pet es: mi hacer ver li debilidad de es. 
ta saz0m, porque -lsalas. putio: habèrs sido: mherto al: prineàpio. delireiò 
midó: de: este: prítcipej sin haberiheoha algunà de su: tiempo, 
No solamente dijeron.tós' fudios y: loa antigues padres que  dsaias 


habia: muérts. aserrado,i sípoi. Papel ques lo (ue con una:sièra de 
róÓ 


madera, San: Justino-màitit (T), "Barà Gerónimo. (8), el autor:del poe- 
mai contra Marcion (BNY otrds:muchod lo:han asegurado:así, y èste sen- 
tir tiumèctog.'tal. dpaya 6ò la. Iglèsia, que seria temòridad vel negarto: 
0116: Bi obe preteadiess: simplemente que habia sidondividido en dos par- 
at poreó medjoson ser et de'hièrro, eomó algunos.de nuestros mér. 
tires (10), 6. quiened Ids timimds hicieron aseimér, dividiémdoles el cuerpo 
5 lsrmiad de su altura, tacòga P0 rià taninereible: pero que se 
hàya:portàdoeleserpo:tte:uh anciano dela cabega:6llab piornas.ó.de lab 
piermas é la eabera ($1con-und sierra de madera, parece repuguante :4:l8, 
fincas porque pèsol heesòs que son de tel dada ai queó vecès 4 paga 
puodevencerie el hitrè, pudieron ceder.ú lavmaderat 3Y é. q 
ocurrió alguna vez hacer una sierra de maderat jDe qué podia servir 
un instrumento semejantel De .aserrar piedra, mérmol, huesosl. Es 
ubeesdio, pues proòitar ller, la certeza "de. Ja. tradicion, que dice 
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haber sido aserrado lÍsafas con una siarra de madera, ' sin caer en lat 
' encias que parecen seguirse de esta ppinion, di 
dia  Setenta y San Gerónimo dem algunas 'vaces el nombre de 
tierra 6 ciertas múquinas que antiguamente se empleaban para tzillar, 
el grano y separarle de la espiga. Eran.unoe cilindros gruesos de man 
dera -armados de puntas de hierro 6 de piedra. que se hacian pesar 5a: 
bre las. gavillas, 6 eran una especie de tarros armades de. hierro que 
- servian. para el misimo uso. Ésto eso que Virgilip da ú emtender en 
estos Versos: 


Tardaquè Elcusinae Matrjs vojyentia pleuitra, : 
Tribulaque, traheneque...:..(l) i 


Isaías describe así -estas múquings:. No temas Israel, yo. te he for- 
Como Un carro pgra trillar, todo imyrevo y ermado de puntat 
como sierras. TG trillarús las montafias, y las desmenuzarús (Xjn X exi 
otra parte: No: se trillarú el git con sierras (3). El: it es unà 'espe- 
cie de grano muy débil pera resistir. el:peso de.las .míquinas: de que 
se acaba de hablar. Los libros de log Reyes usan la misma expresioni 
en un pasage des mucho mas nuestro designio. La. Escritura 
dice que David despues de haber obtenido una gran victona sobre 
los Ammonitas, y hecho duefo de la ciudad de at, capital de su 
pais, hizo aserrar ú su pueblo, que pasasen sobre los carros armados 
de hierro, y que le hiciesen pedazos con hachas: Populum adduceas 
serrauil, el càrcumegit super eos ferrata tarpenta, divisitque cultris (4). 
Los Setenta leen casi lo mismo: Hizo que le llevasen el pueblo de estd 
ciudad, le expuso 4. la sierra, y ú los rastrillos de hierro, y ú las ha- 
ches de hierro. Los lérminos del original. significan. sin contradic- 
cion, los instrumentos de: que se hahió úntes. .Y San Gerónimo en el 
pasage de los Parnlipómenos, paraldo 4 este (5), traduce el hebréo 
por tribulas, el trahas, et. ferrata: c : ai 
El mismo suplicio estó senalado en Amos. Este profeta repro- 
Chó al pueblo de Damasco el Raber.trillado con. carros armades de 
hierro, ó segun la 'expresion de los Setenta, el.haber aserrada con sier- 
ras de hierro ú los habitantes. de Galaad (6), y San Gerónimo ade 
vierte que el instrumento:dé este suplicio era una especie de: earro 
con ruedas armadas de hierro y dertadas,: que. servien para desmene 
zar la pèja, despues de haber salidú ièl grano (7). : 
Hay pues mucha probabilidad de que estos-instrumentos armadbs: 
de siertas, son. de'los que quibo'bablar el Apóstal. cuando dijo, que ab: 
gunos santos del Antguo 'Testamento habian sido :asèrrados, y. es: 
muy. creible que los. Judiós y despues de ellos: Jos pedres,: quisierce: 
expresar là misma idea :cuàndo dijeron: que :lsafes fuè aserrado con una: 


Ll). Georgie. 1..Serqiue in Runc locum. Tribula, genus veliculi, 
Africa 


l , omai ex perte den. 
tàtum, umde teruntur fruhentd, que marime di Africa utebonttr. Tue, vèbicals' 
ame rotie—Í2) xu, 15. Pogui te Qeent plaustrum triturans novum, Àcbens roetre ser. 

paafia. 10.-43) bai xxtan,. QU. Non im serris fràurabiuo gità.—i4) 2. Règ. xn. Bi. 

aq dsemenat emet, ejus addueens eervevit, èt cireumegit empér eos ferrata L" 
86, dà deitque Culètie. SL Par. ira 3. .Vuigs Popalu:a  autem qui erat ia 04 edixit , 
et fecit quper eos , el trahas, et ferrata corgenta trentire, ita ut dissscerea. , 
turet Der ma L EL Fuig. Es quèl iritureveriat ia pleuetris ferreis Calead. 

—í7) In locum citat. Est auntem, genme plauetri qued. volia eubler ferreis atgue den. 

tatis velvitur,. mt excussia frumantis stipulas im areia conterat. et in cibes imàèomtid tip - 
gropter fomni sterilitatem peleca commiauat. 
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Sierra de' madere.' Tratàron' de hacernos concebir por esta expresion 
una dema cie e la as En 

- Se dirà tal vez: que si 'la palabra ' griega ' emplenada: por 
San Pablo, se aplica literalmente 'é TE maniere Coca le serrar 
no se podrà entender de la -otra ' minera que acabames de re- 
fèrir, porque sena darle Una significacion distante de la natural. 
Pero se púetle respondet qué 'San Pablo pudo servirse de este verbo 
griegò en 'el mismo sentido que 'lós' Setenta, porque supuestg: que es. 
tos 'intérpretes le dan h Daeacaa de ser aplastado- bajo de estas 
múquinas, an pera trillar tfigo, jpor qué San. Pablo no podria 
empleàr 'el' mismo vetbo èn igual sentido, para denotar un suplicio 
semejante'. Ser aserrado no smmilica pues en él texto de San Pablo 
Utrú cosa, que lo que significa en la Vulgata y en .los ' Setenta) 
Esta expresion serí, Bi se quiere, figurada y alegórica en unos:y otros, 
pero de esto jqué sé: puede'inferir contra muestra opmion" La sierc 
ra ordinaria de hierro, corta, divide, y come la madera y la piedra, 
la sierra de que hablamos, aplasta, rompe, despedaza los cuerpos, Se 
ha hecho ver que este suplicio no era extraiio 4 los Hebréos. No hay 
por tanto ninguna cosa que nos impida atenernos ú nuestra explicacion. 
Aun me atrevo 4 decir que no puede haber otra inteligència, ú no 
ser que se abandone la tradicion que supone haber sido una sierra 
de madera. 

Si se tratase de una sierra de hierro, se discurriria de otra ma- 
nera. Se sabe que el suplicio de la sierra en este sentido, no fue ig- 
norado de los antiguos. Valerio Móximo (1) asegura que los Tracios 
aserraban algunas veces por en medio é hombres vivos: Negue 
pivos homines medios secare, meque parentes liberorum vesci corpori- 
bus, nefas fuit. Parece por las leyes de las doce tablas que este supli- 
cio 8e imponia por ciertos erímenes, pero la ejecucion era tan rara, que 
Aulo Gelio (2) asegura no acordarse de tiber oido decir, ni haber 
léido jamas que se hubiese impuesto ú ninguna persena. Se ga-. 
be sim embargo por Suetonio (8), que el emperador Cayo Calí- 
gula condenó muchas veces ú personas 'de condicion 4 ser en- 
terradas en jaulas de hierro como animales: cuadrúpedos, 4 ser aser- 
radas en dos partes por la mitad: A44 medios serra dissecuit. Parece 
que Daniel aludió 4 'este suplicio, cuando hablando 4 uno de aquellos 

esgraciados viejos, acusadores de Susana, le dijo: El úngel de Dios 
està pronto ú dividirte en dos' partes: Angelus Dei accepta sententia ab 
do, ' scinilet te medium. Y tespues hablando al otro le dijo: El éngel 
de. Dios.tiene ya la espada para..cortarta por la mitad: Manet ange- 
is. Domini slaiien . rhompaham) habens, ut secet te medium (4), 
erodoto (5) dice que Sabaco: rey . de Egipto, recibió en suenos ór. 
den de cortar por la mitad del. cuerpo é todos los sacerdotes del 
Egipto. En Aristófanes una mugèr dice, que ella està en peligro' dg 
ser dividida en dos partes por la mitad de su cuerpo. Ctesias dice 

Parysatis hizo dividir àsí é Rojana viva. Mahomet II. despues 
de i fora de Negroponto, hizo aserrar vivo al gobernador de h plaza. 

suplicio de la sierra se usa todavía en el reino de Siam (6). : 


: LE. ix é. La ernr. 4, estern.—i2) L. xii. Noct. Atfic, c. 2.—(3) In Cgio— 
is en PRI, 55, 592049). Li. v4.—y6) ar Mem. sur l'Histoire de Louis xv. p. 
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OE su plioio-que. Gedeon hizo sufrir 6 los. de CAC des dent 
cha relacion con el que David ejecutó en los Amnionita 

en: Isaias. La Escritura nos ensena que Gedeon, opicaió vuelto de 
perseguir los Madianitas, aplastó con espinas y cambrones del de- 
sierto. 4 los principales de la ciudad. Parece que puso maderos pesa- 
dos, y grandes piedras sobre las cspinas que cubrian 4 estos desgrae 
eiadas para aplutarios y duries la nigerte, Lsto es, poco mas 6 mé- 
Dos, lo: que hacian los Romenos con los què mataban debajo del zarzo, 
Sub crate mecarei Se metia al paciente debajo de. un zarzo, que 3e car 
geba. de grandes piedras. Este suplicio era 'CODaUB, Ro solamente en- 
tre los. Remanos.: e y los Cartagineses. (3), (sino tambien entre: Jos 
antiguos. Germanos. Estos últimos huidian.en el cieno 6 enun pan- 
tano é .los-que habian cometido alguna cobardia em la guerra, Ó per- 
mitido /Una. apcion Vvergonzosa sobre.sl: cuerpo, Y ponian sobre ellos 
un zerzd para impedir que saliesen del. canagal: Ignavos et tmbelles 
el C infames, cen0 ac palude, injecta i . Crale mergunt, 

/ orden referit é alguno de ls: géneros : de muerte expresados, 
el que David hizo sufrir é los. Moabitas, despues de haberlos Yenoido, 
Los hizo echar en tierra, dice la Escritura,-y midió des ec art reiones de 
ellos, una destinada ú la muerte, yoira ú-la-vida (4). iPero de qué 
manera los hizo morir" Sobre esto no s8. puede mas que formar. -CQNe 
jeturas, porque la Escritura nada nos dice, sin embargo, COMo COBStA 
de ella que los hizo echar en Merra, sp puede.crger.que usó com los 
destinados é. la muerte, el mismo rigor que habia empleado contra 
los. Ammonitas, ó que los hizo hollar pior/los pies-dolos animales, 
porque esta especiè de suplicio, se : halja tambiep entre ,los an- 
tiguos. Toloméo Filopatro rey de. Egpio, qu quiso que fuesen hollados 
por los pies de sus elefantes (5) los Judios de. Alejandrie. Axmilcer, 
general de los. dar ree hizo lo migme, con algunos : soldados de 
au pais, Y, Con algunos estra rog que, habian desertado y abando- 
pado el partido de la repúbli ca T6). El profeta- Miquéas alude. 4 este 
género. de muerte, cuando dice, El) Senior ha dc tado las Ds 
como. las gevillas en la, era. qle hija de Sun, trilla, 

voy ú- hacer. tv. cuerno tan duro cemo el hierèa, y la: una de (us pies 
ten dura como el. bronce, y desmenuzarús viuchas pueblos (7), Obedas, 
my de Arabie, hisò ae aerina aa Ga repic El mus. camellbs. el 


ejéreito. an Dates L Pe cael 
én uns embosçada en impractics es. 

Be ve en los libros de .los' Macabéee, otrà clase de s que 

1) Judi 1. c br, El 86) 

xa desertí al a cum més deia de Mi re 
sélatis, et epinas desertí de tribules,: et OmbdRit i de dre P 

um, et De cui sid (Vulg. nàdit. eqde i cobmidbeit) ptrog DP Le 
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funiculos avit. Juxta hebr. et EE 
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congistia en precipitar é los hombres en ceniza. Hdbia torres muy al-' 
tas, dentro de las cimles se conservaba una gran cantidad de ceniza' 
ó.de polvo. Se precipitaba allí é los reos, y se les dejaba sufoturse. 
Este géncro de muerte no sc usguba en el pais delos Hebréos, pero' 
si en otros pueblbs vecinos. Antioco Eupator (1) hizo arrojar al tral 
dor Menelao en una torre de cincuenta' codos de altura Y llena de' 
ceniza. Se pueden ver otros ejemplos de esto, sacados de los autores 
profanos, en muestro comentario sobre los Macabéos. Se asegura' què 
el primero - que usó de este suplicio, fue Dario, por sobrenombre Ochng' 
hijo de: Hystaspe, porque Dario lijo de Hystaspe se llamiba tambien' 
Ochus. En Ester (2): se le da el nombre de Asdero 6 Acasveros, 
que es lo mismo que Ochus-ve-ros, y Valerio Màxim: (37 Je llama ex-' 
presamente Ochus. Este príncipe habia subido al trono por mèdio' 
de una conspiracion en que era cómplice, y se habia obligado' por 
los jardmentos mas La yY màs sagrados 4 no procurar jamàs l 
muerte de los que habiun' matado 6 los siete magos sus predectesó- 
res, ni con Veneno, ni con'hierro, Yi con ninguna otra violencia, ni aun 
por hambre. Mas como él temia por sú propia persona Ins consé- 
cuenicias de aquel mal ejemplo, juzgó 4 propósito para eltidir su pro- 
mesa, invermtar un suplicio que consistia' en llenar de ceniza un cercado 
muy profundo, y poner en un potro àtràvesado sobre este' espacio 4 
los que determinaba que perèciesen. Se les colocaba allí, despues de 
haberles hecho comer y beber mucho, pàra que durmiéndose, cayesen 
Y fuesen ahogados en la ceniza. " —. i 

Los judios usaban ordinariamente los cabellos largos: no se'lvs 
cortaban sino en las destracias ó en un duelo 'público ó particular, 
Se crée tambien que les era prohibido cortàrselos en los funerale: $ 
por un muerto, entendiendo mal una ley (4) que les prohibia hace-- 
se calvos en: honor del muerto, es decir, de Adonis ó de Osirit, qua 
es llamado el muerto por desprecio (5). Pero es indudable que tos 
Judios 8e cprtaban los cabellos en el duelo. Se los cortabun tam- 
bien à ciertos reos para hacerles padecer una pena ignominiosa y 
humitante. Nehemías nos dice que él dortó los cabellos éú los Ju- 
dios que se habian despogado con mugeres filistéas de la ciudad' 
de Azot: Objurgavi eos, et maledixi, et cecidi ex eis viros, et decale 
vam. eos (6). Dios hizo la amenazu de encalvecer la cabeza de' 
las hijas de Sion (7), para castignarlas por sus rizos, Y por el esme-. 
ro excesivo que habian tenido en sus peinados. Los Judios en el fi- 
bro impío que han compuesto con el'título de Generacion 6 tida de' 
Jesus, se avantan ú decir que sus mayores hicieron cortar los cabe- 
Nos ú nuestro Salvador, y frotare la cabeza eon un. licor que im:' 
pedia el que renaciesen, pera que estuviese Calvo toda'su vida: lo, 
cual es una calumnia semejaànte 4 otras infinitas de que aquella obra 
perversa està Mena. Por último, la pena de que hablamos era co-: 
mun. entre los demas pueblos, y se ha usado muchas veces con log ' 


.(1) 9. Macà., xim. 5. Erat in dodem lodo teris quinqueginta cubitorim, aq gestes. 
madique habens cineris: hac tem habebal in praceps: imde in cimerem 'dejici 
juerit sacrilegum.—2) 1. 1.—Í3) L ix. .c. 2. de crudelitate exjern. art. 6.—(4) Deut. 
xiv. 1. Nec facietis calvitium auper mMortuoiG) Vénse la Disertacion 4eobre Moloc, 


Beclfegor, y Cames frites del Levítico en este tomo, Y la Disertacion ànbre los fu. 
meralee. que: sò. pondré—éntes del Eclesiàstico, tom. xn.—í6l 2. Esdr. mu. 25 HJ) 


lesi. vu. 17, 
TQM. II. 33 
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258 DISERTAÇION 
múrtires de nuestra religion. Algunas ocasiones no: se les rapaba mas 
due à medias. Sun Cipriano, hablando 4 log màrtires que habian su- 
rido este maltratamiento, les dice, que aunque 8u8 cabezus estén todas 
ertzadas por la desigualdad de sus cabellos medio. cortados, debian 
ucorderse de que siendo Jesucristo el srefe del hombre cristiuno, su ca- 
beza xo podia dejar de estar cercada de hermosura desde que lleva 
la seèal del nombre de Jesucristo (1). Log mértires para responder 
al santo obispo sobre este artículo, lc dicen que hu sabido compo- 
ner la desigualdad de su cabellera con el discurso que les habia di- 
rigido para su consuelo: Semitonsi capitis capillaturam adequasti. Se 
puede aiadir 4 lo dicho el insulto que hizo el rey de los Ammoni 
tas 4 los embujadores de David haciéndoles cortar la mitad de sus 
vestidos y la mitad de sus barbas: Rasitque dimidiam portem bar- 
DE eovrum (3). oa 
Para coneluir esta Disertacion cs necesario decir una palabra so- 
bre los ejecutores de la justicia entre los Hebréos, La Escritura no 
nos habla en ningun pasage que yo sepa del Antiguo Testamento 
de que hubiese verdugos entre los Israelitas, como una profesion 
particular, odiosa y despreciada. Los Soterims (3), que se daban 
ordinariamente por adjuntos é los jueces, eran segun muclis intér- 
retes, los ministros y los ejecutores de las sentencias judiciales. 
Be les veia junto à los tribunales armados de làtigos y de basto- 
nes, casi como los lictores que acompanaban ú los magistrados ro- 
manos, siempre dispuestos ú castigar en el acto à los que resulta. 
ban culpables. au 
Pero quy léjos. de que la acupacion de Soterim fuese vé, m- 
fame, odiosa é los Hebréos, al contrario era honotífica y distingui- 
da. Se sacaban Íírecuentemente de la familia de Leví, ellos publi 
caban las órdenes de los príncipes y de los megistrados, Bacian que 
las ejecutase el pueblo: formaban mandamientos ú pombre y por au- 
toridad de las potestades, obligaban é los particulares por la fuer- 
za 4 abedecerlos, y castigaban 4 los desohedientes. —. 
Los testigos eran en ciertas ocasiones los primeros ejecutores 
de las sentencias de los jueces entre log Hebréos. La ley manda (4) 
que si se halla en Israel un bombre ó una muger que quiera ex- 
traviar al pueblo 4 la idolatria, se le lleve à la puerta de la ciudad, 
y allí se le apedrée por todo el pueblo, tiràndole los testigos la pri- 
mera piedra: Manus testium prima interficiol eum, el manus rebqui 
populi extrema miltetur, Así se hizo con Sen Esteban (5), cuyos acu- 
sadores se quitgron sus vestidos, y. los pusieron 4 los pies de Saulo, 
ue fue despues el grande Apóstol, paxa poderle apedrear con mes 
esembarazo. Jesuçsisto dijo 4 los acusadores de la muger. adúltera 
(6), que el que de ellos se hallara sin pecedo le tirase la primera 
piedra. El blasfemo preso en el desierta fue condenado ú que toda. 
el pueblo le apedrease (7), y lo mismo se decretó €ontra todos. los. 
que incurrieran en el mismo crímen (8). Igual sentencia se dió con- 
tra el violador del sébado (9). Acan fue apedreado tambien por 


(I) En 11212, Reg. x. 4.—3) Vénso la Disertacion sobre los oficieles de le 

CE ne Teyes al Set que Be RGA en Ti da de los dos les Jibres de los. 
yes, tom. vi.— eut. XVI. 5. el — t. S7—ó am. 1 

Lecit. xy. 14.e-i9) Ibid. i TS) Nom. L 35. 36. ac 
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todo fsraei (1). Moises mandó que el homicida vòluntarió de hu 
prójimo fuese entregado al pariente mas cercano del muerto para que 
le hiciesc imorir (2). El mismo legislador mandó tambien que los 
ancianos de la ciudad azotasen por sí mismo3s al marido que acu- 
sese injustamente 4 su muger de nó hàberla hallido vírgen (3). En 
todas ebtab. clases de ejecuciones no habia verguenza ni infamia nin. 
guns, no llevaban anexa hinguna idea Odiosa, ni nada de que se 
tuviese horror. ei 

En el suplicio de fuego eran tambieri los tèstigos, segun dicen 
los Rabinòs, los primeros que tiraban cada uno por su lado, el 
hengo con que se apretaba el cuello al reo para obligarie é pbrir 
ja bola, y que se l6 putieye echar èl ploro dèrrètido. Y parà àhor- 
tar é. un criibinal, los téstigos tiraban asimismo la cuerda con que 
se le, úprètaba el cuello, Se. crée que en tempo de Josué (43 los 
soldados fueron. quienes eortaron la eabera, Y quiènes pesieton ei un 
poste é los cinco reyes de Canaan. Samuel mató ES mano Y 

0 4. Agag. rey de los Amalecitas, que-Beul habia :perdomar 
do fol Sau rmiBndó à sus criàdòs que se echasen sobre los sacer- 
doses del Sefior, y no .habiendo. queritdo ellos poner sus manos so. 
bre los sacerdotes del Sèndr, Saul fépitió està órden impra, dirigién- 
dola ú Doég, quien la ejeçutó al Pere EL, D Un, ao que uno 
de sus deddos nlatate' lí que lb 'Hlèvó la dótició de' àiuerte de 
Saul (7). Hiso tambien que mus familiareg raatasen y colgasen é los 
dos esesinos que le llevafton la cabeza de Isboset 8 Los Gabao- 
nitas crgcificaron ellos mismos , é Jos individuos del. hnage de Saul 
dues les Atèrod: èRirEGAdèN da rèpresdHà de la èrueldad que èste pri: 
cipe ejecutó contra ellos (9). Refugiado Job eà òl Teberngèulo jun- 
to al altar del Senor, envió Salomon 4 Banaias, hijo de Joiada con 
Orden de sacarle de aquel asilo y hacerle morir (10). En tiempo de Vés 
yes de Judú .y de leraei los soldados erdn órdindriamente los 
ian estas clases de ejecuciones,. El generoso Matatihs, padre de 
los Macabéos, prendió y ,mató con su propia mamo é un judio que 
queria hacer sacrificios los .ídolos (11). San Juaa Bautista fue der 
capitado en su prision por uno de log guardias del rey Herodeé (12), 
Por último, Jesuctisto fue crucificado por los soldados Romarnos ( E3 
osefo refierè que en el último sitio de Jeruselen, los Zelosos, ha 
iendo puesto en prision 4 Antipas y Sofína, ambos , de Lope real, 
los condenaron é muerte, y encargaron su ejecucion ú un hombre 
lamado Juan y 4 otros diez, todos pertenecientes é. aquel cuerpo (14): 

Los lictores entre los Romanos no eran tenidos por infames, aun- 
que su oficio fue antiguamente no solo de atar y amptar é los òri- 
minalça smo tambien de cartarles la cabeza y de colgarlos, de doma 
de Vviuo esta antigua fórmula: Anda lictor, útale las ge eduvué/- 
vele la eabeza, y cutlgale del àrbol fatal (15), Entre log Malome-. 
tanos ho hay (odavía em la actualidad verdugos (16), los soldados 
fi 


- O5.-8) Nus. xixu. 19. Déié. xix. 19.—ÀS) Deut. xim. 18.4 
Joeue. x. 26.—(5) 1. Re xv. 33.m(6) 1. Reg. xxi. 18.e-(7) 3. Reg. 1 15.—8 3 

, 19. 19.49) 2. Reg. xx. 9.—I10) 3. Reg. u. 286.—II1) 1. Mach. n. 94. D5.— 
PSI Morsi va Rr—-N3) Mas. xxeu. 35.—(14) L. mv. de , €. 5. Lafèn. 11. Grèc. 
—l 8 . Hetor,. 0. Mensa, capul obnubito, arbori imfelicó 
auapendits.—-(16) Vénse al padre Rogèr, Terredèinte, 1. im. 0. 17, pu: 826. 
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260 . DISRMTAGION -.: 
v los criados -del juez son los que custigan ó matan à los reos, eilos 
asisten de continuo en la puerta de la sala, donde se administra ls 
justicia, y castigan ú los condenados en. el acto, y à pregencia de 


dosgueces. Hay innumerables eemplos en la histora romana de se- 


mejantes cjecuciones hechius por los soldados 1), aunque por lo re- 
gular se empleuban verdugos para cjecutar 4 los reos (2). El empe- 
rador Claudio, estando en livoli, tuvo la curiosidad de ver Ja ejecu- 
cion de un criminal que debiu ser castigado con un suplicio extraor- 
dinario y usado entre los antiguos, y porque no habia verdugos en 
el lugar, se aguardó hasta lu tarde en que fue uno de Roma. 

j Sueton in Caligula. ç. 26. Flogellavit,, peste dejracta, euhjectaque militum pe- 
'dibus, quo ferime' rerberaturia insisterent. Idem €., 32. Miles decollandi artifes qui- 
'buscumque é custodia 'dèpita ampulabat.—Í2) Sueton in Claudio, c. 34. Cum et ape- 
cigre antiqui moria: emppliciam T'iburi concupisset, es doligatis ad pelum toxiia cer. 
Tifes deeseet, accityaa, GD mrbc, Deaperama meque eporixi perseveravit,): 
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SOBRE LAS XLH. MANSIONES O ESTACIONES 
DE LOS ISRAELITAS. 


desde su salidà de Egiplo hasta eu entrada. eu, la lier- 
ra. promelida (7). 


Ds incestidumbre de la posicion de la mayor parte de los lugares 
en que los lsreeÈtas acamparon durànte tos cuarenta anos de su mar- 
ch, desde que saleron de Egipto hasta que entraron en la tierra 
prometida, ha dado lugar é -diferentes sistemas. No tratamos de exe 

inarlos aqui todòs, ni hablanémos mas 'que del que: formó Calmet. 
Este sabie -interprete: nos udvierte en su comentarió (1), què sé dedi- 
có:ú eseudrifaresta parte dé la Escritura, que hasta entónces habia 
éstado enteramente ' descuidada. Reunirémos los varios pasages de su 
coMhentario, que:'pueden servir para dar uma iden exacta te su sé 
tema, Y. anadirémos algunas observaciones, ya para desenvolverle mas, 
y ya. para. desvanecer las dificultades que pudicrén òcurrir. 
14 No todés los puntos de las mansiones 6 èstaciones de los leraelt 
tas son igualmente inciertos, los mas conocidos smven para determt- 
ner los lo sen ménos. Este. principio es el fundamento del siste- 
ma de Galmet én cuanto é la' marcha de los Israelitas en el desierto. 
Be pueden distnguir seis estaciones principales que sirven'pira deter: 
minar las otras: l.e Ramesses que esla primera: 22 Sinaique es la 


duodecima: 3. Cades-Barné que. esi la decimaquinta:. 4.3 Asiomgaber, 


. 


. 8 Esta Disertacion. es del amtigúo editor, y una de les que dió en la primers 
edicion de esta Biblia. Abora emé retocada' en algunos lugases. 
(1) Bobre log Números 213. 32. 


SOBRE LAS XLII. EE Ve ça legi rtdr La get 
Ma Up a anar ades en el desterto de Sin, que és 

trigúsma-terrera:: 854 las Uanuras: de Moab que son la Cara el 
me aprade Gltane. '. : 

'estacion. de:los Israelitas fue: on Bamesses (1)'èn:èl 

Exipter aHí se feunieron, y de allí partieron. Calmet (2) coentidere 
este cisdad como una de lau-principales de la tierra de Gesen, que 
es. llamade asímismo la terra de Ramesses (3). La ciudad cipal 
del pàiside Geseny era Sur ea en el cap: XLVH del Gori 
il. este ptis es'demèdu la. terra de Ramesses. Josefò (4 Ra La 
el luges de ha habitacions: de" laràet y. de sus hijos, era 'Heliópolis. El 
Arabè parece que: es de da mísma opinion, ptes tradujo: Ramesses' 
Ata-semes (5), ies decir la fuente del Soè, que: es 'lo mismo que : 
búpohs, la. csudad del. Sol. El gebgrafo. Arabe lo entendió así tattibien. 

En cuanto 'é . Remesses, ,podtia cer, dice Cnimet (01) la mas avan- 
sada de todas: las cruàdudes de h tierra de 'Gesen húxie el Modiodia. 
-No hallamos, continúa, en la antigiedad rringen vestigio que puede 
muxiiarmçs pars Gjar meguràmente eu sitincion: pero no: ha 'éreemés 
sdistante del Nilo, porque todas las ciudades principéles de'aquel pais és- 
ntaban edificades. sobre este fiV". 

En la disertacion que hemos dado sobre "él ipaso del mar Rejo, 
tom. IL, procuramos manifestar que segun las -observeciones. del: P. 
Sicard, Ramesses es el inismo lugar que iBalsatin, ú tres le RT 
antiguo Cairo, al oriente del iNilo y/al occitente dol'miar Rojo' el 
grado 30 de latitud y al 49 de longitud segem las neevas observaciónsa. 

.De Ramesses fueron los 'Israelitas 4 aelmparsó en: Socst nn ó 
Soccot, que fue ta segunda estacion. : 

' En la disertacion sobre el pasó del 'mar Rojo," tratamos de 
her que Socot es la llanura de Gendeh: ei eccidente del mar: Rojo, 
que tepo 6 Ramesses al'occidente, y ú litam al -oriente. 

De. Socot: los leraclitas fueron 4 Etam, terver estacion 'f83. Emma. 
logar estaba, segun :Moises (93, en la extremidad del demerto, jes de. 
,017, . sàadè. Calmet (10), enda "extremidad: de l08: destertom que esxéh 
ventre la" Àrabia Petrea, y el" Egrpto, porque todos los seógrefos c04- 
avieDen.. SS que hay un'pais desierto muy grande, entre el Égipto y ha 


EE i disertacion -sobre el pas del mar EP (P procèrdmos 
jacer ver que Elam es la llànura de Raàlis'al "Gdeidente' De ler 
Rojo, que tiene é Bocòt porel: occidentey at mar Rojo por 'el oriente. 

. De. Etam fueron los: leraèlitas é' acampalen frente de" Ylehirot, 
que estaba situado'entre Migdol y. el mar, en frentè de Beelsèfon (11).: 
JPero, afiade Calmet (12), no. acamparòn er: Fialurot, Faraón fue el 


e acampó en este lugar, Como se' dice en : el Frodo (151. Los: 
hebréce lo hicieron en 'Beelsefon, cdarta: estxeion, 'ú' "vita" de: 
nFiahirot y-en frente de. Magdalo ó: Migdol:114):: ebto es lo que'pa- 


(1) HEaod. xu. 37. Num. XXIn. 3..-(2) Com. sobre los Números. XIXIII. qi 
Gen. xavi. 11.—Í4) Led. n. ce. 4 5 Esxod. 1. 11.—6) El el ae Jugar—T) E 
xa. 37. Sodotà. Num. rem. '5.: h.(8) B264. "qui. 90.419) Num. zm. 6.—20) 
Vaso: la Diamtacien mirà: li pauo del mar Roie, ímteà ama ElEe Cl Eres 


tora. IH EHsedi xim 9. N: DE armu, 7. (18) Véuse la Diseriacion. 
8 va. xxi, T—I13) a da vde 


del mar éntes del Cem.- dobre el Exedo) tom. is. (—i3) xx. 9 14 
ta de el nombre de Magdalum al mismo lugar que el hebréo llams 


cion de las 
XL. manDsio 
nes. 


4. Estacion 
Ramesses. 


1.' Estacion. 
Socot. 


in. Estacion. 
Etam. 


Da 


xa 
ajece: por el Jibre. de los Números moros Fi). € renten 
"Farsen en Fiahirom el de ' Isràel en Le Colon poe 4 Magdalo i 
de Fiahirot y de Beelsefon, de suerte que esta última Las: Sl 
jantso Magdela 3. el mar al Oriente, Fiahirot-at occidents y Mugda- 


ala: Berg". 
dl sinos De lo ue dice Calmet sobre la posicion de estos 


pere) Fiahitot, Magdalo, Devlsefou, y podra compararse con 

que homens dicho en lai. disertacion sobre el paso del mar Rojo. 
Calioat dice ju que gigue. 2E. pFialhures, Ò viuplunent llei, -coiuo 
de. lp llama en. el texto, del libro. de los Néúmberbs, y como es 
nconocida en las obras de. Eusebio Raig Gerónimo, La dado lú. 
ai é Muy, diferentes oconjeturas. :preiptiesto en el comentari 

gags de que ella, es la misma ed de. Heròum, muy conoeàda 
se los antigues : geégriios, y stuadaen. la axtsemidad del golfo Aràbi- 

6 bien que es le mismo que Fagrorúpalss, celocada pór Stra- 
da (3) húcia al mismo lugar, Y capital del canton 

ves en Monte de esta ciudad un desfiladero muy extenso Le s0- 
dre el mar Nojo, y algunos viajeros. aseguran. que desde lu punta de 
neste Mar hasia aquel purage no hay: espacie bestente pera. el peso 
,Cómoda de un ejàrcitos. ló que tacs creér que por este sitid pàsaron 
dos. Ieraelita el. Mar. 

n Eusebio pone ú Beclsefea cerca de Clysma 4. J. Sen Gerénimo 
ipmitió: el membre. de Ciyama en su tradúccion de Eusebio. 'Bonfrere 
oreyÓ que esta pelabra era superfiua èn este lugar, y los qúe publie 
sFarON la poeva edicion de San Gesónimo ho la entendieroa biad. Po- 
hfO Como muchos antiguos nos enseiam come una tradicien COnstada- 
vte,: que los Hebréos piseron 'el mar en: Clydma, importà fijar bien su 
mpogicion, Eusebio la poag- sobre el mar. Rojo, sin esplicarae mani 
Dra Atanasio: 15) en la. Arebia, pero debe ea Es de la que emé 

de las costes occidentales del mar segut la ódbser- 

a R. P. D. Berbàrda.de . ES n.. (6) drets edvior- 

si0 que el mar Rdjo 44. dividaien dos bretzos, en0 le los cualts termina 

i donde tema av. nombre, y' el otro ef, Elo, Ciyima es, 

nde los. Lliga. pesaren €n otro tempo el mer ú pie 

LP DE rems no de coloca ú Clysma en el mim si- 

dots EST Lo clicdenó 'dal qgolfo'. de Dues. El. mibnge: 

Zn, 'que' Cljsma es el IMgat dende oh ee 
Ec ali qe ueh, todevia .hayi los vestigis de les 

EA On Oa qe De apanaat per largo espacio hantà al mòr este pa- 

rege se'halla situado ó la der he, yeado ul monte Sinmi. Elte esori 

stor 88. explica muy Lara manteni Pe nò explica, si este Jugur. 

00: halis mel. 204 6. mas alló, del mer. . Les. tablas de Peutim- 

(er, penen ú Ciyema: sobre la costa Dr ael del golfo:i.peró Toloméo, 

sel Itinerario de Antonimo y las mejores, caitas.geogréficas'.le.. pònei. 

ssòbre la costa occidental Bel golío Arabigo, entre Sxez y Crondel. 


HGrs 


OM) dxmy. 7. 8—N) Disertacion sobre el del A je, éntes del Com. 90. 
bre el Exodo, tem, SL Si j la lso.—16) Hist, ad Metsel. Es 
Je a db) Hiet. sectes. Bb. us. £. 6—II) Tren. Acer era (ere: 
dreciin) cap i Nameldcis adifionta set dic—iè) L. v. p.' 4. 0t. ib 


eUAd. ca h 8. 
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ide créc que es lo mistno: que ' Celruma, ' y dg me 
mombre al brazo occidemial del mar -: estes: mhar 88 ' lleria todavia 
en la actualidad Bahar et Crea EL) joven Thovendt (4). pone 4 
vClysma enla. extemidad del brazo septentrional del mar Rojò, y ade 
nvierte que en los quince. digs' que costeó este mar aa et. E fera 
vDisei, po -observé en 'él'mas de'ocho ó nueve thilles dé aneherà. Ciyde 
vma es El luger donde està el: mogastorio'de : San Autònio Sun 
"siste todavia. Les Hebrócs pues, pasason el mar Rojo se EX. 
ntremidad, nénso una legus ó media legus abejo de la punta del ' gelfa, 
mucho mas arribe de. lo que sipoten los que les hecen atravèzar de 
Crondel é Tor (3). 


44 mOlysma es el hagar. decisió veian entiguamènte tos vèsti 
"y aun pedaros de las ruedas y carros de Fareón, segam Pació 
,sio, Gregorio de Tours y el monge Gosme vu' eitedo. Oresid''(4) 
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meegura que esto se ,observaba todavía en su tiempo no solame nte 
sen la .orilla, sino tambien en el: fondo. del mar, hasta donde la vista 
spodia extenderse, y que. si. alguno porcuriosidad ú otra causa las 
sremovia Ó. quitaba ide qu: luger, al instamte por una maravila sor-. 
sprendente, 'las olas .ú los , vientos laa reponmn en su primer, estado. 
eGregorio, de T'ours:/(1) dice:lo mismo, y. asegura: hàberio sabido. por 
atestigos fidedignos.. Esta : noticia: pes: increible que peresca, no se. 
ndebe desechar. temorariamente, estendo apoyada en él testimonio de 
aquel número de autores y. de. testigos, y puede. contribuir ú darle 
valgun crédito el que los vipjeros, (2): que ben :estado en aquel país, 
scopfiesan que hay en aquel terreno una facilidad estraordinana 
spara. petrificar los cuerpos que caem'en'.la tierra. Se ven allí pe- 
ntrificados 4rboles enteros, barcas,. serpiontes, fruites yY cuerpes de 
vhombres. /Y seria mes imposible . que dos. pedazòs de .los carros de. 
nFaraon se hayan petrificado Y conservado é la orilla en el agua 
del mar hasta: los siglos quinto: y. sexto' en que vivieron los auto-, 
pres. que hemos citadot" pe, De ee 
JO Ani 'se expresa Calmet, mas en la .Disertacion sobre el paso 
del mar Re (tom. 1. . 836), hemos procurado manifestar si- 
iendo al P. Bicard, que Beelsefon debia estar al porte, Magda- 
o al sur, Fiahirot entre Magdalo y el mari y que los, Israelitas 
partieron del lugar llamado T'ouaireg, situado enfrente de la anti 
gua Fiabirot, es decir, que partieron del pie del monte Eutaqua que 
parece que es lo mismo que Beelsefon. l 
.. o Los Israelitas despues de pasar el mar, caminaron cuatro dias 
por el desierto, y fueron é acampar en Mara, quinta estacion. El 
desierto -por donde caminaron los Ísraelitas, Yendo del màr Rojo 4 
Mara, es llamado en el Exodo (3) el demerto de Sur, y en los. Nú- 
meros el desierto de Elam. Calmet crée (4) que el deserto de Etam 
tomaba 'su nombre de la ciudad de Etam que él coloca húcia la 
punta del mar Rojo al norte, Y piensa (5) que el desierio de Sur 
estaba cercano al de Etam, y que. por eso este mismo desierto se 
Hamaba tambien .Etem. Pero sin distinguir dos desiertos diferentes, 
se puede decir, que el desierto de Sur era llamado igualmente de- 
sierto de Etam, que puede significar en hebréo un desierto àspero, 
por sus arenas, como lo,hemos notado en la Disertacion sobre el 
) del marí Rojo. Calmet supone que este desierto se extiende 
sobre el Ístmo que separa el mar Rojo del Mediterràneo (6). La 
marcha de los lsraelitas parece probar que este desierto se extiende 
é lo ménos por espacio de tres 6 cuatro jornadas sobre la costa 
oriental del mar Rojo, pues l6s Ísraelitas despues de haber pasado 
éste mar, caminaron ,tres dias en este desierto, acercíndose al Si 
Dei estaba al Mediodia..— 
$ lla posicion dé Mara y de las otras estdriones que siguen hasta 
él monte Sinai, se determina por la de este monte que se hallaba 
al .Mediodia del. punto en: que los Ísraelitas pasaron el mar Rojo, y 
por tanto el. eamino que liévaron desde este mar hasta aquel monte 


(1) 0 citat.—(2) L'Abbé Rosseau et Morizon, V AL. es 94.-(3) xv. D2. 
23. Na ritat B—I4) Disertacion de Calmet sobre. el paso del mer Reje, úntes del 
Com. Ra el Exodo.—5j Com. sobre el Exodo, zy. 23.—6) Com. sobre el Géne. 
sis xxy. 18. i I 
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tra de norte 4 sur. Los Ísraelitas' no llégaron é Mara sino despues 
de tres dias de. marcha en el desierto de Sur, luego Mara distaba 


casi tres jornades al Mediodia del lugar em que los Israelitas paga- . 


ton el mar Rojo. Mara fue donde Moises dulcificó las aguas, cuya 
emargura hizo dar ú aquel sitio el nombre de Mura, que significa 
en hebreo amargura. ,,La tradicion del pais, dice Calmet (1), pone 
slas aguas de Mara ú vetinte ó veinte y cinco leguas de Suez, La- 
jando de la costa de Tor, casi é la mitad del camino de Suez al 
uSinai. Se asegura que estes aguas son todavía potables, aunque 
,con el tiempo han vuelto 4 contraer una eacrimonia desagradable 
,causada por la gran cantidad de nitro de que el terreno esta lleno." 
Y Calmet anade en otra parte: ,Ponemos la fuente de Mara cerca 
de veinte leguas arriba de la punta del mar Rojo hàcia el Mediodia 1, 

De Mara fueron los Israelitas à Elim (3), sexta estacion. Ali 
habia, dice Moises, doce fuentes y selenta palmas. ,Si se pudiese, 
dice Calmet (4), tener alguna confianza en las tradiciones populares 
,de los Arabes, se podria fijar esta estacion y, el lugar de estos pal: 
,mas, que segun refieren Deus viajeros, se hallan muy cerca del 
umar Rojo, pero es mejor callar enteramente, que decir cosas infun- 
sdadas. Strabon (5) habla de un bosque de palmas distante cinco 
njornadas de Jericó. Este bosque se venera en todo el pais por los 
smanantiales de agua que abundan en él, aunque todo lo dema: 
nde las cercanías està enteramente seco y estéril. Està dedicado ú 
los dioses, Y son sus guardas un' hombre y una muger. Allí es 
ndonde se supone que estaban las palmas de Em." Pero si no hay 
error de número en las distancias que senala Strabon, el bosque ce- 
locado por él 4 cinco jornadas de Jericó serà diferecnte de las pal- 
mas de Elim, que debe estar del lado del mar Rojo à la disiaucia 
de casi diez jormadas de Jericó. l 

" De Elim fueron los Ísraelitas é acampar cerca del mar Rojo 
(6), séptima estacion. Este campamento no estó senalado en cl Exedo, 
sno solamente en el libro de Hi Números. Debia estar entre Elim 
y. el desierto de Sin al norte del Sinai, porque de este campamento 
cerca del mar Rojo los Israelitas fueron al desierto de Sin (i), oc- 
tava estacion, este desierto sc hallaba segun el testimonio de 
Moises, entre Elim y Sinai. Este desierto de Sin cerca de Sinai, es muy 
diferente de otro desierto de Sin cerca de Cades-Barné, de que se 
'hablarà en la estacion trigésima tercera, Estos dos Sin se escriben 
de diverso modo en el texto hebréo (8). 

De Sin los Israelitas fueron ú Da/ea (9), nona estacion de que 
"Moisès no habla en el Exodo: pero està senalada en el libro de 
los Números.. Enla version de x Setenta se lée Raphaca. Euscbio 
la senala tambien en su libro de los Lugares Hebréos. 

De Dafca fueron los Israelitas 4 Alus (10), décima estacion. uMoi- 
pses, dice Calmet. (11), no senaló estos campamentos en el Exodo, 
nporque parece que fueron cn el desierto de Sin, de que ya habia 


(1) Com. 8obró el Exodo, xv. 23.—(2) Com. sobre los Números. xxxat. 8.—(3) Exod. 
xv. 21. Num. xzxiu. 9.—4) Com. sobre el Exodo xv. 27. y sobre los Números Xxxiii. 


9.5) Li. 16, a 511: 513.—(6) Num. xxum. Da Ezxed. xvi. 1. Num. xxx. 11. 
. Nur 22, 


181 Brod. xy. xxxut, 11. Sin. Nien. xin. xx. l. xxxim. 36. Sin vel Tgin.— 
(9) Num. xxxur. 12.—(10) Num. xxxut. 13.—(11) Com. sobre el Exodo, xvu. l. : 
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mhablado, y nada singular acaeció en aquellos puntos, Eran conocis 
,dos en la Arabia Petrea, anade Calmet (1), Alus y Elysa ó Luse 
(2), y hay quienes supongan que eran dos ciudades, Una de las dos 
viuc edificada, ó la primera solamente restablecida por un eenanéo de 
nBetel del tiempo de log jueces (3). 

De Alus fueron 163 Ísraelitas A Rafidim (4), undècima estacion, 
Este lugar no debe estar léjos del monte Horeb, de donde Dios 
hizo salir agua de la roca para refngerar al pueblo que carecia de 
agua en Rafidim. ,l5l monte Horeb està situado, dice Calmet (5), 
ven la Arabia Petrea yY muy cerca del monte Sinai. Este se balla 
,al oriente de aquel, de suerte que el Horeb està todo cubierto de 
via sombra del Sinai, cuando el sol sale. Algunos viajeros preten- 
nden que la fuente sacada de la roca per Moises, se ve todavía 
vhoy, y que fertiliza la campiàa que estú al pie de la montana. 
mPero otros aseguran (6) que no corre agua de aqueHa roca. Hay 
nsolamentc algunas ligeras sefales del agua que salia en otro tiem- 
po per doce bocas abiertas perpendicularmente de alto abejo é 
,distancias es Esta última roca de que hemos hablado, està cer- 
ca de media legua distante del Sinai, pero hay otras fuentes en el 
nHoreb, se ven dosó tres muy bellas, y cantidad de 4rboles frutc- 
vles en su cima" 

De Rafidim fueron los Israelitas al desterto deliSinai (7), duo- 
décima estacion, que sirve para fijar las precedentes desde el paso 
del mar Rojo, y Jas que siguen hasta Cades-Barné. El monte Sinai 
estaba cn la Arabia Petrea cerca de la hondonada que se haNa en- 
tre el Golfo Heroopolita que se extendia del lado de Svez, y cl 
Golfo Elanítico que se extendia del lado de Elat y de Asiongiler 
Tenia al monte Horeb por el oceidente, y ú Asiongaber por el nor 
deste algo distante. Segun las observaciones modernas el monte Sinai 
està ú log 28 grados 30 minutos de latitud, y ú los 5E grados 45 mb 
nutos de longitud. 

Del Sinai fueron los lsraelitas al lugar que se llamó despues 
Eibrothhataava, es decir, Sepuloros de concupiscencia (8), décimater 
cia estacion, Moises nos instruye de que viajaron tres dias (9) 
àntes de llegar 4 los Sepulcros de concupiscencia: ,y en esta mar 
ncha, dice Calmet (10), parece que acamparon en el lugar llamado 
nlucendio, de que Moises habla (11) antes de referir su campamem 
sto en los Sepulcrog de concupiscencia. No se trata, anade, de fi 
jar los lugares de estog campamentos porque seria emprender lo 
simposible." Sin embargo, se puede é lo ménos observar que ellos 
como que fueron sobre el camino que los lsraelitas llevaron yem- 
do del Sinai ú Cades-Barné que estaba al norte del Sinai, debie- 
ron ser tambien al mismo rumbo respecto de este monte, Yy 
Mediodia de Cades-Barné, y esta es en efecto la posicion que les 
da Calmet en su carta. 

Morses dice que habiendo partido del Sinai los Israelitas, le 


ll) Com. sobre los Números xxxiu. 13.—I2) Vide Euseb. et Ptolom. Georg. Ub. 
v. c. 16. 17.—(3) Judic. 1. 26.—(4) Exod. xyu. 1. et segg. Num. Xxxui. Me) Con. 
1€ Thevenot. Voyage du 
parte 2. c. 16. p. 319.—(7) Exod. xix. l. 2. Num. xxxiu. 15.8) Num. xxan. 16. 
(9) Num. x. 33, xi. 3.10) Cem. sobre los Números 4xxu1. 16.11) Ne. xa. 9. 
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nimbe que Tos guiàba y que deteniéndose les indicaba el lugar en 
que debian deteberse, se paró en el desierto de Faraf (1), y de 
ahí infiere Calmet que el campamento de los Sepulcros de concu- 
piscencia debió estar en el desierto de Faran (2). En otra parte 
nota (83) que ,Faran es el nombre de algunas montanas en las cer- 
,scúnias del Sinàí, Y senala tambien grandes campinas arriba de es- 
las montaDas," es decir, hàcia el norte, bajando al Mediterràúneo. 

Cuando los lsraelitas estaban en el camino del Smai 4 los Se- 
puleros de concupiscencia, se levantó una murmuracion del pueblo 
contra el Sefior, y el Senor envió contra ellog un fuego que devo- 
ró la èxtremidad del campo. El lugar en que esta sucedió, fue lla- 
mado desde entónces Tabéra (4), esto es, incendio. ,San Gerónimo 
n(5) crée que este lugar es el mismo que se llamó despues Sepul- 
neros de toncupiscencia, pero nó, vemos, dice Calmet (6), que ha- 
"yà hecesidad de confundir estos dos campamentos. El del incen- 
"dio sè llams en. hebréo Tabera, Y el de los Sepulcros de concu- 
"piscencia Ribroth-hataavas" Ò titas bien, paroce que, se pueden dis- 
timguir èstos dos parages, sin hecesidad de decir que en el prime- 
ro hubiesé um campamento como en el segundo. A .la ménos es 
cierto que el lugar llamado Tabera no debe contarse en el núme- 
ro de los cuarenta y dos éaiipàmèntios, entre los .cuales el déci- 
motereió es el de los Sepulcrós de concupiscencia. Este lugar. fuc 


lfamado asf por la multitud de: Israelitas que perécieron, y fuereúi' 


sepultados allí despnes de haber cómido là éarne dé que descaban 
saciarse (7. / ss a i 

De los Sepuleros de concupiscencia fueron los Israclitas 4 Hd: 
serot (8), décimacusrta estación. Este lugar debid estar, dice Cal- 
amet, (9), cerca de Càdes-Barné. Creemos, eontinúa, que es lo mis: 
smo que Haserim, 6 como dicen los Setenta, Haserot, habitacion 
nde los Hevéos' que se extendian desde allí hasta Gaza (10). La pa- 
slabra hebrés Boserim ó Haserot significa los lugares ó població: 
unes Cortis no amuràliadas, principalmente las de los pueblos de 
ela Artibid, Como se ve en mas de un pasage de la Escritura (11). 
mí si se busca un lugat particulat llamado Hasor ó Haserot, se 
npuede sefistar ú Asor que eta la mas considerable de las ciudades 
de todo el cantón del Mediodia de la tierra de Canaan (12). Jo- 
asué pone é Asor y Cades como cercanss (13). Esta ciudad es lla- 
mada en otrà parte Hesron (14), y se dió 4 la tribu de Judà (15)." 

Calmet. parece que confunde aquí muchos higares diferentes. Jo- 
su distingut la ciudad de Asor junto $ Cades de la otra ciudad 
Ismada Asor 6 Cariot- Hesron (tè), y estas dos ciudades de Asor, 
situadas en la tribu de Judú, son imuy diferentes de la otra ciudad 
poderosa llamada tambjen . Asor que. estaba, no al sur, sino al nor- 
te de la tierra de Caradn en el tertitorio de Neftali (17). Por otra 
parte, lo que .sè sigue harà ver que los Israelitas no fueron à Ca- 


Vém. X. IQe(2Cor. sobre Jos Númierds xi 12. 83..-(3) Com. sobre el Génesis xiv. 
6.—i4) Num. XI. 3.ml5) Ad Fabiol. de xin. Mansion. in deserto, mans. 13.—(6) Com. sobre 
los Números, XI. 3.—(7) Num. xi. 34.8) Num. xi. 34. xxxui. 17. —(9) Com. sobre los Nú- 
mesos reus 17.—(10) Deute nm, 23,11) Gen. xxv. 16. leti eunt filii lemaelis, et 
hec nomina per castella et oppida corxm. leci. xiar. ll. Jn domibus habitabit Ce. 
der —IIA Jorue xi. 10.—I3) Pid. xv. 83.—(14) Pid. av. 3115) Pid. xv. 91. 95. 
—y 16) Nid. av. DL. 33. 25.117) Vénse el Com. del misme Eane sobre Josué 21. l. xy. 3. 
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des-Barné, 'sino despues de haber idó de Haserot à Retma, que fue 
la décimaquinta estacion, de donde inferimos que Haserot y Retma 
estaban en el camino que conducia del Sinai 4 Cades-Barné, y que 
pot tanto, Haserot estaba, no sobre las fronteras del' pais de Canaan, 
sino en el seno del desierto de la Arabia, al norte. del Sinai y de 
los Sepulcros de concupiscencia, pero 'al sur de Retma y de Ca- 
des-Barné. ds j : 

De Haserot fueron pues los Israelitas à Retma (1), décima- 
quinta estacion. Moises.dice solamente en el cap. xin. del libro de 
los Números, que los Israelitas partieron de Haserot y fueron ú acam- 
par en el desierto de Faran (2), y nos da é entender que de allí 
envió Moises por órden del Senor docé diputados para examinar el 

ais de Canaan. Pero en el cap. xxxim. dice expresamente que 
ls Israelitas fueron de Haserot ú acampar en Retma: Y nos refiere 
en el Deuteronomio (3) que de Cades-Barné envió: los doce dipu- 
tados. Retma debia, estar, pues, en el desierto de Faran cerca de 
Cades-Barné, y así opina Calmet: ,Este lugar se hallaba, dice (4), 
,en el desierto de Faran, como tambien Cades-Barné al que se 
ntrasladó pocos dias despues. Barradio aun quiere que Retma ha- 
sya sido el nombre de aquella, parte del desierto de Faran en que 
estaba Cades-Barné. Pero no hallamos inconveniente alguno en dis- 
ntinguir estos dos puntos. El texto samaritano inserta en el cap. xii. 


. del librò de los Números un pasage muy largo, sacado segun pa- 


prece, del cap. 1. Y 20. 21 y 22. del Deuteronomio, donde, Moises 
srefiere que habiendo llegado à Cades-Barné sobre las fronteras del 
espais de Canaan, dijo é los Israelitas que no tenian que hacer mes 
,que entrar en él, y ponerse en posesion de aquella tierra que Dios 
sles habia prometido, pero que todo el pueblo fue é verle, y le su- 
splicó que hem é bien el que fuesen úntes algunas personas é exa- 
sminar la naturaleza, calidad y fuerza del pèis, los caminos mas fà- 
uciles, y là poblacion ú que convendria dirigirse. Todo este porme- 
,nor no se halla en el texto hebréo del libro de ,los Números ni 
sen la version de los Setenta." Moises al, enumerar las 'cuarenta Y 
dos estaciones en el cap. XXXI. no hace mencion alguna de Cades- 
Barné, sin embargo de ser, como advierte Calmet (5),.la que pa- 
rece màs célebre despues de la del Sinai, jno provendrà esto de una 
om:ision del copiantet ,Y Moises no habria dicho que los Isrgelitas fue- 
ron de Haserot ú' Retma y de Retma ú Cades-Barnél, En el Deu- 
teronomio (6) dice Moiscs que los Israelitas permanecieron mucho 
tiempo-en Cades-Barné. Se halla tambien un vestigio de esta man- 
sion en el mismo libro de dos Números (1), donde se dice, que los 
diputados volvieron para dar cuenta éú Moises, ú Cades en el de- 
,sterto de Faran. o 

Este desierto de Faran donde estaba Cades debia ser diferen- 
te del que hemos mencionado que estaba é un lado del Sinai, porque 
Moises deseribiéndonos el camino de los lsraelitas desde el Simai has- 


ta Cades, dice que: fueron del Sinai al desierto de Faran (8), del 


(1) Num. xxxm. 18.2) Num. xm. 1. el segg.—I3) 1. 19. et segg.—(4) Coimentario 
sobre los N'meros xim. 1.—(5) Comentario sobre los Números xxxiu. 17.6) 1. 46. 
—I7) an. 97.—(8) Num. x. 12. 
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desierto de .Faran é Haserot (1), y de .Haserot al desierto de Fa- 
ran donde estaba Cades (2)., . .. 

— —.OEl lugar llamado Retma en el desierto de Faran cerca de Ca- 
des no se halla en otro libro, de la Escritura. La Versioh de los Se- 
tenta pone Ratama. Aquila le traduge por un enelro, y esta es la signi- 
ficacion dE la palabra .hebréa, como nota Calmet (3), Symmaco en- 
tiende, que significa un lugar cubierto, umbraculusmn. 
nEn cuanto éà la verdadera situacion de Cades-Barné, dice Cal- 
mimet (4), se le coloca ordinariamente poco mas ó ménos 4 igual dis- 
ntancia del mar Muerto y del Mediterràneo.. Pero como el Caldéo 
le llama siempre Recem, que es lo imismo que Petra, capital de la 
nArabia Petrea, y como Eusebio (5) nos asegura que esté junto ú la 
nciudad de Petra,,es decir cercana à -ella, creemos que se debe acer- 
sCarla mas al mar Muerto, y coloca:la en el pais 6 sobre las fronte- 
"ras de Edom, no léjos de la questa de los Escorpiones. Strabon (6) 
spone 4 Petra ú tres 6 quatro jornadas de.Jericó, y Plinio (7) à cien- 
mto treiuta: y cinco .millus de. Gaza, y à seiscientas del golfo Pérsico." 
Pero de, estas mismas distancias resulta que l'etra, capital de -la Ara- 
bia, debia estar muy distante del mar, Muerto, bien al oriente ó bien 
al Mediodia, .y .por tanto muy retirada de Cades-Barnó. De ahí in- 
ferimos que esta ciudad debia ser euteramente distinta del lugar lla- 
mado Petra que Eusebio ppne cerca. de Cades-Barné. Pensamos que 
- haber cerca de Cades-Barné sobre las fronteras de Canaan un 
gar llamado Petra, cuyo nombre. se habrà. confundido con el de Pe- 
tra, capital de la Arabia. Creemos que de aquel lugar se habla en el 
libro de los Jueces. (8), y en el cuarto de los Reyes (9): y preferit, 
mos la opinion comun que coloca à Cades-Barné casi à distancia igual 
del mar, Musrto y del Mediterrúnco, es decir ú 31.2 15 minutos de 
latitud, 52.0 45 munutos de longitud. 

La posicipn do Gener Baró sirve para determinar las estacio- 
nes, precedeptes, despugs de la del Sinai y las siguientes hasta Mo- 
serot, Cerç EL mont Hpr, que, como se verí, debia estar poco dis- 
tante. de.:(jades, húcia el sudestes de donde se sigue que los Ísrae- 
litas galiendo.de Cades, hicieron un rodéo. del lado del poniente pa- 
ra ir bàcia el monte Hor, cerca de Cades. Asi Jo supone Calmet, aun- 
que con alguna diferencia, como vamos 4 explicar. deu 
—: De Retma, cerca de Cades-Barné, 6 mas bien de Cades-Barné, cer- 
ca de Retma, los Ísraclitas fueron à Remmon-Fares (10) décima-sexta 
estacion. Este lugar es desconocido: pero Moises nos dice (11) que los 
Israelitas, saliendo de Cades-Barné, volvieron al desierto por el ca- 
mino que conduce al mar Rojo, segun la órden que para ello habian 
recibido del Senior: Revertimii in solitudinem per viam maris Rubri: 
es asi que el mar Rojo se extendia al sudueste de Cades-Barné, luc- 
go puede creersc que los Israelitas, Cuando salieron de Cades Barné, 
volvieron al poniente, y que por lo mismo Remmon-Fares podia cs- 
tar al poniente de Cades-Bamé. 

De Remmon-Fares, los Israelitas fueron é Lebna (12), décima-sép- 


(13) Num. x3. 34.9) Núon. xii. 1, 27.43) Com.sobre los Números, xxxmi. 18..-(4) 
Com. sobre los Números, Xi. 27.—(5) Euseb. in Locie.—6) L. ia Lib. vi. ce. 28.Vide 
Cellar. in Arabia lib.mi. c. 14. p. 418. ubi Plinium emendet.—18) 1. 36.—Í9) xiv. 7.—110) 
Num. Xxanui. 19.el11) Num. im. c 14. xiv. 25. Deut. 1. 40. u. 112) Num. xxx. 20. 
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tima estacion. La Escritura habla múchas veces de tra ciudàd de 
este nombre, que estaba en la parte mendionel de la tribu de Judú. 
Eusebio y San Gerónimo (1) la colocan en las cercanias de Eleute- 
rópolis: ,pero créemas, diee Calmet (2), que estaba Mmàs mtartzada hú- 
pia el Mediodià. Era uns pléza de consideracion, puesto que Sena- 
nquerib la sitió (3). No remos inconveniente alguno en deèir que los 
"Hebréos acamparon en las Cercanias de esta ciudad en vista de que 
sMoises nos diee que tardaron mucho tiempo en dar vuelta 6 los 
smontes de Seir (4), y atendiendo 6 la situacion de los otros eampa: 
nmentos vecinos. Lebna estaba entre Cades-Barné y Gaza, como se ve 


sen Josué (5). Esto es lo que determinó é Calmet é poner a Rem: 


Mmon-Fares entre Lebna al norte y Retma al sur. Pero el mismo tex: 
to de Josné citado por Calmet prueba que Lebna era una ciudad de 
los Cananéos, Y aun ciudad real, por lo que puede dudarse que los 
Israelitas hayan ido é acamparse en las cercanias de aquella ciudad: 
porque la órden del Befior era de que volvresen dl desierto para re- 
trarse de los Cananéos (6): y así easi es improbable que la nube que. 
dirigia la marcha de los Israehtas, los condujese entónces al lado 
de ls Cananéos. Se puede creer mas bien que como Remmon-Fa- 
res debia estar al pomiente de Cades-Barné, el lugar lamado Lebra, 
de que hemos hablado, debia estar al poniente de Remmon-Fgres, 
saber en el camino que podia condumeir de Cades-Barné hàcia el mar 
Rojo, porque este era el camino que Dios les hàbia mandado tomar, 
Revertimini in solitudinem per viam maris Rubri, y entónces seró pre- 
ciso decir que el lugar llamado Lebna en el desterto de la Arabia, 
debia ser muy diferente de la ciudad de Lebna situada en la tterra 
de Canaan. ds 

De Lebna fueron los Íeraltas 4 Ressa (7), décima-octava estacion: 
"No se halla este lugar, dice Calmet (8), en algurr otro pasage de la. 
nEscritura, y así es muy dificil fijjar su posteion. Re hulla Geressa en: 
da Aràbia, y Caphar-orsa, que tienen algoma relación con Ressa. Gro- 
cio (9) èrée que Caphar-orsa deriva su nombre de los Cafibrims que 
nhabiteron desde Haserim 6 Haserot haste Gaza. Josefo (10) dice que 
pAntígono, habiendo hecho levanter él sitio de Massada, tomó el cas- 
ptillo de Ressa. Y en la vida de San Hilarion se lée que este santo 
sconvirtió é toda la ciudad de Ressa situada entre Gaza y Cades. Teve- 
unot habla de la ciudad de Risch 6 Riche sobre el camino del Egip- 
nto 4 Gaza." Calmet supone que este punto de estacion estaba cer- 
cn de las fronteras del pais de Canaan, y mas al pomente de Ca- 
des, pero de tal suerte que podia.estar tambien sobre el camino del 
Egipto é Gaza. l 

De Ressa fueron los Israelitas 4 Ceelata (11), décima-nona esta- 
cion. ,Este lugar, dice Calmet, nos es desconocido (12), si no es que 
sea el mismo que Ceila, de que se habla con mucha frecnencia en 
nlos libros de los Reyes (13), pero esta última ciudad estaba mas aden- 
ntro del pais. Eusebio la pone al oriente de Eleuterópolis yendo 4 
sHebron." Podria anadirse que el nombre hebréo de la una tiene po- 


(1) Jn Locia.—(2) Com. sobre los Nnmeros xxxm. 90.(3) 4. Reg. mx. 8.—Í4) Deut. 
st. 1.iS) x. 29. 41.6) Num. my. 25.47) Num. xzxui. 21.—(8) Comentario sobre 
este lugar del libro de los Números —Í9) Jn Deuteron. u. 23.10) De Bello, UB. 1. 
ec. 12.—1I) Num. zxxin. 23.—(132) Com. sobre este pasage.—(13) H. Reg. xxm. 1. el segf. 
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Qa Telacion con el de la otra (1). Mas la posicion sola de. Ceild en 
da tierra de Canaan basta para probat que debe ser diferente de Ceer 
datha que ciertamente mo debia estar en la tierra de Canaam. Cal- 
met la sitúa sobre las fromteras al morte de Ressa, y al pomiente de 
da célebre ciudad Be Lebna. Nosotros creemos que debia estar muy 
distante de esta posicion. Las colocariamos mas bien al poniente de 

, declinando hàcia el sur, y siguiendo siempre el canmno que 
se habia mandado ú Moises (2), es decir, el que iba de Cades-Barné 
al mar Rojo. 5 

Be Ceelata fueron lds Ísraelitas al monte de Sefer (3), vigésima 
estacion. ,No eonocemos este monte, dice Calmet (4). La Escrtura 
xno habla de él en ningun otro lugar. Yo creeria, anade, que Cariat- 
ynSefer ó la ciudad de Sefer, es situada sebre este monte, si no hu- 
sbiese diferencia en la manera con que estos dos nombres se escri- 
nben en el Hebréo (5)." Mas por otra parte Carial-Sefer estaba en 
la tierra de Canaan, y el monte de Sefer de que aquí se habla, no 
debia estarlo. Calmet le pone cerca de las fronteras del pais de Ca- 
maan, Dosotros creemos que estaba en medió del desierto de la Àre- 
Dia, tal vez al sur del Ceelata, porque los Israelitas, despues de haber 
eamipado al peniente desde Cades, debieron dirigirse al sur para inter- 
narse en el desierto, segun la órden del Senor: Revertimini in solitudinem. 

Del monte de Sefor fueron los Israelitas 4 Arada (6), vigésima- 
primera estacion. ,Creemos, dice Calmet (7) que Arada es lo mismo 
mque Addar. Josué nos habla de AdMar, describienda los límites me- 
nnidionales de la tierra de Canaan. Dice (8) que la línea que sepa- 
pra este pais del de la Arabia por aquel lado, pasa por Sina, Cades- 
nBarné, Esron, Addar y Carcaa. Moises la describe casi en los mis- 
nmos términos (9). Bespues de la cuesta de Acrabim ó del Escor 
mpion, pase por Cades-Barné, Addar, Assmona. Josué llama en otra 
-parte Hered (10) 4 la ciudad que aquí tiene el nombre de Àrada, 
ny es la misma que en el Génesis (11) se lluma Barad. Mbises di- 
"co que el pozo del que vive y del que, ve estú entre Cades y Ba- 
srad. El rey de Arad atecó a fes Israelitas, cuando fueron 50- 
CEE vez al desierto de Cades (12), y los persiguió hasta Horma. 


io pone ú Arad cerca del desierto de Cades, 4 veinte millas 


sdde Hebron y cuatro de Malatis ó Malata segun parece, es la 
sMmjisma que Macelot, donde los Ísraelitas ICC Giar cuan- 
udo salieron de Arada." Esto es lo que piensa Calmet y lo que ha da- 
do moUvo para supomer que los Israelitas caminaron siempre sobre 
las fronteras dela tierra de Canaan, desde. Cades-Barnè hasta Ara- 
de. Pere ya hemos observado que los Israelitas saliendo de Cades- 
Barmé, debieron alejarse de la tierra de Canaan para internarse en 
el desierto por el camino que conduce de Cades-Barné al mar Ro- 
yo: Y no podemos creer que tan pronto se acercasen otra vez ú 
aquel pais, Y Ro €ogso quiera, sino para acampar cerca de una ciu- 
dad ocupada por los Cananéos, y que acaso entónces era ciudad real, 
eomo lo era cuando los Israelitas fueron por segunda vez à Cades. 


HJ Ceelatha. Ceila.—(9) Num. xiv. 25. Deuç. 1. 48. u. 13) Num. xxx. 93.-14) 
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'Adeinas, Arada, Arad y Addar se escriben de divèrso modo en he- 
bréo, y nos parece muy dudoso que pudiesen ser el nombre de 
un-inismo lugar. Nos inclinamos mas à creer que el lugar llumado 
aquí Arada -estaba en medio del desierto de la Arabia, i al 
Sur del monte de Sefer, porque nos parece probable que miezitras 
mas caminaban lòs Israelitas, mas se internaban en el: desierto. 

De Arada fueron los Ísraelitas à Macelot (1), vigésima-segunda 
estacion. ,Este nombre no aparece en otra parte de la Eseritura, pe- 
sro Eusebio y San Gerónimo (27 lablan con frecuencia de Malatis 
,Ó Malata que estaba ú cuatro millas de Arady é veinte de Hebron. 
sPienso dice. Calmet (3), que esta ciudad es la misnia llamada Mo- 
dada en Josué (4), y que se aplicó é la tribu de Judé, y acaso tam- 
sbien es la misma que la Maltiatta de Toloméo." Nos parece muy 
dudoso que Macelot fuese el mismo lugar que Molada, hay poca 
semejanza entre estos dos nombres en el hebréo (5), y no es pro- 
bable que los Ísraelitas se hayan avanzado hasta cerca de 'una ciu- 
dad, que debia estar en la tierra de Canàan, colocanamos mas bien 
ú Macelot en el desierto de la Arabia, ia estar al sur de Arada. 

De Macelot fueron los Israelitas à Tahat (6) vigésima-tercia es- 


. tacion. Calmet confiesa 71 que ignora la situacion de este lugar, pe- 
a 


ro en su carta determnina sicion de él, a de los dos siguien- 
tes por la de Hesmona que he el lugar de la vigésima-sexta esta- 
cion, y como él supone que Hesmona estaba al sur de Arada, por 
eso coloca ú Tahat al norte de Hesmona y al sur de Arada sobre 
las fronteras de la Arabia. Nosotros suponemos que Tahat estaba 
en el desierto de la Arabia, tal vez al sur de Macelot. 

De Tahat tueron los Israelitas ú Taré (8) vigésima-cuarta esta- 
cion. Calinet confiesa BI que este lugar es desconocido, y advierte 
solamente que Tolomèo habla de Cletarro en este pais, es decir, em 
la Arabia. Calmet determina tambien por la posicion de Hesmona 
la de 'Taré, que él coloca en las orillas de la Arabia. Nosotros su- 
poneimos que este lugar estaba en la Arabia misma, acaso al sur é 
al poniente de Tahat, esto es, sobre el camino que pedian tomar 
los lsraelitas para ir ú Asiongaber. 

De Taré fueron los Israelitas ú' Metca F10), vigésima-quinta es- 
tacion. ,,No sería esta, dice Calmet (11), la ctadad de 'Moca en la 
nArabia Petreu, conocida por una medalla de Antonino Pio ent 
Calmet pone ú Metca sobre los términos de la Arabia cerca de MHes- 
mona de que vamos 4 habiar. Suponemos que estaba en la Arabia 
misma, acaso al sur de Taré. 

De Metca fueron los Israelitas ú Hesmona (13), vigésima-sexta. es- 
tacion. ,Esta ciudad, dice Calmet (14), era limitrofe entre el Egipto 
vy la tribu de Judé, y estaba en la parte mas meridional de esta tri- 
sbu. Moises la llama Asemona en el cap. xxxiv. V 4. de los Números 
"y en la Escritura se le da mas :bien .este último nombre." Però Ase- 


(1) Num. xxxus. 25.— (2): In locis ad Asason.Thamar et Arad.—(3) Comen- 
tario sobre los Números xxmu. 25.—(4) xv. 26.—(5) Maceloth. Moleda —i6) Pe 
XXXI. 26.—(7) Comentario sobré -ente pasage.. (8) Num. xriur. QR. 9): 
mentario sobre este pasage.—Í(10) Num. xxxiuL 28.mii1) Comentario sobre este 
sage.—Í12) Apud Cellar. l. au. c. 14. Arabia—l(i3) Num. zxmíi. 39.—(14) Comentarip 
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mona no es conocida en la Escritura sino por el texto del libro de 
los Números que se acaba de citar, donde Moises, describe los M- 
mites meridionales de la tierra de Canaan: y por el libro de Josué 41), 
donde se halla la descripcion de log mismos límites. Y en el he- 
bréo de estos dos textos se ve que el nombre de Asemona se aseme- 
ja poco al de Hesmona (2). Parece que los Ísreelitas no volvieron 
sobre. las fronteras de la tierra de Canaan, sino cuando volvieron 
por segunda vez ú Cades, porque no habrian podido haterlo sin ex- 
ponerse é ser atacados de nuevo por los Cananéos, y no vemos que 
esto sucèdiera desde su partida de Cades-Barné, hasta que volvieron 
í. Cades en el desierto dE Sin. Pensamos que Hesmona, lugar de 
la vigésima-sexta estacion de los Ísraelitas, debia estar en la Arabi 
tal vez al sur de Metca. 

De Hesmona fueron los Israelitas ú Moserot. Hay alguna di. 
ficultad sobre el lugar de la vigésima-séptima estacion. Se dice en 


- el libro de los Números (3) que los Israelitas fueron de Hesmona ú 


4 


Moserot, de Moserot 6 Bene-Jaacan, de Bene-Jaacan ú Gadgad, y de 
Gad é Jetebata. Pero en el Deuteronomio (4), segun el hebréo, 
los Setenta y la Vulgata, se dice que fueron de Berot-Bene-Jaacan 
é Mosera, de Mosera 6 Gadgad y de Gadgad é Jetebata. ,Se puede 
ncreer, dice Calmet (5), que en une ú otro de estos lugares hay tras- 
nposicion de una palabra." Así se expresa en su comentario sobre 
el libro de los Números: y en el comentario sobre el Deuteronornio (6) 
ajade: ,,En vano se atormentan. los comentadores para conciliar es- 
nta diferencia, recurriendo unos 4 multiplicar las estacrones de un mis- 
no nombre, y otros ú dar muchos nombres ú una misma estacion, 
nes mas propio de la buena fe confesar que aquí se ha' traspuesto 
pun. térmiio, y que los copiantes han puesto ú Berot-Bene-Jaacan  ún- 
ntes de Mosera en lugar de poner 4 Mosera úntes de Berot- Bene Jaa- 
ucan. Es natural seguir el órden de las estaciones que Moises nos 
sda de propósito en el libro de los Números, mas bien que atcner- 
,nos é un pasage aistado donde no se habia sino.de paso de. una 
nparte de estas estaciones. El samaritano està perfectamente de aeuer- 
ndo en este punto con el libro de los Números, pero los Setenta 
ny la Vulgata ponen é Berot-Bené-Jaacan úntes de Moscra, lo mis. 
,mo que el hebréo." Calmet supone pues que los Jsraelitas fueron de 
Heemona é Moserot, y de Moserot ú Berot-Bene-Jaacan, segun.lo que 
se dice en el libro de los Números. Antes de haber visto el texto 
samaritano citado aquí: por. Calmet, nosg habiamos inclinado é pre- 
ferir la marcha que indica el texto hebréo en el Deuteronomio, pero so 
va é ver que este texto presenta otra dificultad que no hay en el samari- 
tano: de suerte que considerado todo, preferimos la marcha que in. 
dica el samaritano en el Deuteronomio, que es enteramente confor. 
me ú la que se halla en el libro de los Números. Moserot serà pues 
el lugar de la vigésima-séptima estacion. 

Éste lugar es llamado Mosera en el texto hebréo del Deutero. 
momios y allí se dice que este fue el lugar donde Aaron murió y fue 
sepultado: Jn Mosera, ubi Aaron mortuus ac sepultus est (7). Sin em- 


.4 Asemona. Hesemona 'rXxui. 30, et —4) 2. 6. 7.5) Co. 
maces Bes Números XXXI. sa Z. 6.17) Deu. G La el 
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bargo en otro lugar del mismo libro (1), y en dos del libro de los Nú- 
meros (2), Moises dice que Aaron murió sobre el monte Hor. Calmet 
para conciliar esto dice: ,El lugar del capameto podia llamarse 
pMosera Y estar situado al pie del monte . La muerte de Aaron 
nno sucedió en el viaje de que heblamos, sino é la vuelta cuando 
nlos Hebréog estuvieron de nuevo en el mismo campamento de Mo- 
sssera, 6 mas bien en el mismo canton de Moserot, porque hay pro- 
nbabilidad de que en esta vez: no se acercaron mucho al monte Hor. 
eNosotros hallamos una ciudad de Massarta en las cercanías de Pe- 
mira en Arabia, esta podria ser Moserot ó Mosera. Suponemos con 
vel comun de los intérpretes que Moserot y Mosera estaban cerca- 
snos ó eran un Mismo lugar A. La série de los sucesoe harú ver 
que el monte Hor, al ple del cual pone Calmet ú Moserot ó Moge- 
ra, podia no estar -léjog de Cades-Barné que Eusebio coloca cerca 
de Petra, y se verú tambien que aquel monte debia estar al sudoes- 
te de Cades. 

Pero nada de esto prueba que los Israelitas volviesen é Moserot. 
Bolamente es cierto que Aaron no murió en esta primera estacion 
de Moserot, sino en la del monte Hor. El texto semaritano léjos de 


pecat alguna relacion entre los lugares de estas dos estaciones, úntes 


1xvmi. Esta. 
cion. Berot. 
Bene.Jza. 
Can. 


ten manifiesta lo que pudo dar lugar é los copiantes para referir al uno 
lo perteneciente al otro. Véase lo que dice el samaritapo en el Deu- 
teronomio: Los hijos de Israel seron de Moserot, y fueron ú acam. 
en Bene-Jaacan, de donde partieron y" fueron ú acampar en 
Gadgad, de all parteron y fueron ú acampar en Jetebata, 
que es tma tierra de valles donde hay quel: de allí fueron ú acam- 
en Hebrona, de allí ú Asiongaber, de allí al demerto de Sin, es 
devir ú Cadea, de allí al monte Hor. Allí murió y fue sepultado Aa- 
son: y su hijo Eleazar le sucedió en las fumciones del sacerdocio. 
Ne ve que esto se halla perfectamente conforme con la narrecion del 
libro de los Números. El hebréo del Deuteronomio no dice expre- 
samente que Aaron muriese en Mosera: pero sí dice como el sama- 
Titano: Aqron murió all. Este adverbio allí ee refiere necesariamente 
al lugar que se acaba de mombrari pero si un copiante le traslada por 
descuido poniéndole despues de algun otro lugar, ya entónces se refe- 
rirà é este, y, aparecerú sucedida la muerte de Aaton en otra parte 
distinta de aquella en que se verificó. Hay grave fundamento para 
nsar que proviene de un descuido semejante en el texto hebréo del 
Denerctionó: el que esta muerte se suponga que sucedió en Mosera, 
segun el cap. x., cuando en el cap. xxxii. del mismo libro, repite Moi- 
ses que Aaron murió sobre el monte Hor. Convengamos pues en que 
Aaron murió en este monte, y no en Moserot, que debia estar em el 
eamino que puede conducir de Cades, situada en los confines de 
Canaan, hasta Asiongaber en la costa del golfo Elanítico, es decir de 
norte é sur. 

De Moserot fueron los lIsraelitas ú Bene-Jaacan. Este nombre sig- 
nifica los hijos de Jaacan, y en el texto hebréo del Deuteronomio, este 
lugar se llama Berot-Bene-Jaacan, los pozos de los hijos de Jancan, 
en la Vulgata Berot filorum Jacan. Este fue pues el lugar de la vi 


'(M) Dent. xxx. 50.(2) xx. 95, et segQ. EXXIN. 38.13) Com. sobre los Númeres 
ERIUL, 30, 
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ima-octava estacion de los leraelitas, puede ser que estuviese al sur de 
, Moserot, y esta es la Pe que Calmet le da. El nombre de Berot no 
se halla en el libro de los Números: lo que podria ser por una simple omi- 
mon del copiante. El mismo nombre hebréo, cuya pronunciacion traduce 
la Vulgata por Jaacan en el libro de los Números (1), puede leerse tam- 
bien Jacan, como dice la Vulgata en el Deuteronomio. 

De Berot-bene-Jaacan fueron los Israelitas al monte de Gadgad vem rs 
ó Gadgada (9), vigésima-nona estacion.' ,Se ignora, dice Calmet, la. de Gadgad. 
nverdadera situacion de este monte, El hebréo que tenemos hoy. dice, 
veR las concavidades de Gadgad. Pero los Setenta leyeron como la 
vVulgata, en el Monte de Gudgad. Una ligera diferencia en el hebréo 
sforma estos dos modos de leer. Orígenes lés Galgat (3). Eusebio 
vdice solamente que Gadgada estaba en el desierto: parece que la 
nconfunde con Jetebata, cuando dice que hay torrentes de agua en 
seste lugar, y esto es lo que Moises nos dice de Jetebata que es la 
nestacion que sigue 4 Gadgad". Calmet supone que Gadgad estaba 
al sur de Moserot, es decir, en el camino que conducia de Moserot - 

ú Asiongaber. Gadgad es llamado así en el hebréo del libro de los 
Números, en el hebréo del Deuteronomio se lée Gadgada. 

De Gadgad ó Gadgada fueron los lsraelitas 4 Jetebata (4), tri- — xx. Esta. 

gésima estacion. ,jNo seria este lugar, dicè Calmet (5), el de los Se. peu: Jte- 
spulcros de concupiscencial Puede escribirse agí: Jé-taabata. No sabe: 7 
"mos otra coga de él, sino que era un lugar donde abundaba el agua (6)". 
Pero en hebréo Je-taabata, que significa los montecillos de concupiscencia, 
difiere, no solamente de Jefebata, sino tambien de E'broth.hataava (7), 
que significa los Sepuleros de concupiscencia, y el mismo Calmet dis- 
tingue en su' cartd 4 Jetebata de los Sepulcros de concupiscencia. Pone 
4 Jetebata alsur de Gadgad, dirigiéndose 4 Asiongaber. 

De Jetebata fueron los Ísraelitas ú Hebrona (8), trigésima-primera —xxxi. Esta: 
estacion. ,,Este lugar nos es desconocido, dice Calmet PT: Puede cion. Hebro- 
eonjeturarse solamente que estaba al sur de Jetebata y al norte de 7" 
ga EE y esta es la posicion que Calmet le da. 

Hebrona fueron los lIeraelitas ú Asiongaber (10), trigésima-ge- xxxu. Esta. 
gunda estacion. ,Es importante, dice Calmet (11), fijar este lugar de agua 

se habla con frecuencia en la Escritura, parg que lo que diga- I 
mos de él aquí, se entienda dicho en todos los pasages donde 88 
aencontrare. La Escritura nos seiala muy claramente ú Asiongaber en 
vila Íduméa Y sobre el mar Rojo, y así no hay para que buscarle en 
,otra parte: Classem fecit rex Salomon in Asoncaher, que est juzta 
,Ailat (vel Elath) in littore maris Rubri, in terra Idumae (21. Eusebio 
ny Ban Gerónimo le colocan cerca de Elat sobre el mar Rojo, y en 
sel tiempo de ambos se llamaba Asia ó Hsia. Josefo asecura (18) que 
pAÀsiongaber se llamaba en su tiempo Beren/ce, y estaba muy cerca 
de la ciudad de Elana. Cellario sostiene que la ciudad de Brcmes 
de que habla Mela, es diferente de la que Josefo nos da por Asion- 


(MM) Jaacan 6 dmigei d Num. xxx. 31. 82. Deut. x. 7T.—(3) Homil. xxyn. in 
Núm.—í4) Num. xxx. 33. Deut. x. 7. —(5) Comentario sobre los Números, xxx. 33. 
. ef 6) Deut. x. 71. In Jetebatha, in terra aquarum atque torrentium. (Hebr. terra torren. 
tium aquarum) —l'H Jetebatha tumuli concuptecentie, Sepulchra concuniscentie—(8) Num. 
axi. 34.9) Comentario sobre este pagag0..e-(10J) Num. xxx. 35.—(11) Comentario 
sobre oste lugar.—(12) 8. Reg. ix. 26.— (13) L. vi. e. 11. 
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ber, y que esta debia hallarse sobre el golfo Elanítica, y la de 
"Vela sobre el golfo Heroopolita, y del lado del Egipto, es decir 
nsobre la costa occidental del golfo. Eeta opihion nos parece la mas 
par D y Creemos que los Jsreelitas fueron de Hebrona ú Elat ó 
sHelan, y de allí ú Asiongraber que podia estar sobre la punta del golfo 
sElanítico. Moises no cuenta ú Elat en las estaciones, cuya enume- 
sracion da en el libro de los Números, pero la pone positvamente ' en el 
sDeuteronomio: Per tiam campestrem de Elat et de Asiongaber veni- 
nus Ad tter quod ducit ad desertum Moab (1)." Así se expresa Calmet, 
Pero nosotros creemos que este texto del Deuteronomio significa que 
los Ísraelitas se detuvieron en Elat, como en Asiongaber. La relacion de 
este texto con el que le precede y con el que le ets hace ver bastan- 
toemente que Moises habla, mo de lo que sucedió cuando los Israeli- 
tas fueron de Moserat éú Asiongaber, sino de lo que sucedió cuando 
volviendo de Asiongaber 4 Cades, se vieron precisados ú volver é to- 
mar el camino para el mar Rojo (2), es decir con direccion é Asion- 
gaber, y dar vuelta al pais de Ednm, por el camino de la llanura de 
lat y de Asiongaber, para ir despues al camino que conduce al de- 
merto de Moab: Pertiam campestrem de Elut et de Astongaber ven:- 
mus ad iter, quod ducit ad desertum Moab. Por lo demas pensamos 
con Calmet, que Elat y Asiongaber estaban sobre el golfo Elanítico,, 
y que Asiongaber podia estar sobre la costa septentrional de este golfo, 
es decir, 4 los 29 grados 12 mimutos de latitud, y 52 grados mi 
nutos de longitud. 
Seu Pia. De Asiungaber fueron los Israelitas al desterto de Sm, esto es 
cion. Cades ú Cades (3), trigésuna-tercera estacion. ,,Yua hemos advertido, dice Cal- 
en el desier.. , met (4), que este desierto de Sin (ó Tsin) era muy diferente del de 
to dedi. — Sin situado sobre el mar Rojo fol. Hemos procurado tambien mani- 
nfestar que Cades es lo mismo que Cades- Barné (6), 6 4 lo ménos que 
.slas ciudades de Cades ó Cades-Burné, estaban en el mismo desierto 
sde Sin (ó Tsin). He aquí pues la segunda ocasion en que los Ísraeli- 
stas estuvieron en Cades: pero ellos acamparon en lugar muy diferente 
udel de la primera ocasion. En esta permanecieron por mucho tiempo 
ven Cades-Barné, sin que les faltase agua, en la Bea prorrumpre- 
slon en murmurecion, porque les faltó el agua, y Moises la hizo sa- 
"lir de una roca. Este es el famoso campamento de las aguas de con- 
ntradiccion (7). Marra hermana de Moises murió en el mismo parage: 
nMoises envió é pedir paso al rey de Íduméa y este se le negó." 
Es necesario referir aquí lo que dice Calmet para probar que 
Cades es lo mismo que Cades-Barné, ó que 4 lo ménos son dos pa- 
rages muy vecinos. Da motivo 4 tocar este punto lo que se dice em 
el libro de los Números, cap. xii V 27, esto es, que los doce di. 
putados que fueron ú examinar la tierra de Canaan, hallaron é Moi 
ses y Aaron yà toda la congregacion de los hijos de Israel, em 3 
desierto de Faran, es decir, en Cadrs. ,Se ha visto éntes en el 
n22, dice Calmet, que los enviados de los Ísraelitas, recorrieron to- 
"do el pais de Canaan, comenzando desde el desierto de Sin (6 
ndsin) de donde partieron, hasta Rohob en la extremidad septen- 


(1) mu. 8.2) Num. xxi. 4.—I3) Num. xxx. o Com. sobre este lugar.—— 
5) Vénse lo que se ha dicho sobre la vin. estacion.—Í6) El lugar euyo é que se re. 
re aquí Calmet, se copia despuos en el púrrefo siguiente—iT) Num. x2. 1. et segg.. 
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pirional de aquella tierra, se ve aquí que é su regreso volvieron ú 
sCades en el desterto de Faran. És necesario pues inferir que Ca- 
sdes estaba cercana al desierto de Sin (ó Tsin), ó acaso en el mis- 
nMmo desiertos y que Uades aquí es lo mismo. que Cades-Barné, por- 
sque es incontestable que los exploradares partieron de Cades-Bar- 
esc (1) para visitar la tierra de Canaan, y que Moises no mudó el 
"scampamento miéntras estuvieron ausentes. Por último, él mismo nos 
mnstruye (2) de que permaneció mucho tiempo cerca de Cades-Bar- 
sné. Pero no solamente en estos lugares se poben como sinónimos, 
, Cades y Cades-Barné, así se les pone tambien en el Génesis (3). 
pY ciertamente nos parece que mada se puede decir de Cades, que 
"no se pueda decir con verdad de Cades-Barné. Los nombres, la 
,situacion Y todo lo demas es tan semejante, que debe concluirse que 
ses Una Misma ciudad. Cades y Cades-Barné son fronteras de la Idu- 
vméa (4) y de la tierra de Canaan, cercanas ú Sinna ó Sin, al mon- 
nte Hor, ú Arad, é Horma (5), al camino ordinario del mar Rojo pa- 
sra Hebron, y de Hebron ó del pais de Canaan para el mar Rojo. 
sCuando Moises (6) y Josué (7) nos describen los límites meridio- 
vnales de la tierra prometida, nos senalan el deserto de Sin don- 
nde estaba Ja ciudad de Sinna, y las ciudades de Cades-Barné, de 
nAddar y de Hasor (6 Hesron), y jamas nos hablan de una segun- 
da Cades diferente de la otra. Hay pues toda clase de probabilidades 
de que la Escritura no reconoce mas que una sola ciudad de Cades 
só Cades-Barné, que supone estar ya en el desierto de Faran, 
ny ya en el de Sin, porque estaba en uno de los dos y muy cer- 
scana al otro. Esta opinion que no reconoce mas que una sola ciu- 
ndad de Cades, es tambien de Eusebio, San Gerónimo (8) y un gran 
número de comentadores hàbiles (9). 

nl.os que distinguen ú Cades de Cades-Barné, se fundan princi- 
spalmente sobre la murmuracion del pueblo en Cades por la falta 
de agua, cuando en Cades-Barné hia todo lo necesario para un 
scampamento. jPerose debe extraiar que en la extension de un de- 
sierto falte agua en un parage, y abunde en otrol" Así se expli- 
ca Calmet. 

Nosotros pensamos que Cades del desierto de Sin podia ser di- 
ferente de Cades-Barnéó ó Cades del desierto de Faran, pero cree- 
mos que las dos estaban muy cercanas, y que podrian ser una misma, 

ue en parte se extendia por el desierto de Sin, Y en parte por el 
de Faran, y se llamaba Cades-Barné. Y se podria afadir una nue- 
va prueba de que Cades del desierto de Sin debia estar próxima é 
Cades-Barné, y es que habiendo ido los Israelitas 4 Cades en el de- 
sierto de Sin, y habiendo pasado de allí al monte Hor, el rey de Arad 
que habitaba en la tierra de Cangan (10) hàcia el sur, fue 4 atacar- 
los, porque supo que Israel habia ido por el camino de los explora- 
dores: Per exploratorum viam. ,Pues cómo los Israelitas habian ide 


- (1) Deut. L 19. et seqq Deut. 1. 46.—Í8) xv. 14. xx. 1.—Í4) Num. xx. 16.— 
(5) el cap. xiv. Num. donde se habla constantemente de lo que sucedié 
guando los Israelitas estuvieron acampados en Cades-Barné, con los cap. XX, y XXI. 
Ntem. donde se habla de lo que sucedió cuando estuvieron acampados en el monte 
Hor cerca de Cades.—(6Í Num. xxxiv. 4.—IT) Joeue xv. 1. 3.—É) In locis Hebr.— 
DD) Cajet. Tost. Ol. Mas. Malo. etc—110) Num. xx.. l. xgaus, 40. 
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por el camino de los esploradores, sino porque al ir é Cades en el 
desierto de Sin, habian tomado el.mismo camino que llevaron los 
doce exploradores, que saliendo de Cadee-Barné, entraron Jen la tierra 
de Cangaan por el desierto de Sin (1). Es verdad que los Setenta 
leyeron que Israel habia ido por el camino de Atarim, y Calmet mis- 
mo prefiere esta leccion, péro el autor de la Vulgata Tarim en 
lugar de Atarim, y aquella voz significa en hebréo los. 
y nada hay que nos obligue ú preferir la leccion de los . Setenta, 
que no ofrece mas que un nombre de lugar enteramente : descono- 
cido, al paso que la del autor de la Vuigata presenta un sen- 
tido muy natural, y que se halla confirmado por las otras cireuns- 
tancias que sirven para probar que Cades del desierto de Sin, de- 
bia estar cerca de Cades-Barné. Buatorí confiesa que el hebréo 
Atarim se debe tomar aquí en el sentido de Tarim. Es muy fàcil 
que el descuido de un copiante haya causado esta diferencia de lec- 
eion. Supondrémos pues, que Cades del desierto de Bin estaba ú 
L 30 grados 38 minutos de latitud, y 53 grados 15 minutos de 
ongitud. 

ades se hallaba sobre las íronteras del pais de Edom: y los ls- 
raelitas tenian allí eu campamento (2), cuando Moises envió emba- 
jadores al rey de Edom para pedirle paso por sus tierras. Este príne 
cipe no solamente se los negó, sino que marchó contra los lsraeli- 
tas con un ejército poderoso. Los Ísraelitas se vieron precisados à 
desviarse de aquel pais, y habiendo levantado el campo de Cades, 
fueron al monte Hor (3), trigésima-cuarta estaciom. ,, edieron 
búcia el Sur, dice Calmet (4), para volver al gar de los Íduméos 
que habitaban húcia la extremidad del mar Muerto, y cuyo pais 
ns€ extendia hasta mas allà de Petra, capital de la Arabia Petrea. Ya 
phemos visto en Eusebio, que Cades-Barné estaba muy cerca de 
sesta ciudad. El caldéo, Onhtelos y el Siriaco expresan positivamente 
,que los Ísraelitas levantaron el campo de Relem, que es lo misme 
,que Petra, para ir al monte Hor. Cades debia estar pues en el 
nterritorio de aquella ciudad, y el monte .Hor estaba comprendide 
sen ella si se crée 4 Josefo Ò. ylo confirma Eusebio, quien dice 
nque se veia cerca del monte Hor la roca de donde Moises sacó 
nel agua. Se debe por tanto considerar el monte Hor, no como una 
ssola montafia, sino como una cadena de montes, segun lo son igual- 
mente el Líbano, el Antilíbano, el Tauro y otros muchos que se 
"componen de un número muy grande de collados. Este monte Hor 
nparece que es el que da nombre ú los Horréos de que se habla 
sen .el Génesis (6), El campo que estaba al pie de aquel monte 
sy en el que se acamparon los Ísraelitas se llamaba Mosera 6 Mo- 
sserot Como se ve en el Deuteronomio (7). En otra parte anade 
Calmet:: ,El monte Hor debia estar en la Iduméa y poco mas ó 
sménos húcia el paso de la Arabia 6 de la Iduméa, en el pais de 
sCanaan (8). 
- — Pero nos parece muy. dudoso que el monte Hor estuviese com- 
prendido entónces en lo que se llamaba Jduméa 6 el pais de Edom, 


(1) Num. xm. 2929) Num. xx. 14. et seqq.—I3) Num. xx. 22. xxx. 97. 44) Co, 
Bmentario sobre los Números xx. 22.—(5) Antig. L iv. ce 4— (6) xv. G.—II) z. é- 
(8) Comentario sobre los Números X3Xun 37. 
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perque Moises dice expresamente (1) que los Ísraelitas, estando en 
Cades sobre las fronteras de la Iduméa, y viéndose amenazados por 
el rey de Edom, se desviaron de su pais, y fueron 4 acampar en 
el monte Hor. Es cierto que se dice en el capitulo xx de los Nés 
meros que el monte Hor estaba sobre las fronteres del país de Edom: 
la montem 4 Què est in finibus terra Edom. La Valgata lo ex. 
presa.en el V 22,y el hebréo en el V 23. Es aq tam 77 que la 
misma expresion se repite en el eapítulo xxxum. La monte Hor in exe 
tremis terre Bor. Pero: les fronteras no sum lo interior del 
pais. estaba sobre las. fronteres de la Iduméa çomo Cades, sin 

al rey de Edom. Se e observar tambien que el nombre 
de log Horréos de que se habla en el Génesis, se eescribe en he- 
bréo de otro modo el nombre del monte Hor (2). Nos parece 
puse el monte Bor debia estar en la Arabia y no en la Ídu- 
méa. Pero convendrémos en que podia estar al sur de Cades. 

Cuando los lsraelitas volvieron é Moeera 'ó Moserot, al pie del 
monte Hor, fue la muerte de Aaron sobre este monte (3), el primer 
dia del quinto mes del ano cuadragésimo vdespues de la salida de 
los hijos de Israel de Egipto. Entonces fue cuando el rey Arad, que 
habitaba al sur de la tierra de Canaan, fue à atacarlos (4), y ellos 
le derrotaron. 

Los lsraelitas partieron del imonte Hor y tomaron el cammo que 
conduce al mar Rojo, para dar vuelta al rededor del pais de Edom 
(5). Fueron por el camino de la llanura de Elat y de Asiongaber, 
para salir despues al camino que va al desierto de Moab. Y si- 
guiendo esta direccion fueton primero del monte Hor ú Salmona, tri- 
gésima-quinta estacion. ,Los leraelitas, dice Calmet (6), habiendo 
procibido órden de Dios para no atacar ú los Iduméos, se vieron 
mprecisados é retroceder por el camino que conduçe al mar Rojo, 
sPer tiam que ducit ad mare Rubrum, es decir porel camino para 
svolver ú Asiongaber, de donde habian partido poco àntes, y é dar 
vvuoita al pais de Edom. Se crés que fue en Salmona donde Dios 
senvió Berpientes Contra aquel pueblo." Pero en otra parte dice: ,,Los 
visraelitas fueron del monte Hor ú Salmona, y de allí ú Funon, 
donde créemos que sucedió la murmuracion de los Ísraelitas, y las 
mordedutas de las serpientes enviadas para castigar su murmura- 
tion (7). Funon fue el lugar de la estacion smguiente, y lo que se 
sabe respecto de las serpientes enviadas contra los lsraelitas es, que 
segun la serie de la nàrracion de Moises, esta plaga debió ser entre 
la estacion del monte Hor, que es la trgésima-cuarta, y la estacion 
de Obot que es la trigésima-séptima. Salmona podia estar al oriente 
del monte Hor. Calmet la pone al sudeste. 

Los lIsreelitas Mueron pues de Salmena. 4 Funon (8), trigésima 
sexta estacion. ,Funon, por otro nombre Fenon, 6 Finon, ó Fana 
só Metalolfenon es, dice Calmet, (9) un lugar famoso en la Iduméa, 
ssituado entre las ciudades de Petra y de Zegor ó Zoara, done 
mhallamos . que algunos màrtires fueron condenados é trabajar en las 


(1) Num. xx. 16. Dl. QD..a(2) Hor. Herraua vel Chorreus.—(3) Num. xx. 923. et 
day. XII. 38. 39..e(4) Num. xxi, l. et segg. ZxXun. 40..(5) Num. XX. 4. xxi 41. 
Dout. 15. 8.4(6) Comentario sobre los Números xat. 4l.—(1) Comentario sobre lod 
Números zz. 4.e-(8) Num. xxx. 439.—Í(9) Comentario sobre este pesege. i 


txxv. Esta. 
cion. Sal 
niona. 


grrvi Esta. 
Cion.Funors 


gxxvu. Es. 
tacion. Obet 


xxrxvii. Es. 
tacion. le. 


je-Abarim. 


980 DISERTACION 

,minas. Eusebio dice que Fenon estú al sur de- Dedan ú cuatro me 
nllas de esta ciudad (1.) Finon parece que toma su nombre de Fi 
,non, uno de los príncipes de la Iduméa'dèsignado en. el Génesis (2)". 
Es verdad que suponiéndose que ya entonces la -Iduméa se exten- 
dia hasta ú Asiongaber, como en tiempo de- Salomon (3), Finon 
6 Funon podré hallarse en la IÍduméa.. Pero serú preciso .suponer 
igualmente que los Israelitas atravesaron la Íduméa, siendo así que 
Moises dice expresamente que para evitar el paso por ella, le die- 
ron vuelta, es decir, que fueron é la vista de sus fronteras: Ut cir- 
cumirent terram Edom (4). Parece pues, que' Funon no estaba com 
prendido entónces en la lduméa, sino que estaba solamente cerca 
de sus fronteras. Calmet le pone al orente de.Salmona. 

De Funon fueron los Jsraelitas ú Obot, (5), trigésima-séptima es 
tacion. ,Este lugar, dice Calmet (6), fue conocido de los antiguos. 
vEstéfano le pone en el pais de los Nabatéos. Allí era donde se 
vadoraba al dios Obodas, que era: un antiguo rey de aquel pais que 
,se habia divinizado. Tertuliano (7) le junta con Densares, otro rey 
sdel mismo pais. Plinio (8) habla tambien de la ciudad de Eboda 
nen la Arabia, que supone pertenecer í los Helmodéos." Calmet pone 
é Obot al oriente de Funon. 

Los Israelitas fueron de Obot 46 le-Abarim ó Le-Abarm (9) 
trigésima-octava estacion. ,,Los intérpretes, diee Calmet (10), tradu- 
ncen ú le-Abarim, unos diciendo que significa los vados de los pasos, 
nÓ de los pasageros, y otros los desfiladeros-de Abarim, 6 los mon- 
glecillos de Abarim. La primera traduccion se fanda en que -Je-Aba- 
,rim estaba cerca del torrente de'Zared (11). Podia pues entenderse 
sdel vado de este torrente, P donde los Ísraelitas pasaron. Contra 
pla segunda traduccion de los desfiladeros, 6 montecillos de las mon- 
mtanas de Abarim, hay la dificultad de que entre la estacion:de le- 
nAbarim y estas montaiias pone Moises (12) al torrente de ' 
,A Mattana, Nahaliel, Bamot-Arnon, Dibongad y Helmondeblataim, 
"y esto separa mucho é le-Abarim de las montanas de Abarim, é 
uno ser que se dé ú estas una extension muy Egea en toda la parte 
soriental del pais de Moab, y acaso esto es lo que puede decirse 
nMmas exacto, porque Eusebio y San Gerónimo (13) ponen. la esta- 
scion de Gaia 6 Hai que es lo mismo que lé, eerca de la ciudad 
de Petra en Arabia. 3 Moises nos dice que esté al oriente del. pais 
hde Moab: Jn solitudine que respicit Moab contra orientalem pla- 
ngam (14), (6 segun el alrec clor is solts). Y. mas. adelante Moises 
ndice que està sobre los Confines de Moab: In fixibus Moabitarem 
s(15). Pienso que dé 6 De es la misma ciudad que Gai ó Hai de que 
nhabla Jeremías, y que coloca segun parece en el .pais de Mosb: 
nUlula, Hesebon, quoniam vastata est Ha: (16)"- Nos parece muy du- 


(1) Vide Euseb. in locis ad Fenon. et ad Dedan. et Boch. de Animal. esc) 

2. L m. c. 13. et Cellar. l. m2. €. 14.—I2) xzxvi. 41.73) 3. Rep. 1x. 96. —Í4) Ne. 
XXI. 4.—(5) Num. xxi. 10. xxx. Del Comentario sobre los Números xx. 10.— 

Ad Nation. Lu. c. 8.—Í8) L.vi. c. 28—I9) Num. xi. 11. Je.Aberim Xxini. 4. 6. 
je-Aberim (Hebr. lje-Abarim) Se halla tambien Je-Aberim y lje-Aberim en varios 
ejemplarca de la Vulgate, pero el hebreo prueba que la primera J debe pronunciar. 
se como vocal y no como consonante.—Í10) Coment. sobre los Números. xxr. 11. —III) 
Num. xxi. 13.—Í19) Num. xx. 13. 19. ta XXXI, 45. 40.—(18) Ja locis...(14) Nom, sa. 
11. (15) Num. xzx91. 44.—I16) xx. 
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doso que la cièdatl de " Gaix cerca de Petra, de Qlie habla Euse- 


bio, pueda ser el mismò lugar que le-Abarim. Cuando tratamós de là 
posicion de Cades-Barné, dijiinos que segun el mismo Calmet, Petrà 
debix estar cerca de Cades-Barné, estó es, al pomiente de la Iduméd, 
yY que fe-Abèrim debia estar al oriente, tèmendo al súr la estacion 
de Obot, y al norte el torrente de Zared. Mas adelante examinarémos 
lo que Calmet supòne de que, segun el texto mismò de Moises, esté 
estacion debia estar al oriente del pais de Moab. 

De le-Àbarim fueron 'ldè Israclitas é acampar en Dibongat, tri- 
gésima-nona estacion. Dibongad debia estar cetca del torrente dé 
Zared, como se puede percíbir facimente comparando el texto del 
capítulo xxxmit del hbro de los Números V 45: Profectique de Dec. 
de fixere tentoria in Das con èl texto del càpitàló £Xxi 

12: Ende profecti (seilhcet de lebarm) fixere tentoria (1) ad tor- 
rentem Zared, Ó in vallè Zared. ,El torrente de Zared tienc su orí- 
"gen, dice Calmet (2), en las montanas que estàn al oriènte del pais 
ade Moab, y va de orientè é poniente à entrar en el mar Muerto. 
"Los lsraelitas pasaron este torrente ' treinta Y ocho afios despues de 
nsu partida de Càdes-Barhé, como lo nota Moóiscs en el Deutero: 
vigmMio: Tempus aqutem quo ambulavimus de Cades-Barne, usque ad 
,fransitum torrentis Zared, triginta et octo, annorum fuit (3) Cal- 
met supone que los Moabitas habitàban al sur del torrente de Arnon, 
y que los lsraelitas pasaron' sobre làs fronteras orientales de aque 
pais. Parece que los Moabitàs. habitaban. al oriente del torrente de 
Armmon, y que los Ísraelitas pasarofi sobre las fronteras -occidentales 
de aquel pais. En este supuesto el Qrígen del torrente, de Zared. 
se hallaró al poniente del pais de Moub. Tal es la posicion què da, 
Calmet 4 los Moabitus:.en su carta de la tierra prometidi. Nosó- 
Ec examinarèmos despues lo perteneciente ú la posicion de los Moa- 

nas. er 

Calmet distinguiendo la estacion del torrente de Zared de la de 
D'ibougad, se explica así sobre esta: ,Esta ciudad, dice (4), se balla 
smucha3 veces con el nombre de Dibon. Parege que no se le dió el 
de Dibongarl, sino despues dé la llegada de los lsraelitas 6 aquel 
spais. Mucho3 antiguos y inucltos modernos distinguen 4 Dibon de 
h Dibongad, pero no vemos la necesttad de esta distincion. Ponemos 
MA Dibongad sobre el Arnon, que es donde Eusebio y San Gerònimo, 
ponen ú Dibon: y 'ponemos lus estacioncs del torrente de Zared, 
de dema: y de Nahalièl entre le-Abarim 5 Dibongad. Véuse el 
vcap. xxi. V -12. 19. 20. dondese hallan. estos: divèrsos campamen- 
sstOs, 6 6 lo -ménos estos diversos lugares que Moises menciona 
nen aquel capítulo. Dibon perteneció primero al 


ssuerte é là tribu de Ruben (5). Algunas veces se ha atribuido é 
ma de Gad (6), acàsò, potque estando en los confines de am- 
sbas, los que la habitaban eran de una y otra, como se ve tam- 
dien respecto de Jerusalen, atribuida unas veces ó Judó, y otras à 


(d) Fata es la expresion del hebréo.—D) Comentario sobre los Números xxi. 19. 
9) 15. 14.—(4) Coment sobre los Números, Xxxi. 45.—Í5) Jogue ami. 17.—i6) Num. 


XIXII. 34. Vide. b. 'im loeia, 
' TOM. II. 36 


os Moabitas, Sehon là. 
scOnquistó de ellos, los Ísraelitas In ganaron ú Sehon, y tocó en 


Xtxix. Estge 


. cion. Dibon, 
gad. " 


xt. Estacion. 
Helmonde- 
blataim. 
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nBenjamim. Los Moabitas la recobraron.y la poseyeron desde et 
ntiempo de los a Ísaias (1) y Jeremíag .(2)". Todo esto puede 
convenir 4 Dibon, pero creeinos que esta ciudad era disunta de 
Dibongad que nosotros situamos cerca del torrente de Zared, porque 
Moises dice iexpresamente que este fue el lugar de una estacion 
de los Israelitas: Fizerunt tentoria ad torrentem Zared, y nos parece que 
a estacion no puede ser sino la. de Dibongad: Fixerunt tentoria 
in Dibongad.. 

De Dibongad fueron los Israelitas ú acampar en Helmondebla- 
tatm, cuadragésima estacion, que debia estar en las cercanias del tor- 
rente de Arnon en el desierto. Así resulta qe. comparacion del tex- 
to del cap. xxxim. del libro de los Números V 46: Unde egressmi (sci- 
licet, de Dibongad) castrametati sunt im Helmondeblathatm, con el . 
texto del cap. xxi. V 13. Unde egressi (acilicet, de torrente Zared) ca- 
strametati sunt ad transitum (3) Arnon, qui est iu deserto. ,, El torrente 
,de Arnon tiene su orígen, dice Calmet (4), en las montanas que es- 
ntún al oriente del pais de los Moabitas:-corre de oriente é poniente, 
ny despues de haber separado los paises de los Moabitas y de log Amor- 
nréos (5), entra en el mar Muerto, imuy cerca de la embocadura del 
mordan en el mismo mar". O mas bien, parece que cl torrente 
de Arnon tenia su origen al poniente de los Moabitas, y que cor- 
riendo primero de norte 4 sur, separaba, como dice Moises (6), 4 los 
Moabitas de los Amorréos, y corriendo despues de oriente ú poniente, 
deimarcaba la parte de los firanéos y los separaba de los Madianitas. 

Calmet parece que distingue asimismo la estacian del torrente 'de 
Arnon de la de Helmondeblataim: y poniendo entre Dibongad 
Helmondeblataim el lugar de Barmot- Arnon, de que se habiarà adelante, 
dice lo siguiente sobre Helmondeblataim (7): ,No se sabe lu ver- 
,dadera situacion de esta ciudad de Deblatamn 6 Bet-deblataim, como 
na llama Jercmías (8). Ella era de los Moabitas en tiempo de este 
uprofeta. Algunos distinguen 4 Helmon de Deblataim, como dos lu- 
ugares diferentes, Helmon puede ser el nombre del campamento de 
nlos Israelitas, y Deblatuim el de la ciudad cerca de la que se ècam- 
nparon. P'linio pone éú los Helmodenses cerca de Eboda, llamada àn- 
stes Obot, en la Arabia Petrea". Pero nos parece que la posicion de 
Helmondeblataim està determinada cerca del torrente de Arnon, porgare 
Moises dice expresamente que el torrente de Arnon fue el lugar de 
una de las estaciones de los Israelitas: Castrametati sunt ad transitzem 
Arnon, y nos parece que esta estacion no puede ser otra que .la de 
Helmondeblataim: Castrametati sunt im Helmondeblataim. 

La estacion de los Israelitas cerca del torrente de Arnon fue en un 
desierto:: Castrametati sunt ad transitum Arnon qui est in deserto (9), y 
este desierto es probablemente el de Cademot, de queMoises habla cuan- 
do dice en el Deutsiòcomió (10), que habiendo mandado Dios 4 tos 
Israelitas que partiesen del lugar en que estaban acampados, Y que pa- 
sasen el torrente de Arnon para entrar en el pais de los Amorréos, en- 
vió Moises desde el desierto de Cademot ú pedir al rey de estos, que les 
concediese paso por sus tierras: El desierto de Caudemot estaba pues 


(1) xv. El znvni. 22.—(3) Este es el sentido del hebréo.—-i4) Coment. sobre los 
Números xx3, 13.ee(5) Num. xxi. 13.—(6) Num. xxi. 13.—(7) Coment. sobre los Nú. 
MErO8 XXXIII. 46.—(8B) xLyum. 22.—(9) Num. xar. 13.—(10) u. 24. et segg. 
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al oriente del terrente de Arnon: y se puede advertir que en hebréo 


el nombre mismo de Cademot denota un lugar situado al oriente. 
La estacion pues de Helmondeblataim en aquel desierto cerca del 


torrente de Arnon debia estar tambien al onriente del torrente de Arnon. . 


Este es el lugar de examinar lo relativo 4 la posicion de los 
Moabitas, explicanúo io que. Jefte refiere de la marcha de los Is- 
taelitas desde Cades hasta el tòrrente de Arnon. Véase lo que di- 
ce Jefte por boca de los diputados que envió ú los Ammonitas. , Los 
sIsrmelitas no :tomaron 'ni'èl pais de Moab, ni el de los hijos 
de Ammon: sino que cuando salieron de. Egipto, caminaron por 
vel desierto hasta el mar Rojo, y fueron despues à Cades, y entón- 
"CES enviaron diputados al rey de Edom, para decirle: Dejadnos pa- 


.sar por vuestro pais: y'el rey de Edom no quiso concedèrselo. En- 
sviaron igualmente diputados. al rey de Moab, que tampoco quiso de- 


njarlos r. Permanecieron pues algun tiempo en Cades, de don- 
de se fueron al desierto, y dieron vuelta al pais de Edom y al ES 
de Moab, y fueron por el lado del oriente 4 la tierra de Moab, y 


vacamparon é la orilla del torrente de Arnon, y no entraron en lag ' 


stierres de Moab, porque el Arnon sirve de límite é las tierras de 
nMoab. Y enviaron diputados ú Sehon dic. (1) Et abit (Israel) tn 
desertum, el circutvit terram Edom, et terram Moab, et venit ab or- 
tu solis ad terram Moab, et castrametatus est in transitu Arnon, et 
nOR tmgressi sunt terminum Moab, Arnon enim terminus est Moab. 
Et mis Israel nuntios ad Sehon dc. Esta es la traduccion que pue- 
de darse literalmente al hebréo. /Y de ahí qué se pucde inferirt jSe 
dirú que los lIsraelitas despues de haber pasado sobre las fronteras 
meridionales y orientales del pais de Edom, pasaron luego sobre las 
fronteràs orientales del pais de Moab, y de allí fueron ú acampar 4 
la ribera del Arnont Esto esen efecto lo que suponen la version de 
los Setenta y la Vulgata: Veniigue contra orientalem plagam terra 
Moab: et castrametatus est trans Arnon. Calmet y el P. Carrieres 
treducen así: ,,Vinieron por el lado oriental del pais de Moab y acam- 
paron mas allà del Arnon." Pero entónces deberia suponerse que el 
peis de Moab estaba al sur del torrente de Arnon, y por lo mismo 
al sur del reino de Sehon, que fue ocupado despues por la tribu de 
Ruben: y esto es en realidad lo que supone Calmet en su carta del 
viaje de los Israelitas por el desrerto. Mas hay sobre este punto al- 
gunas dificultades, y ya hemos advertdo que el mismo Calmet ha 
mudado esta posicion en su carta de la tierra prometida, y que en 
ella puso 4 los Moabitas al omente del torrente de Arnon. 

A la verdad, 1.0 si los Israelitas hubiesen pasado sobre las fron- 


teres orientales de los Moabitas, para ir à acampar cerca del torren- 


te de Arnon, seria necesario que los Moabitas hubiesen estado re- 


dutidos del todo al sur de este lorrente, de suerte que nada hubie- . 


sen ocupado por el oriente. 2.0 Seria necesario que nò hubiesen te- 
nido ninguna comunicacion con los Ammonitas que estaban al orien- 
te, pues no se ha dicho que los Israelitas para evitar el paso por las 
tierras de Moab, pasasen por las de los hijos de Ammon. 3.0 Si los 
Israelitas hubiesen pasado las fronteras de Moab, cuando llegaron é 


(i) Judic. xi. 15. et eegg. 


Digresion 
sobre la po. 


. sicion de los 


cabitas. 


pt i 
la ribera del tprrente de Àmen Jefle anade: VY ellos ne. 
entraron en las tierras de Moab, porque el Armon sirve de límite al 
pais de Moab/ Si este se halla al sur de Arnop, ide qué sirve aquí 
esta reflexion, porque el Arnon sirve de líute al pais de Moabl 49 
Las descripcionges que. Moises y Josué nos dejaron de la tierma pro- 
. metida, nos dan ar é creer que Ja ciudad de Aroer 8ituada 80- 
. bre el torrente de Àrnon (1), servia de límite enye las tribus de Ru- 
- ben al sur, y de Gad al morte, y que así debia estar al oriente de 
estas dos tria, y al poniente del torrente. Ademas, Josué nos di- 
ce que Aroer estaba enfrente de Rabba (23, que, era, 80gun parece, 
la que San Gegónimo llama Rabbet-Moeb, es decir, en hebréo, 
la capital de los Moabitas, que es ú la que Moises da el nombre 
de Ar (3). Esta ciudad capital de log Moabitas estaba pues al orien- 
te del torrente de. Arnon. 

, —Parece por tanto que los Moabitas habitaban al omente del tor- 
rente de de Die e del reino de Sebon, al oriepte del terri- 
tario.de Ruben y, de Gad, Y. esto es acasp lo que quiso decir 
Jefté: Vent (Israel) ab ortu EP Lo que puede inducir alguna obs- 
cúàridad en el discurso de Jefte, es que parece que reune cosas que 
pueden ser muy distintas. Por Geitclà reune las diputaciones que en- 
viaron los Israelitas é los Idumégs y é log Moabitas, y trata de ellas 
àntes de la partida de los JIsrmelitas de Cades, cuando es cierto 
que la. diputacion é los Iduméos fue anterior. ú la partida de Cades, 
y bay (undamento para creer que la. diputacion ú los Moabitas fue 
posterior é la misma partida. No debe ser gxtzaiio que Jefte no haya 
obsetvado exactamentç en tan pocas palabras la narracion de la série 
de los becbos. Dice tambien que los Ísraelitas dieron vuelta 4 la tema 
de Edom y é la de Moab, como si hubicsen pasado ipmediatamente de 
la Erenteras de ls Idumés 4 las fronteras de Moab: pero tal vez mo 
quiso decir otra cQsa sino que despues de haher dado vuelta ú la yer- 
ra de Edom, la digron despues a la de Moab, sin pretender que es- 
- tas, regiones fuesen limítrofes. Ellos dicron vuelta í la Iduméa desde 
Cades hasta Icabarim, lugar situado en el desierto està delante 
de los Moabitas, es decir, al sur de estos, Urèduca le (hora al pais 
de .Moab. desde leabarim, hasta Helmondeblataim, que estaba en. el 
degierto de Cademot al ogiente del torrenmte de Arnop, y al pomiemte 
del pais de Moab. 

— Pars velver é tomar el órden de la marcha de los leraclitas, 
observemos, que estog cuando pasaron de Asiongaber é Cados, ha- 
bian caminado de sur ú norte, como lo observa Moises mismo: lte . 
contra aquilonem (4). Despues de permanecer algun tempo en Ca- 
des, retrocedieron hàcia el sur, dando vuelta é la Idumés: Mans 
tiaque (Israel) in Cades, et cirquivit terram Edom. Dada vyella ú 
la Tdimta. fueron é leabarim delante del pgis de Moab, cuyas froa- 
teras occidentales siguieron despues: El circginil lerram el 
terram ÀAfoab. Drjando las fronteras de la Iduméa se adelantaron hú-. 
cia el oriente del pais que pogteriormente Qcuparom: El venit ab 
ortu solis. Y esto fue adelantàndoge de tal querte húcia el oriemte, 
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(1) Num. zxxxu. 33. 34. Deut. tu. 36. mí. 12. rv, 8. Josue xii. 9. 16. 25.—m(3) XI. 
25.—(3) Deut. n. 9. 18. 39.14) Deut. u. 3. 
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que se acercaron al pais de Moab: Hi tenit ah oriu solis ad terram: 
Moab. Llegados delante del pais de Moab, siguieron sus fronteras, 


y. fueron à acampar sobre la sibera y. al omente del torrente de: 


Arson: Et castrametatus est in tranmtu Arnon. Sin acercame 4 es- 


te torrente, cuyas tCbgras tenian por el oriente un desierte, hu- 


podido penetzar en. las tierras de Moab que estaban al 
onmante de este . torrente, pere mo quisieron hacerio. . El non im. 
Lressi sunt terminum Moab. Ne acercaron, pues, al. torrente de As- 
non p8ra no entrar ep las tieryas de Moab, porque el torrente de 


Arnon sirve de límite al) peis de Moab: Axmon enim .lerminus est: 
Moab. XY Moises nos dice expresamentei que una de sus estaciones: 
fue: sobre las fronteras de Moab: én finibms:Afosistarum (1). Por eso,: 


de Jo que dice delle acerca de-que los Israelitas no emtraron en el pais 


de Moab: Nan: tngressi sunt terminyusm Moab, mo se aq que ni: 


aun 80 aproximasea é gue franteyas. Acamparon sobse la fronterss 
de Moab, tn fuibus Moabitarum, perg no entraron en el pais de Moab, 


esto -es, no pasaron de tus fronteras: Neg imgressi sunt terminum Moab. 


Es verdad que esta era, segun el texto de Moises, la estacion de 
Teabarim que 88 hallaba sobre las írontems de Moab: Custrametati 
sunt 18: leuburim im Aaibus Moubitarem,. pero así $e expresa el tex- 

bebréo, y ya hèàmoas advestido que la estacion de . loabarim es. 


al sur. del torrente: de Zared. Acaso el pais de Moab se ex. 


tenda hasta allàs pero ataso tambien algun copiamte .habré referi- 
Le descuido ú la estgesom de leabarma lo que pedim decirse de 


Helmondeblataima. Hemos advertida igualmente que la esta-: 


as de Helmondeblataim debió eer sobre . ribera del' torrente de 
Armen, 'y. por comsiguiente rsobre las Ínamteras de Mosb, im fnibus 
, puea "ol. torrente Arnon: servie de límite al pais de 

Meab: Amon enim terminus est Moab. 
- Y esto nos da lugar. de volver é lo que dice. tambien Moises, 


de que los leraelitas fueron ú acampar é: leabarim. en el desierto' 


que "està delante de los Moabitas del lado del oriente (2). Este de- 
sierto podia emter al sur. de les Moabitas (delamte del pais habitado 


pels que fue oeupade despues por. los leraelitas, ab ertu solis. 
En: upa ja palabra, nos parece dificil creer que Momes y Jofte ha- 
yan geBdo decir que los Israelitas: pasaron sobre. las fronteres 


dE 


orientales del pais de los Moabitas que habitaron, segua parece, al 
Jeraohtas - 


ebapii del. torsente de Arnon. Pero es cierto que .los 
al -dejar les fromteras meridiomales de la lduméa pera segièr ade- 
lante húcia el torrente de Arnom, tomasom el lado oriental del pais 


que despmes ocuparon: Y que así la estacion de igabarim que 29: 


hallaba sobre este camino, estaba al oriente Da ció del pais que 
le ROLÓ en suerfe, ab orty solts. Es ie Es adelanténdose para 
el oriente se acercaban al pais de M ee parece estaba 
situado el oriente del pais que luego EL emit. (lsrnel) ab or- 
tu il ad terram Moab. 

Israelitas partieron de Helmondeblatajm que creemos estar en al 


desierto de Cademot, al oriente del torsente de Arpon, Y sobre las fron- . 


(1) Num. xxx. 44.—2) Num. xx. 11. 


por este pueblo, ante faciem Moab, y al mismo tiempo al oriente 


11, Esta. 
cion. Mon. 


tes de Aba. 
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teras de Moab, fueron é acampar en log montes de Abarim (1) en- 
frente de Nebo, cuadragésima-primera estacion, que està senalada en 
el cap. xxxi del libro de log Numeros. Pero la marcha de los ls- 
raelitas desde Helmondeblataim hasta los montes Abarim està mas 
circunstanciada en el Ep xxi. En: él se ve (2), que los Israelitas ga- 
liendo del lugar en que habian acampado cerca del torrente de Ar- 
non, fueron 4 un lugar que se llamó Beer, es decir, Pozo, con mo- 
tivo de un pozo que Dios descubrió allí .ú los Israelitas para darles 
agua. Moises dice que los lsraelitas celebraron este descubrimiento 
con un Ccúntico en que se decia: Este es el pozo que los principes 
cavaron, y que los gefes del pueblo abrieron (3). Lo cual conduce 
ú: creer que este lugar es el que se llamó despues Beer-Èlim, es de- 
cir, el pozo de los príncipes (4), y que pertenecia éú los Moabitas 
en tiempo de lsaias. Este lugar podia estar al norte de Helmonde- 
blataim y al oriente del torrente de Arnon, en el desierto de Ca- 
demot, porque Moises anade inmediatamente: P del desierto fueròn 
ú Mattana (0). Este desierto parece que era el mismo en que acam- 
paron cerca del torrente de Arnon, esto es, el desierto de Cademot, 
y. hay lugar de creer que los Ísraelitas yendo 4 Mattana, pasaron el 
torrente de Arnoi, pues dejaron el desièrto que debia estar al oren- 
te de este torrente. Eusebio dice, que Mattana estaba situada sobre 
cl Arnon ú doce milles de Médaba hàcia el oriente, Y que en su 
tiempo se le llamaba Mascana. De Mattana ó Mascana los Israeli- 
tns fueron é Nahaliel que estaba tambien, segun Eusebio, sobre el 
torrente de Arnon, y se puede observar que en hebréo Nahahel 
significa el torrente de Dios 6 un torrente muy fuerte, muy impetuo- 
so. De Nahaliel fueron à Bamot, que parece que es lo mismo 
Bamot-Arnon 6 Baal-Bamot-Arnon (6): que fue quitado por Sehon, 
rey de los Amorréos, ú los Moabitas, y que parece ser igualmente 
lo mismo que Bamot-Baal (7), que se halhaba en el terntorio de la 
tribu de Ruben. Eusebio y San Gerónimo advierten que Bamot era 
una ciudad de los Amorréos situada sobre el Arnon, tomada por: 
los Israelitas y poseida por la tribu de Ruben. Parece, pues, que 
los lIsraelitas, despues de haber pasado el torrente de Amon, conti- 
nuaron caminando sobre las riberas de este torrente, yendo de sur 
4 norte, y pasando sucesivamente por Mattana, Nahaliel y Bamot. 
De Bamot fueron los lsreelitas éú un valle (8) que estaba en el 
campo de Moab bajo la cumbre de Fasça, y que se dirigia hú- 
cia Jesimon ó Jestmot.:Parece que la Gimte de Fusga: era lo alto 
del monte Nebo, segun la expresion del Deuteronomio, donde se 
dice: Moises subió sobre el monte Nebo, sobre la cumbre de Fi 
(9). Este valle, pues, 4 donde fueron los Israelitas, es el lugar mis- 


(1) Num. xzxin. 47.(2) Num. xxi. 16. Ez eo loco apparuit puteus. (Hebr. Ez es le- 
co vemerunt in Beer, id est, in locum qui dicitur puteus auper que locutus est De. 
mínus, etc.—I3) Hbid. Y. 18. Puteus quem foderunt principes, et t (Hebr. epe. 
ruerunt) duces multitudinia.e-(4) deci. xv. 8. Ueque dd puteum Élim (Hebr. Beer. Elem, 
jd est puteus arietum vel principum)—i5) Num. xxi. 18.—6) Num. xxi. 28. Devora. 
vit Ar Moabitarum, et Àabitatores ezxcelsorum Arnon (Hebr. et habitatores Bamoth-Ar. 
nom, vel et Lear ama Jos. xiu. 17.48) Num. xxi. 20. De Bamotà val. 
lis "est in regione Moab, in pertice Phaega, qued respicit contra desertum (Hebr. De ' 
BamotÀ in vallem que est im campe Moab (eub) vertice Phaega, que respicit contre 
desertum, vel contra Jesimon). La palabra sub esté expresa en la version de los Setenta. 
m9) Deut. xx. 1. 
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mo de su campamento enfrente de Nebo, ciudad situada al .pie del 
monte Nebo, en los rmontes Abarim (1). Se dice que este valle mi- 
raba ú Jesimon ó se dirigia húcia Jesimon. Esta palabra en hebréo 
puede significar la soledad, . pero Jesimon podria ser aquí el mis- 
mo lugar que Jesimot 6 Bet-Jestmor, de que se hablarú con moti- 
vo de la estacion siguiente.que debió ser al poniente meridional de 
Fasga. Se dice tambien que aquel valle estaba en el campo de 
Moab, es decir, en un campo que 'pertenecia .ú los Moabitas, 
àntes que los Amorréos se hubiesen hecho duefios de aquel pais. 

Pero, como observa Calmet (2) no debió ser que los lsraelitas 
fuesen é acampar en los montes Abarim, sino despues de haber 
vencido é Sehon. Hay lugar, por tanto, de creer que los Israel 
tas habiendo salido de Bamot situada cerca del . Arnon se encontra- 
ron con Sehon, rey de los Amorréos, que con su pueblo avanzó con- 
tra ellos hasta Jasa. Eusebio dice que esta ciudad estaba situada 
entre Medaba y Debus ó Dibon. Se habla de ella cn las profecias 
de lsaias (3) y de Jeremías (4). Allí fue donde ec dió el combate 
entre los Amorréos y los Israelitas. Sehon fue derrotado, y los Israe- 
litas se hicieron duenos de sus. estados, fue probablemente despueg 
de esta conquista cuando los Israelitas fueron" é establecer su cam: 
po é los montes Abarim, porque como la nuarracion de Moiscs dice 
que fueron directamente dl Bamot al pie del monte Fasga, puede 
creerse que fijaron allí au campo, Antes de marchar húcia el peis 
de . Busan, de que se hicieron duefios por la Victoria que Dios les 
hizo conseguir sobre Og, rey de aquel pais. 

Se puede notar aquí que en el cap. xxi del libro de los Núme- 
ros, Moises no habla de la diputacion de los Israelitas à Sehon (5), sino 
despues de referir su marcha hasta el pie de Fasga. Pero como Fas- 
ga estuba mas allà del torrente de Arnon en el paig mismo de Sehon, 
resulta de ahí que la diputacion de los Ísraelitas. debió ser ' anterior 
4 su llegada al pie del monte Fasga, y que Moises dejó: para en- 
tónces lo que tenia que decir de esta diputation, para no mterrum- 
pir el relato que iba haciendo de la marcha de los lIsraelitas. 

Por último, de los montes Abarim fueron los. Ísraelitas ú acam- 
par en las llanuras de Moab (6), que estàn cerca del Jordan enfren-- 
te de Jericó desde Betjésimot hasta Abel-satim, y esta fue la cuadra- 
gésima-segunda y última. estacion.. ,Estas llànuras, dice Calmet (7), 
vson llamadas llamuras de Moab, no porque estuviesen todavía en ct 
sdomiuio de los Monbitas, sino porque pertenecieror 4 su antigiio pais, 
que les ganó Sehon, por. conquista, y: à este le ganaron del mismo 
simodo los Israclitas.". Estas llunuras se extendian desde Betsimotà se- 
gun la Vulgula, 6, Betjcsimoth segun el Hebréo, hasta Abel-satím. 3Eu- 
ssebio, dice que habia en su tiempo un lugar llamado Jsimut al sur 
ny 4 la parte qpuesta .de. Jericó, de la que distaba dies millas, y so- 
sbre el mur Muerto. Asi pues, ahade Calmet (8) Jsiumut ó Betsimot 
nó Betjesimot, como la llama Josué (Y).y Ezequiel (10), estaba 4 la. iz- 
squierda, es decir al sur del campamento de los lsraelitass y por con- 
-siguiente Abel-salim debia estar à su derecha." El lugar llamado aqui 


fl) Num. xxxu. 47.—(2) Comentario sobre los Números xxxni. 47.—(3) xv. 4.—e(4) 
Xevi. 2l.(5) Num. xar. 21.—(6) Num. xxn. 1. xxx. 48. 49.—(1) Comentario sobre los 
Números XI. 1.—(8) Coment. sobre log NUmer08 Xxnn1. 49..m(9) Xa. 20.10) xxv. 9. 
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Abel-satim, se llama en otra parte Seltim 1) 6 Retim (2). En hebréò 
Abel-sutm mgnifica el duelo de Satim, y Calmet piensa (3) que es. 
te lugar tuvo este nombre, tal ves pot la muerte que allí. sufrieron 
veinte y Cuatro mil: hombres. (4), cuando los Esraelxas se abandonaron 
al culto de Beelíegor. En estas Naneras fue donde Moises habló por 
última vez ú los Jsraelitas, y do. donde estos salieron. bajo la direccion 
de Josué pura pasar el Jordan. Estas llimuras debian estar ú los 33 
grados de latitud, :y :b3 grados 30 minutos de longitud. 

. o Ahora púra tràzar en poças pelabras la ruta de los Israelitas des- 
de Ramesses hasta las llanuras de iMoab, se puede' decir que salie- 
ro de Ramesses situada .4 los 49 grad. de long. 38 grad. 5 m. de 
lat. y fueron al desterto :de Sur emre lós 29 y 30 grad. de lat. y ca- 
si. 4 los 51 de long. . Que del desierto de Sur bajaron ú Dafca ú los 
28 grad. 383 m. de lat. y 51 . 13 m. de long. Que de al fue- 
rau -al monte 'Sinai: mtuado 6 los 28 grad. 28 m. de lat. y 51 grad. 
47 m. de long. Que de este punto se dirigieron al desterto de Fa- 
ran entre los 30 y 8l grad. de lat, 52 y 53 grad. de long. Que 
de este desierto fueron . ú .Oades.Barné sitnada sobre los 8i grad. de 
lat. y cerca de los 53 de long. Que de Cades-Barné bajaron al mon- 
te: Sefer situndo cerca de los 52 grad. de long. y é los 30 grad. 45 
m. de lat. Fueron despues ú Moserot ú los 52 grad. 50 m. de long. 
y.80 grad. 25 m. de lat. pesando del grado 52 al 53 de long. y de 
este al 52 id. y por el grado 30 y 1Ò m. de-lat. Que de Moserot fue- 
ron al monte Gaggad situado é los 30 prad. de lat:' entre tos 52 y 
53 de long. Que despues se dimigieron húcia Ailat ú los 29:grad. 20 
m. de lat. y 92 grad. 15 m. de long., y: luego ú Asiongaber situa- 
do ú los 29 grad. I2 m. de lat. LL grúd. A m. de long. Que:de 
este punto fueron é los 30 grad. mi. :de- lat. y 53 grad. 15 m. de 
. Y de allí al monte de Hor, situado: 4 los 30 grad. 20 m. de 
at. y 53 grad. 30. m. de long. Queipssando adelante de los 54 grad. 
de long. volvieron ú entrer en los D1 grad..por los 31 gràd. 85 m. 
de Y en fin que llegaron é las llanuras de Moab situadas en- 
tre los 53 y 54 grad. de long. y poco mas de los 32 grad. de lat. 
. — Bi se quiere calcular poco mas ó ménos la longitud de esta mar- 
cha, ú razon de 25 leguas at gtado, que es la medida comun de Fran- 
cia, se hallaré: : 

Lo De Ramessesal Siriai, Cadis 24 dava. o eo su ee see 90 leguàs. 

90 


Eg 


3.0 Del Sinai ú Cades-Barné, 0885 2.99 sa uuu iu o vane a 
3.2: De Cades-Barné, dando vueitas en varias direccio- 

: i mes para ir 6 Asiongaber, CaBi..,.auua a vena ue I00 
4.0 De Asiongaber al desierto de Sim, casi .......... 70 


3.2 . Del desierto de Sin 4 las llanuras de Moab ....... 50 
El total son CaSi. ...euuccececesa 400 leg. " 


(1) Aum. xxe. 1.— BR) Josve un. 1.—I3) Coment. sobre los Numeros xxy. l.— 
(4) Num. xv. 9. 7 
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LOS NÚMEROS. 


—— let 


CAPITULO PRIMERO. 
Canes dé log larmelitas capaces do tomar las armas. 


1. Locurusqus est Domi- 
nus ad Moysen in deserto 
Sinai in tabernaculo foede- 
ris, prima die mensis secun- 
di, anno altero egressionis 
eorum ex .igypto, dicons: 

2. Tollite summam univer 
gae congregationis filiorum 
Israel per cognatianes, et 
domos 8u8s, et nomina sin- 
gulorum, quidquid sexus est 
masculini 

3. A vigésimo anno et su: 
pra, omnium virorum for- 
tum ex Jergel, et numera. 
bitis eos per turmas suas, 
tu et Aaron. , 

4. Eruntque vobiscum prin- 


Cipes tribuum, ac domoruga. 


Ma, cognationibus suis, 


9. Quorum ista sunt nomi. 
pa: De Ruben, Elisur filius 
Bedeur: duanes 7 é 

6. De Simeon, Salamiel fi- 
lius Surisaddar: 

7. De luda, Nahesson, f- 
lius Aminadab: 

8. De lssachar, Nathanael 
Glius Suar: / 

9. De Zabulon, Eliab f- 
ius Helon. 

10. Filorum autem Iosepb, 
de Epàraim, Elisama files 
Ammiud: de Manasse, Ga- 
maliel filius Phadassur. 


I. Au segundo ano despues de la sali- 
da de los hijos de Ísrael de Ègipto, el pri- 
mer dia del mes segundo, habió el Se- 


or 4 Moises en el desierto de Sinai, en 
el Tabernàculo de la alianza, y le dijo: 


2, MNaced un censo nueto" de todo el 
conjunto de los hijos de Israel, por fami- 
has, por casas, y por imdividuos, esto cs, 
los que sean varones, 


3. Desde veinte afins arriba todos los 
hombres fuertes de Israel capaces de to- 
mar les armas". Túy Aaron los contaréts 
por sus compaàias. 


4. Y os acompanaràn los principes 
de lus tribus y los gefes de las casas 
que estàn en sus familiis, para ayuderos 
d formar el censo. 

5. He aquí los nombres de estos prin- 
cipes:: De la tribu de Ruben, Elisur hijo 
de Sedeúr. 

6. De le tribu de Simeon, Snlamiel, 
hijo de Surisa-ldai. 

7. De la tribu de Judà, Nahasson, hijo 
de Aminadab. 

8. Dos la tribu de Issacar, Natanaci, 
hijo de Suar. 

9, Ne la tribu de Zabulon, Eliab, in- 


jo de Rrelon. 


10. Y entre los hijos de José: DN. 
Elraim, Elisama, hjo de Ammiud, de Ma- 
nases, Gamaliel, hjo de Fadasur. 


Y 9: Ya ss habia heche un censo de los Iuraelitas úntes do la creccion del Taber- 
Red 85 


. 3. Eate:as di sentido del hobréc: ,. De todos los hombres de Isrnel que pueden ir € 


ja guerra" 
TOM. El, 


37 


Antes de la 
era arpa: 

ca 8y 
EC q90,r" 


Exod. xxx. 
13. 


dutes do la 

Bra cronold- 

gica vuigar 
1480. 


— Por linages, por casas y por 
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HH. De Benjamin", Abidan, hijo de 
Gedeon, 

12. De Dan, Ahiezer, hijo de Amuni- 
saddai". 

13. De Aser, Fegiel, hijo de Ocran. 


i4. De Gad, Eliasaf, hijo de Duel." 


)5. De Neftali, Ahira, hijo de Enan": 


16. Estos eran entónces los mas con- 
siderables de todo el pueblo dividido por 
tribus y por familias, y los gefes del ejér- 
cito de Israel. 

17. Moises y Aaron los tomaron con 
toda la muchedumbre del pueblo, 


— 18. Los congregaron el primer dia 
del mes segundo, é hicieron el padron 
familias, 
contando é -cada persona desde veinte 
afos arriba y tomando su nombre, 


19. Como el Senor lo liabia man- 
dado 4 Moises. El empradronamiento se 
hizo en el desierto de Sinai. 

20. Todos los varones de la tribu de 


Ruben, primogénito de Israel de veinte 


afios arriba, que podian ir é la guerra, 
se contaron por linages, familias Y casas, 
yY fueron todos alistados por sus nombres, 


21. Y resultaron cuarenta y seis mil 
y quinientos. 
2. Se hizo el censo de los descen- 
dientes de Simeon. Todos los varones 
desde veinte afios arriba que podian ir 
é la guerra, se contaron por linages, fa- 
milias.. y casas, y fueron alistados por sus 
propios nombres, 


Y 13. En 
ve lée Ammisòd 
14. Hebr. dif. Ruel. Jnfr. un. 14. 


bus que descendian de los cinco hi 


li. De Beniamin, Abidaa 
filius Gedeonis: 

l2, De Dan, Ahiezer filius 
Aiunmnisaddal: 

13. De Aser. Phegiel filius 
Ochran: 

14. De Gad, Eliasaph fi- 
lius Duel: 

15, De Nephthal, Ahira 
flius Enan. 

16. Hi nobilissimi princi- 
pes imultitudinis, per tribus 
et cognationes súns, et ca- 
pita exercitus Ismael: 

Hi. Quos tulerunt Moyses 
et Aaron, cum omni vulgi 
multitudipe: ' du 

18, Et congregaverunt pri- 
mo die mensis secundi, re-- 
censentes eos per cognatio- 
nes et domos, ac familias, et 
capita, et nomina singuio- 
rum, À vigesimo anno et su- 


ra, 
Pyg, Sicut preeccperat Do- 
minus Moysi, Numeratique 
sunt in deserta Sinai.. 
20. De Ruben primogent- 
to Israelis, per generationes 
et familias ac domos suas, 
ét nomina capitum singulo. 
rum, omne quod sexus est 
masculini, a vigesimo anno 
et supra, procedentium ad 
bellum, ji 
21. Quadraginta sex millra 
quingenti. ' 
22. De filis Simeon, per 
generationes et familias aC 
domos cognationum suarum, 
recensiti sunt per nomina et 
capita. singulorum, omne 
quod sexus est masculin, à 


. El samàritano sigue llaméndole Benjamim. 


os ejemplares latinos se pone Arisaddey pero en tedo lo deman 
. Pnfr. ti. 25. vu. 66. 71. x. 25. 


5. 15. En la cnumeracion de estos príncipes Moises pone primero las cinco tri. 
de Lia: despues las dos tribus destendientes de los 


dos hijos de Raquel, Y por último las cuatro que se derivaban de los cuatro hijos de Zel, 


XLVI. 8. et eeqq. 


fa y de Bala. Dan y. NeDiali eren hijos de Bala, Gad. y Aser lo etan de Selfa. Que. 


vigesimo anna et supra, pro- 
cedeunt.umn ad bellum, 

23. Quinqu iginta novem 
millia trecenti. 

24. 1): filis Gad. per ge- 
nerationes et familias ae do- 
mos cognitionum —suarum, 
recensti. sunt per noniuna 
singujorum, à viginti annix et 
supra. OMiics qui ad bella 
procederent, 

25. Quadraginta quinque 
millia sexcenti quinquaginta. 

26. De filis Iuda, per 
perationes et familias ac do- 
mos cognationum —suurum, 
per nomina singulorum, à 
VIzeSsuInn anno et supra, o- 
nines qui poterant ad Lel- 
la procedere, 

27. Recensiti sunt septua- 
ginta quatuor millia sexcenti. 

2R. De fins lesachar, per 
generation :s et fumilins ac 
do mos cognationuin suar, 
per. nomma singulorum à 
VIgesaimo anno et supra, o0- 
mnes qui ad bella proce- 
derent, 

29 Necensiti sunt quinqua- 
g nta quatuor millia quadrin- 
genti. 

30. De filis Zabulon, per 
gene'ationcs et familias ac 
domos cagnationuim suaurum, 
recen-iti sunt per nomina 
sing iloruin, à vigestmo anno 
et supra, omnes qui pote- 
rant ad bella procedere, 

31. Quinquaginta septem 
millia quadringenti. 

32. De filis Toseph, filio- 
rum —Ephraim per genera- 
tones et fam'lings ac domos 
Co Tnationum suarum, reeen- 
siti s'int per nomina singu- 
lorum à vigrsimo anno ct 
supra, omnes qui poterant 
ad bella procedere, 

33. Quadraginta 


quinzenti. 


gu- 


mullia 
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23. XV resultaron cincuenta v nucve 
mil y trescientos. 

21. Se hizo el censo de los descen- 
dientes de Gad. 'l'odas los que tenian de 
veinte anos arriba y podian ir A la guer- 
ra, se contaron por linages, families V 
caxas, V fucron aUstados por sus propios 
nombres, 


95. Y resultaron cuarenta y einco 
mil. seiscientos Y ecincuenta. 

26. Ne hizo el censo de los descen- 
dientez: de Judà. 'Fodas los que te- 
pian de veinte aios arriba Y podtan ir à 
la guerra, se. contaron por linages, fami- 
ius y casas, Y fueron alistados por sus 
propios nombres, 

97. —Y vesultaron setenta y cuatro mil 
y seiscientos, 

8, — Se formó el censo de los descen- 
dientes de Íssacar. 'l'odos los que tenim 
de veinte anos arriba v podrm ir 4 la 
Cuerra, FC Co ntaron por line Se familias 
y Cnsas, V fueron alistados por sus propios 
nombres, 


NA, Y resultaron cincuenta y cuatro 
mil y cuatrocientos. 


30, Se formà el. censo ac ls descen- 
dientes de Zubulon. Fodo: lo- que tenian 
de veinte anos arriba y podian im à 
guerra, se. contaron por lmuges, fumihas 
y Casus, Y fueron alisielos por sus pro- 
pios nombres, 


831. Y resultaron cincuenta y site mil 
y cuatrocientos. 

32. Se formú el censo de los dos- 
cendientes de Jové, 4 cn primer huxar 
el de los descenrientes de lruim, 'l'o- 
dos los de esta tribu que tenian de veinte 
anos arriba v podianir a la guerra, se con- 
taron por linages, funilias V casas, y fuc- 
ren alistados por sus propios nombres, 


33. 
nientos. 


Y resultaron cuarenta mil v qui- 


Antès de là 
era cromoló: 
gica val 


U490: 


Aités de lé 

era eronoló- 
ca 

Ca 
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34. Se formó despues el censo de 
los descendientes de Manases. Todos 
los que tenian de veinte afios arriba y po- 
dian ir úla guerra, se contaron por lina- 
ges, fàmilias y casas, y fueron alistados 
por sus propios hombres, 


34. Rorro Glioram Manet 
se, per generetiones et fa. 
milies ac. domos cognatio- 
num suarym, recensiti sumt 
per nomiom. singulorum à vi- 
ginti annis et mpra, omnes 


— qui polerant ad bella. pro- 


95, Y resultaron treinta y dos mil y 
doscientos. 

36. Se formó el padron de los descen- 
dientes de Benjamin, y todos los que te- 
nian de veirte ehos arriba Y noden i ir 
ú la guerra, se contaron por linages, fa- 
milias y casas, y. fueron alutados por 
sus propios nom res, 


837. Y resultaron treinta y Cinco mil 
y cuatrocientos. 

38, Se formó el censo de los descen- 
tendientes de Dan, y todos los que te- 
nian de veinte afios arriba yY podian ir 4 
la guerra, se contaron por linages, fami- 
has y casas, y fueron alistados por sus 
propios nombres, 


39, Y remitaron sesenta Y dos mil 
y setecientos. 

40. Se formó el censo de los des- 
cendientes de Aser, y todos los que te. 
nian de veinte anos arriba, Y podian ir 
é la amerrn, se contaron por linages, fa- 
milias Y casas, y fueron alstados por sus 
propiog nombres, 


41. Y resultaron cverenta y un mil 
y quinientos. 

42, Se formó el censo de los descen- 
dientes de Neftali", y todos los que te- 
n'an de veinte anos arriba y podiun ir 6 
la guerra se contaron por Lnages, families 
y casas, y fueron alistados per 8us 'pro- 
pios nombres. , 


43. Y resultaron cincuenta Y tres mil 
J cuatracientos, 

44. Este es el segundo cemgò de los he- 
jos de lorael, que hicierom Moises, Aa- 


ee sucruma, 
recensit: sunt nemimibes me. 
gulorum, à vigemmo anno et 
supra, omnes qui poteramt 
ad bella procedere, — 

37. Triginta quinque mal. 
lia quadringenti. 

88. De filiis Dan, per ges 
nerationes et familias ac do- 
mos cognationum —suaruam, 
recensiti sunt nominibus am. 
gulorum, à vigeemo enne 
et supra, omnes qui pore- 
ment ad bella 

89. Sexaginta duo milia 
septingenti. i 

40. De filis Aser per ge- 
nerationes et families ac do- 
Mm06 COgBatOnym — eueruan, 
recensiti sunt per nomma 
singuloram, È vigesimo anno 
et supia, OmRes qui pote- 
rant ad belle procedere, 

4L emet milla et 


— mille 
42. - De filus thali, per 
nerationes et ilas es 


08 cognationum suaruIm, 
recensit) Bunt NOMènibus su 
gulorum, à vigesimo apne et 
supra, Omnes qui perma 
al) bella - procedere, 

43. Quiaquaginta tria mil- 
he quadrimagenti. 

44. Hi sunt, ques aumere- 
veruat Moyses et Aaron, et 


DV 49. Vulg. De filis Nepàticit La preposicion Alta pu el etato, deus ss Uber 


um, Alii, en lugar de Lam, de filsia 


, COMMO GStú en el semaritano, 


deoderim  primcipes larmel, 
mmguios per demos cogna 
45. Fuerunique omnis mi 
merus filiorem lareel, per 
domos el familias sie, À vi. 
gesimo anno el supra, 
poterant ad bella DEocGlera: 
46. Sexcenta tria millia vi- 
rorum quingenti quinqua- 


47. Levitae autem in tri- 
sunt numerati cum eis. 


48. Locutusque est Domie 


mus ed Moysen, dicens: 

40. Trbum Levi nel ne- 
merere, neque pones sum- 
mam ,eorum cum lis ls- 
rael: . 

50. Bed constitue €09 su- 
per tabernaculum testimo- 
Dij, et Ccuncia vasa eius, et 

uidquid ad ceremonias per- 
tunet. Ípsi portabunt taber- 
naculum, et omnia utensilia 
eius: et erunt in ministerio, 
ac per gyrum tabernaculi 
metabuntur. 

Gl. Cum . proficiscendum 
fuerit, diponent Levitae ta, 
bernaculum: cum castrame- 
tandum, erigent: quisquis ex- 
ternorum accessent, occi- 
detur, 

52. Metabuntur autem ca- 
stra Gln Israel unusquisque 
per turmas et cuneos atque 
exercitum sium. 


53. Porro Levitae per gy- 
rum tabernaculi figent ten- 
toria, ne fet mdignatio su- 


PO dL..—. : 
TQB, 


P) 
7 los does príncipes de lamel, non. — Aules 


tando'ú cada uno por su casa Y. familia": 
45 


. Y.al número total de los hijos 
de. Isrnel que tenian de veinte anos arri- 
be, y podian ir é la. guerra,contailos por 
cases y familias", 


: 46. uo de seistientos y tres mil qui- 
nientos y Cincuenta, como en el primer cen 
80 que se habia hecho seis meses úntes", 

47. Perolos Levitas no fueron conta- 
EA estre clloc segun les familas.de eu 
tribu, 

48. Perque el Sefior habió 4 Moises, 
y le dijo: 

48. No g el censo de la triba de 
Leví, ni juntes la suma de ella com la 
de los hijos de Israel, ni les ebligues ú 
ir con cllos al combaie, d 

50. Sino destínaloi para que cui- 
den del Tabermàculo del testimonio, de 
todos sus vasos, Y de cuante pertenecg 
ú las ceremonias del culto de Dios. Ellos 
llevaràn por sí mismos el Tabernàcu, 
lo y todos sus utensilios, se emplearàn 
en este sanle ministorio, y acamparàn 
al rededor del Tabernàculo para cuslo. 
diarle, 

51. Cuando hayais de partir, los Le- 
Mag eraabtg el Tabernéculo, cu 

o is de acampar, le armarón. Si 
algun dres de. cvalquiera tribu que 
sea, se juntare 4 ellos, y osare hacer sus 
funciones, serú cnstigado de muerte. 

92. Los hijos de Israel acamparéún 
cada uno segun las varias aa y 
batallones de que se compondràn 8u8 
tropas, dejando un espacio Ro- 
table entre su campamento y el Taber- 
núculo, 

53. Mas los Levitas armarén sus tien- 
das al rededor del Tabernéculo, y no 


permiútiràún que otro ninguno se acerque 


Y El aam. y les Set. par des doce príncipes de Iarmel, sacades cada uno de 
de las doec tribus, megun el númere de las tribus que formaban las cases 


euoram, pe lés en el sa. 


I peirum 4 
TP, per emorciiue ques, per tropas de conibatieates. 


ORdA ena 

de rus pedres. 

V 45. En lger del hohrés Larriarm, per domss 
0, Lam 

i d6. Vénse el Exode, xxxvni. 25. 

VM. oh 

Pe, segun ene diferentes cuerpos. V 


Les hijos de Jerae ae a cada uno en su campo y en su tro- 
tes 6850 0 


cap. siguiente. 


de le 


La Cronoldu 
gica vulgar 
1490, 


Antes de Ja 

era eronpids 

Giça vulgas 
HMH904, 


991 
éú él, para que la indignacion del Senior 
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er Amtudmem fBoruny 


no carga sobre la muchedumbre de los el, et excubabúnt in cu- 


hijos de Israel, y velaràn para custodiar 
el Tabermàculo del testimonio: 

54. Los hijos de 'Ísraèl hicieron pues, 
todas las cosas que el Sefor habia man- 
dado é -Moises. Formaron tres campos, 
uno dentro de otro: el del Neior rodea- 
do por el de los Levitas, y el de los Le- 
vitas rodeado por el de todas las tribus 
de Israel. 


stodiis tabermacul 'temimno- 


nij. 

A Fecerum ' ergo fitu le- . 
rael iuxta omnia quee pree- 
eepert Dones. Meysi. 


FN Ll LS CTT CEC CC PPCC COCA CODI 
CAPITULO IL 
Orden que los lerselitas debian guardar em sus merches Y en sus esmpementes. 


Il. Y habló el Sefior 4 Moises y é 
Aaron, diciéndoles: 


2. Los hijos de Israel acamparén al 
rededor del Fabernàculo de la alianza 
en varias companias, cada uno bajo sus 
banderas y estandartes," y segun sus fa- 
milias y casas, en el órden siguiente, 

83. La tmbu de Judí levantarà sus 
tiendas húcia el oriente: serú disfribui- 
da y dividida por companias, y Naha- 
son, hijo de Aminadab, seré el prínci- 
pe de esta tribu: 

4. El número de los combatientes 
de Judú, es de setenta y cuatro mil y 
seiscientos.'' I 

5. Los de la tribu de Issacar acam- 
parén junto 4 los de Judé: su príncipe 
es Natanael, hijo de Suar, 


6. Y el número de todos sus com- 
batientes asciende é cincuenta y cuatro 
mil y cuatrocientos, 


Tum 


l. Locurusque est Domi- 
nus ad Moysen, et Aaron, 
dicens: a 

2. Singuli per turmas, si- 
gna, atque vexilla, et domos 
cognationum suarum, castra- 
metabuntur filii Israel, per. 
gyrum tabernacul: foederis. . 

3. Ad orientem ludas figet 
tentoria per turmas exerci- 
tus sui: entque princeps É- 
liorum ciu N filius 
Aminadab. a dies 

4. Et omnis de stirpe eius 
summa pugnantium, septua- 
ginta quatuor millia sexcenti. 

5 Juxta eum castrametatií 
sunt de tribu Íssachar, quo- 

Poca fut Natha- 
nael filius Suar: 

6. Et omnis numerus pu- 
gnatorum eius, quinquaginta 
quatuor millia quadringestè 


. Y 2. Per turmas, signa atque vezilla. El bebréo dice aimplemente, per termes et 
signa. A)gunos traducen, per nezilla et signa, distinguiendo el estendarte comun de 
la tribu, Y las banderas de las divereaa compafias. Pero desde el Y siguientes je ye 
en el hebréo que la palabra paL en Quer, es un nombre colectivo que se Constru- 
Ye con un participio plural, Y que la Vulgata traduce muy Dien por la pelabre ture 
:ne en estos dos vergículos. 

- V 4. Hebr. lit. Et exercitus ejus, el recensitl eorem vrapran, en lugar de VFQDIV, 
et recensits ejus, que no léo en el samaritano. La misma variacion 96 vuelve é haller 
en los Y 139. 15. 19. 21. 23. 26. 28. 30. Pero el bebréo se conforma en esto com 
el sameritano en los Y 6. 8. 11, lo que da lugar é pensar que en les otros fue una 
falta del copiante. : ' 


Y. In tribu Zabulon prin- 
ceps fuit Eliab filius Helon. 

8. Omnis de stirpe eius 
exercitus pugnatorum, qèin- 
quaginta septem milla qua- 
drangenti. 

9. Universi qui im castrie 
ludae enumerati sunt, fue- 
runt centum octoginta sex 
millia quadrngenti: et per 
turmas suas primi egredien- 
tur. 

10.. La castris. Glierum Ru- 
ben ad meridianam plagam, 
erit princeps Elisur flius 
Sedonr: ' 

il. Es :Cunctus exercitus 
pugnatorum eius, qui mume- 
rati sunt, quadraginta 3exX 
millia quingenti. 

12. lurta eum castrame- 
tats sunt de tribu Bimeon: 
quorum princeps fut Sala- 
miel fils Sunsaddai: 

13. Et cunctus exercitus 
pugnatorum eius, qui numer 
rat: sunt, quinquaginta mo- 
vem rotlià trecenti. 

14. Ín tnbu Gad princeps 
fuit Eliasaph flius Duel. 

15. Et cunctus exercitug 

rum eres, qui pume- 
rati sunt, quadraginta quin- 
qué millia sexcenti quinqua- 
ginta. 

16. Omnes qui recenst 
sunt in castris Ruben, cen- 
tum quinquaginta milla et 
mille quadringenti quinqua- 
ginta per turmas suas: 'in 
secundo loco proficiscentur, 

UT. Levabitur autem taber- 
naculum testimoni) per off- 
ca Levitarum, et turmas eo- 
da quomodo Sr ita 
et .deponetur. i per 
loca et ordines suos profi- 
ciscentur. i 


CAPTTOLO XVI 
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7, Elaio, hijo de Helon, es el prin 
cipe de: la tribu: de Zabujon:. : . — 
8. XY todo el emerpo de los comba- . 
tentes de esta tribu es de cicuenta y 
siete mil :y. cuatrocientos. : 


9. Todos los que se han comtado co- 
mo: pertenecientes al eampamènto : de 
Judó, som ptes. ciento echenta y seis 
mil y cuatrecientos, :que marcheràm los 
primeros, cada uno en su compania. 


. M).. Del lado del Mediodim, 'Elisur, 
hijo de Sedeur, seré el príncipe en el 
campamento de les hijos de Ruben: 
MH. Y todo el cuerpo de sus com, 
batientes, que han sido contades, es. de 
cuarenta y seis mil y quinientos. 


. 18. Los de ha tribu de Simaeom acam- 
paràn junto 4 Ruben, y su principe es 
Salamiel, hijo de Sutisaddai: .— 


13. Todo el cuetpo de sus comba- 
tientes que han sido contados, es de 
cincuénia y nueve mil y trescientos. 


. 14... Elrasaf, Mjo de Duel," es el prín- 
cipe: de la tribu de. Gad. 

15. Y todo el cuerpo de sus com. 
batientes que han sido Contados, es de 
cuerenta y cinco mil seiscientos y cin- 
cuenta. 


. 16. 'Fodos los que han sido alistados 
al campamento de Ruben, son pues cien: 
to cincuenta y un mil cuatrocientos y 
cincuenta, divididos todos por compa- 
fins, estos. Marcharén en seguado lugar. 


17. En todos les movimientos del cjer- 
cito de Ísrael, el Tabernàculo del tes- 
timonio serú tonducido por los. Levitas, 
quienes marcharón despues de aquellos dos 
batallones, compuestos de las seis primeras 
tribus, divididos segun sus companias. 
El Tabernúculo se desermaróú siempre, 
en el mismo órden con que se armarà, Y 


Y 16. Hebr, Buol. El samaritano lée Dusl, como éntes, L 14. 


Àmtits de la 

ora erenolóe 

gica vulgar 
i490. 


fintes de là 


era cronoló: 
gica vulgar 
1490. 
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los Levitas marcharón cada uno. en su 
lugar y en su órden,: saga El que guer 

en se cam 

18. Despees de ellos marcharén los 
hijos de Etraim que acamperén al lado 
del El y La saué, hijo de Am.- 

é8 su: plíncipe: - 
-19. :'Fodo EES Gea cis 
tientes que han sido contados, es: de 1 cug- 
renta mH y Mllaenios 


90. La qabú de los hij 
ses estaré junto 4 ellos, 
de De es su elieue: 


21. Y todo el cuerpo de sus com- 
batientes que han sido cóntados, es de 
reaa: y dos mil Yy desciontons 


P. Abidan, hijo de Gedeon, é es el 
porcs de ha tribu de los hior de Ben- 


de Mane- 
amàliel, hijo 


jemin l 

93. Y todo el cuerpo de qus com- 
batientes que han sido contados, es de 
treinta y cinco mil y Cisoc entes 


24. Todos los que han Eds incluis 
dos en el campamento de Èfraim son 
pues ciento y ochò mil y cien hombres, 
divididos todos por Capegias estos 
marcharún en tercer lugar. 

25. Los hijos de Dan acamparóm al 
lado del morte, y Ahjiezer, Mos de Am- 


misaddai, es su príncipe: 


26. Todo el cuerpo de sus'comba- 
tientes que han sido contedoe, es de se- 
venta y dos mil y setecientos, 


27. Li de la tubu de Aser pondrín 
sus tiendas junto éú Dan, y su prínci- 
pe-es Fetel i bjo de Oèran:.— 


98. "Todo el cuerpo de ais Gocile: 
tientes que han sido contadoe, es de 


Cuarenta Y un mil y quimentos. 
. 29. Ahira, hijo de Enan, es el prín- 


LIBRO BE LOS NVMEBROS, 


18.:Ad oceidentalem plao 
p erunt: castra :filiorum 
phreaim, quorum .princeps 
fat Elisema filius Ambiud: 
19. Cunctus exercitus' pu 
guatorum eis, qui numerat 


sunt, Pren millia 
20. El cum eis tribus Blio- 


ruia Menasse, quoram Es 
ceps fuit Gamaliel filius. 
dassur:. 


21. Cunctusque exercitus 
atorurR Elu8, QUI numè- 

Sau sent, trigieta duo milla 
ducenti. 

22. In tribu Esc Aida E 
min ps fuut A 

los ciri 

93. Bt conctes exercitas 
pugnatorum ens, qui recen- 
srti sunt, triginta Quinque 
a casi 

— namerati 

tr in aGae Ei cen 
tum octo millm centum El 
turmyas sues: tertii 
A. 1 

25. A onis. partem 
el erem ai Der 

Orum it 

La Bu Ara rpaddai 

20. Cunctus exercits pe- 
gnatorum eius, qui numerat 
sunt, sexaginta duo milha se- 

t nt. 
Pre ari em a ten- 
toria de triber Aser: 
princeps fuut Phegiel Ge 
Ochran: 
-28, Cunctus exercitus pu- 
gnatorum eius, qui namerg- 
ti sunt, qu aaillia et 
mille quingenti. 

29. De tribu filioram: No: 


l 17. Hebr. dif. Entónces partiré el Tabernéculo del testimonio, estando el cam. 
po de los Levitas en medio de los otres cuatre a ellos partirén en el LapDa e- 


den con que acamparen, osda uu9 an su lugar bajo 


— phthal: princepe fat Ahiré 
filius Enan: i 2 
30. Cunctus exercitús pu- 
gnatorim sis, quinquaginta 
tria mili quedringenti. 
BI. Omnes qui numerati 
sunt in castris Dan, fuerant 
centum quinquaginta septem 
millia sexcenti: et novissimi 
proficiscentar. ' 
32. Hic Mumers 'Gliorum 
Israel. per domàòs cognatibe 
pum. suarui' et: turmas die 
visi exèrcifus, gexcenta tria 
millia quingenti quinquagin- 


33. Levitac autem non sunt 
numerat inter tilios Israci: 
sic enim praeceperat Domi- 
Dús , Àfoysi, 

34. Feceruntque filii Ísrael 
iurta omnia, quae manda: 
verat Dominus. Castrame- 
tati sunt per turmas suas, 
et profecti per familias ac 
domos patrum suorum. 


OCAPITULO IL 
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cipe de la: tribu de los hijos de Neftali: 


"80. Todo el cuerpo de sus comba- 
trentes fue de Cincuenta Y tres mil y Cug. 
trocrentos. EE ' 
— 81. El número, pues, de los que pere 
teneceràn al campo de Dan, es de cien- 
to cincuenta y siete mil Y seiscientos: 
y marcharún en el último lugar. 


32. Todo el ejértito de los hijos de 
Israel dividido en varias companias se- 
gun sus casas Y sus familias, era se- 
gun lo dicho, de seiscientos y tres mil, 
quinientos y cincuenta Rombres, sin contar 
las mugeres nt los ninos, ni los jóvenes 
de mínos de veinte aios, ni los viejos 
L mas de. ais ni una muchedums 

infinita de extrangeros se les 
Rodó juntardo. aa arees 
83. Mas los Levitas no fueron com- 
pe en esta numeracion de los 
jos de Israel: porque así lo habia man- 
dado el Senor ú Moises. de 
84. Y los hijos de Israel ejecutaron 
todo lo que el Senor les habia manda- 
do. Acamparon, cuando era necesario, 
por compafniras, y marcharon, cuando te. 
hian que hacerlo, segun el Orden de las 
familias y -casas de sus padres, que se 
les habian senalado. a 


. 


ANMARARÀAT AP PPCC DI CPP Cl 


CAPITULO IIL 


pe 
la tribu de Leví. 


1. Has sunt generationes 
Aaron et Moysi, in die qua 


locutus est Dominus ad Moy-. 


sen in monte Sinai. 
2. Et haec nomina filiorum 
Aaron: primogenitus eius Na- 


escoge é los Levitas pera dl servicio del Tabernéculo. 


Empadronamiento de 


l. He aquí cual era la posteridad de. 
Aaron, y cuales eran los sobrinos de 
Moises" al tiempo en que el Scnor ha- 
.bló é Moises en el monte Sinai. 

2. He aquí, digo, los nombres de los 
hijos de Aaron: Nadab era el primogé- 


- Y 1. Hobr. déf. He aquí lo que pertemece 4 Moises y Aaron. Hay algunos M. 


la Escritara en que las vooces del hebréo tienen esta si 


ificacion. Qen, 
de Moises, si. 


s órdenes que Dios le dió respecto de Aaron, y eus hijos y toda la tribu 


gares 
VI. 9. et passim. Es evidente que aquí no se trata de. la posterí 
a 


LL ls 


mas convenients conservar. aquí el nombre de Moises, explicando así 
suprimirie.contra el testimonio de todos los textos, y de todas las ver. 
ponen. (Nota de la edicion precedents). 


Antés dela 

" era cronoló- 

gica vulger- 
1490. 


Exod. vi. R3, 


a 
Im 


09 


s. de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

. 1490, I: 


/ 


i 
i 


LIBRO. ps, ROS, 
il y los otros erep Abiu, Eltamry da 7 Ab et: Eleg, 
tamar, zar, et amàr.. 
. 8. Estos son los apmbres de los hi- .3. Haec nomina..fiioruai 


jos de Aaron que fueron ,sacerdotes, me 
recibieron la untion y cuyas manos fuer 
ron llenas de: víctimas", Y can as 


de este: modo para cjorcèr las fugsiones 


del sacerdocio. —. 
4. Pero' Nadab .y. Abiu habigado 


- ofrecido un fuego eta en presencid 


del Sefior,: en: el. desterto de: Smai, : mu- 
rieron" sin hijos, y despues de sy muere 
te, Elenzar é ltamar ejercierpn las fun- 
ciones del sacerdocio en vida de. su. pa- 
dre Aaron. 

5. Y el Sefior queriendo darles quad. 
liares en las funciones de su ministerio, 
habió a Moises, y le dijo: 

6. Haz que se acerque la tribu de 
Leví, y que los de ella estén delante del 
gumo sacerdote Aaron, para que le sir- 

an en sus rem y velen Racienda 


ea Tabernúc 
Y que ellos observen todo lo per- 
teneciente al culto, que el pueblo me de- 
be tributar ante el 'Tabernàculo del testi- 
monio": 
D 8. Y que guarden los vasos del Ta, 
bernéculo, y hagan todo el servicio per- 
teneciente al ministerio santo, 

9. Darós los Levitas 

10. A Aaron y é sus hijos, Como un 
presente que les hace los hijos de ls- 
rael, para que les ayuden en lo tocante 
al servicio del Taberndculo', pero cons- 
tituiràs 4 Aaron y é sus Ep pera las 
funciones del sacerdocio. 'l'odo estran- 
gero que no siendo de la familia de Aa- 
ron, se acercare al ministerio santo, serí 
tastigado de muerte, 


Y 3. Replete et consecrate. La segunda palabra 


Aaron sacerdotum qui. yar 
Cti sunt, et quorum:.replejag 
et Consecratge mans ut me 
cerdotio. fungeregtur,.— , 


4. Mortui gunt EL Na: 
dab et el um Ci 


conei 
ena a Gori Ba 
absque liberie: 


saçerdotio Ro et ns 
ar coram Aaron patre suo, 

vs Locutusque "est" Domie 

nus ad Moysen, dicens 


6. Applica tribum Levi, et 
fac stare in comspectu Aa- 
on sacerdots, ut Dames 
ai, et excubent, 


LA Et observent quidquid 
ad cultum pertinet multitu- 
dinis coram tabernaculç ter 
stimonij: 

8. Et custodiant vasa taber- 
naculi, servientes in ministe- 
rio eius, 

9. Dabisque dono Levitas 

10. Aaron et flliis eius, que 
bus traditi sunt a filis Im 
rael. Aaron autem et filios 
eius Constitues super cultum 
sacerdotij. Externus, qui ad 
mistrandiums socesserit, poe 
rietur. 


lica la primerà, que es h ti. 


ea que expresa ol hoebréo. Véase el cap. xzvii. 41. del Exodo. 
ulg. enim pòr autem, que es la que cerresponde mbs comunments 6 la ezs 


presion del hebréo v. 


1bid. El hebréo aúado: en presencia del Setor, pero egtas palabres no extín cs 


el cagar 


ET 7. Hebr. lit. Para que le sirvan en sus funciones, y 
Jante del Tabernéculo del testimioBio: por 'Amron Y por toda ls 
ç com dares en jar funcionts del suMa segràde, y que les qjerien é omàr 


men 
ds toda et pueblo. Infr. Y 88 


V 9. y 10. -En el hebréo se le: Dertis: lis Deviias d'Airen 
les pertenecerún entre les hijes de Isrsel. El eamaritane dice: 


aiededumtres Ad 


sus hijoar El 
seré mios 


does Fliva 


enmedio de ide hijos de lsraèl: De decir, a1, miàí, en: leger Da cen 


dio, en lugar de MaT, es, inter, 


3 


XN. Ldemtesque em Domi- 
nus ad Moysen, ditens: 
383. Ejgo tell Lotitas a f- 
his Israel pro bMni primo- 
nitoç qui apedt'tulvam in 
is: Tsrdel, erutitque Levi 
taè meil 


-48. Méum est. enti: omhe 
primògenitum: ex quo per- 
cUssi priMàogefiitos-in Terra 
Mipvpti sanctiftavi  mhi 
ates ja prmin .ndacitir in: 

rael, ab homine úfBque ad' 
pocue) mei sant eégd Do- 
hines..— 

14. Locutusque est Domi 
mus ad Moysen in deserto 
Qimai, dicons: : 

15. Numera filio8 Levi, peti 
domos' patruins seoruim- et 
familias, omnem méscolufi 
ab uno menge, et' supra." " 


d6. Numieravit Moyses, ut 
praeceperat Dominus, 

d'7. invent sunt filh Le- 
Vi per nomina gua, Gerson, 
et Caath, et Mèrari. 

18. Fil -Gerson: Lèbni et 


Bemeil OO i 
49. Filu' Caatli Amram et 
fesaar, Hebron et Omel. 
0. Filii Merari: Moholi et 
. De Gerson fuere fami- 
bae duae: Lebnitica, et Se- 
meitica: 
P, Quarur niúmeratus est 
populus . sexus masculini ab 
uho mense et supra, septem 
milia quingent..———— 
22. Hi post. tabernaculum 
metabuntur ad Occidentem: 


' como el Sefor lo habiú fibridadof. ' 


-y Musi. 


BASITOCO 'Arl 
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: H. Y el Senior habió é Moises, y le 
jo: 

49, Yo he tomado de los hijos de 
Israel ú los Levitas,en lugar de todos los 
prithogénitos que nacel los primeros del 
seho de-sus madres, 'ehtre los hijos dé 
Israel", y por eso los Levaus seràn miog 
dé ena manera mutj especial. .— 

"13. Pórquè todos, los primògéhitos de 
Israel son mios. Desdé que matè lbs pri: 
mógénitós de los Ed Ar en Egipto, cons 
sagré para mí togo fà que mace primero 
eti Isreel, así de Hombies como dé ani: 
males, todos ellos son mios. a sQy El Ser 
for, y múdic se dveverú 'd'AÀspitàrmetos, 


14. El Benor hAbI6 dd'núeva: 4 Moió 
ges en el desiertò de Sinai, y le dijo: 


15. Cuenta los hijos de Levi, por las 
cdfés de 808: padrési y tas difetentes fa- 
Mmilies, y Arenta tòdos Toé varones, no gov 
lamente-desde la edad de teinté afos, coi 
mo los de las otras tribus, sino desde un 
mes arriba, porque no se tPdtu t de: des- 
tinarlos ú funciones penosas, simo de 
llenar con ellos el número dè los primogé- 
nitos de Israel, cuto lugar han de ocupar. 

16." Morses hirò Uprres la 'nuieracion 

7. Y se hallarofi entre los hijos de 
Levt los que siguèn, cuyas nombres son 


estos: Gerson, Caat y Merari. dt NS 
18. Los hijog de Gerson son Lebni 
y Bemei. 


19. Los hijos de Cant: sòn 
Jesaar, Hebron y Ozfel.' ns 
: 90. Los hijos de Merart son Moholi 


21. 
la de Lebni y la de Semei, 


29. De las cuales fueron contados to- 
dos los varones de un mes arriba, y re- 
sultaron siete mil y quinientos. 


93. Estos deben acampar detras del 


Tabernículo al Poniente, 


eN 19. El semaritano aiade: Ellos serén el precio de su redencion. 
16. El samaritano dice: como-el Sedor se lo habia mandudo, ivHU, preceperet 


Gi, en lager de svu, preceperat. 


"Amram, 
4" 


De Gerson sàlieron dos familias,. 


Antes de fa 

era. cronolós 

gica vujgat 
1490, 


Ezod. ni. 2. 
Infr. vai. 16. 


Ezod. vi. 16 


Antes de le l 


Gru Cronoló. 


gica vulgar 
14930. 


80Ò 
o 4. Y tendrún por principe é Elia- 
saf, hijo de Lael. 

. 95. Y velarén en el atrio del Taber- 
núculo de la alianza, 

96. Custodiando el Tabernéeulo mie- 
mo y su cubierta, el velo que se corre 
delante de la puerta del Tabernéculo de 
la alianza, y las cortinas del atrios como 
tambien el velo que se cuelga en la en- 
trada del étiio del 'Tabernúculo, todo lo 
perteneciente al ministerio del altar, las 
cuerdas que sirven para sostener las cor- 
tinas del Tabernàculo, y todos sus uten- 
silios". 0 

27. De Caat ale las familins de 
fos Amramitas, de los Jesaaritas, de los 
Hebronitas y de los Ozielitus. Estas son 
las familias de los Caatitas que fueron 
empadronados segun 8u8 nombres. 


. 28. Todos los varones desde un mes 
grriba, son ocho mil y seiscientos". Ellos 
velarún para guardar el gantuario", 


99. Y acamparén é la parte del Me-. 


diodia. 


30. Su príncipe serú Elisafan, hijo 


de Oziel. 
31. Y custodiarín el Arca, la mesa, 
el candelero, Jos altares, y los vasos del 
gantuario que sirven para el ministerio 
Santo, elvelo" y todas las cosas de esta 
elase. 


32. , Eleazar, hijo del sumo sacerdo- 
te Aaron, y. príncipe de los príncipes 
de los Levitas:" serú superintondente de 
todos, pero mas purticularmente de los 
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24. Sub principe: Elsa 
filio Lael. 

35. Et habebunt. excubias 
in tabemaculo foedens. — 
26. Ipsum tabernaculum et 
operimentum elus, tentorium 
quad trahitur ante fores te- 
cti foederis, et cortinas atrij: 
tentorium quoque quod ap- 

nditur im introitu -atrij ta- 
maculi, et quidquid ad ri 
tum altaris pertinet, funes 
taberpaculi, et ompia uten- 
silia em ...  . L 

27. Cognatio Caath habe- 
bit populos Amremitas et 
lesaaritas, et Hebronitas et 
Orgiclitas. Nae sunt familiae 
Caathitarum r'ecenmtee per 
ROMina sua: I 

28. Oinnes generis mascu- 
bni ab uno mense et supra, 
octo millia sexcenti, hebe- 
bunt excubias Sanctuari), 
29. Et castrametabuntur ad 
meridimnam plagam. 

30. Princepsque eoram erit 
Elisaphan filius Oziel: 

8l. Et custodient arcam, 
mensamque, et candelabrum, 
altaria, et vasa Sanctuanj, in 
quibus ministratur, et ve- 
lum, cupctamque huiusce- 
modi supellectlem. 

32. Princeps autem princi. 

m Leviterom 'Eleazar fi- 
ius Aaron sacerdotis, ent 
super excubitores custodia 


Y 25. y 26. Hebr. Y esto seré lo que guardarén los hijos de Gerson en el Taber. 


néculo del testimonio. La tienda, es decir, las cortinas del Tabernéculo, las pieles 
que le cubren, y el velo que esté en la entrada del Tabernéculo, y tamhien las cor. 
tinas del étrio, y el velo que estí en le entrada del étrio, y que con lae cortimas ro. 
dea el Tabernéculo y el altar, Y en fin, las cuerdas que sirven pars sostener las Cor. 
tinas y el velo del étrio. 

Y O mas bien, ocho mil y trescientoe, porque no se necesitan mas parz oo. 
I. los veinte y dos mil expresados en el Y 39. Es docir, que se leyó ss, 2€x, em 

gar de 8L8, tres. 

Ibid. Es decir, para guardar lo perteneciente al santuario. Jnfr. Y 31. 

Y 31. El samaritano anade: la pila pare laver, con ma bar. Jnfr. iv. 14. A cs. 
to se refiere lo que gigue en el hebréo: y todo lo que sirve pars el uso de ella, é 
Begun cl samaritano, para el uso de ellos, refiriéndoee todo é lo que procees. ARDTE, 
gupellertileim eorum, en lugar de aBDTO, aupellectilem ejua. 

Y 32. En el hebréo se lé6 uLvi, Levi, en lugar de mLvnI, Levitarem, que se balla 
en el samaritano. . 


Sanctuarij. dos 

33. At vero de Metari erunt 
populi Moholitae et Musitae 
recensiti per momina sua: 

31. Omnes generis mascu- 
Uni ab uno mensc et supra, 
sex. millia ducenti. 

85. Princeps eorum, Suriel, 
filius Abiharel: in piaga se- 
ptentrionall castrametabun- 
tur. 

836. Erunt sub custodia eo- 
rum tabulue tabernaculi, et 
vectes, et columnae, ac ba- 
ges Ecarum, et omuia quae 
ad cultam huiuscemodi per- 
tinent: 

37. Columnaeque atrij per 
Cireuitum, cum basibus suls, 
et paxilli cum funibus. 


38. Castrametabuntur an- 
te tabernaculum —focderis, 
idest, ad orientalem —pla- 
gum, Moyses et Auron cum 
Alis sum, habentes custo- 
diam Sanctuarij, in medio 
filioruim Israel: quisquis alie- 
nus accesserit, imorietur. 


39, Oinnes Levitae, quos 
QRUumMtruverunt Mi yses et 
Aoron, iuxta pracceptum 
Domini, per familias suas in 
geneie masculmo, a mense 
Una et supra, fuerunt vigm- 
U duo milha. 

40). EEt ai Dominus ad Moy- 
sen: Numera primosenitos 
sexus masculmi de tilims ÍS 
rael. ab uno menss, et su- 
pra: ct habebis simmam eo- 


Y 382. 
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que velaren en la custodia del gantuario. 
, 38. Las fuimilias de Merari son los 
Moholitas y. los Musitas, que fueron em- 
padronados segun sus nombres, 

34. Todos los varones de un mes 
arriba fueron scis mil Y doscicntos, 


85. Su principe es Suriel, hnjn de 
Ahihuecl. Acamparún à la parte del sep- 
tentrion. 


36. Guardaràn las tablas del Taber- 
pàculo, y sus travesanos, lus columnaus, 
sus. bases y todo lo perteneciente é 
Cstus Cosas, 


my 
da 


Las columnas que rodean el 
Atrio, sus buses, las estacas que sir- 
ven para mantenerlas firmes, y sus 
cucrdus. 

38. Moises v Aaron con sus hijos 
que tienen la custodia del santuario en 
medio de los hijos de Israel," acampa- 
rún delante del 'Tabernúculo de la alran- 
za, es decir, del lado del onente. 'l'o- 
do extralio que se acercarc ed Tabernó- 
culo para c,ercer en él las funciones de 
los sacerdoles 6 de los Levitas, serà Cas- 
tigado de muerte. 

29... Todos los varones Levitas de un 
inex arriba, que Motses y Aaron cmpa- 
dronaron segun sus familias/ como el 
Senor Jo habia mandado, fueron vemte 
y dos mil." 


49. Y el Senor dijo à Moises: Cuen- 
tn todos los varones primogénitos de los 
hijos de I8racl, desde un mes arriba, 
y sacarús la suma de ellos. 


Hebr. dif. que Uenen la custodia del santuario por los hijos de Israel, pa. 


va auplir por los Àtjos de Ixruel en el serririo que deben a Dios en su gantuario. 


Y 39. 


Hebr. lit. quos recensuit Moyses et Aaron. Los Rabinos ponen dos puntos 


pobre esta pulabrn, el Auron, como para advertir que hay alguna falla en ella, y es. 
ta palabra no estú en el 8amaritano, que dice simplemenle er recenguit Muyaes, Y 


esta proviene de que en efecto Mnises solo fue encargado 


Moises solo le hizo. Supr. V 14. 16. 
Ibid. Si se contaron cn el V 28. acho mil y seiacientos, deberian lallarse aquí 


de hacer este censo, Y 


veinte y dos mil y trescientos: pero cl V 46. prueba que mo habia rcalinente ma8 
que veinle y des mil Ler.tas, de donde resulta que ne se debió leer nins que ocbo mil 
y troscientos en ob V 28. 


Antes de 


era crorvló- 


gica vulger 
1490" 
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ve 


Al. 


Tomarés para mé bos Lèvitas en 
lugar de todos loe enitos de los 
hijos de Ísrael. Yo soy el Senor: y l64 


fanados de: los Leer xi serún os 
como -por el rèsdate ie todos los primo- 

nitos de los ganados de los hijos de 
fract que ME. fzeron cendagrados en- 


ue a Moises hizo pues el cense'de los 
primogénitos de los hijos de Israel, co- 
mo el Sefor lo habia mandadb, 

43. Y todos los varohes fueroà alie- 
tidos por sues nombres desde um: mes 
arriba, resultando veinte y dos mil dos- 
cientos y setenta y tres, es decir, doe- 
Cientos selenta y tres mas que los Levi- 
tas destinados ú reemplazarios. 


44 El Rohorhabió otra ver dé: Molt 


ses, y.le dijo: . 


45. 'Toma los Levites en lugar de los' 


frimogénitos de los hijos de lsrael, y 
8 ganados de los Levitas en lugar de 
los ganados de aquellos, y los Levitas 
serén mios. Yo s0y el Sefior. 


46. Y por precio de Jos doscientos 
setenta y tres primogénitos de los 
de Israel que exceden el número de 
Levitas, 


47. Tomarés cinco selos. por cada: 
uno, segun el peso del -Santuario, El 
sielo tiene veinte obelos," 


48. Y darús este dinero ú Aaron y 
6 sus, hijos, como precio, de aquellos 
que han excedido el número de les Levitas. 


49. Moises tomó, peres, el dinero de 


los que excedian al número de los que 


habian sido rescatados por el cambio de. 


los Levitas": 
Lo. que recibió por los, pri- 
mogénitog de los hijos de Israel, hizo 


la suma de mil trescientos sesenta y Cin- . 
— mm, iuxta pondus Banctua: 


Co siclos ul peso del Santuario: 


51. Y los dió 6' Aaron y é sus hi- 


i Ú 47. Hebr. veinto gerah. Lerit. xien. 95. 
Y 0. 
ger Lesitas. 


no8' 


rum. 
-44. Tollesque Lovites ne 
hi prò oràni primogenitg: fi 
horum lsràel egóò sum Doe 
ninus: et pecora eorum pro 


ufivèrsis primogeniós peco- 
rum ora Ter 


-HO, Recensuit Moyses, si 
cut praeceperat Dominus, 
fifiorum Israel: 
als Mereht masculi per 
nòmhitià. MR mehso uH8, 
6t espia, vigiàti dus" milla: 
ducenti septuagintu ' trés. 


44. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
45.. Tolle Levitas pro pri 
mogenitis filiorom Tracl, et 

pecora Levitarum pro peco- 
ribús eorum: eruntque Le- 
Te mei: ego mm Domi- 


46, In pretio autem du- 
centorum septuaginta trium,' 
qui excedunt numerum 
vitarum, de primogenitis f. 
liorum Israel, 

47. Accipies quinque siclos 
per Bei capita, ad men. 
suram Sanctuarij. Siclus ha- 
bet vigínti obolos. 

48. Dabi pecuniam 
Aaron, et filits-eius, pretium. 
eorum, qui supra sunt. 

49. Tulit igitur Moyses pe- 
cuniam eorum, qui - fuerant" 
ampliuxs, et quos redemerent 
a Levitis, 

50, Pro primogenitis flio- 
rum lÍsreel, mille trecentos. 
rum lseragintaquinque sitio. 


ri), 
hi, Et dedit eam Aaro8,. 


Beta or dl ratio del bebesos fei mpursdont et, qui redemyei farromt 


al Ella Pies: iupta, verbum. 


qued praccepsrat sibi Do- 
Ripns., 
BA hu MI Dg À ta ai hà 





CAUTANO MM. — Ll 
08, seguu la órden que el Begor le ha- 


ia dado, 


ICAPITULO IV. 
Bipjetroguiàicito y emplobe, de' tas Samàlius Ge los Levitàs. 


clos LetrvrusaUs est Dom 
que ad, Moyeen, et Aston, 
dicens: 


9. - Dolle summa Bliorèm 
Casth do medio Leridarum, 
per: demos et familias svas, 
3. À trigesmmo anno et.au 
pre, : usque 'adquiaquagest: 
Mur: ANUM, 'Ommum qui 
mprediuntur, ut stent, et mi- 
mustrent in tabermacalo f0e: 


-4. Hic est cultus filiorum 
Cuath: Tabersaculum foe- 
deria, et Sanctum sanctorum 
5. Ingredientur Aaron et fs 
la ems, quando moòvenda 
sunt, castra, et deponent ven 
ham quod pendet ante fores 
imvolventque eo arcam te- 
sUmoni), 


8. Et operient rursum ve- 
lèmino janthinarum pellrum, 
eptèndentque desuper pal. 
lum totum hyacinthinum, et 
inducent vectes. 


4 


B. 


R 


expresion 


p 


08, Q 


eta Pl 


ii 


qr 


ls .X babló el Setior é Moises y Ans 


rep, y les. dijo: A unguè Caat es el se: 
gundo de los hijos de Betí, sin embare 


80 quiero distiaguer Ei ae familia, porque vo- 


m8 RE 
. 8. Haced pues el cdnso de los: 


de Caat. con sepetacion de los otros 


vitas, casas y familias, ç 
3. Y porque se trata de ocuparios en 
funciones penosas, que reguieren mucha 


haréis. este censo de los 'qué ten- 
san desde tremta anos" esriba: hasta cins 
cuenta, duotando los mbmbres de 'todoè 
los que entren en el útrio del Tabemé: 
càlo de là alianza, para asistr y sèrvir 
en. este". 
4. Estas deben: ser las funciones. do 
los Mjos de : Guat. 


5. Cuando se hubiere. de mover el 
campamesto, Aaron Y sus hijos entrarón 
en el Tabernéculo de la alianza y en el 
Saneta-sanctorum, lo gue no serú permitu 
do mas que ú ellos en este oasò, y qui: 
taràún el velo- pendiente delante de la 
entrada delsantxario, Y con él cubrirún el 
Arca del testimonio, 
8. VY tambien le pondrún enmcima ena 
cubietta de .ptsles de color violado, exe 
tenderàn sobre esta cubierta un pano-de 
color de jacinto, y herún pasar per des, 
bajo las varas, que munca deben salir de 
los anillos del Arca, y las. pondrún:so- 
brè los hombros de los que deben llevaria". 


3. Vénss la nota sobre el cap. vim. 24. 
sd. Hebr. dif. Todos los que son capaces de entrar en ejercicio para hacer sue 

en el Tabernécylo del testimonio. 
palabra hebrés significa é la letra: Ellos meterín sus varas. Y la mis. 
ion se halla repetida en los Ú 8. 11. 14. Pero como se ha dicho en otra 
que las varas del Aroe nunca dobian salir de sus anillos (Ezod. xxY. 15.), creen 
jue la expresion de la Vulgata significa que se pasaban las varas por deba. 
querta que pudiesen servir pera llevar el Arca. Otros piensan 
bréo signi 


que los mcerdotes ponian estas varma sebre les 


Antes de 1 


era cropoló: 
gica vulgar 


1. Par. xv. 
5. 


Antes de la 

era Da 
ca vujgas 

Ei90. 


- de grana que cubrirún con una 
ta de 
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7.- Envolverén.astmismo: en un pano 
de color de jacinto la mesa de los pa- 


pes de la proposicion, Y meterén con ella. no 
los incensarios, las navetas, los vasos pe... ea 


quenos y las copas para las ofrendas de 


bcor", y los panes quedarén. siempre s0- 


bre la mesa, con la que estarún envueltos: 
8. Extenderén por encima un: pe 
er- 


pieles :moyadas, 'y pasarén ilas 


o varas por los anilles de la mesa, para que 


ser condúcida. 


pueda 
. 9. Tomarén igualmente un pabo de 


color de jacinto con el que cubriràn el 
candelero, sus lémparas, sus atizadores, 
aus despaviladeras", y todos los vasos del 
aceite, es decir, todo lo. necesario para 
conservar las lúmparas, 


. 10. Cubrirén todo esto con pieles mo-. 


radas, y pasarúm las varas por los amt- 
llos de las plumhuelas destinadas ú lle. 
parlas.'' : 

- NI. Enyolverón tambien el altar de 
oro con un paio de color de jacinto, 
extenderón por encima una cubierta de 


pieles moradas, 7 pasarón les varas 
por los anillos del altar, para que pueda 
ser. conducido. 


12. Envolverén igualmente con un pa- 
ho de color de jacinto todos los vasos 
que sirven en el santuario, extenderàn 
por encima una cubierta de pieles mo- 


- Tadas, y pasarén las: varas por los ani- 


llos de las parihuelas destinadas ú lle- 
varlas. 

: 13. Quitarón asimismo las cenizas del 
altar, y le envolveràn en un pano de 
púrpura, teniendo cuidado de que el fue- 
po sagrado no se apague, porque debeis 
conservarle siempre. ' SA 
. 14. Meterúón con el altar todos los va. 
808 que se emplean en 8u servicio, los 
braseros, las tenazas, los tonedores, los 


7. Mensam quoque -propa- - 
sitionis: involvent hyacintnie 

llio, et ponent eum 
uribula, et muortariola, 
cyathos et crateras ad liba 
fundenda: panes semper in 


ea erunt: 
desuper 
pallium coccineum, quod 
rurgum opement veleamento 
iambinarum pellium, et im 
ducent vectes. Let 
9. Sument et pellium hya- 
cinthinum, quo operient can- 
delabrum cam: lucèriiis.et 
forcipibus .Suis, et emuneto- 
riis, et Cuactis vasis olei, 
quae: ad coneinnandas ju- 
eernas necessaria quant: .i.. : 
10. Et super omnia ponent 
operimentum —ianthmaruma 
pellium, et inducent vectes, 


11. Nec non et altare au- 
reum involvent hyacinthino 
vestimento: et extendent de- 
super operimentum hyantie 
parum pellium, inducentque 
vectes.. 

. 12. Omnia vasa, quibus mé- 
nistratur in Saenctuario, in 
volvent hyacintàuno pellios 
et. extendent desuper operte 
mentum ianthinarum pel- 
lium, inducentque vectes. 


13. Sed et altere munda- 
bunt cinere, et involvent ila 
lud purpureo vestimento, . 


14. Ponentque cum €0 os 
mnia vaga, quibus in mini 
sterio ems utunturs id est, 


hombros de los que debian llevar el Arca. El P. Carrieres reunió los dos sentidoe. 
El P. Houhigant opina, que se quitaban les varas para envolver el Arca, y que aquÉ 
se randa volverias ú meter despues de haberia envuelto, de manera que las varem 


podjan volver é entrar en los anillos. 


7. Estos téèrminos en el hebréo son los mismos que Jos del Exodo cap. xx. 38, 


' VY 9. Vénse el enp. xxv. 38. del Exodo. 


Y 10. Hebr. y las pondrén en les parihuelas. La misma ezpyesien vo uss 


12. y es la misma que se hala en el cap: aun, 


va d P. 


-—- 


ignium receptacala, . fusci-: 
nulas ao trnidemtes, uricinos 
et batilla, Gunota vasa ab 
taris t sumul velafni. 
pe Em Poe es 
mi 00nS Vectes. 

15. Cumque involvermt: 
Aaren, et Gili eis Saàciia- 
num, et. cEEnia vessa eius in 
commotjone castsoruss, tuno 
inerabunt filis Canth, .at pore 
tent involuta: et hon tam. 
gent vasa Sanctuary, ne mo- 
rentar. Ísta De a. 
' horum Csatà, manera 
es Super : 

1 (os erit: Elon-: 
zar lius Aaroe sacerdotis,' 
ad cuits. curam 'pertinet 
olomn ed eoncinnendes lu- 
CEVRAS, Et sCompositionis ix- 
Cepsum, et sacrificaa, quod : 
semper ofertur, et oleum un- 
ctionis, et quidquid ad cub 

tum txbernacoh t, Os 
iomtamcds vaSOram quee i 
Banctuario. sunt. 

17. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, et Aaron, 
lans Cent 


a Notile 
( so Lani 
tarum: 
19. Sed hoc fcie eix, at. 
Aaron et filii cius Die Ra 


ipaiquea. 

guiorum, et dridem. quad 
portere quis debuat. 

90. Air malla . curiositats 
videmt que sem m Ser 
Ctatrió, Prusguam invelvan: 
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garfios, y badiles". Cubriràn los vasos del 
altar, todos juntos con una cubierta ds 
pleles moradas, y pasaràn las varas por 
los anillos". 


15. Despues que Aaron y sus hijos 
envolvieren el Sauntuarió con todos sus va- 
so8, cuando el campamento se moviere, 
los hijos de Caat llegaràn para cargar 
todas estas cosas envueltas: y no tocaran 
los vasos del Santuario, porque de lo con- 
trario moriràn. Este es el cargo de los 
hijos de Caat en el Tabcrunàculo de la 
alianza. 


16. Eleazar, hijo del sumo gacerdote 
Aaron, serà su gefe, y tendrà cuidado del 
uceite pura mantener las lamparas, de los 
períumeg compuestos para ser quemades, 
del sacrificio perpetuo", del aceite de Ín 
uncion, de todo lo pertenecientc al cut. 
to del Tabernàculo y de todos los va- 
sos que hey en el Soaniuario. 


17. Y el Senior habló 8 Moisc3 y 4 
Aaron, y les dijo: 


18. No expongais al pucblo de Czat 
a ser exterminado de cn medio de ios 
Levitas, no cubricndo con bastante cuida 
do las cosas que ellos debon llercr, 

19. Sino cuidad de que no toquen ei 
Sancta-sanctorum para que vivan y no 
mueran". Para evetar esta desgravia, Aq- 
ron y sus hijos entrarún en el T'ubern.- 
culo, dispondràn alli lo que cada uno de 
los htjos de Caat debe hacer, Y dividi- 

rún la carga que cada uno deberé llevar. 

20. Los demas no tengan la curiusi- 
dad de ver las cosas que estín en el San- 
tuario, Ànteg de que sean cn ucltus: do 


YÇ 14. Vénee el cap. xvi. 3. del Exodo. 
"— itd: DR saabatano y nigenes edicioncs de los Setenta afiaden: Y tomarín un 


veis. de pipi Y anvoiversd el Vasó Que 


sirve para lavar Y su baso, Y pondrín 


encima un velo de piel de color de juciute, Y lo pondrén todo sobre las perihuelas. 


 Q16 Las galera hetren si 
d ama 
19. Hebr. 


las Gfrendas de harina que se ofrecian diaria- 


tarde com log dos hojocaustos. 
esto es lo que haréis pafa que ellos vivan Y no mueran eman. 


do se aoercaren é les cosas mas sentas: Asron, Ac. 


TOM. IL 


39 


Antes de 14 

Cra cronoló. 

ica vuliyaz 
14920. 


1. Per. xe 
15. 


dites de la 


sey: cronoló. 
pe 
1490. 


S06 
lo contrerio seràn castigados de muerte, 
21. Y el Sefor habió à Moises, y le. 


dijo: 
. Haz tambien un censo de las hi- 
jos de Gerson por cases, familias y linages, 


. 93. . Desde treinta" anos arriba hesta: 


ciacuenta. Numera todos aqueles que 
entren Y sirven en el dirie del -Taber- 
múculo de la alianza. 


94. El oficio de la familia de los Ger-. 
. Miliee Gersonitarem: ed 


sonitas serú este: 

25. Llevarén las cortinas del Taber- 
nóculo: la primerc cubierta de d, donde 
està el Arca de la. alianza, la segunda 


cubierta, y la de pieles moradas que 88. 
aquellas dos, con el velo que: 
cuelga en la entrada del Tabernécula 


pone sobre . 


de la alienta, 
26. 
Cinto del Gtrio, y 


jos de Gerson llevaràn todo lo que per- 
tenece al recinto del altar, las Ccuerdas 
y los vasos que se usan en 
ea as 

pu la órden que recibieren de 
de y hijos: y cada uno 
qual es la carga que debe llevar". 


28. 


lia de los Gersonitas respecto del Taber- 
núculo de la alianza, y estarún 


99. Harés tambien el censo de los hi- 


jos de Merari por familias y por las ca-. 


sas de sus 

30. Contando é todos los que tengan 
de treinta aiios" arriba hasta omcuente, 
que entran en las funciones de su minig-. 


Y 23. Véase el cap: vn. 24. 
Y 


Las cortinas que cierran el re-. 
el velo que estú en la. 
entrada delante del Tabernéculo. Los hi- 


Esta es la ocupacion de la fami-. 


os é' 
Itamar, hijo del sumo sacerdote Asron.: 


LIBRO DE: LDG. NUMEROS. 


tur, alioquin morientor, 

21. Locutusque est Domi . 
nus ed Moysen, dicens: 

92. Tolle summam etiam 
filiorum Gerson, per domos 
ac familias et cognationes 
188, 

23. A triginta annis et su- 
pra, usque ad ammos quin: 
quaginta. Numera Omnes 
qui ingrediuntur et mint- 
mesa in tabermacula foede- 


94. Hoc est oífcium ía- 


25. Ut ent cortines la-' 
bernaculi, et toctum foede- 
ris, aperimentum almd, et: 
super omnia velamen Jan- 
thinum, tentoriumque quod. 
Be in introituy taberne- 

Guli : fooderis, . 

26. Cortinas atrij, et selum. 
in tatroitu. quod est apte je-: 
berneculuns. Orania quaead: 


ren abiry rir 
t fUn 

Biar ecient singuli cui debesnt 
Oneri mancipari 

28. Hic est cultus familias 
Gersoaitervm in 

foederis, eruntque sub mani: 
gel li): Aaron sacerdor: 


90. Filios quoque.  Mereri. 
per families et .dopaos per: 
trum suorum recemeebis: / 

30. A triginta annis eL me 
pre, usque ad annos quia" 
quaginta, OmDes: qui ingre-. 


26. Hebr. las cortines dol étrio Y el velo que estí en la entrada del étro, Y 
quo con las cortinas rodea al T'abernéculo J al altar, ins cuerdas Y 800 ha qua OIea: 
96. 


é las cortinas y al velo del étrio. Sx 
V 27. Hebr. Todas Ins fanciones 


encargare. 
"x 30. Véase el cap. vin. U. 


Es 3 
los hijos de Gerson serín 'arregladas é Les 
Ed de Aaron y sus hijos, y les ordonarés que bages con cuidado tede 


lo que 30: 


diuntur ad. officium ministe- 
Tij sur et cultum —foederis 
testimonij. 

3l. Hacec sunt onera eo- 
rum: Portabunt tabulas ta- 
brrnaculi, et vectes cius, co- 
lunmnas ac bases earum: 
32, Columnas quoque atrij 
per circuitum, cum basibus 
et paxillis, et funibus suls. 
Omhia vasa et supellecti- 
lem'ad numerum accipient, 
sicque portabunt. 

83. Hoc est officium faumni- 
llae Meraritarum, et mini- 
sternum in tabernaculo foe- 
deris: eruntque sub manu 
ithamar filij Auron sacer- 
dotis. 

34. Recensuerunt igitur 
Moyses et Aaron, ct prin- 
cipes — synagoguc, — filios 
Caathí, per cognationes et 
domos patrum SUOTUID, 
39. A triginta annis et su. 
pra, usque ad annum quin- 
quagesinum, omnes qui in- 
grediuntur ad rlministerium 
tabernaculi foederis: 

835. Et invent sunt duo 
milia septingenti quinqua- 
ginta. 

87, Hic est numerns: po- 
puli Caath qui iutrant taber- 
naculum foederis: hos nu- 
meravit Moyses et. Aaron 
juxta sermonem Domini per 
manum Moysi. 

"38. Numerati sunt et filii 
Gerson per cognationes et 
domos patrum suorum: 
39. A triginta annis, et su- 
pra, usque ad quinquagesi- 
mum annum, omnes qui 
igrediuntur ut ministrent 
in tabernaculo foeders: 
40. Et ainventi sunt duo 
millia: sexcenti triginta. 


Y 30. 
Y 32. 


CAPITCLO IV. 
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terio, y que se destinan al culto de la 
alianza del testimonio". 


al. Sus obligacioncs son estas: Lle- 
varún las tablas del Tihernàculo y los 
travesafios que sirven para afirmarlas, y 
las columnas con sus bases, 

32. Como asimismo las columnas que 
estàn al rededor del àtrio. con sus bases, 
sus estaeas y sus cuerdas. Recibiràn por 
cuenta todos los vasos Y todo lo que sir- 
ve ul Tabernúculo, v así lo conduciran", 


33. Este es el destimo de la familia de 
los Meraritas, y el servicio que harén al 
Tabernàculo de ha alianza, y estaràn su- 
jetos 4 lItamar, lnjo del sumo sacerdota 
Aaron. 


3. Moises y Aaron con los prínci- 
pes de la sinagoga lhicieron pues el cen- 
so de los hijos de Cuat, por familias V 
por las casas de sus padres, 

39. Contando 4 todos los que se em- 
plean en el servicio del 'labernàculo de 
la aliunza, desde treimta anos armba lias- 
ta cincuenta: 


36. Y recultaron dos mil setecientos 
V Ccincunta, 


37. Este es el número del pueblo de 
Caat que ectra en el Tabernículo de lu 
alianza. Moises y Aaron los empudrona- 

ets : 
ron, coino el Seior lo habie mandado, 


383, Se hizo tambien el censo de los 
hijos de Gerson por familias y por las 
casas de sus padres, 

39... Y heclia la cuenta de todos los 
que estún empleades en cl ministerio del 
Tabernícula de la alianza. desde trein- 
ta anos arnba hasta vmcuvuta, 


4), 
tremta. 


Resultaron dos mil seiscientos Y 


Hebr. del Tabernúculo del testimonio. 
Hebr. con sus bases, sus estacae, sus cuerdas y todo lo que siive allí, y vos 


les entregaréis por cuenta tode lo que ostén obligados 4 deien 


'Àntes de i 
era eronoló. 


d mes de la 
era cremeló. 


era 


41. 
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41, . Este Ba Do a la Gea 
tas, que contaron y Àpren segua le 
mandado por el Seiior. 


. 42.. Se hizo igualmente el censo de 
(Rda pd a I Ps 
cases de sus pedres, 
Y hecha la. cuenta de i Sa 
ve mera empleados en el quito, 
ceremonias del Taborsiculg, 4 
Alianza, desde treinta anos arriba 


ta eincuenta, 
44. Resultaron tres mil y doscientos. 


45. Este es e) número de los hijos 
de Merari que fueron contados por Moj: 
Aaron, segun lo habia mandado 

el Sefior por medio de Moises. 


S 46, : ee om ras 
que Moises y Aaron y los prín- 

qipes de cl altera VE a von en 

por familias y per las casas de sus padres, 


— Desde. treinta afios arriba hasta 
cincuenta, empleados en el servicio del 
Tabernéculo y en llevar les .carges,— . 


48. Fueron por todos oche mil qui 
nientos y ochenta. 

49. Moises los empadronó por 6rden 
del Senior, alietando ,4. cada uno, segun 
su  destino,. y la carga jaç debia llevar, 
pomo" el Nenor ap lo hahia mandado, 


41. Hie dt populus: Ger 

MORI ta, QUPS. NUMpIAVer 

runt Moyses et Aaron imxts 
mini. 


. 42 Numerat munt et Els 


Merazi per coguntiones et 
domes SVOFUA, 
43. A triginia annis et su- 
pra, veque ad asnum quear 


q is 
ha. gola pd ma Es 
tus tabernaculs 

44. Et avant mg a mi 


rum Merari, quos repensue- 
runt Moyses et Aaron jumte 
imperis Doma, per mer 
num Moyai. 
46. Omnes qui rotepsiti 
sunt de Levitie, et Quos res 
censeri fecit ad pomen Mer 
089, et . Àaron,. et principes 
Israel per a 
mos petrym. morune, 
47. A. trginta apais et gue 
pre, usque ed annuro quim 
esimum, —ingredientes 
ad ministerium tebernacul, 
et -onera portenda, 
B. Everupt simul oeto mit. 
unngent: oc te. 
o "prec ae 
recensuit eos Moyese, quume 
quemyye :ista. Ofiony el 
enera SUR, Sicut' preempe- 
vat es Ponmipus. 


Y 49. . Se lés en el hebxéo 485, quad, em lugar de comp, junts ed, Qu 0a Ms 


en el samaritano. 


ICL PTTCCCCPTTCEClPCOCCLECCCPLELTCEOTLECLON 
CAPITULO V. 
Leyes sobre los que delon ser arrojados 'del air Veguis Né, rantitaciones, x 


eobre la prueba de ias mugeres sospechosas de 


qi "Y habió el Senior 4 Moises, dicións 
e: 
2, Manda é los hijos de Israel que ar- 


1. Locutrusgus ent. Dom 
nus ad Moysen, dicens: 
2. Praccipe filils Israel, ut 


rojen del campamento í los laprosom,y é, ejitiant da castàs ompem 


Jeprosuny et qui semine fluit, 
pres est super mor- 


3 Tam maseulum quàm 
feminam ejicite de castris, 
ne contamument es cum ha- 
bitaverim vo 

4. Feoeruntque ita flii Is- 
rao, et eiecerunt eos extres 
castra, sicut l Do. 
minus Moysi. . 


5. Lecutusque est Domi- 
nus ad Mysen, dicens: 

- 6.. Loquere ad Bliog isrmel: 
Vir, sive mouler, cum feçe- 
Unt ex omnibus paCGaUs 
quae selomt hominibuys ac. 
cidere, et per pegligentiam 

La r andn- 
qm 
Tentt 


17. Confitabuntur peceatum 
mm, et reddent ipeuma ca- 
put, quiniamque parte dev 
super, Ei im quem pocca- 
venint. 


- frido, y es castigarse ú sí mismos de 


8. Sig gutem nen fuerit se 
vecipiat, dabunt "et 
grit sacerdots, Exeapio arie 
te, qui effartur. pro expia- 
tona, ut st placabilim he 
gtia. 

9. Omnes-quoque. timidiae 
ques eferunt fi Ermel 
sacerdotem pertinent: 

. 10. Et quidquid ip Ban- 
ctuarium r a 
ls, et traditur manibus sa- 


ni, aique delinque- 
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los que padecen gonorréa, y é log que eoa-. Amme de h 


traen impure3a por haber un muer- 
to, ó por haber asistido 6 sus funeralas, 

3. . Arrogadlos del campamenta, ya 
goan. varones Óó MUgRreR para que Do 
manchen el luger en que Rabite en me- 
dio de vosotros. 

4. Los hijos de Jorasi hiciaron lo que 
se les habia mandedo, y arrojeroa del 
Campamento ú las porsenas querse halle- 


ben en aquellos casos, segua le habis 


mandado el Seior é Mojegs. 
ds Y el Segor habló é Males y le 
jo: 
. 6. Dí esto é les hijesde Tarsel: Quan: 
do un bembre ó una Mmiger cematess 
secretements algun pesade de tos que me 
len cometer los hombres, came 401 los 
fraudes, las trampas en el comercio y 
otros sèmejanées, y vidaren pòr- descigdo 
el Megiato del. Sedor, j Sa NCIS a): 
ta conra se hermasc', 
. 1: 83 logades. de arrepentimiesio des 


segreu el perdon, confesaràn eu pecedo 


al tacerdote, y restituirón, ú la persona 
contra quien pecares, el justo precio del 
dano que le hicieron, con el aumento ds 
la quinta .perte, pare tndemnizarlo con 
mus segumdad de la pirdida que Ra sv. 


324 tnfideldad. 

8. Si no hubiere ú quien hace la res 
titugiom, la daréón al Benor, y serí del 
sacerdote, ú mas del camero que se 
círece, cemo um víctima de ex de puces 


pere eplecar la. célere del Sen 


0. Tedas las primicias que ofrecieren 
los hijes de lsrael, pertefiecen tambien 
al sagerdote". 

10. Y le pertanece igualmente todo 
lo que se ofrece por los particulares en el 
Santuario Y .ag pone en las manos del 


6. proa l mguga tam, na esú an el babasa, 
- is z réo paale aiicar estarín obligados é satisfaccion. Les 7 7. 8. fu. 


-: ap el aeatido do 


YOrNCcaA ame ambdo, en el a misma palabra ase, que pusdo significar delístum, 
pbqei - el sentido del hobréo: excepto ariete-er atiomem, per quem pleeatic. 


nen ries Ho. dit if. Tada sòlocion, tamnda de onire las coses mantes. do dos hijos de 
Ton. presentedo 


Hsveei que elles hubi 
poerteveceió al acerdote. 


a) sacerdots para ser elexada. delants de) Saber, 


er ab 
gica es 
Ma 


Àmtès de Ta 

eta eronoló. 

gica vu 
acer 
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sacerdote, 
dl Y el Sefior habió éú Moises, y lé 
jo: 


12. Habla é los hijos de Israel, y di- 
les: Cuando una muger incurriere en unia 
falta, y despreciando é su merido, 


13. Tuviere acceso con otro hombre, 
de suerte que su marido aunque lo 808- 
pecÀhe, no haya podido averiguario, y su 
gdulterio esté oculto, sin que ella pueda 
ser cConvencida por dos testigos, por- 

i mo ha: sido sorprendida en aquel 
elito. 

14. Bi el marido es trasportado por 
el espíritu de zelos contra su muger, que ó 
se ha manchado verdaderamente, 6 es acu- 
gada por una sospecha falsa, 


15. La llevars 6 presencia del sacer- 
dete, Y presentars por ella en ofrenda 
la décima parte de una medida" de ha- 
rina de cebada: no le echarú aceite en- 
cima, ni lé pondrú ineienso, porque es 
un sacrificio por zelos, Y Una ofrenda pa- 
ra descubrir el adulterio/". 


16. El sacerdote la ofreceré pues, Yy 
la presentaró delante del Senor, 


t7. Y tomando agua santa en un va- 
so de barro, - eeharà en él un poquite de 
tierra del pavimento del Tuebernéculo. 


18. Y estando de pie la muger de- 
lente del. Senior, el sacerdote le descubrirà 
la cabeza, y le pondrú en las manos el 
sacrificio destinado ú la recordacion del 
crímen deque se la. acusa, Y la ofrenda 
por los zclos, y él mismo tendrú en sus 
manos las aguas amarguísimas", es de- 
cir, las aguas sobre que ha pronuncrado 
maldiciones con cxecracion. 

Y 15. Vulg. lit. la décima parte de mn estum. 


efi. Hebr. lit. la décima parte de un ef, es decir, 
(6 libres 10 onzas). 


Y 


mo tambien lo serí en el V 18. 


cerdotis, ipsius efít, 

TH. Locutusque est Domie 
nus ad Movyten, dicens: ' 

12. Loquere ad filios fs- 
rael, et dices ad €eo0s: Vir, 
CINUuS UXor erraverit, mari- 
tumque contemnens, 

13. Dormierit cum altero 
viro, et -hoc maritus depre: 
hendere non quivent, sed 
latet adulterium, et testibus 
argúi non potest, quia nom 
est inverita I stupro::— 


14. Bi spiitus zelotypime 
concitaverit. viraum contra 
uxorem suam, quae vel pol. 
luta est, vel falsa i 
ne appetitur, ee 
15. Adducet eam ad sacer- 
dotèm, et offeret oblationent 
pro illa, decimam pertem 88. 
ti farinse hordeaceae: non 
fundet super eam olèam, néc 
imponet thus: quia sacrifi- 
cium zelotypiae est, et obla- 
tio investigans adulteriume. 
16. Offeret igitur eam sa- 
cerdos, et statuet coram Do- 
mino: 
17. Assumetque sani 
etam invase fictli, et pet- 
xillum terrae de pàvimento 
tabernaculi mittet in eem. 
J8. Cumque stetert mu 
her in conspecta - Domini, 
discooperiet caput eius, et 
ponet super manes illius se- 
erificrm. —recordationis, et 
eblationem zelotypime: -ipee 
autem tenebit aquas ama- 
rissimas, in quibus com exe- 
cratiope maledicta congessit: 


El eotum era la dreta Led Se 
casi tres pintes, medida de Paris: 


Íbid.. Hebr. una ofrenda destinada é renovar ls memoria de la iniquidad. faf. 
18. La misma palabra hebrés MNEH, me traduce : 


aquí por sacrificium Y oèlatio, to. 


18. Se lée en el hebréo, MI HMRIM, aquas amares, el samaritano dice BNARIM 
illuminantes: los Setenta les llaman aguas de prueba, Y así parece que leyeron HXQRD, 
exploratrices. El samaritano varia en les Y aigtjentes, el hebréo, los Betents y'la Vil: 


gata no varian. 


49. Adiurabitque eam, et 


dicet Si non dormivit. vir . 


alienus tecum, et si non pol- 
luta es, deserto marit tho- 
FO, Ron te nocebuat aquae. 
istae amarissimae, in quas: 
maledicta co 

40. Sin: autem declinasti a 
VirO tuo, atque polluta es, 
et concubuisti cum altero 
viro, 

21. His maledictionibus sub- 
jacebis: . Det te Dominus 
in maledictionem, —vexem. 
plumque. euactorum in po- 
pulo sue: putresocere Íaciat 
femur tuum, et tumens utg- 
rus. tuus disrumpaturt 

22. Ingrediantur aquae ma- 
lodictue im vemtrem tuum, 
et utero tumesçente putre- 
ecat femur. Et -respondebit 
mulier, Amen, amen. 

23. Beri secerdos in 
libello ista maledicta, et de- 
Da ea aquis amarissimis, 

quas maledicta congessit, 

EN l'Es dabit ei bibere. Quas 
cum exhauserit, 

95. Tollet sacerdos de ma- 
nu eius sacrificium zeloty- 
piae, et elevabit illud co. 
ram Domino, 
Ulud pr. ans ita dum- 
taxat, ut 

26. Pugi da i acbei tol- 
lat de eo, quod ofiertur, et 
jucendat super altare: et sic 
potum det mulieri aquas. 


imponetque 


: CAPITULO Ve 


i9. Y conjurarà é la muger dicióne 
dole: Si un hombre extraBo no fra tenido 
acceso contigo, ni te has manchado", 
abandonando el lecho de tu marido,. es- 
tas aguas amarguísimes que yo he cars 
gado de maldiciones, no te daiarón: 


90. Pero si te has retirado de tu ma- 
rido, Y te has manchado, teniendo acce- 
80 con otro hombre, 


21. Estas maldiciónes càerón sobre. 
tí: El Ds te haga objeto de maldicion 
y ejemplo para todo su pueblo", haga que 
se pudran tes muslos, que tu viéntre se 


O hiachey reviente: : 


Q. Estas agues de maldicion entren 
en tu vientre, bínchese este, y púdranse 
tus muslos, Y la muger respomderà: 
Amen, amen. 


23. Entónces el sacerdote escribirú 
estas naldiciones ea. un libro, y lsego 
las borraré" con las aguas amarguísimas 
que ha cargado de maldiciones, 

24. Y selas darú é beber. Cuando 
ella las hubiere tomado', 

25. El sacerdote le quitaró de las ma. 
nos el sacrificio por los zeloss lo elevaró" 
delante del Selior, y le pondré sobre el 
altar, pero éntes 


. 26. Seperarà 
se ha ofrecido en sacníicio, 
quemar sobre : el altar, y entónces daró 


6 beber ú la muger na aguas amarguí.' 
Y. i ad i lés en el habréo, ef si nen decbnàsti i 


como parece que Joyeron. los Bet y euyo sentido expre. 


i 
, Risades de siga ègadira 
Proverbios, tom 


Vulgata. 
Hebr. un objeto de maldicion y de imprecacion .en medio de vuestro pueblo. 
La palabrs hebrés puede 


aguinas l las Es de medere limpias 6 bar. 
libros antiguoe, úntes del libro de los 


Jtid. En i jugar do EH, delebit, parece que los Setenta leyeron, Bx8, lavabit, 


les lavaré. 


Y 94. Hebr, dif. y se las der 4 beber para que entren en ella como bebida amar. 


ga., Pero úntes el saoerdote, 
25. Hebr. lit. le agitaré. 
26. En 


bre cl altar 


n jugar de vQue, pugillum follet, se lés en el samaritano VERD, el ele- 
vedur: Le elergzó una pafte de lo que se ha ofrecido en sacrificio, y la quemarí s0.: 


un -putado" de lo que, 


TxaH, én lugar de 


Antes de ha 
era cronolé, 
1480, 
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Artòs de è simas, 


0€8 0rènolc. 


vu 
ro, 


lgar 


Q7. Cuando les hubiere bebido, si. sé 
ha manchado, y se ha hecho rea de adul- 
terfio. con desprecio de su marido, serà 
pesetrada por estas aguas de maldicion, 
gu vientre se hincharó, Y sus muslog se 
podriràn, y la muger seré un objeto de 
maldicion, yY un ejemplo" para todo el 
pueblo, del Aorror que Dios tiene ú aquel 
crimen, y del cuidado que toma en casti- 


garlo. 
28, Bi ells no ha sido manchada, no 
padecerú ningun mal, v tendré hijos". 


29. sta es lu ley de el sacrifció por 
Jos zelos. Si la muger se apartarè de su 
marido, y estuviere manchada, 

30, el marido excitado por un es- 

ritu de zelos, la llevare é presència del 

enor, Y el sacerdote le hiciere todo lo 


prescrito aquí, 


81. El marido serà exento de culpa, 
pues no ha Recho mas que lo 


permitido 
da ley, v ls mm sufmró la pena de 
a ley g al pe 


- 97. La expres 
28. Hebr. dif. y ella podré concebir, 


LIBRO DEU LRVÍTICO. 


amariesimss. 

-QT. Quas cum biberit, d' 
polluta est, et comtempto 
viro adulter) ree, pertran- 
sibunt cam aquee maledi- 
ctiogis, et infiato ventre 
computrescet femur: erxtque 
matier in maledictionem, et 
in exemplam omni populo. 


98. Quòd si poliata nom 
fuerit, erit mnosis, et faciet 
liberce. 
DO. Ista est lex selotypiac. 
Si decimaverit muller a vi- 
ro su0, E Hi Poe ent, 
30. Maritusgue se 10€ 
spatitu concitates pe Lee 
est in tu. Bomini, 
et fegerit ei sucerdos iuxta 
omnis, que scripta sunt 
31. Maritue abeque culpa 
erit, et illa recipet siqui- 
tatem auem. 


ien et in esempluri, no esta en el hebrés. 


PACTE CCC TCCCCCCTECCl 
CAPITULO VL 
Consagracion de los Nazarenos. Bendision que los sàcerdotes dében dar a) pusblò.. 


z Y el Benor babló ú Moises, y le 
o: i 
2. Habla 5 los hijos de Israel, y die 
les: Cuando un hombre 6 um muger 
hicieren -voto de santificarse," $ quise- 
ren -consegrarse al Benor de una max 


nera particular, — : 

3. Se abstendrún del vinoy de to. 
do lo que pugdeè mgur" Tampoco 
beberóún vinagre hecho del vino, ó de 
cualquiera otra bebida/ ni nada de lo 


i. Locutusque est Domí-. 
nus ad Moysen, dicens: 

2. Loquere ad filios Israel, 
et dices ad eos: Vir, srvé: . 
mulier, cum feceriat votum, 
ul sanctificentur, et se vo- 
luerint Domino consecrarel 

3. A vino, et ompi, quod 
mebrtiare potent, abstiner 
bunt. Acetum ex vino, et 
ex qualibet ala potione, es: 


Y 2. Hebr. lit. un voto de Nazereno, cuyo nombre significa el que esté' sefartc 

3. La palabra hebrés secar, e0 treduos en otra parte pot olosre. Vénss el Ee- 
vítico es 9.. 

diid. br. de vinagre. De vine 6 de vinagre de secar. 


, o GAPITULO VIo 
quidquid de uva exprimiture que se saca 


mon Libent: uvas recentes, 
siccasque non comedent: 

4. Cunctis diebus, quibus 
ex voto Doimino cousecran- 
tur, quidquid iex vinea esse. 
potest, ab uva passa usque, 
ad acinum non comedent. 

5. Omni tempore separa- 
tionis suae npovacula non, 
transibit per caput elus, us- 
que ad completum diem, 
quo Domino, consecratur. 
Sanctus erit, crescente cae- 
sArie Capitis eiys. 

6. Omni tempore conse- 
erationis suae super. mor-: 
tuum non imgredietur, 

7. Nec super patns qui. 
dem, et , matris, et fratris,. 
sororisque funere contami- 
nabitur, quia Consecratio 
Dei 8ui super caput eius, 
est. l 

8. Omnibus diebus separa- 
tionis suae sanctus erit Do- 
mino. i 
9. Sin autem mortuus fuerit. 
subito quispiam coram eo, 
polluetur caput consecratio- 
nis eius: quod radet illico 
in eadem die. purgationis 
suae, et rursum septima. 
0. In octava autem die. 
ofleret duos turtures, vel 
duos pullos columbae, 8a-, 
cerdoti in introitu foederis 
. testimoni: a ME 
I. Facietque sacerdos u- 


num pro peccato, et alte-, 


rum in holocaustum, et de- 
precabitur pro eo, quia pec- 
cavit, super mortuo: sancti- 


Y 3.. Se lés en el hebréo sar, que ningun 
que 96 halla en el samaritamo, j cuyo sentido es el que expresa la 


quidquid de med exprimitur, 
4. Hebr. dif. 


do, 


del zumo de las uvas," ni 
Gomeróún uvas frescas ni pasas. 


. 4. Todo el tiempo que estuvieren, 
consagrados al Seiior, segun el,voto que, 
hubieren. hecho, no coieréón cosa algu-, 
na de Ías que pueden sacarse de la Vi-. 
ha desde la uva pasa hasta un granillo"., 
5. Todo el tiempo de. la separacion 
del Nazareno, la navaja. no pasarà por 
su. cabeza, hasta que se cumplan los da: 
de su consagracion al Senor. Serú san- 
si dejando crecer los cabellos de su ca-, 
eza. 


..8.. Durante el tiempo de, su consa- 
gracion, no se acercaré à ningun muerto, 


. 7., Ni se mancharó asistiendo ú fu-, 
nerales, aun de su padre ó su madre, 
su hermano ó su herinana, porque 
consagracion de su Dios està sobre su 
cabeza, y en tal estado no le es permi.. 
tido tomar parle en ninguna cosa impura. 
8. Todo el tempo de 8y consagra- 
cion serà santo y consagrado al Senor,, 


9. Si alguno muere repentinamen- 
te delante de él, la consagracion de su, 
cabeza setí manchada, se la raerà lue- 
go el mismo die, que serú otra vez el 


de su purificacion, y se raerú tambien, 


el dia séptimo." 


10. El dia octavo ofreceré al 8aCer-, 


dote enla entrada del Tabernéculo de 


la alianza", dos tortolillas ó dos pichones:.. 


ll. Y el sacerdote sacrificaré uno 


por el pecado y el otro en holocausto, 


y rogari por él porque ha pecado, y. 


se lo por la vista de el muer- 
tos" y santificarú de nuevo su Cabeza en 


sentido hace, en l 


e lòs granillos hésta. el hollejo. 


9. Hebr. dif. 4ee ruerí el dia de su puriBeacion, se raeré, digo, el die sépti- 


P mpures a 

te 
i. 
del muerto 


TOM. II, 


coniado desde quia impur dec d ha 

10. Vuig. un federis testimonii. Hebr. Tabernaculi testimonii. Lo mismo se ve 
IV. e 

"Eobr. dif. y le purificarí de la inmundicia que ha contraide 0on ecgsion 
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de mMsART, 
ulgaeta dicien., 


Antes de la, 

era cronoló., 

gica vul 
1490 gar. 


e 
im 


Judic. xm. 5. 


Antes de R 
era cronoló.' 


gica vulgar 
1499. 


Act. Xxm. 3. 


ne 
dijuel" diismo' fat 


12. Y consagrarú al Renor Jos dias 
de -su sefara Dl ofèciendo'tn dordèro 
primat por Ar pècados" peró de suèrte que 
todo el tiempò antèriot de su sepatàciorn: 
serà inútil, porque su Consagration Ha' 
sido manchada. Ot i tt 

13. Esta es la T8f para 'la -Sohsagta- 
cion del Nazareno, Cuando se cumplie-' 
ren los dies 6 qué se oblipó por su 
Voto, el sacèrdote lé còndueiré' 4' M'en- 
trada del Tabernúculb de la dltinca, '': 

14. Y presentarà su ofrenda al 'Se-i 
nor, ú saber: un Cordero que no tenga 
mas de "un ànò, Y qué esté' sih a 
cha, es: der", sit bar Ú, púrà 'què' deà' 
ofrecido en bolocausto, una oveja pri 
mal, Le mancha por el pecado: y un 
eis em" 'mancha, pard' hústia" pacís 
' 15. Ofrecerà igudlmente' an canasto' 
de pan èM levadura dmasado' tor adei- 
te, y lasunas sin icvadura untadés de 
aceite por Encima, eavompafiàdas: de'sus 
ofrendas dè'Rarina 4" de hoor oi 

16. El sacerdote las ofrecerú DA 
funte del Seiòr, y sacfificaró la hostia 
is el peceado, como tambien la del ho- 
peausto..—— 8 

l7. Sacmficarà xsimísmó al Benor el 
carnero comio' hostia 'pacífica, Y ofre-' 
cerú al mismo tiempo el canasto de pa-' 
mes sin 'lévidurd, còn 'Tas ofrendas de 
Rarina y" de licor que deben anadírsele 

costombre: 


is. Entónces la cabellera del Naza- 
reno consagrado é Dios, seré raida de- 
lante de la puerta del Tabernéculo' de 
là alanza: sacerdote tomaró sus ca-' 
bellos, y los quemaré en el fuego que 
se habrú puesto debaje del sacrificio 
pacífico. l 


19. Y despues que hubiere sida rai- : 


da la cabeza del. Nazareno, pondré' en 
sus manos la espaldilla cocida del. car- 
nero, una torta sim. levadura de las del. 
canasto, Y una lasana tambien sim leva- 


i 


12. Hebr. 
156. y 17. 


su falta. 


LIBRO DE LÒ$ NVPEROS. 


ficàbriquo cipat'dah ia die' 
Mo. : 


12. 'El conseèrbit: Domi- 
no dres separitionis its, of 
ferèns egmni anniculum pro 
pecéato: Ma tànidn Ut dies 
priores imtiti finit, quoriam 
pòlluta Est "sarnictificàtio eiux 

13. lsta "èst Téx cbiisecra- 
tionis. Om ' dies, quos es 
voto detteverat, complebun- 
tú adducet éuim ad ostium 
tabernaculi foederiss 
14: El offeret oblatibnem 
eius Domitò: agrum anni- 
cCulum immaculàaturt in ho- 
lam immècuilater, ' pro pec- 
cato, et arietem immacula- 
túm, fostàm' peeíficdm, 


15. Cànistrum quoque pa- 
num azíMmortum, Qui. con- 
spersi sint oleo, et lagana 
Et fermento uneta oleo, 
úc hlbamme Singulorum: 
16. Quae ofteret sacerdos 
coram Domino, et faciet 
làm pro poltaiil quàm mn 
hojer tu dre a 
T7. Arietem vèto' immola- 
bit hostiam pacifitam Do-- 
mino, offerehè simul cànt- 
strum arymorum,'et' liba- 
menta quae ex more de-' 
bentur. 


IB. Túnc radetút Nàra- 


raeus ante ostium taberna- 
culi" foederis caesarie 'con- 
sèctètiohis une: folletigge 
capillos eius, et ponet su- 

r ignem, qui est suppost- 
a aecbr ió pacificoram. 
19. Et armum coctum arie- 
tis, tortemque absque fer- 
mento unam de canistro, 


at exymum unum, 
Die di mante Neveraci, 


se halla expreso en el hebréo. 


postguam rasum fuerit €a- 
put eius. —, 

20. Suscuptaque rursum ab 
eo, elevabit in conspectu 
Domini: et sanctificata sa- 
cerdotis erunt, sicut pectu- 
sculum, qued separari lus- 
sum est, et femur: post haec, 
potest, pibere azaraeus vi- 
num. 
21...lsta est lex Nazaraei, 
cum . yoverit ablationem 
suam Domino, tempore con- 
secratipnis sune, Eexçepts 
his, quae ipvenerit, manus 
eius, iugta quod mente de, 
voverat, ita, fuciet ad per- 
fectionem ., sanctificationis 
guae. 

X., Locutusque est Domi- 
nus, ml Moysen, dicens , 
23., Loquere. Aaron, et fi- 
lis eius: Sic benedicetis fi- 
his Jsracl, et dicetis ets: 
24. Benedicat tbi Domni- 
nus, et gustodiat te: 

25. Ostendat Dominus fa- 
cieu, suam tibi, et misereu- 
tur. tui: 

26. Convertat Dominus vul- 
tum suum ad te,et det tibi 
pacem. 

27. Invocabuntque nomen 
ineuim super filios, Israel, et 
ego benedicam eis, 
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CAPITULO VI. 
dura. 


20. Y el Nazareno las volverà 4 ma- 
nos del sacerdote, quien las elevarà de- 
lunte del Senior", y habiendo sido san- 
tificadas, perteneeeràn ul sacerdote, co- 
mo el pecho que està mandado separar 
paru él, y la pierna que tambien le es. 
tú. destinada", Despues de esto el Naza- 
reno podrà Leber vino. 

21. Esta es la ley del Nazareno, cuan- 
do hubicre hecho valo de ofrecerse al 
Senor por el tiempo de su consagracion, 
a mas de los otros sacrificios espontà- 
neos que pudierc hacer. El harà para 
completar su santificacion lo que se ha- 
bia propuesto en su espíritu, cuando hi- 
Z0 $U Voio. 


22. Y el Senor habló 4 Moises, y le 
dijo: 
03. Di é Aaran y é sus hijos: De 


este modo bendeciréts 4 los hijos de ls- 
ruel, diciendo: 


91. El Senor te bendiga y te con- 
sCrve: 
25. El Senor te inanifieste su rostro", 


y tenga piedad de, tí: . 


96. El Senior vuelya: su semblante hà- 
cia tí", y te dé paz". 
3 


ve da 


Asi invoçaràn mi nombre sobra 
los hijos de Israel, y yo los bendeciró. 


Y 90. Estas palabras, eusceptaque ruraum mb eo, no estén en el hebréo, donde 
se dice solamente: Y el sacerdote las agitarú delante del Senior, sosteniendo les ma. 


nos del Naztareno. 


id Hebr. como el pecho que se ha ofrecido por agitacion, Y la espaldilla que 


se ha ofrecidó por elevacion. 


V,25.,.Hebr. el 'Seior haga lucir sobre tí la luz de eu rostro. La Escritara usa 
con aa esta expresion para significar unu mirada favorable. 
'Hebr." El Senior levante su rostro sobre tí, y se digne verte fatorablemente. 
La) En) idioma '8iuto, la paz denota tedu claró de bienes. 
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CAPITULG VI. 


Presentes de los principes de Israel despues de la ereccion del Tabernécnio y en 
los dias de la dedicacion del altar. 


1. Facrum ést autem in 


l. Cuvanno Maises concluyó el Ta- 


die, qua complevit Moyses bemàculo, y le erigió", le ungió y san- 


Y 1. 


Hebr. Cuando Moiscs acabó de erigir el T aberngeulo, y lo hubo ungido y 


Ànies de 


era cronol 
gica vulgar 
1490. 


h 


Eceli. xxavs 


- 


Esxod. x. 16, 


Antes de lx 
era cronoló. 


fica vul 
1490. Ei 
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tificó con todos Sus vasos, y astimismo el 
altar con todos, los suyos, 


" 2. Los príntigès de Israel y los ge- 
fes de laa familias en cada tribu. que 
mandaban B todos aquellos que habian 
sido empadronados, 


. 8. Ofrecierorn Bus presentes delante 
del Renor, d sàber: 8Èid carros Cubiertos", 
y doce buèyes. Càda dos gefes ofrecie- 
ron un carto, Y cada uno de "ellós'un 
buey, y los'prebentaron delante del Tu" 
bernàculo. 


4. Entónces el Seior dijo' ú Móises: 


4. 5." Recibelos, pura emplearlos en el 
servicio del Tabernéculo, y e EA 
lo8 Levitas, para que se sirvàn d ellos, se- 
gun laé AmMciones y el Ordèn de su mi: 
nisterio..—..—, — 
6: Moises recibió pues los carrbs y 
los bueyes, y los entregó é los Levitas. 


7. Dió dos carrbé'Y cuatro bueyeà 6 
los. hijos. de Gerson, conforme .ú la ne- 
cesidad' ue teridi." 


. 8. Dió é los hijos de Merari JJos otros 
Cuatro carros y los'ochó bjibyes, porq 

tenien: que Mb cdrdds hat grandes, i 
el número de ellos era menor, para que 
lés Sirvieran en todas las funciones de su 


jo del sumo, sacerdote Aaron, . ,. 
A los hijos de Caat no les 
Carros ni-buèyes. porque su sèrvicio EX 


lo tocante sl Santuario, y.ellòs mismos . 


Joven las cargas en sua espaldaa. 
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tabernaculum, et erexit 1l- 
lud: unxitque, et sanctifica- 
vit cum omnibus vasis suls, 
altare similiter, et omnia 
vasa elus. 

4. Obtulerunt principes ls- 
ruel, ct capita familiaruni. 
qui erant per singulas tn- 
bus, praefectique eorum, qui 
numerati fuerant, 

3. Munera coam Domino, 
sex plaustra tecta cum duo- 
decim bobus. Unum plau-: 
strum —obtulere duo : du- 
ces, et imum bovem singuÈs 
obtuleruntque ca -m com 
spectu. tabernaculi. 

4. Alt autem Dommus ad 
Moysen: 

5. Suscipe ab eis, ut ser- 
viant in ministerio tabertia- 
cub, et trades ea Levits 
iuxta ordinem ministeri) sé. 


6: Itaque com ioscepisset 
M " plaustra, et borès, 
tradidit eos Levitis. 

7. Duo plaustra, et quatnor 
boves dedit filns Gerson, 
juxta id, quod habebant 
necessariumti 0 lo da SA 

8. Quatuor alia plaustre, 
et octó boves dedit filiis Me- 
tan, "secufidum 'officia, et 
cultum suúm, sub manu Itbha: 


. mar filii Aarom.gacerdotis. 
destino, bajo'as Ordenes de Ttamari Mil ' 


ds 


9.. Filús autem Caath pon 
dedit plauetre et boves: qésa 
in Sanctuario sérviont, et 
opera propris portant hu- 


mers, 


"santificado, dec. Lit. in die, i. .b, /in demperg.. Vdass el Ú 84. El Tabernécelo fue 


erigi 


gido al mes primero del afio segundo despues de la salida de Egipto (Ezed. xi. 


18). Pero. lo: que. se. refiere aquí: no. mosdió hasta 'cl segundo mes, é. saber, des- 


E- del censo que se formó al principio del. segun 
. partida. de Jos Issgelitas . del desierta, del, Sinai, que fue el 


mes. lafr. x. MH. i À 
-. Y 3. . En lugai de sa, que la V 


samaritano qm4, cuyo sentido eoria mmiliteri 
Guri 4, OUY Lileria, 


do mes :( . lo le) y éntes de 


a veinta del mismo 


tradujo tects , pesece que. me leyó em el 
Carros de. trope, que sirvoum pare con- 


80. Egitar 'obtulerunt: du- 
ces m dedicgitonèm altaris 
die, qua unctum ' est, obla- 
topem suem ante agre, 
tl. Dixitque Domànus ad 
Moyeon: Simgul ducès. per 
dies oflerant mune- 
ra.in dedicationem 'ultaris. 
8. Primo die obtulit oble- 
tionem suam Nahasson. filiua 
Avemadab de tribu'ludà: 
13. Fueruntque in ee ace- 
tabalum argenteum dor, 
centum : Cinta: a 


plsala 

ta stclos, Ei En 
dus Sanetuarij: utrumque 
plenum. mmia: conspersa 


oleo in sacnficium: 


. B4. Mortariolunsièx decem 


dols en eis plenum. mncensoc 


- 45. Bovem de armento, et 
arictem, et agnuni ammicu: 
lum in: holocaustum: 

- BG: Hireumgue . pro peces 
cato: 

D P7: BX im sacrifició padi- 
Gdocera, boves duos,. arie: 
tes quinque, hiroes quinquej 


agnòs anniculos —quinquè: 
baoc:est oblatio Nabassos 


fab) Aminadab. 
538. dio: . obtalit 


Betendo 
Nathaneel filius Suar, dut 
de tribu lssachan 
-19. Acetabulum àrgenteum 
ns centum trigintà 
A sie resi des l Gepreia argenteam 
lubentem septuaginta siclos, 
fuxta pondus Sanctuarii, u- 


CAPITSLO Vil. sx 
10. Los gefes pues hicieron del modo 
sus oblaciones delantc del altar 
por la dedicacion sen. el: dia: en que 
Re coneagrado po 
11. y el Sefor ds 6 Moiserc Cada 
uno de los gefesiofresca sus presèntes 
cada dia por la dedicacion delieltar. i 


12. El primer dia hiso'i mu ofrenda 
Núbassón, hijo de Aminadab, de la tr 
bu de Judé:. — . 

13. Y se presente fue un plato": de 
plata de eiento 'y treima sielag - de peso, 
y UN vaso" de. plata de setenta :sicios, -al 
peso del Santuario, uDo y otro llenos de 
harina inezclada con aceite para el 88- 


14... Un vaso pegeeno' de ord, de dieg 4 
siclos de'peso, lleno de perfumes pere 
quemar. 

A 15. Uni buey de la vacada, un car- 
Der un cordèro:prmal . para el iolo- 


ar "Un macho de cabrío por el pe- 
cado, 

17, Yo: dob bueyen' cinco:: tarneros, 
cinco machos de. cabrío y. cingo dorderes 
primales para el sacrificio pacífico, Esta 
fos la'ofrenda de Nahasson,'hijo de Ami- 


: El) segundo: dia, Nataneèl de 
Siar, gefe de la tribu de aa 


19.. 'Ofreció an plate de plata de ciem 
to y treinta. Biclos, y Un vaso de plata de 
sotenita melos, al peso del Santuario, ano 3 
otro llenos de harina mezclada con aceite 
para el sacrificio. 


VP Hebr. dif. Lego los. ade ho nt Pe aci DC 
del altar por la dodicacion de este, cuando fue consa por la uncion. Jxfr 
Y 13. Acetebulum. Calmet piensa que la palabra hobrés podria si 


pocie. de "èscudila de. Yà se 
dbid. - PÀiule, Ca cr0ó: que 


ha habiadó de esto en el Exodo xxv. 
la palabre del original eignifica un ana Gel 


ber, ó um instrumento para deryamar loa licores ó la cangre sobre el altar. Este es 


el optar ana vasó de La cuatro de 


que se habla en el Exodo xxv. 39. 


decir, el hebréo, pera la oblacion incruenta que debia acompafiar 

el sscrificio Ba le: ns víctimes oílecidus. Los terminos de este vv y del —d. 
guiente, sb repiten muches veces en este capítulo. 

Y 14. Morteriolum. Calmet pienes que la pelabre Bobrés puedo significar una cn. 


ebara pera tomar) incienso. 


Antes- 


BTa crono 


139. 


je 


cà de la 
ee 
a P al 


20. Un. vésa pequefio.de -dra de dies 
siclos de peso, lleno de pexíumes pam 


quemar:. 

- 23. Un buey de la Vacadí, an car 
nero Y uh cordero púmal pere ol Bole- 
caustos 


L' XX Un macho de icabrío por di :pe- 
ed . 


Q:. 

23. Y dos bueyes, cinco cameros, Cim 
do de abric, y . çimeo vcordgros 
prisales pare el sacrificióo pacifcó. Esta 
(ue (la Gírenda de Natenari, hijo de Suar. 


94. El dia tercero, Eliab, XP 18€ 
Helon, príncipe de los hijos de Zabulon, 


iB5,', Ofireció mn pjato de platd queipe- 

ciento. y, treinta: sitlos, y.jun' vasd de 

plata de setenta giclos, al peso del .Sam 

tuarie, unb y otro' llenos de bafina mez- 
eladà con acpite para. elisacrifàcio:. 


.- 9611, Uneredo paquend de'ord de diez 
sicida de. peso,, dei perfumes pera 


quemar, 
-. i... Un..Quey. de la 'vabada, un casi 
nero, Y un eordero primal para .dL: her 
Jocausto: 
.'98,' im matba de'cabrío pbr elipe- 


0:, 

20. Y dos bueyes, cinco carneros, 
emco  machbs de ay dince icordéros 
de . ano pel el sacrificio pacífico: Esta 
fue da: de.. Eliab, hijo de Hejon. 


" 30. cuarto dia Elisur, hijo de Se- 
deur, princne de tos. hijos de. Ratien, 


31. "Ofreció un plata de plata que per 
do rius de y. ermites y UR VaSo 

plata dé setenta xicjos, al peso del 
Santuario, úno y otro llenos dharma 
mesolada com aseite para él sacrificio: 
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sperta .oloo iu. saprifiCiUmS 
. X).. Mortarioluna aureum 
habens,: decem. aiolos, ple- 
Buna: MaCOnsò: quan 3 o, 
, 21. Bovem de armento, et 
asieter, et agoum . ahRicp- 
Jumyin holocaustam: 
23. Hiucumua. pro pec- 
Qato:... I 
X3. Etuja :sagnficio pecí- 
ficorsen, boves dues, netes 
quinques: quinque, a- 
ennjculos quinque: bac 
it, oblatio, Natbanael Aly 


Buar es. 
, 4a: Tertioi die princepe fi- 
barem: Zabulon, Elias flias 
Helon, 
, 25. iObtulit acetalmudara ar- 
gente. ens eestim 
triginta siclos, phialam ar- 
pentgam: habentem. dtptuia- 
ginia siclos, ad pendus Ben. 
ctuarij, utramque plenum si: 
ig comporsn, 0190 ini q- 
crificium: 
86., Morteriolum:. Aire 
appendens decem sicjos, ple: 
laconeo: 


84. Bovem de. armento et 
ATOIeNa,. El AQU: ANBÀQUE 
jum in holocaistam: —— 
"98... Hisoomque pra peeca- 


19: 

29. Et im. aaorfiqio. perí, 
foonure, bones, duos/. atsb- 
leni guinque, :hiscos. quinque, 
aENeA .. BnnICUDS.. QUÍAQUEC 
haòc-ostoblatio: Eliab . Glà 
Helon. 

. Die quarto princeps 
fòrum Rutien, Elisur fus 


. 34. Obbibtpcctsbulem me 
Be ee 
get siclos, 


I do , higtam r 
genteam . hibcati sapiua- 
ginta siclos, ad pondus San- 


ctuari), rumque plenam sh 


mila conspersa Gleo if saczi- 


832. Mortariolum —aureum 
appendens decem srelos, ple-. 
nin incenso: — 

88.: Bovem de armenty, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum: '— 
34. Hircumque pro pecca- 
to: 

35. Et inhostias paciBco- 
ram, sar duosi anetes 
quitiques, IrCOS quit ue, Me ' 

quin hzec: 
uit oblatio Elisur. Alió: Sesi 
deur, ' 

36. Die quinto prinespa fi. 
liorum Simeon, let fi: 
líús Surisaddai, 

37. Obtulit soctabalum DTe 
genteum appendens contem 
triginta' siclós, phialam ar- 
gentéeam Dabemca septua-, 
ginta sclos, ud pondus San- 

, stràmiQue plenum si- 
mila CE olee m s0- 


39. Morterioleri aUrETTE: 
appendens dra sielos, ple- 

incenso: 

39. Bavem de aNiaBió, et 
arietem, et agnein'annica- 
fort in hojodaustum:..— 

40. Hircumque pro petea- 
he: i 


41. Et in hostias pacifi- 
Corum, 'bbves duos, 'arietes 


Le it quinqué, a- 
peos niculus" — tfuimnque: 

aoc fuit oblatd GBddmid 
GM 'Bàreaddeó. 

2. Dis sexes princepe: f.: 
rr Gad, Elitmeh dius: 


43. Obtulit acetabulem ar- 
gerteum, appe ndens contam 
triginta siclos, phialam ar- 

m habentem septua- 
gmta siclos, ad poridús Sen- 
ctuarijs utramque: plenum' 
simila conspersa oléo in 8a-' 
Crificniam: 


CARETULS VII. ' 


ss. 


0 de deode diez 
eno de perfimea. para 


. 1 


P2. Tarra, 
siclos de peso, l 


quemar: " 

- 33. Un: buey dela vacada, Un .car- 
nero y un cordero primal para: el ha, 
locagsto,— - 

3. Un macha de cabrío por el. be- 


35. Y dos .bueyes, eimnco carneros, 
Cinco machos de cabríe, y cinco icorderos. 
primoles para ' hostins:. pacíficas. : Te 
fue la ofrenda de Elisur, hijo de 
deur. 


36. El dia quinto Selamiel, hijo: de 
Surisaddai, principe de los hijos de Si- 


Earon. 
 Ofreció un plato de plata 

a ciento Y Eu ee gris 

de 'plata de setenta siclos, al del 

Santuario, unç Y otro lenos de harima 

mezclada con aceite para el sacrificios 


nefio de no de dies 
eno de perfumes perg 


queman 
39. Un: .buey. de da vacada,' un .0afs 
nero, Y un cordero primal para el ho-. 
Jocausto: 
40. Un macho de cabrío por ehpe- 
cados 
41.. Y dog bueyes, cinoo carneros, cin: . 
co. machos de : y 'cinèo Corderos. 
ales para: hostisà pariíi 
ofrenda de Salamiel, hijo de Surisaddai:. 


38.: Un vago 
siclos de peso, 


48. El dimisexto Bliassí, hijo de Deel, 
principe de los hijos de Gad, . 


- 43. Ofreció un: plato : de dstetes 


pesaba ciento y treimta melos, y vé. 


so de plata de setenia siclos, al peso: 

del ' Santuarig, uno. y otro llenos de ba-. 
do mezclada con aceite para el sgori-. 
cio, 


Antes de ha 
e1a cronolós 


1490. 
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44. Un vaso pedra de oro de diez 
siclos de peso, llena. de. perfumes pa- 
" Pa quemar: 
49. 
Bero, 'y: un cordero primal: para el ho- 
lacausto,.: 


46. Un macho de cabrío por el pe-. 


Ou 

47. Y dos bueyes, cinco carneros, 
Ginco maachos de.cabrío, y cinco .cor- 
deros primales 


48. El dia sèptimo, Elisama, hijo de 
Ammiul, préncipe de los hijos dé Efraim, 


49. Ofreció un plato de plata que 
pesaba ciento Y tremata siclos, Y un va- 
So de plata de setenta siclos, al pexo 
del Santuario, uno y 
a mezrclada con aceite para el sacri- 

IO, Ba pot 


50. Un vaso pegueljo de oro de diez 
siclos de peso, , de períumes para 
quermar, —. 

51. Un buey de la vacada, un car- 


Bero, Y. um corderó primal para el ho- 
Jocàusto: 


53. Un macho de cabrío por el pe-. 


53. Y dos bueyes, cinco carngroe,. 


cinco. machos de. cabrío, 'y cinco cor- 


deros primales para hostias pacíficas. Es-. 
ta fue la ofrenda de Eliama, hijo de. 
Axamiud. 


54. El dia octavo, Gamaliel, hijo de 
Fadesur. príacipe de los hijos de Ma- 
Dases 

55. 

cientó y: trèimta siclos, y un va- 


so de: plata de setenta siclos, al peso. 
del Sentuario, uno Y otro llenos de ha- 


rina tmezclada con aceite para el sacri- 
ficio,. 


56. Un vaso pequeno de oro de diez 


Un buey de la vacada: un car.. 


pera hoatias pacíficas. Esta: 
fue ila ofrenda de Eliasaf, hijo de Duel.. 


otro llenos de ha-. 


" Ofreció un plato de plata que 


44. Mortariolum —auaemy. 
appendens decem siclos, ple: 
num iCens0: 

45. Bovem de armento, es 
arietem, et agpum annicu 


- lum in holocaustum: 


46. Hircumque pro peo 
Cato. 
47. Et in hostias pecifico- 
rum, boves duos, aneles 
quinque, hircos quinque, a- 
pos anniculos inque: 
fuit oblatio. El 

Ali). Duel. : l 

48. Die septimo princep 


fillorum . Eplraim, Eliama 


. filius Ammjud. 


49. Obtulit acetabulum ar- 
bteum appendens centum 
rem siclos, phialam ar- 
genteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus San- 
Ctuarij: utrumque plenum si- 
mila conspersa oleo in se 
orifcium:.— cd 
50. Mortariolum aureum, 
appendens deceim .mclos, ple- 
num mnmcenso. dalc edb 3 
51. Bovem de armento, et 
arietem, et ugnum annicu- 


lum im holocaustum:.: 


52. Hircumque pro pec- 


53. Et in hostias pacifico- 
Tur, boves duos, srietes 
quinque, hircos quinqee, a- 

os —anniculog —quiaque: 
sec fuit oblatio Tlisoma 
fil) Ammiud..—..— 

54. Die octavo, .priacept 
fillorum Maname, Gamalrl 
flius Phedassur: . 

55. Obtulit acetabulum ar. 
genteum appendens centom 
triginta siclos, phiajam ar 
genteam habentem septta- 
ginta siclos, ad pondus San- 
ctuari): utrumque pleueso 8. 

conspersa oleo in s2- 
criícium:.-—— 

56. Mortariolum . aureum 
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eppendens decem siclos, ple- 
um incenso: 
57. Bovem de armento, et 
ametem, et agnum annicu 
lum.in holocaustum: 
58. Hircumque pro pecca- 
: ai ap 


to: 

59. Et in hostias pacifi- 
Corum, boves duos, aretes 
quinque, hircos quinque, a- 


gnos anniculog—quimque: 
aec fuit oblatio Gamalie 
Sl) Phadassur. i 


60. Die nono princeps É- 
horum Beniumin, Abidan f- 
bus Gedeonis, 

Gl. Obtulit acetabulum ar- 
genteum appendens centum 
triginta clos, phialam ar- 
genteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus San- 
ctuarij, utrumque plenum sr 
m.la conspersa oleo in sa- 
crificium: i 
62. Et mortariolum aureum 
appendens decem siclos, ple- 
num incengo: 

.63. Bovem de armento, et. 
anietem, et agnum annicu- 
culum in holocaustum: 

64. Hircumque pro pec- 
eato: I 

65. Et in hostias pacifico- 
rum, boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, a- 

os anniculos quinque: haec 
Fit oblatio Abidan filij Ge- 
deonis. 


66. Die decimo princepa: 
filhorum Dan, Àhiezer filis: 


Ammisaddai, ea a 
67. Obtulit acetabulum-ar- 
genteum appendens centum 
triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septua- 
ginte siclos, ad pondus San- 


ctuarij utrumque plenum, 


simila conspersa oleo :in sa- 
crificium: Su 
68. Mortarioluim aureum ap- 


pendens decem:gicles, ple-. 


T0M. I. 


siclos, al peso del santuario, lleno.de 
perfumes para quemar, 

57, Un buey de la vacada, un car- 
nero, un cordero de afo para el ho- 
locausto: 

58. Un macho de cabrío por el pe- 

cado, 
59. Y dos bueyes, cinco carneros, 
cinco machos de cubrío, y Cinco cor- 
deros primales para hostias pacíficas. Es. 
ta fué la ofrenda de Gamaliel, hijo de 
Fadasur. 


60. El dia nono, Abidan, hijo de 
Gedeon, principe de los hijos de Ben- 
jamin, — 

61. Ofreció un plato de plata .que 
pesaba ciento y treinta siclos, Y un va- 
so de plata de setenta siclos, al peso 
del Santuario, uno y otro Henos de ha. 
rina mezclàda con aceite para el 884 
erificios 


62. Un vaso pequeno de oro de diez 
siclos de peso, lleno de perfumes pa. 
ra. quemar, 

63. Un buey de la vacada, un car.. 
nero, Y un cordero prinmal para el ho- 
locausto, 

64. Un macho de cabrío por el pe-, 
cado, 

65. Y. dos bueyes, cinco carneros, 
Cinco maachos de cabrío, y cinco cor- 
deros primales para hostias pacíficas. Es- 
ta fue la ofrenda de Abidan, hijo de 
Gedeon. 


66. El décimo dia, Ahiezer, hijo de 
Ammisaddai, principe de los hijos de Dan, 


. 67. Ofreció un plato de plata que. 


pesaba ciento y treinta siclos, y un va- 
so de: plata de setenta siclos, al peso 
del Santuario, uno y otro llenos de ha- 
rina mezclada con aceite para el sa- 


crificio, 


68. Un vaso pequeno de oro, de diez 
sicloà de peso, al de períimes para, 
4 : 
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ca 
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quemar, 

69. Un buey de la vacada, un car- 
nero y un Cordero primal para el ho- 
locausto: 

70. Un machode cabrío por el pe- 
cado, A 

71. Y dos bueyes, cinco carneros, 
Cinco machos de cabrío, Y cinco cor- 
deros primales para hostins pacíficas. Es- 
ta fue la ofrenda de Ahiezer, hijo de 
Ammisaddai. 


79, El dia undécimo, Fegiel, hijo de 
Ocran, príncipe de los hijos de Aser, 


73. Ofreció un plato de plata que 
pesaba ciento y treinta siclos, yY un va- 
80 de plata de setenta siclos, al peso 
del Santuario, uno Y otro llenos de ha- 
fina mezclada con aceite para el sa- 


erificio: 


74.. Un vaso pequeiio de oro de diez 
giclos de peso, lleno de períumes para 
quemar, 

75. Un buey de la vacada, un car- 
nero yY un cordero primal para el ho- 
locausto: 

16. Un macho de cabrio por el pe- 
eado: 

q7. Y dos bueyes, cinco carneros, 
einco machos de cabrío y cinco cor- 
deros primales para hostias pacíficas. Es- 
Ó fue la ofrenda de Fegiel, hijo de 

cran. 


78. . El dia duodécimo, Ahira, hijo de 
Enan, príncipe de los hijos de Neftali, 


79. Ofreció un plato de plata que 
pesaba ciento y treinta giclos, y un va- 
so de plata de setenta siclos, al peso 
del Santuario, uno y otre llenos de ha- 
nina mezclada con aceite pare el sa- 
crificio, 


80. Un vaso pequeno de oro de diez 
siclos de peso, lleno de perfumes para 
quemar: 
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num INCenso0: 

69. Bovem de armento, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum. 

70. Hircumque pro pec- 
cato: , 
71. Et in hostias pacifico- 
rum, boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, a- 
is anniculos quinque: haec 
uit oblatio Ahiezer filij Am- 
misaddai, : 

72. Die undecimo princeps 
filiorum Aser, Phegel flius 
Ochran, 

73. Obtulit acetabulum ar- 
genteum appendens centum 
triginta siclos, phialam: ar- 
genteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus San- 
ctuarij, utrumque plenum si- 
mila conspergsa oleo in sa- 
crificium: 

74. Mortariolum aureum 
appendens decem siclos ple- 
num incenso: ee ó 
15. Bovem de armento, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum: 

76. Hircumque pro pec- 
cato: 

71. Et in hostias pacifico: 
rum, boves duos, arieteg 
quinque, hircos quinque, a- 

os anniculos —quinque: 
ec fuit oblatio Phegiel 


fil) Ochran. 

78. Die duodecimo princeps 
fillorum Nephthali, Abira fi- 
lius Enan, NN 
79. Obtulit acetabulum ar- 
genteum appendens centum 
triginta siclos, phialam ar- 
genteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus San- 
ctuarij, utrumque plenum si- 
mila oleo conspersa in sacri- 
ficium: 

80. Mortariolum aureum ap- 
pendens decem siclos, ple- 
pum incenso: ' 


81. Bovem de ermento, et 
arietem, et agnum annicu- 
lum in holocaustum: 

82. Hircumque pro pec- 
cato: . 
83. Et in hostas. pacif- 
C orum, boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, a- 
nos anniculos quinque: haec 


uit oblatio Ahira filij Enan. : 


84. Haeç in dedicatione 


altaris oblatà sunt a princi- 


pibus Israel, in die,. qua 
consecratum est: dcetabula 
argentea duodecim: phialaeè 
argenteac duodecim: mor- 
tariola autea duodecim: 

85. Ita ut centum tmginta 
siclos argenti haberet unum 
acetabulum, et septuaginta 
siclos haberet una phiala: 
id est, in commune vasorum 
omnium ex argento sicli duo 
millia quadringenti, pondere 
Sanctuarij: 

86. Mortariola auúrea duo- 
decim plena incenso, denos 
— siclos appendentia pondère 
Sanctuarj: id est, simul auri 
ficli centum viginti: 

87. Boves de armento in 
bolocaustum duodecim, arie- 
tes duodecim, agni annicu- 
hi duodecim,tet libamenta 
eorum: hirci duodecim pro 

ccato, ji 

88. In hostias pacificorum, 
boves viginti quatuor, anc- 
tes sexaginta, hirci sexagin- 
ta, agni anniculi sexaginta. 
Haec oblata sunt in dedi- 
catione altaris quando un-. 
Ctum est. 

89. Cumque ingrederetur 
Moyses tabernaculum fúe- 


CAPITULO VIL 


823 
81. Un buey de la vacada, un car- 
nero, y un cordero primal para el ho- 
locausto, 

82. .Un màcho de cabrío por el pe- 
cado, 

83. Y dos bueyes, cinco carneros, 
cinco machos de cabrío y cinco cor- 
deros primales para hostias pacíficas. Es- 
ta fue la ofrenda de Ahira, hijo de Enan. 


- 84.. Esto fue lo que ofrecieron los 
principes de Israel, en la dedicacion 
Si altar, el dia que fue consagrado:" 
doce platos de plata, doce vasos de pla- 
to y .doce vasos pequeiios de oro: . 


85. Cada plato pesaba ciento y trein- 
ta siclos, y cada vaso setenta, de suer- 
te, que todos los vasos de plata pèsa- 
ban dos mil Y cuatrocientos giclos," al 
peso del Santuario, ' 


" 86. Doce vasos pequenos de oro lle- 
nos de períumes para quemar, cada uno 
de log cuales pesaba diez siclos, al pe- 
so del Santuario, y todos juntos pesuban 
ciento y veinte siclos de oro: 

87, Doce bueyes de la vacada para 
el holocausto, doce carneros, doce cor- 
deros primales, con sus oblaciones de 
licores", y doce machos de cabrío por 
el 'pecado, 


88. Y veinte y cuatro bueyes, sesen- 
ta carneros, sesenta machos de cabrío, 
sesenta corderos primales para hostias pa- 
cíficas. Estas son las ofrendas que se 
hicieron en la dedicacion del altar, 
cuando fue ungido yY consagrado. 


89. Y cuando Moises entraba en el 
Tabernàculo de la alianza para consul- 


Ú 84. Es decir, cuando fue consagrado, porque se acaba de ver que estos pre. 


Bo fueron heehos en un mimmo dia. 


85. . Es decir, cerca de 3890 libras de la moneda antigua francesa, ó 3528 francos. 


(65 Èç Dl Megeanta. 
at El 4 rs. mejícanos). 


decir, casi 1390 libres de la moneda antigua francesa, é 1261 francos. 


Bus oblaciones de harina, segun el hebrée. 
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era cronoló:" 
gica vulgar 

1490 : 


Antes de la 

8ra cronoló. 

OO gica vulgar 
1490. 


LIBRO DE LOS NUMEROS. 


tar al orúculo, oía la voz del que 
le hablaba desde el propicitono que es. 
taba sobre el Arca del testimonio entre 
los dos querubines, desde donde habla- 
ba é Moises. 


deris, ut 'Eonsutèret: oracu- 
lum, audiebat vòcèm lo- 
quentis ad se de prophtia- 
torio, quod èrat saper arcam 
testimoni) inter duog Che- 


rubim, unde et loquebetur ei. 


PAR ACA AISI NAS ICO PS LOS CO PCA OA AO 


CAPITULO VIII. 


De qué maneres debia colocarse el candelero de oro. Consagracion de los Leritas. 


— 1. Y el Senor habló 4 Moises, dicién- 
dole: 

424. Habla ú Aaron, y dile: Cuando co- 
locares las siele làmparas, y Aubieres de 
encenderlas, ten cuidado de que el can- 
delero en que estarún colocadas sea pues- 
to al lado del Mediodia, para que tlu- 
mine la parte del Tabernúculo que estú 
enfrente de él. Manda pues que las làmpa- 
ras culocadas del lado opuesto al septen- 
trion, miren húcia el fiente de la mesa de 
los panes de la proposicion, porque ellas 
deben echar siempre su luz hécia aquella 
parte que està delante del candelero". 

3. Aaron hizo lo que se le habia di- 
cho, y puso las lómparas sobre el can- 
delero", segun lo habia mandado el Se- 
Dor ú Molses. 

4. El candelero estaba hecho de es- 
ta forma: era todo de oro labrado 4 mar- 
tillo, tanto el hastil de cn medio, como los 
brazos que salian de él por los dos la- 
dos", v Moises le habia hiccns segun el 
modelo que el Senior le habia mostrado, 


5. Y el Sefor habló é Moises, y le 
jo: 
6. Separa los Levitas de en medio de 
Jos hijos de Israel, y purificalos 


7. Con estas ceremonias: rociàlos con 


1. Locyrisque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

2. Loquere Aaron, et di 
ces ad eum: Cum posueris 
septem lucernas, candela- 
brum in australi parte eri- 
gatur. Hoc igitur praecipe, 
ut lucernae contra boream 
e regione respiciant ad men- 
sam panum propositionis, 
contra eam partem, quam 
candelabrum respicit, lucere 
debebunt. 


3. Fecitque Aaron, et im- 

posuit Jucernas super can- 
delabrum, ut precceperat 
Deminus Moysi. 

4. Haec autem erat factura 
candelabri ex auro ductili, 
tam medius ètipes, quàm 
cuneta, quae ex utroque ca- 
Jamorum latere nasceban- 
tur: iuxta exemplum, qued 
ostendit Dominus Moysi, ita 
operatus est candelabrum. 

5. Et locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

6. Tolle Levitas de medio 
filiorum Israel, et puriíica- 
bis eos ' 

7. luxta hunc nmtum: A- 


VY 2. El hebréo dice solamente: cuando colocareis las lémparas, Resedlo de mo. 
do que todas las siete arrojen su luz húcia aquella parte que esté enfrente del 
delero. Esta expresion es la misme que la del versiculo siguientes. Lo demes del Y 
2. en la Vulgata es una parífrecie, cuya idea parece tomada de lo que se dice de 


este candelero en el Erod. xi. 22. 


8. Het. colocó les làmparas de manera que echaban su luz hécia aquella per. 


te estnaha enfrente del candelero. 


4. Véase la descripcion del candelero en el Esed., xxv. 81. y qig.' 


spergàntur aque lustrationis, 
et radant omnes pilos car- 
mis suae. Cumque laverint 
vestimenta sua, et mundati 
fuennt, 

8. 'Follent bovem de ar. 
mentis, et libamentum eius 
dimiium oleo conspergsam: 
bos em autem alterum de ar- 
mento tu accipies pro pece 
cato: 

'9. Et applicabis Levitas co: 
ram tabernaculo foederis, 
Cconvocata omni multitudi- 
ne filioram Israel. ai 

10. Cumque Levitae fue- 
rint coram Domino, ponent 
c filui Israel manus 'sues su- 


per eos: 

Al. Et offeret Aaron Le- 
vitas, manus in ' conspectu 
Domini 8a filis Israel, ut 
serviant in ministerio eius. 

12. Levitae quoque ponent 
imants suas supér capita 
boum, e quibus unum fa- 
Cies pro peccato, et alte- 
rum in holacaustum Domi- 
ni, ut depreceris pro eis. 
138: Statuesque "Levites in 
econgpeetu -Asron et i: fiho- 
rum els, et congecrabig 
oblatos Domino, ' 

"HM. Ac separabis de Me- 
dio filiorum Israel, ut siat 
mei," : Es ni 

-15. Et postea ineredien- 
tar tabernaculum fbederis,' 
ut serviant mihi. Sicque pu- 
rHicatís, et consècrdbis e68 
m oblationem Domini: quo- 
miim dono donati sunt mihi 
a filiis Israel. ds 
16. Pro primegenitis, quee 
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el agua de expiacion", y córtense todo 
el pelo de su cuerpo. Y despues que 
lavaren sus vestidos, y se puriticaren, - 


- 8. Tomarín un buey de la vacada 
een la ofrenda de harina", mezclada con 
aceite, que debe acompafiarla para el ho- 
locausto": y tomarós otro buey de la va- 
cada por el pecado, 


- 9. Y haréús que los Levitas se acer- 
quen al Tabernàculo de la alianza, des- 
Mer que hubieres hecho reunir é todos 
068 hijos de Israel. Ep 
10. Cuando los Levitas estuvieren de- 
lante del Senior, los hijos de Israel pon- 
dràn sobre ellos lag manos, 


. M. Y Aaron ofreceré los Levitas co- 
mo: un presente", que los hijos de Jarnel 


hacen al Sefior para que sirvan en las. 


funciones de su eulto, 

12. Los Levitas pondrén tambien sus 
manos sobre la cabeza de los dos bue- 
yes, de los cuales sacrificarós unb por 
el pecado, y ofrecerés el otro al Senor 
en holocausto, para obtener por tus súpli- 


cas que Dios les sea favorabte.. 


13. -Presentarós luego los Levitas én- 


aràs 


te Aaron y sus hijos, y los con 
i Bor. 


despues de haberlos ofrecido al 


-— 14. Los separarés de en medio de los 
hijos de Israel, para que sean mio8, 


15. Y despues de esto entrarén en el 
Gtrio del Tabernàculo de la alianza pera 
servirme. Este es el modo con que los 

rificarés y los consagrarés ofreciéndo- 

08 al Senor, porque me han sido dados 
por los hijos de Ísrael. 


-: 16. Yo los he recibido en lugar de 


- NT. Be 'habió de esta agua'de "èxpiacion et el tap. xx. 3. 
UA 8. Valg.lit. lbsmentum cius. Hob. triticesm eblaticnem ejua. 


Pié. 


é la palabra que sigue, LETAT, Pro 


beeyes era pera el holocaimato. 


La palabra LaLH, in Àolocaustum, parece que falta aquí para contraposicion 
peccato. En el Ú 18 se ve que uno de estos dos 


- VM. Heb. como una ofrenda de agitacion que se agita delante del Seder, di. 
sigiéudola hacia las cuatro partes del mundo. Es misma expresion es repite en el boi 


bréo enlos Ç 19. 15. y 21. 


Antes de h 
era cronoló. 
gica vulgar 

1490. 


Supr. nm. 15. 
Ezxod. xin. 2. 
Luc, n. 23. 
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todos" los 'primogénitos de Israel que son 
los primeros que salen del seno de sus 
madres: 

17. Porque todos los primogénitos de 
los hijos de Israel, tanto de los hombres, 
como de los animales, son mios, Yo me 
los he consagrado desde el dia en que 
maté 4 todos los primogénitos de los Egtp- 
cios en Egipto: 


18. Y yo tomé hoy é los Levitas en 
lugar de todos los primogénitos de los 
hijos de Israel. ds 4 

19. Y despues de haberlos sacado de 
en medio del pueblo, los he dado como 
un don éú Aaron y é sus hijos, para que 
me sirvan en,el Tabernéculo de la alian- 
za en lugar de los hijos de Israel, y rue- 

en por ellos, para que el pueblo no sea 

erido de alguna plaga, si se atreve é 


acercarse al Santuano, en que hago res- 


plandecer mi gloria. — 
20. Moises y Aaron, y toda la con- 
gregacion de los hijos de Ísrael hicieron 
es, respecto de los Levitas, lo que el 
dor habia mandado ú Moises. 


21. Y fueron purificados, y lavarongus 
vestidos: y Aaron los presentó al Senor 
como ofrenda, y rogó por ellos, 


22. Para que purificados entraran en 
el Tabernàculo de la alianza,'ú des- 
cmpefiar sus funciones delante de Aa- 
ron y sus hijos. Así se ejecutó cuanto el 
Senor habia mandado é Moises respec- 
to de'los Levitas. 


23. El Sefor habló de nuevo é Moi- 
ses, y le dijo: 

Esta es la. ley para los Levitas': 

Desde la edad de veinte y cinco afios 

arriba. entrarún en el útrio del Taberé- 


Y 16. Este es el sentido del samaritano, que 


aperiunt omnem vulvam in 
Israel, accepi 808. 


17. Mea sunt enim omnia 
primogenita filiorum . Israel, 
tam ex hominibus quàm ex 
iumentis. Ex die, quo per 
cussi Oomne primogenitum 
in Terra ZEgypti, sanctif- 
cavi eos mihi: 

18. Et tuli . Levitas pro 
Egea primogenttis filiorum 


grael: EE 
I9. Tradidique eos dona 
Aaron, et 'flliis elus de me- 
dio popuhi, ut serviant mi- 
hi pro. lereel in tabernacu- 
lo foederis, et orent pro els, 
ne sit in populo plaga, si 
ausi fuerimt accedere ad 
Sanctuarium. 


20. Feceruntque. Moyses, 
et Aaron, et omnis multi- 
tudo filiorum larael super 
Levitis, quae praeceperat 
Dominus Moysi: 
21. Purificatique , sunt, et 
Javerunt vestimenta sua. E- 
levavitque eos Aaron ig con- 
spectu Domini, et oravit pre 
els, da Uetes I 
22. Ut purficat ingrede- 
rentur ad officia sua in ta- 
bernaculum foederis corama 
Aaron, et filis elus. Sicut 
praeceperat Dominus Moy- 
gi de Levitis, ita factum. 
est, . 

83. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysem, dicens: ../ 
24. Haec est lex Levita- 
rum: A vigmti quinque an. 
Dis, et supra, ingredientur 


el órden natural de estes 


Conserva 
palabras, enredadas por los.copiantes .en el hebréo, donde se lée: pro apertione emais 


Quive primogeniti emnis, en lugar de 
ó aolamente 7 é 


pro omni primogenilo aperienis omnem vulvem, 
exivem, como dice el samaritano. 


i Y 24. El hebréo dica simplemente: Esto es lo tocante ú los Levitas. Dios ha. 
bia mandado que los Levitas sirviesen desde la edad de treinta aios hasta la de cin. 
cuenta, aquí se les permite entrar em ejercicio desde la edad de veinte Y cinee 
sfos, y continuar todavía en ciortas funciones aun pasande de )os eincuents. 


út ministrent in tabernacu- 
lo foederis. 


25. 'Oumque quinquagesi- 


mum annum: aetàtis' imple- 


verint, servire cesgabunt: : 
26. Erantque ministri frat 
trum suorim in tabernacu- 
lo foederis, ut custodiant, 
quae sibi fuerint commen- 
data, opera autem ipsa non 
faciant. Sic dispones Levi- 
tis in custodiis suis. 
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culò de la alianza, para txstruirse en el 
ejercicio de sus funciones, y d los trein- 
ta anos 'podrún ocuparse en su minis- 
terio", 

: 95. Y cuando cumplieren cincuenta 
anos, dejarún de servir, 


26. Y solamente ayudarún 4 sus her. 
manos, estando en el atrio del Tabernó- 


culo de la alianza, para custodiar lo que: 


se les ha encomendado, pero ya no se 
ocuparén en los trabajos ordinarios, que 
son Muy penosos, y demandan mas fuer- 
ga pe ae Dr ga 
en aquella . Así es como arés 
é los Levitas en órden 4 las funciones de 


' SU €Argo. 


V 94. Así se concilia este texto con los del cap. 1v. VY 3. 98. y 30. donde el 


bebréo y la Vulgata les segala los treinta amos. Mas la version de los Bete 
que veinte yY cinco en los tres textos del cap. iv. así como 


ts no les sefiala mas 
en este último. 


De 


PEN OP Cl CPP OO CONCA CO OC COPA NOT Sl 


CAPITULO IX. 


Leyes para la celobracion de la Pasoua. Descripcion de la columna de nube. 


1. Locurus est Dominus 
ad Moysen in deserto Si- 
Rai, anno secundo, post- 
quam egressi sunt, de Ter- 


ra ZEgypti, mense primo, 


dicens: / 

2. Faciant filii Israel Pba- 
86 in tempore suo, 

3. Quartadecima die men- 
ss huius ad vesperam, iuxta 
omnes ceremonias, et iusti- 
ficationes elus. 

.4, Praecepitque Moyses fi- 
IBs lerael, ut facerent Phase. 
5. Qui. fecerunt tempore 
gu0, quartadecima die'men- 
qs ad vesperam, in monte 


-'Y 1. Be lés en 
80 expresa en el he 


1. Y el senor habió" é Moises en el 
desierto de Sinai, el ano segundo, mes 
primero despues de la salida de Egipto 
y le dijo: 


2. Los hijos de lsrael celebren la 
Pascua en el tiempo prescrmito, 

3. Es decir, el dia décimocuarto de 
este mes, por la tarde, con arreglo 4 to- 
das las ceremonias y disposiciones que 
les estún senaladas". 

4. Y Moises mandó 4 los hijos do 
Israel que celebrasen la Pascua. 

5. Y ellos lo hicieron en el tiempo 
ue estaba prevenido, es decir, el: di 
diciioniana del mes por la tarde, es- 


'algunos ejemplares lecutuaque est, y en efecto la conjuncion 


Y 3. Heb. lit. Entre las dos tardes (Ezod. xu. 6.), en el tiempo prescrito, 


y segun todas sus prevenciones y todas 
des tardee, 806 repito en el bobréo en 


sus costumbres. La misma expresion entre las 
los Y 5. y ll. 


Atès de la 
era cronoló. 


gica vul 
1490. 


Exod. zu. 3. 


Antès de la 
era cronoló. 


gica vu) 
1499,5 7 


Exod. xm. 46 
Joan. xix. 36 
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tando acampados junto al monte Sinai". 
- Los hijos de Israel. cumplieron todo lo 
que el Seior habia mandedo é Moises. 

6. Pero sucedió que algunos que es- 
taban impuros por haberse acercado ú 
un cadàver," y por esto no podian cele- 
brar la Pascua en aquel dia, se presen- 
taron é Moises y í Aaron: 

7. XY les dijeron": Nosotros estamos 
impuros, porque nos acercamos é un ca- 
déver: jpor qué hemos de quedar priva- 
dos por esto de hacer é su tiempo la 
eblacion al Senor, como todos los demas 
hijos de Israell 

8. Moises les respondió: Aguardad ú 
que yo cousulte al Senor, para saber lo 
que mandarà acerca de vosotros, 


9. Y el SeBor habió ú Moises,y le 
dijo: 
ho. Di à los hijos de Israel: Si un 
hombre de vuestro pueblo estuviere im- 
puro por Aaberse acercado ú un cadó- 
ver, ó si se hallare de viaje léjos, ce- 
lebre la Pascua del Senor, no en el 
dia ordinario, 

Il. Sino el segundo mes, de la ma- 
nera siguiente. El dia decimocuarto del 
mes por la tarde, comerú la Pascua con 
panes sin levadura, y lechugas silvestres, 


12. No dejarà nada para el dia si- 
guieite, ni le quebrarà hueso alguno, y 
observaréú todas las ceremonias de la 
Pascua. 


13. Pero si alguno estando limpio, y 
sin hallarse en viaje, no celebra la Pas- 
cua, serú exterminado de en medio de 
su pueblo", porque no ha ofrecido el sa-: 
crificio", al Sefior en su tiempo. El mis- 
mo sufrirà la pena de su pecado. l 


14. .Si hay entre vosotros extrange-: 
fos ó advenedizos, que hayan abrazado' 


5. Heb. en el desierto de Sinai. 

6. Lút. super anima haminis, i, e. 
guia misma expresa una frase semejante 

7. 'Heb. y le dijeron, esto es, í M 

193. Vésse la Disertacion 


Hid. Heb. lit. la offenda.. 


Sinai. luxta omnie, quae 
mandaverat Douinus Moy- 
si, fecerunt filii Israel. 

6. Ecce autem quidam im- 
mundi super anima bomims, 
qui non poterant facere Pha- 
se in die llo, accendetes 
ad Moysen, et Aaron, — i 
1. Dixerunt eis:- Jnamundi 
sumus super anima homi- 
Dis: quare fraudamur, ut 
non valeamus oblatonem 
pflerre Domino in tempore. 
8u0 inter filios JsraeH 

8. Quibus respondit Moy- 
ses: State, ut consulam, 
quid praecipiat Dominus de 
vobis. 

9. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen dicens: 

10. Lequere filis Israel 
Homo qui fuerit immundus 
super anima, sive in Vió pro" 

in gente vestra, faciat 
Phase Domino, 


11. In mense secundo, quar- 
tadecima die mensis ad Vve- 
speram: cum. azymis et la- 
ctucis agrestibus comedent 
dlud: 

. 12. Non relinquent ex eo 
quippiam dusque mane, et 
08: eius non coníringent: 0: 
mnem rtum Phase obeer-. 
vdbunt. 

13. Si quis autem. et mun-. 
dus est, et in itinere non 
fuit, et tamen non fecit Pha- 
se, exterminabitur anima il. 
la de populis suis, quia se-' 
crificium Domino non ob. 
tulit tempore su0: peceatuns: 
guum ipse portebit. 

14. Peregrinus quoque et: 
adreng si. fuerint apud: vos,- 


hèminé mortus. Así es tomo Li 
del hebréo en al cap v. V 3. .: 


oUtes. i NE 
sobre les axplièis, éntes de-:este libro. 





facient  Phage Nomi 

ta Drrganes t, justificar, 
tiones, , rieceptum, 
idem es El "vós fam ad-, 


VERR Sac quèm, fadigemes , 
5. hatur die" 


qua. ere, 


ta lum, 
Fa de dd Diira A fer gesperg — mel 


autem super tentorium. egat 
asi Ppecies , ghis,,, usque 


16.. Sió, Gebat iugiter: per 
diem aperiebat illud nubes, 


et per noctem quasi specigg 


qae Cumque ablata fuisset 
Bmúbes quae :tabernaculum 
proretes tunc profícisce. -: 


tur flii Israel: ef inlocg 


ubi stetisset nubes, ibi ca- 
sirametabantur, 
18. Ad imperium Domini 


proficiscebantur, et ad im. . 


pèrium illius figebant taber- 


meculum. Cunctig: diebus ' 


quibus stabat nubes super 

tabergaculum, manebant in 

eodem lòto: 

Bis EH evenistet ut nul 
to' tem re maneret er 

tud, Rere AMI Isrdel i 

cat di ti, et non di 


er ae ds fuissef 1 
bes super tabernaculum. 
rúm aa che 
tentorid, ét ad perd 
illiua deponebaitl"" 
1. gi i ado EA 
Té 'úsque " èt $ 
1. tim dijuculo De 


et, 


va. 


q, A Fmaip 
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ion", celebrarún tambien la, 
88 onor del Senor, cumplien-, 
do todas i 8u8 ceremonias y, disposiciones", 
El mismóò precepto se Observaró entre 
vosotrge, tanto: por. Jog (ortrapgoros € como, 
peri los, del pais. . 
"El dia pueg, én que, se erigió el 
Ds lamiia fe e el primer dia del 
imero del segundo ano", fue cubier- 
to de una nube. Pero. desde Ja tarde bas- 
ta i maiana se Vió aparècer cómo una 


ena de fuego sobre, ,el: pabellon del 
Seilor. 


tuesira reli 


"36. Y esto continuó. Es pre: Una nu, 
be càbri el Tabernàculo lteie el dia", 

or la noche UDA SOmp.. Mama de 
da. 

17. Cuando la nube que cubria el 
Tabernéculo, 89: gaitabs de encima,/ y 
"se mòvià parà adelante, los hijod de Is: 
rel "pàftiàn, y cuand dol jube se, dete-: 
nia, acampaban en aquel i, 


I8. De este modo al mandato del Se- 
hor,' murehaban y plantaban el Taber- 
núculo, y se detenian", porque perma- 
netian enun higar todo el tiempo que 
la ies s6' detènid "sobre el Tabermú- 
culo: 


19. Si se detenia allí por mucho tia) 
Es los len, de' Isrmel velaban £ 
r'Mucid titmpo, uguardàl el hit 


an del 'Sénor, Y'nóse mMòVi 


Durante todos deia di 

o piube Pet sobre èl Ta Et 
Guió. Xsí ellos parliban, ps Armàban" sig 
dletifas al maidato dE Se 053 Y 4 su Gai 
dato la desarmaban y partian. 

LA Si habiendd èstadó ta nt sobre 
él Tabernééulo dèl Ella tarde hasta B 
manarib, lé dejaba'a 'amanecer, marcha- 


el vdidaigna eran axaluii os, de , esta. festividad. 


Vénmbe: ha : midnals. vigresióst) 8À el Y'8. 


15. Vénse el Exod., XL. 


ger dim, Gil en 8. . hebréo. y en el samaritamo, Tea as 
eten 


16. 
tú Po hm 
En Hob, ellos acampaban, 


Heb. Bi la nube no permanecia Ei que por pocos dias sobre el Taber. 


Béonlo, se detenica Y spmaben aus tiendas 


TO. 


42 


Antes de 19 


era Cronolds 


seg vul 
190. dal 


Ezxod. xx. 32, 
Supr. vu. 1, 


1. Cer.xz.l, 


Antes de la 
era cronoló. 
gics. se 


/ Setents han lbido. sive per 
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ban inmediatamente, y si se retiraba des., 
de un dia Y una noche, desarma- 
Dan inmedietamente las tiendas. 


' 99. Si permarmecia sebre el Taber- 
néculo.por dos dias, 6 un mes, 6 por mas. 
largo tiempo", los hijos de Israel permhag 
pecian igualmente en el mismo lugar, Y 
no. partien, pero luego que la mube 80 
retiraba, levantaban. el campamento., 


23. Armaban pues sus tiendas al man: 
dato del Sefior, y é su mandato,partian, 
estando siempre como en centmela para, 
observar los movimientos de la mube, so- 
gun la órden que el Senor habia dado 
é Moises. 


Ç 2. Se lés en el hobréo sive per: 


innovationem dierum,. 
mensem integrum. Es pues el sentido del lelrns 


ó UR mes, tanto Guanto ella. " detenia, l 


reliquideet, proficiscebantur: 


Et si ES diem et noetem 
recessisset, digspabant ten- 
toria. 


22. Ni vero biduo, aut uno 
mense,- vel Jongiori tem 
fet super 
tmanebant filii Israel m eo- 
dem loco, et non ptoficisce- 
bantur: statim autem Ut re- 
cessisset, . mòvebant . castra. 
23. Per verbum Domini fi- 
ant tentoria, et . Veg" 
m illius profdieciantr: 
erantque in excubris Domini 
Ànsta imperium crus, per ma- 
núm Moys, 


funopalionem. sive idiermm, tn cuyo lugar los 
agut que ia: é a Es 

Bea permaneciess algunos 

bijos de 


ae, 


CAPITULO X. 


dar la ecfial. Los hijos de lIsrsel leventen el campamento. Micises 


1. Y el Sefior habló ú Moises, y le 


dijo: 


2. Haz dos trompetas de plata, la. 
bradas à martillo, para que con ellas con- 
voques ú toda el pueblo, y" cuando con- 
Viniere levantar el campo, 


8. Cuando tòcares estas trompetes, ta. 
do el pueblo se juntarà cerca de tí ú 
la entrada del Tabernículo de la alianze. 


4. Bi tocares una, vez, y COR UNG 30- 
ha trompeta", los príncipes y los gefes 
del pueblo de Israel acudirén 4 tí. 

5: Pero si tocares por mas' tiempo 
la trompeta, y con yn sonido mas re- 
doblado € interrumpidó", todos se pre- 
parún ú marchar, los que estén ú ls per- 


Tit, ' movebunt 


Trompetas pars 
. Tuega é Hobab, bijo de Jetro, que pormanesca con él. 


1. Locurusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

.2. Fac tibi duas tubas ar- 
genteas ductiles, quibius éom- 
vocare possis.m titadinem, 
quando movenda sunt ca- 


z an inerepuèris tu- 

bis, congregabituy da te o- 
mnis turba ad ostium taber- 
paculi foederis. 

4. $i semel gica ve 
nient ad te principes,, et ca- 
pita multitudinis ,Isràel. 

5. Si NS pròlixiot itque 
concisus cl angor increpne- 

castra prims 
qui mat ad .orientalem: pla- 


9. Pala Ge el asabdo del hebréo que express esta conjancion, y esí est a0or. 


de son lo que eigu 


Este es El sentido del hebréo: Pero si mo tocas Mas que una Bola trompeta. 


5: La palabra concisus no estí 


en el hebréo: hay intérpretes que 


pretenden que esta ides se. comprende en la palabre que ss tredúce aquí por clengor, 


6. En secunido autem soni 
tu, et pari ululatu tubae, 
jevabunt tentoria qui habi- 
tant ad meridiem: et iuxta 
hunc modum reliqui facient, 
ulujantibus túbis in profe- 
Quonem. 
1. Quando gutem congre- 
Sandus est populus, simplex 
tubarum clangor erit, ct non 
concise úlulabunt. 

8. Filii autem Aaron . sa 
cerdotès clangent tubis: èrit: 
que hoc lègitium, sempt 
ternum mM generàtionibus 
vestns. ... tat es 
o. a exjeritis ad bellum de 
terra vestra egntra ,bostes, 
qui dimicant adversum vos, 
clangetis ulujantibus tubis, 
et erit recordatio vestri co. 
ram Doimnino Deo. vestro, ut 
eruamini de manibus inimi. 
corum vestrorum." 7 

IQ. Si quando habebitis 
epulum, et dies festos, et ca- 
lendas, canetis tubis super 
holocaustis, et pacificis vi- 
ctimis, ut sint vobis ip recor- 
dationem Dei vestri: ' ego 
Dominus Deus, vester...— 


ML Annó secundó, men 
mecundo, vigesitaa dié'men- 


XV 6. Estas: palàbres, el justa huno medum roligui 


te del oriente, serén log 
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primeros que 
levantaràn el campo. 
— 6. Al.segundo toque de la trompe- 
ta, con un sonido igual al primero, des. 
armarón sus pabellones los que estàn 4 
la parte del Mediodia, y los otros ha- 
rén lo mismo" .al toque de las trompe- 
tus para levantar el campo. 


CAPITUÇO X. 


7. Mas cuando conviniere solamente 
reunir el pueblo, sonarén las dos trom- 
petits con un togue mas ea ma8 sen- 
cillo, y no, interrumpidó, y redobladó. . 
78. Los, sagerdotes hijos, dé Aaron, 4 
no ofror, tocaràn last trótipetas: y este 
precepto 8€ guirdarú. sempre en toda 
vuéstrd. posteridad. 


"9. Si saliereis. de vucstro pais' para 
ir é la, guerra" contra vuestros enemi- 
OS que os acomctiu, tocaréix con redo- 
le -estas trompetas, como pura invocar 
el atxilio del Senor, y 'el Senòr vues- 
tro Diog, se acordarú. de vosotros, para 
salvaros de las manos de vuestros ene- 
aipes. 
— 10. Cuando hiciereis un" banquete re- 
ligioso, y celebrareis los dids festivos", 
y los dias primeros de los meses, toca- 
réis estas trompeta3,, ofrecièndo vuestros 
holocaustos y vuestras hostias pacíficas, 
para que vuestrp Dios se acuerde de vo- 
sotros. Yo ny el Senior vuestro Dios, y 
yo cumpliré lo que digo, si sois fieles ú 
mi abediencia"... 
IT. dia vigésimo del mes segun- 
do dél segundo aiio despues de la sa- 


Jacient, no estén en el hebréo. 


Los Betesta. dicen quo loa que estén del lado del mar, (es decir, del ponients 


levantarín el campo 


Beptèmtrion. Se hallan' seòales de estas jectiòn en 
en, donde se dice aquí el Mediodie, es decir, que como estas 


tercor toque de la trompeta, d el cuarto los que estén i 


samaritano, que póne el sep. 
son les 


de cada uha de estaa francs, algun copiante descuidado saltó de la palabra 
iodis é la, pelats scptentrion, omitiendo todo lo que habia entre las dos. 
n 9." Heb: Bi ef vucstro pair inarchareis al combate. 
A: 10. Heb. En vuustros dies de regocijo, en vuestras fiestas solemnes. 
a , "El samaritaho alinde aquí lo que se. refiero en el Deuteronomio. , El Seiior 


Babió. 4 Maoises y le dijo:iVosotros habeis permanecido bastante tempo 


to é es. 


4 —montafia, partid pues, é id hécia las montaias de lox Amorrèos, y é todós los 
Dirceivattiica, 'sean ' flanuras, -montafias 6 valles, por tedo el Mediòdia 


basta la orilla del gran 
Tudta 'UE Llbeno, y què'h 


yo 08 voy í entregar todo aquel pus entrad en 
res Abraham, Isaac 
é su posteridad. Vénse el Deutero 


j 'nest 
h ie ú ros 


mar, entred en les tierras de los Cananéos, penetrad 
data'el gran rio, hasta el rio del Buftates. Ved mhí que 


el, y tomad pogesiòn de la tier. 
Jacob, derla, 4 ellos, y 
0,1, €. l siguientes. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vuigat 
1490. 


Antes de is 

era cronoló. 

gica vulgar 
1490. 


Sugr. 1. T. 
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lidu de Esipto, y de haber permanecidg sis, elevata est nubes de te 


los Israelitas cerca de un aRo junto al 
monte Sinai",la nube se levantó del Ta- 
bernéculo de la alianza, 

12. Y los hijos de Israel. partieron del 
desierto de Sinai 'ordenados segun sus 
dicersas compaiias, y la nube se paró 
en el desierto de Faran". 

13. Los cr que levantaron el 
campamento", segun el mandato del Se. 
nor que recibieron de Moises, : 
14. Fueron los hijos de Judé, dividi. 
dos por sus 'companjag, de que era prín- 
tipe Nohesect bó de Ai ada 
15. — Natanael, hijo. de Suar, era prín- 
Ser qua ua ec Se i : 
cipe de la tribu de los hijos de Issacar, 


16. Eliab, hijo de Helon era prípci- 
pe de la tribu de Zabulon. Di 

17. Y desarmado el Tabernéculo, cat- 
ae con él los hijos de Gerson y de 
Mereri", y se pusieron en camino. 
— 18. Los hijos" de Ruben partieron en 
seguida cada uno en su compania y en 
su lugar, y Helisur, hijo de Sedeur, era 
su príncipe. . 


19. Salamiel, hijo de Surisaddai, era 
príncipe de la tribu de los hijos de Si. 


meon. l 
20. Eliasaf, hijo de Duel, era prín- 
cipe de la tribu de Gad. 


.21. Los Caatitss, que llevaban el San- 
túario, partieron despues, y el Taberné- 
culo era llevado siempre en Aombros, sin 
pPonerle en tierra, hasta llegar al sitio 
donde se debia erigir". I 

. 22. Los hijos de Efraim. levantaron 
tambien el campo, cada Uno en eu com- 


' cum 
' nirent ad erectionis tòcim. 


bernaculo foederis: 


" 12.' Profectique sum fló 
Israel per turmas suas de 
deserto Sinai, et recubuit 
nubes iú solitudine Pharen. 

13. Moveruntque castra 
primi, iuzta imperium Domi- 
hi im manu Moyei, 
14. Filii luda per turmas 
suas: quoròm princeps erat 
Nahgseon fífius Aminadab. 
15. In tribu fliorum Issa- 
char, fuit princepes Natha- 
nael, filius Star. 

16. In tribu Zabulon erat 
princeps Eliab, filiós Helòh. 
17. Depositumque est tal 
bernaculum, quod portantes 
egressi sunt hlii Gersòn et 

erarL. i 
18. Profectique sunt'et fi- 
fi Ruben, per turmas, èt or- 
dinem suum: quorum. prin- 
ceps eràt Helisur, fili 88 
deur. " I 
19. In tribu autem fliorum 
Simeon, princepe fuit Sala- 
miel, filius Surisaddai..— .. 
30. Porro in tribu Gad erat 
A dd Eliasaph, flius 


uel. 

91. Profectique sunt. et 
Canthitae. portantés San- 
ctuarium. Tamdiu taberna- 
, dinec ve- 


92, Moverunt castra et É- 
hi Ephraim per turmas sues, 


Ú 11. Estuvieron junto al monte Ninai, desde el dia tercero del tarcer mes dèl 


primer aòo. Exod. 
.Y 19. 
13. 


dato del Seior que recibieron de 


Veénse la Disertacion sobre laé cuarenta y dos i 
14. Heb. Ellos partieron pues, entónces por primera vez segun él man. 
Moises. Los primeros que marcharon fueron fc, 


Es decir, que el hebréo repite dos veces Y en dos sentidos diferentes la 


BRASNU, primo.,, 
 Y 17. No le 
les, sirviesen 4 
ts Y cugpda, la pube eq 
Víniesen, 


esto , efecto. 


gelepia, s0., arm 


llevaron ellos mismos, Moises les habia dado veia carros. para que 
palabra. Alií, falta en el hebréo, eo cui en 


el sarparijano. , 
el. Tabernúculo hasta que. ellos 


CibiTtòio'£. 888 
in quòrum efercitu princeps panie, y Elisame, 'Hijo de Ammiud,'era 
erat Elena, 'filies Am príncipe de 8u Cuerpo. 
miud. 

23. In tribu àutem filiorum 93. Gamaliel, bijo de Fadasur, era 
Manasse princeps fuit Ga- príncipe de la tribu de los hijos de Ma- 
maliel, Phadassurt nBses, 

t 94. Et m tribu Bememin - 94. Y Abidàn, hi o de Gedeon, erà 
erat dur Abidan, Glius Ge gefe de la tribu de enjamin. 
deonis. 

25. Novissimi castrorum —. 95. Los hijos de Dan fueron: los úÉ 
omnium profect: sunt fili timos de todo el campamento que par- 
Dan per turmas suas,' in tieron, marchaben cada uno en 8u tom- 
a exercitu. princepé pania, y Ahiezer, hijo de Ammisaddal, 

it Abiezer, tius Ai era príncipe de su tuerpo. 
saddai. 

26. in tribu autem: lies —qg, 'Fegiel, hijo de Ocran, era prín- 
rum Aser erat princeps Phe- cipe de la tribú de los hijos de Aser. 
Xlei, filius Ochran. - i. : 

27. Et m tribu 'fliotum Ò 827. Y Ahire, hijo de Enan, era prín- 
et incèps fut Ali. cipe de la tribu de los hijos de Nefiali. 

folis Eiar 

"98. Haec sunt 'eastra, et — 28, Este es el órden del campdment 
profectiones filiorum lersel to, y la manera con que los hijos de Is- 
per. turgigs. 8u88,, quando rel debian marcher, segun sus diversas 
a cempabies. cuando levantaban el cam. 

pamento. 
ixitgue , Moyses, Hp-— 29. Moises dijo entónces é Hobab, 
bat hab Flo io Raquel Madia-: 'hijo de, Jefro, llamado tambien Raguel, 
-aup: Profici- Madienita, su pariente", que Àabia 
Bi locum, quem Do. manecidó ' en el Compamento de" lsrad 
minus datuyus. est nobis: ve- desde la , pyelta de Jetro": .Nosotros par- 
ni nobiscum, ut benefacia- timos pàra ir al lugar que el Sejor 
mus tibi: quia Dominus bo- .nog ha-de dar, ven con nosotros, para 


na promisit Israeli. que te colmemos de bienes, como po- 
drémos hacerlo, porque el Senior los ha 
prometido muy é lerael. 


30. Cui ille respondit: Non. — 30. Hobab le respondió: No iré con- 
4ecum, sed revertar tigo, mno que me volveré al pdis don- 

apres mesy, in quame- de nací. 

tu:8 


firtes de la 


ce rai 


Ci gue 


384... Bt ie: Noli, inquit, :. 31. No nos abandones, le replicó Moi- . 


mos reànquere: tu enim.mo- ses, porque. tú conoces los lugares del 
tin Quibas'llocis: per de- demerto" en que debemos acampar, y se- 
sertuny castra ere debea- rés nuestra guia. 

mus, et ers duetor: noster. 


GL. 39. Heb. dif. su suegro. La Vulgata dice, coguato, refrièndoss é. Hobeb, 
tigniiçar pres 8 esté palabra 4 Raguel. Vèsse el Dir 
3 de I. T XVII 
id. Vènse er: XVIII: 
Y Ed dl ents dal Es Hobab no podia prereer en qué lugar di 
Dios que aca 0, pero podia conocer fos lugàres en que . 
bacer acampar i xa msablo 


Anjes. de, Je 
ere Et 
CO qed0 


Pe. 1xvu. 2. 


Pe. txxeu. 
19. 91. 
i. Cor. x. 10. 


LIBRRO DE I.OS NUDIEROS, 


88. XY: 88. vinieres con nosotros, te da- 
rémos lo que hubierc mejor en todas Jas 
rquezas que el Senor ha de darnos. 


33. Partieron pues, del monte del Se- 
Bor,:y caminaron por tres dias. El Ar- 
ca de la, alianza del Senor iba delun- 


te de ellos, seialando el lugar donde 


babian. de acampar en estos tres dias." 


34.. La nube del Sehor los cubria tarmn- 
bien durante cl dia cuando caminaban, 
para defenderlos del ardor del sol. 

85. cuando se levantaba el Arca, 
Moises decia: Levàntate Senor, y tus ene- 
migos sean disipados", y los que te abor- 
recen huyan de tu presencia. 


36. XY al ascntarla decia: Vuclve- 
te, Selior, al" cjército de tu pueblo de 
Israel. 


V 83. Heb. Y durénte estos tres dias, 
da Bleda di 

pudiesen descansar. 

. Y 85. Heb. dif, dispersos. 


36. La preposicion ad, no estí e 
eonstruccion la exigen. Al pàrtir deciè 


32. Curque nobiscum ve- 
neris, quidquid optimum fue- 
Tit ex Opibus, quas nobis tra- 
diturus est Dominus, dabi- 
ius tub). 

33. Profecti sunt ergo de 
Monte Domini viam tnum 
dierum, arcaque focderis Do- 
mini praeccedebat eos, per 
dies tres providens castro- 
um locum. 

34. Nubes quoque Domi- 
ni super eos crat per diem 
cuin incederent. 

35. Cumque elevaretur ar- 
ca, dicebat Moyses: Surge, 
Domine, et dissipentur ini- 
mici tui, et fugiant qui ode- 
runt te, a facie tua. 

36. Cum autem deponere- 
tur, aicbat: Revertere, Do- 
mine, ad multitudinem exer- 
citus Israel. 


el Arca dè Té afanta del Nefior mar. 
elles, come pere busear ed lugar vn què 


en el hebréo: pere a sentido hm 
cisés: Levéntats, Belor: es detir, 


contra 'tuè enemigos. Al detenerse, decia: Vuelve, es.decir, ddsgues de habes resol. 


do contra ts ememigos, vuelve 4 tu pueblo. 


CAPITULO XI. 


Marmurgcion de lós Isrnelitàs castigada con tm fuego que Dios etvió. Establocimniea. 


to de- setenta 'sentdores. Dios envia codornides. 


1. En pueblo. entretanto, se atrevió 
é murmurar contra el Senor, como que- 
jàndose de la fatiga que sufria". El Se- 
fiot habiéndolo o0ido,. se'.irritó, Y una lla- 
ma Pe rea del. Sehor,. encendida 
contra ellos, devoró é todos: los que es- 
taban ú la extremidad .del cempamen- 
to, y que hallúndose mas distantes de 
Motses, se abandonaron mas fúcilmente 
ú da mturimiracion. : 

— QR: -Yhibiendo dirigido el pueblo ses 


I. ay agra menl 
ner pepuli, quasi tems 
pro labore, contra Dom 
pum. Quod. cum audispet 
Dominus iratus :est. . Et. a0s 
geDsus in:608 ignis Domini, 
devoravit extremam Castro, 


rum partem, 


2. Cumque clamasset pot 


clamores 4 Moises, oró este al Senor, pulus. ad Mòysen, orsxit 
Yn El hebrés dice maà sencillaments: EB) pueblo fe tomo les Xurmuridetge 


injustes é los oldos del BeBor. 


Movses ad Dominum, et ab- 
sorptus est ignis, 

83. Vocavitque nomen loci 
Hlius, Íncensio: en quòd in- 
census tuisset contra €os 'i- 
gnis Domini. 

14. Vulgus ' quippe promí: 
scuum, quod uscenderat cum 
els, flagravit desiderio, se- 
dens et flens, iunctis sibi pa- 
riter filiis Israel, et ait: Quis 
dabit nobis ad vescendum 
carnest 


5. 'R8scordamur pisomm 

quos comedebamus in . Ei 

gratis: in mentem no. 

is veniunt cucumeres,'' et 

Popones, porrique, et cepe, Is 
et allia. 

6. Anima nostra armda est, 
pihil aliud respiciunt oculi 
medtró, màdi'Man. 

1. Bret:autem: Man, ee 
" semen conamtri, - eetoris 


bdellii 

8. ircuibat ue populus, 
ét coll: Te, 

bat ' sive terebat ió 


moNtariO, coquens ip ola, eq 
Bicird di eL total ene: 
vis ques) panis:oleati. 


—9, Cumque : descenderet 
nocie super costs ros, de: 
"rel ar en 
, udivit : 'Moyyes 
Qiutea pedelci pèr: fami: 
ea eiopcios per evtia ' ter 
tevy sui. Iratusque est: furor 
Domini vajde: sed et Meysi 
mtolerenda res visa dst, 
gi Et an ad: Dosèinenc 


gunos creem ballar el 
EET 


EE pe ent Der erd Ei 'euatéate. y 


ts eis 
d'E 


SEEIE ra 


Ei can Mebréa tréducida a 
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y el fuego cesó, y volvió ú entrar cn la 
tierra de donde habia salido." 

3. Y dió A este lugar el nombre de 
Incendio," porque se encendió allí con- 
tra ellos el fuego del Senor., 


4. Este castigo no los escarmentó por 
mucho. tiempo, pues" pocos dias despues 
una porcion del bajo pueblo que habiu 
salido de Fixipto con ellos, deseó rar- 
ne con grande ansia, y se sentó a llo- 
rars y juntàndosele lós hijos de Israel, 
comenzaron 4 decir: jQuièn nos darà 


care" soMmert 
: B. Nos acomdumos de: los peces'que 
comiamet en. Egipto casi de valde, se 


nos vienen é la memoria lo8 cohombros, 
se melones, cre puerros, las cebollas y 


sjos de equèl'pais Que son excelehtes. 


8. ' Nuestra "vida: ex. tretes - AMEeSstrosS 
ojos no ven mas que mané. 


7. Bl 'mand'iera como la: gen de 
ctamtro en fava 'y gromr, y del celor 
del. bdetio d'ús de D le". 

4 su pueblo .odurvia ençida Ài Es 

t càmpemerto, dels le 
redutia é' hatind:en: Molino, 6 le mé 
chacaba: en mortero, le ponia después 
6. eocer en: olls, y hacia:tortituy que te- 
nian: el sabor-cbmo de pan amasado'con 
ateite.: — 

9. 'Cyamdo el rocto ea) ep 'èl cam. 
pamento durante la noche, el mané caia 
tambien: ai: mismo: "tiempo. 

"i HO, :Oy6. pues Moiges al peeblo que 
Horabm cada ano consu'famila ú la puer: 
quíde me len: 'Batónces la indig- 
nacion del Senot: se: encendió mucho: 
ha é Moises le pareció asimismo insopor- 


a ir la aramracion, 


al. Bel or: /Por qué : has 


amenta de ésta suposicion en los erem 
a cdsorpíat est, mas los tèrminos , del. be. 


bdellium 'sig 
an CO, 


ifet 


Antes de ló 

eva CrONViE: 

" ca vuigas 
tpei 


ss XVI. 
Pe LIXVD. 
24 


Sap. XVI. 20 
Joan. vi. 31 


ptes de la 
D Cronolds 


EM4990, 
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afligido 4 tu siervot. re qué no.hallo" 

racia delante de tí.Z. ,E por qué ma 

as puesto encima el. peso. de todo es- 
te pueblol. 


I2. jAcaso he concebido yo 4 esta 

an muchedumbre, : ja he engendra- 

0, para que tú mé ra a 
al 


var í 8U' Bas Y lémalos fa tora que 
prometí. cen juramento 4 sus padres" 


tu senoy, como una 


13. jDónde he de hallar ceme. P 
ra dar à un pueblo tan: amumerosól E 
lloran y clamàn contra nú, diciendo: Des 
nos: carne :para temer, 


14. : Yo sole: no: puddo sopostar 4 es 
te pueblo, porque es una carga muy pe- 
sada perg mil, te suplieo por tàRito Que 
me exoneres. 

15. Pero si tu voluntad se opone í 
esto ii deseó, te ruego des me 
quites: la. vida, y. que. yo: halle -gmela 
delante de tus. ojos, pera no estar ojri 
mida de tantos males. . 

16. . A lo que respondió el Sefior. 6 
Moises: Júnteme setenta:: varones de les 
ancianos de Dracs are el ser les 
mas.: porimenta y Mas PFOPIOR 
era ha , Y -llévalos:é: la entre 
da del Tabernscilo de la alienza,. dopr 
de dos' harés pesmencade comtigo: 


17. Yo bejaré:tllt para: hablarte"sey 
tomazé' del espértu que: Dententititya le 
deré 4 ellos para que eoporten contigti 
la carga de este púeblo, ya estés muy 
gravado Qevéndela solo. 


18. Dirés tambien al psèblos Peris 


Cadsj mafiana 'comèréls emo que tel 


SeRor os darú 5 porque yo os 0í de- 
Y 1. 


lit. como un n 


lit. gravis mili. Heb. 


Heb. lit. ipor qué no he Ballado da, 
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Cur síBimets servam teumf 
quare non invenio, gratiam 
tora tel et cur. imaposui- 
si pondus Uupivemi populi 
huius super mel .: 


de Bar pl Ar my 


yel Dl aetieat a draies 
hi: Porta 005 in, sime tuo, si- 
cut portare solet. Dutsix in- 
fantaluea, et defer in derrem, 
pe res lurasti patribua 60- 


183. Unde milu carnes, ut 
dem . tantac: :mutfudibiT 
fent .comtra. me, dicentes: 
Da nobis cames, ut gome- 
demus, : 

-h4.. Non poseum peles su- 
stinere omnem hunc. 
lum. quia gravis est mb. 


15. 8in alseè/tihs videmer, 
obscors ei imberbcion. He, et 
venia: gasam ip voclis 
tuis, ne tantis afficiar malia. 


46. . El dix Dominus ad 
Mossen Oongragar mili m6. 
en viros. de sembus 

p UPS. : La NOsti, eèd 


senes "Prapidi: sine ae magia 
stri: et duces eos ad ostrum 


Deean leer ac 
quie i Res toca 
Ai Ve A moni dl: 
ques Mibiimiet 'auferàmiido 
Ex De ae 
Qu 
rona et sona: boles guar 


"18 Pepe queia dices: 
Bentifcamiti: ms tomb. 





detis Carnes: ego enim su 


T3. Heb. 
14.. .Vulg. te a 
UR DE que tú sabes ser Es mt eis 


Ga dl ha 


sobre la 
Vaig. tíbi. Heb. tecum ii. 


Y 17. 


al eutoridad sobre el.. LD sordes 
Pera denotar ha qiadr Van: pajeste rq Pi 


- Pid. Vul. de apiritu tue, Hob. de epiriiu qui est da te. Jaí. RS. 


divi vos dieere: Quis dabit 
nobis escas carniumt bene 
nobis .erat 'in JEcypto. Ut 
det vobis Dominus carnes, 
8t comedatis: ad 
i9. Non uno die, nec duo- 
bus. vel quinque, ant de- 
cem, nec vigint qudem: 

XX), Bed usque ad mensem 
dhierum, donec exeat per nu- 
res vestrus, el vertatur in 
nauseam, eo quòd repuleri- 
Us Dominuim, qui in medio 
vestri est, et Heveritis coram 
co, dicentes: Quare egressi 
sumus ex AEgvpto" 

21. Etait Moyses: Sexcen- 
ta milia peditam huius po- 
puli sunt. fit tu dicis: Da- 
bo eis esum carnium mense 


integrol 
RX. Numquid ovium, et 
boum multitudo caedetur, 


ut possit sufficerc ad cibum 
vel omnes pisces maris iu 
unum congregubuntur, ut 
cos satent" 

23. Cui respondit. Domi- 
nus: Numgud munus Do- 
mini invalida est Tam nune 
videbis utrum meus sermo 
opere compleatur. 


24. Vent isitur Moyses, 


et narravit populo verba 
Domini. Congreguns xeptuiu- 


ginta viros de senibus le. 
rael, quos sture fecit circa 
tabernacutum, 

25. Descenditque Domi- 
nus per nubem, et locutus 
est ad cum, uuferens de spi. 
ritu, qui erat in Moyse, et 
dans septuuginta siris. Cum- 
que requievisset in els Spi- 
ritus, prophetaverunt, nec 
ultra cessuverunt. 


Y 93, 
Y 25. 


Heb. li. 
En 


por un entusiasme divino proferian disenrsos llenvs de pirdad y de sabidurim. 
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car: iQuién 1 nos darú carne para comer" 

Nosotros estàbamos bien en Egipto. El 

Senor, pues, os darú carne para que 
comals, 

ni cin. 


19... No un dia solo, ni dos, 


CO, ni ditz, ni veinte, 


20. Nino por un mes entero, hasta 
que os salga por lus narices, Y os cau- 
80. nousea, porque habeis desechudo al 
Senor que està en medio de vosonos, y 
llorado en su presencia, diciendo: Ç Por 
que salimos de Egiptol 


21. Maises le dijo: Este pucblo se 
compone de seiscientos mil hombres de 
à ple, si contar las mugeres 4j lox ni- 
Ros, jy tú dices: Les, darc a comer car- 
ne por espació de un mes" 

2. Por ventura se mataràn todas 
lis ovejas y bueyes que hay para dar- 
les. de "comerl jÒ se juntaràn todos los 
peces del mar para saciarlost 


2n. El Senor le respondió: jLa ma- 
no dei Seior cs umpotentel" Tu verús 
ahora si mi palabra tiene efecto. 


24. —Moirs volvió pues al pueblo, le 
refirió las palabras del Senors v habi un 
do juntado a los setenta varones elegi- 
des entre los ancumos de Israel, los co- 
locó cerca del Tabernàculo. 


25. El Senor entónces habiendo ba- 
judo en la nube, habló ú Moises, tomó 
del esparitu que habia en él, v le dió 
d aquellos setenta hombres. Y luego que 
poso en ellos el Espirita, eomenzaron à 
profetizarí, y conmnuaron haciendolo 
siempre duspues". 


Ta mano del Senior se ha acortado" 
la palabra profetizar, se puede entender que alxbaban ú Dios, v que 


I: 
n 


la lengua santa profetizar no signitica xiempre predecir lo tuturo. 


dbid. Se lee en el hobréo vna mjmpv, que ei calduo explica en el mismo sen. 
tido que la Vulgata, xec cessarerunt, derivàndolo de at F, finire. Los Netentu le Lo. 
.y 
TOM. 1. do 


Antes de là 

Cra cronoló. 

gica vulgar 
1490. 


Jeer. vi. 7. 


Iagi, tx. 1.: 


dimtas de 4 


gsa oronolds 
pea vulgay 
490. 


SP 
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" 96. Pero des de dstos hombres, Ha, 
mados el ume Eldad y el oo Medad, 
se habian quedado por humuidad y por 
modestia en el campamento, el .Bspíri, 
tu posó en ellos, porque habian sido de- 
ignadog tambiem con los desons, pero 
ellos no habian salide pesa is al Taberpés 
culo, creyéndose tndignos de este honor", 
AT. XY eome profetivamen es: el Cem- 
ento, un muchecrho (ue terrienda 4 
oises, Y le dijo: Elded y Medad pro. 
fetizan en el campamente. 


28. Al punto Josué, hijo de. Nus, que 
sobresalia entre todos los ministros de 
Moises por su celo por la gloria de Dios 

pox el honòt de mu Sentor", le .Ajo: 
ell Seat mèo, prohibesslomn..—. 
. 29, Pere Meises le respomdió, j Pos 
què tenots sentmierta de emvidia por 
consideracion ú mil Ptuguiese ú Dioe que 
todo. el pueble profetizase, y que el Sedor 
difindiese me: Espísitu sobre odos ellos 

30. Despues de.esto, Moises volxió al 
campamenta eo8 los. apcianos de lyesh 


31. Al mismo tiempo un viento ex- 
citado por el Seiior, orrebatando codor- 
niçes de. los, paises transmasinos", las Us: 
vó y Bmojó sobre el campamento. y al 
rededor en un espacio tan grande, co- 
mo el camino que se puede andar en 
un die: y velabsa Qu e) ave sin elevar- 
se de la tiegrd mas que dos codos. 


33, Levanténdose. iuego el. pueblo, 
recogió en. tedo aquel dia y la noche 
siguiente, yY por la maiana, una canti- 
dad tan grende da codornices, que quien 
ménos, tenia diea medidas", y las seca- 
ron" al rededor del campamento. 


- A Regonpoesiat auto 
in qastra due vii, querum 
unus vecabetux Eldad, et al- 
ter Medad, super ques re 
quievit Spiritus: nam et b 
psi deecripti fuerant, et nen 
esermat ad tabernaculum. 


27. Cumque propbetarent 
in qeatre, cucuirit puer, et 
punciavit Moysi, dicens: ER 
dad, et Medad prophetant 
ia ORALS. 

98. Btaum Jegsue Glbus 


Nan, mipister Maya, et qle- 
ctus e ax: Domi 
RQ Mi prohibe egs, 


99. At lle: Quid, inqui, 
an pro. mel quia teris 

uat ut omnis populus 

Bes et dét ais Deia 

IQUNA SUUm: 

30. Reverausque est Mog- 
ses, el Mmaigres natu lerael 
ip casim. 

31. Ventus autem egre, 
diens a - ia SrreptaDs 
sans: mare Calumices, detu, 
hit, et demisió ig caatra it 
DATE QUARUM UR0 die COnr 
fici potest, ex omni parte 
eamrorum per Circuitum, Vo- 
labantque in aére duobue cu- 
bitis altitadine super terram, 
32. Surgens ergo. populus 
leto dig io, etmoctg ac die 
altero, congregavit coturm 
GUum, qui perume, decens co- 
ros: el sicceveruat cas per 
SyrUM. CASTTQEUI. 


Maron en 9): sentido de npc addiderunt, derivíndolo de ip, eddere. El sematita- 
no léo, VvLA IAOFU, nec congregati eraní, derivíndolo dp asr, congregare, que se 148 


en L versículo precedente. 


26. Moises habia juntado setenta, dàros dos no habian ido é la asamblés, si 


no , que se habian quedado en el campamento. 
Hob. dif. Josué..... servidor de Moises, uno de 8us mozos. 


AE tor pan val Ones 


98. 
31. Es decir, el 
BS. del Mediodias. Pa. Lxxvi. 2 


quian llama 4 esto viento 


32. Beb. dies chomer. El corus ò chomer contenia casi trescientas pirates, (cipae 
fanegas) es decir, el céntupio del gomor que era ls imedida ordinaris del manà. 


Hug. 


Se lée on el hebréo visTRU, el expanderuní, las extemdieron. El same- 


Diapp dipe, VISSIU, 6$ meciareruní, J lap capi GQa sons. 
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833. Adhuc carnes ergat in — 833. Todavía tenian la carne entre Albi de l4 
dentibus boram, ne def. los:diontes Y nò les habid fitido de. 1t eromoiós 
eorat imiscèmodi cibus et mejamtè comida, cusndb la ira del Se: 180: 
erve furor Bombi eoneitas Bor ee enceàdió contra èl pueblo, y la Pe. Lxavu. 
tus in pòpelum, id castRó con una plagè muy grende. . P0. 


eu plaga magna himis. 
34. Vocatusque est ille toe 
ens, Sepuichre voneupiàcen- 
time: Íbi enim sepelierunt pò- 
ulum, qui destderaterat. 
Egresti eatòm de Bepalèhtis 


34. Por eso aquel lugar fue llama- 
de. les leros de èoimeupiscencid", pòr- 
que sepeltaron allí al pueblo que bebia 
sido castigado de muerte por el Senior, 
ú data de hubèr desèado ha carde. Pur- 


concupiscentize, veneruit tidos de leés ros de concupis 
in Haseròth, et mansermt eencia, fueton é Hascrot, donde perme- 
bi. — meeren ll — i 

QV 31. Hub. Ribroth.Hathaava, ea decir, los Nepulerna de enneupiarencia. 


hbid. 


Veure la Drses tarion subre lar cuurenta y dos mansiones, en esto volúmeà. 
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CAPITULO XI. 


Murmuracion de Mari y da Aaron contra Moises. Elogio que Dios hace de Moi. 


ven. Maria herida de lu lepra. 
l. Lociraque est Maria, 
et Aaron contra Moysen 
propter uxorem eius Ethio- 
pissam, — 

V, Et dixerunt: Num per 
solum Moysen locutus est 
Dominust nonuce et nobis 
similiter est locutus Quod 
cum audisset Dominus, 

3. (Erat enun Moyses vir 
Mitissimus super omnes ho- 
Mines, qui inorabantur in 
terra 

4. Statim locutus est ad 
eum, et ad Aaron, et Àa- 
tam: FEgredimini vos tan- 
tum tres ad tabernaculum 
toederis. Cumque fuissent 


5. Destendit Dominus in 
columna nubis, et stetit in 
títioita tabèrnactfi votahs 
Aaron, et Mariam. Qui cum 


. M 1. Heb. Ut. A onusa de eu mager 
petado con qna cuaita. fófora ora del pais de Madian (Exod. nu. 15. 


I. Evrónces Maria y Aaron habla- 
ron contra Moises A causa de su mu. 
ger que era Etiope," y se glormbe de 
los favorcs que hacia Dios 4 su maridoç 

2. Y dijeron: jAcaso el Senior no ha 
hablado mas que por medio de Moises"" 
(No nos ha hablado tambien como ú 
Ell Lo que oido por el Sciior, se trrió, 


3. (Porque Moises era cl hombre mas 
dntee de todos los que habia sobre la 
tierra, y no daba lugar ú que se le mur- 
murase). 

.. Mabló lucgo 4. Moises, à Aaron y 
4 Mari, v les dijo: Id vosotros tres so- 
los al'l'abernàculo de la alianza. Y ha- 
biendo ido, 


5, El Befior bajó en la coluiòna de 
nube, y pirémdose 4 là entrada del Ta- 
bermículò, lamó 4 Aaron y 6 Maria que 
se habian quedado distantes. Se acet- 


que era cusita, porque él se habia des. 
sig.), com. 


prendido en lo que la Escritura llama el paia de Cua, y que la Vulgata traduee 


Pd Pal GE me 


los Betenta por Etiop 
ha hoblade s8s qué é Moises" 


Antès de là 
era cronoló. 


ca valgar 
190.5 


Hebr. m. 3. 


Exod. xxan. 
li. 
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earon, — i , 
- 6.: Y el Senior les dijo: Escuchad mis 
palabras: Si: hubiere entre vosotros un 
profeta del . Senior, yo me le apareceré 
en .vision", ó le hablaré en .suenos, 


. . . 4 


- 7, Pero no así é Moises, que es mi 
servidor muy fiel" en toda mi casa, 


. 8. Porque yo le hablo boca é boca", 
y él ve al Benor claramente, yY no por 
enigmas y figuras". ,Por qué pues, 08 
habeis atrevido 4 hablar contra mj ser- 
vidor Moises, que estais viendo serme 
tan amado/ i 

9. Y se irritó contra ellos, y se re- 
tró. . 

10. La nube se retiró al mismo tiem- 
po de la entrada del Tabernéeulo, y Ma- 
ria se vió inmediatamente toda blanca 
de lepra como nieve. Aaron habiendo 
puesto los ojos en ella, y viéndola to- 
da cubierta de lepra, 


11. Dijo é Moises: Senor, te 8upli- 
CO que no nos imputes este pecado que ne- 
ciamente cometimos, 


12. Y que esta no quede como muer- 
ta, y como un feto abortado que se ur- 
roja del seno de su madre. Ya ves que 
la lepra le .ha consumido la mitad de 
la carne". 


13. Entónces Moises clamó al Senor, 
y le dijo: Dios mio, suplícote que la 


LIBRO DE: LOS 'NUMEROS. 


issent, i 

6. Dixit ad eos: Audite ser- 

mones meos: Si quis fuerit 

inter vos prophets Domini, 

in visione apparebo el, vel 

r. somnium loquar ad il- 
mM. 


7. At non talissèrvus meus 
Moyses, qui in omni doma 
mea fidelissinus est: 

8. Ore enim ad os loquor 
el: et palam, et non per ae- 
nigmata et figuras Dominum 
videt. Quare ergo non t- 
muistis detrahere servo meo 
Moysi" 

9. Iratusque contra eos, 
abiit: 


— 10. Nubes quoque reces- 


8t, quae erat super taber- 
naculum: et ecce Maria ap- 
paruit candens 'lepra quasi 
nix. Cumque respexisset eam 
a et vidisset perfusam 
epra, 

I. Ait ad. Moysen: Ob- 
secro, domine mi, ne impo- 
nas nobis hoc peccatum, 
quod stulte commisimus, 

12. Ne fiat haec quasi mor- 
tua, et ut abortivum quod 
projicitur de vulva matris 
suae: ecce iam medium cer- 
nis eius devoratum est a le- 
pra. 

13. Clamavitque Moyses 
ad Dominum, dicens: Deus, 


Y 6. En el hebréo se léo é la letra: Si quis fuerit propheta vester, Dominus im 
visione apparebo el. El siriaco y el érabe han leido: ego Dominus, que es lo que 
esuponen evidentemente los vorbos puestos en primera persona. 


Y 7. Fideliseimus. Al 
comun pera si 
cipe. El R. P. 
tro estable y perpetuo. 

Y 8. Vésse el Exodo, xxxur. ll. 


dbid. Heb. Porque yo le habio boca é boca y en vision, pero sin eni 


gunos creen que ia palabra hebrès Neeman, es un nombre 
ificar un intendente, un primer mayordomo de Ja casa de un prín- 
ounbigant piensa que significa propiamente minister perpetues, Un minis. 


a, porque 


6l ve la imagen misma del Senor, ee decir, que Dios le hacia sentir la impresion 


mas Viva de eu presencia. El R. 
to que ol Verbo Divino se manifestaba 4 


P. Houbigant crés tambien poder inferir de es. 
Cises en le forma humana en que de. 


bia dejarse ver algun dis sobre la tierra. En el hebréo 86 léc vunan, et Cisiene, 


on lugar de palam, en el samaritano SMRAH, in Cisiene, Este es 


que se halla en el 


el mismo término 


12. Heb. dif. Y que no quede como un nifo muerto, que tiène ya Consu- 
mida ls mitad de la carne, cuàndo salo. del seno de su madre. 


obsecro sana es. 

14. Cui respondit Domi 
Rus: Si pater elus spuisset 
in faciem illus, nonne de- 
buerat saltem septem die- 
bus rubore suffundit Sepa- 
retur septem diebus extra 
castra, et postea revocabi- 
tur. 


15. Exclusa est itaque Ma- 


ria extra castra septem die-. 


bus: et populus non est mo- 
tus de loco illo, domec revo- 
cata est Maria. 


CAPIÍTULO XII. 
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sanes. i 


14. El Sefior le respondió: Si su pa: 
dre le hubiera escupido el rostro 
desprecio, ó castigarla de na 
fulta hubiese cometido contra él, ino 
deberia ella Gater sonrojada siete lat 
é lo ménos, sin presentarse delante de 
su padrel Esté pues, separada fuera del 
campamento por siete dias, como los le- 
prosos deben estarlo, y despues se le ha- 

rà volver, 

15. Maria pues, fue arrojada del cam- 
pamento por siete dias, y el pueblo po 
partió de aquel lugar hasta el ella vol- 
vió al campamento. 
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CAPFEULO XIII. 


Llegada de los Israelitas 4 Faran. 
i hdelidad de Caleb. 


Murmuracion del pueblo, 


I. PRorEcrumque est po- 
pulus de Haseroth tfixis ten- 
torns im deserto Pliaran. 


Ibique locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: 


3. Mitte viros, qui conside- 
rent Terram Chanuaan, quam 
daturus sum filis Israel, sin- 
guios de singulis tribubus, ex 
principibus. 


, 
y l. Este campamento es llamado así en el cap. Xxxi. 
como tumbien 


Be. en el desierto de. Faran, 


Moises envia exploradores 4 la tierra de Canaan, 


I. DEsreEs de esto el pueblo par- 
tió de Haserot, y fue ú fijar sus tiendas 
en Retma" en el desierta de Faran, que 
estubiu cercano ú le terra de Cinca. 

2. V como no quisiesen los Israeli- 
tas entrar en esta sin conocerla", el Se- 
nor abló à Moises, y le dijo: Supues- 
to que este pueblo no se fia de mi pa- 
labra, y quiere conocer per sí mismo la 
terra que le he prometido, 

3. Envia hombres que examimen el 
pais de Canaan, que vo he de dar ú 
los hijos de Israel, escóxelos" de entre 
los primcipales de cada tribu. 


V 19. Exte lugar me 
Cades.Barne, adonde se trasladó 


de-pues, y de donde Moisex envió 4 examinar la tierru de Canaan. Dent. 1. IN. 
Ve ac on este libro la Disertacion sobre las xin mansionea. 


NJ, Vénse 


vMoises dijo 4 los hijos de 
de los Amorréos que os 
tro. Dios os da esta tierra. 


no por donde debemos tr, 
miento parcció bien 4 Moises," 


el Deuteronomio, 
Deuteronomio, lo expresa el samaritano en este 
Israel: 
da cl Setor vmestro Dios. 


y las ciudades adonde debeinos dirigimos. 


cap. 20. 23. Lo que Moises refiere en el 
lugar por los términos siguientes: 
lo aqui que lihbeis llegado a estas montatias 


Ved aqui que el Seiior vues. 


Entrad y tomad posesion de ella como os ha dicho el 
Nenor, el Dios de vuestrox padres. 
ron entonces 4 Moises, y le dieron: 
examinen esta tierra en Jugar de nosotros, y vengan 


No temais ni os acobardeis. Ellos st. acerca- 
Enviemos hombres delunte de nosotros para que 
ú decirnos cual e8 el cami. 
Y este pensa. 


3. El hebreo repite el verbo en plural mittite, TSLEU, pero el samaritano le 


tepite en singular, mitte, TSLX. 


dÀntes de la 

era cronoló. 

gica vulger 
1490. 


dsteo de ha 
eth Cronoiós 


168 Vuigat 
Egea 
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4. Moises hizo lo que el Senor le 
habia mandado, y envió del desicrto de 
Faran hombres de los principules de cu- 
da tribu, Cuyos nombres son estos. 


5. De la tribu de Ruben, Sammua, 


hijo de decer. 
6. De in triba de Bimeoh, Safat, hi. 
jo de Huri ) 


—-T. De la tribu de Judú, Caleb, hijo 
de Jefone. 
8. De la tribu de lissacar, Ígal, hijo 


de José. 
-- 9. De la tribu de Efraim, Oseas, hi. 
jo de Nun. 

10. De la tribu de Benjamin, Falti, 


hijo de Rafu. 

11. De la tribu de Zabàlon, Geddiel, 
hijo de Sodi. i 

12. De la tribu de José, es dexr, de 
la L de Manases, Gaddi, hijo de 

úsi. 

13. De la tribu de Dan, Ammiel, hi- 
je de Gemali. Ó 

14. De la tribu de Aser, Stur, hijò 
de Micael. , 
. 15. De la tribu de Neftalí, Nababi, 
hijo de Vapei. 

IG. De la tribu de Gad, Guel, hijo 
de Maqui. 
. 17. Estos son los nombres de los ima 
dividuos que Moises envió ú examiner 
la tierra, y dió ú Oseas, hijo dè Nua, 
el nombre de Josué". 


. 18. Mobises pues, los emvió 4 exami 
nar el pais de Canaan, y les dijo: Su: 
bid por la parte del Mediodia, y cuan- 
do hubiereis llegado 4 los montes que es- 
Mn al Mediotia de la tierra de Canmn", 


— Y 18. José tenia dos tribus, Efraim, (Y 9.) y Mauesod. No se sabé por 


tribu de Efraim aparece aquí 

uo es falta del copiante, y què despues de estas 
guir luego le que certesponde é la tribu de 
é la de Munases. I 


LIBRO DE LOUS NUNEROS. 


4. Fecit Moyges, quod Dde 
Mminus imperaverat, de de- 
serto Phuran mittens prime 
cipes viros, quorum ista sumt 
nomina. 

5. De tmbu Rubon, Same 
mua hlinm dZechur. 

6. De tribu Simceon, Ba- 
phat filium Hun. 

7, De tribu tuda, Caleb fe 
lum lephone. 

8, De tribu Iesachar, Igèl 
Gliun lToccph. 

9. De tribu Ephraim, Qse6 
film Nan. 

10. De tribu . Benjamin, 
Phalti filium Raphu. 

11. De tribu Zabulon, Ged- 
diel filium Sodi. 

2. De tribu loseph, sce- 
ptri Manasse, Gaddi filium 
Susi. — 

13. De tribu Dan, Àmmiel 
Glium Gemall, i 
. 14. De tribu Aser, Sthur 
filium Michael. 

15. De tribu Nephthal, 
Nahabi fililum Vapa. 

16. De tribu G3d, Guel 
filium Machi. 

17. Haec sunt nomina vr 
rorum, quos misit Moyses ad 
considerandam Terram: vo- 
caviique Qsee Glium Num, 
Josue: 

18. Misit ergo eos Meyses 
ad considerandam Terram 
Chanaan, et dixit ad eos 
Ascendite per meridianam 
plagatà. Camque Vvereritis 
ui 


de ia de Meirasea tay mucbé probebilided 
: De tribu Jocepà Ooberia se. 


, Y en seguida lo oconosmieuté 


Y 1T. Algures tradecén el hebiós nel: El talda dado 4 Ossas el nombte de Jos 
bué, pura lo que eupontn que Moises lb dió esto nombre dompues de la derrota de 
los Amalecitas (Ezed. xvir. 9). Pero otros sodticner que no le dió éste nombre, 
sino al tiempo de esta còmision, y que ei el hombre de Josué se halla es el Exe 


do, e8 por anticipacion. Quècs significa selved, ó dulvadot: Josué si 
por Jesus, Y efectivaments aquel nombre es en 


salveré. Los Setenta lo expresan 


ifica Ed Bedocer 


bebréo lo mismo que el de Jesus nuestro salvador, de quien Jesué era ie Aura 


c. Y 18. Heb. dif. peead por las m 
do para allú lo demas del pais, oxani 


Ras que estdn de 
qué tal es aquella torra Qe.. 


oquel léde, y redèr cn. 


CaPTTULO PU. 


ed mostes, 

19. Considesate. Terrana 
qualis sit: et populum, qui 
habitator est elus, utrum for- 
Us sit, an infirmus: 8 pen 
Ci BUMErO, an plures: 

90. lpsa terre bona, an 
mala: urbes qualès, mure- 
ta6, sn abseque muria: 

21. Humus, pinguis en 
sterilis, pemorosa an 
aeberihus. Confortamini, et 
afferte nobia de fructibus 
terrat. Erat autem tempus, 
quando iam pireecoquae 
Uvae vesci possent. 

22, Cumque ascendissent, 
explosaveruat Terrara a des 
serto Sin, usque Rohob, a 
treatibus Emat, 


P3. Ascenderuntque ad 
meridiem, et venerunt in 
MHebron, uhi grani Achiman, 
eh saj, et Tholmai filis 
Enae: nem Mébron septem 
qeaunis sute 'Fanim. usbem 
dAgypti, condita. est. 

34. Pergentesque usque ad 
Torrenigin. betri, abecide- 
munt peimitem cum uva sua, 
quem portaveruat in vecte 
duo vin, De malis quoque 
granatis, et de fici Joci-dhus 

tuleruat: 


Ca Què appellatus . est 


4 20, Heb. 
en siudades ÍC 


das, Samarn, si 


I9. Examinad: qué tal es nel tior, 

pebre que la haluta, mà €s fuer 

6 débil, si tiene pocos ó msucbos ha- 
Ditanter 


90. Examinad tambien si la terra es 
buens ó mala, qué tales sem les Ciada- 
des, y si estún Ó no emuralladas":.— . 

91. Si el temeno. es. pingés 6 esté- 
vil: si tans bosqyres ó Carega. de úmba. 
ha. Sed Grmes y vesueltos, y traednos 
los frutos de la tierre. Era entónces tems 
po en que se puedem cogser las. vas 
tempramaa/. 


99. Aquellos hombres partieron, y se- 
conocieron la tierra desde el demerto de 
Sin" hasta Rohob",4 la entrada de Emat" 


qua està al Sepientrion de la tierra de 


Canésa. 
. Q3. Buhieron des es. húcia ol Medio. 
dia, y fueron 4 H , donde se ha 


Uahan establecedos EE mut. tienspo 
énles. Aquiman, Sieai y Tolmai, hisoe de 
Enae", porque Hebrou fue edificada ser 
te. ades dates que Tenis, ciudad de Egèpio, 


24. Y habiendo ido basta el testeny, 
te del Racimo", cortasom ta sarmiento 
CON. 84: PACIMO ,  y do bombres. la lle- 
Taren en una ca. Tomaron. tambierx 


granadas .6é. higon de aquel lugar, 


. D. Que fue llamado despises Nebe- 


6 tates son ls ciudides que ellbs fiabitan, si viven en tiendas Ó 
ellas son débiles ó fortificada, 


Es Jdetir, que én 


lugar de HBMENIM AM, BMÀPRDA qu im cestris, an in munitiomiDus, só léc en el sa- 
maritano, OMENIM aV MBSRIM, an infirme vel munile. 


Yy J. 


$e 


que en la Palestina, so 
de lap uyas, ' 


EE 


Calimet crée. con Ungria, que los enviadps partipron 
ballan yxas are de E R 
tas son las uvas primeras que Moises llama. tampranas, ú 


Dr 
mpess, y eq 
meguya, el Àrdo ú la letra, 


, denerie, de. Sip, emaba carorno al desiadia de. Esraa,. de. donde: par-, 


tjeron lasç 
hob, oiudad situada al pie del monté Líbano. 


fei Calmet crée que Emat es lo misma qua Emesme ciudad de Siug cerca deb- 


go: Logo, 
Ps bron, lugar iden: por haber sido su morador Abraham. 


Pid. Enac eu 
Joené xv. 23. Los. 


miganta. Lamoap, descèndienta de Arbég,. fundador de Hebrofi: 
dera dal pais de Capsan se decian hijos de este Enac, y.se 


los llamala comunmente Euacim, 6 hijps, de Enac. 
an Va 


Bob. dió. basta, Nèhelgacal, 


Qque, el vorsíqula siguients. 


Aniga de ls 

Gea ralgri 

pea Yyu 
M39 


Deut. 1. 24. 


Àntes de M 
ora crodoló. 

ica vulgar 
: 1490. 
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24: 
lescol, Lió es, el torrente del Racimo," 
porque los hijos de :Israel llevaron: de 
allí aquel racimo que era de extraordi: 


nario £rosor. Ed 

26. Los Ep regresaron 4 los 
cuarenta dias despues de haber dado vuel- 
ta é ia tierra, —— Tan da SE 
Ag. 


27. Se presentaron 4: Moises 
ron y é-toda la congregacion de los hi- 
jos de Israel en el desierto de Fàran, 


que està hàcia Cades", leg dieron cuen: 
ta à aquellos y é tedo el pueblo, y les 
manifestaron los frutos de la tierra,  : 

28. Y les dijeron:.Hemos estado en 
la tierra éú donde nos enviasteis, y en 
la que corren verdaderamente arroyos de 
AR y miel, como -se puede 'conocer 
por estos frutos, 


- 29. Pero tiene hbabitanteg muy fuer- 
tes, y grandes ciudades amuralladas. He- 
mos visto allí la raza de Enec, que es 
una raza de gigantes.' 
: 30. Amalec, que ya nos ha hecho la 
erra", habita hécia el Mediodia". Los 
Hetéos, los Hevéos", los Jebuséos y los 
Amorréos eslún en el pais montafioso", 
y los Cananéos estàn é lo largo del mar 
y del'rio Jordan. 

3l. Entretanto comenzó 4 levantarse 
murmuracion" contra Moises, y Caleb hi- 
30 cuanto pudo por cortarla, dieiendo: 
Vamos, y sujetemos .aquel pais, pues po- 
demos hacernos dueios de él, teniendo 
ú Dios de nuestra parte. 

82. Perolos otros que habian ido con 
él, decian al contrario: No podemos com- 
batir í aquel pueblo, porque es mas fuer- 
te. que. nosotros. 


Nehelescol, id est, Torrens 
botri, eo quòd botrum por- 
tassent inde fili Israel... 

26. Reversique explorato- 
res Terrae post quadraginta 
dies, omni regione circuita, 
: 27. Venerunt ad Moysen, 
et-Aa2ron, et ud omnem coe- 
tum filiorum Israel in de- 
sertum Pharan, quod est in 
Cades. Locutique eis, et o- 
mni multitudini ostepderuat 
fructus Terree: 

28. Et narraverunt, dicen- 
tes: Venimus in Terrem, ad 
quam misisti nos, quae reve- 
ra fluit lacte, et melle, ut 
ex his fructibus cognosci 
potest: :: 

29. Sed cultores fortisei- 
moe habet, et urbes gran- 
des, atque muratas. Stirpem 
Enac vidimus ibi. 

.30. Amalec habitat in me- 
ridie, Hethaeus, et Jebu- 
saeus, et Amorrhaeus in 
montanis: Chanariaeus vero 
moratur iuxta mare, et cir- 
ta fluenta lordanis. 

- 31. Inter haec Caleb com- 
pescens murmur populi, qui 
oriebatur contra Moysen, 
ait: Ascendamus, et possi- 
denmus Teram, quoniam 
poterimus obtinere : eam. 
832. AM vero, qui. fuerant 
cum eo, dicebant: Nequa- 
quam ad hunc populum va- 
lemus ascendere, quia for- 
tior nobis est, 


V 25. Esta interpretacion, id est, torrene botri, estí afadida al terto. El nombre 
hebréo Neheleeeodh, puede significar tambien, mallis botri, el valle del Racimo. Los 


Setentas profirieron esta última: significacion. 


Y 27. Heb. dif. Fueron......é Cades, que esté en el desierto de Faran. Cades 


en el Tfismo lugar que Cades.Barné, de 
donde les. Israeclitas 
23, Véage ol 
30. Véase en el Exodo, xvi. 8. 
id. Los Amalecitas habitaban 
Mo pais. 
Ítid. El samaritano y 


mguientes. 
Mediodia del pais de Canaan y no en el 


donde habian partido los exploradores, Y 
permanecieron todavía mucho tiempo. Deut. 1. 19. 46. 
34. 


los Setenta nombran aquí é los Hevéoe. 


Ibid. Estos montes se oxtendian por toda la parte meridional de la tierra prosmetida. 
Y 31. La palabra sdflirmur no estú cn el hebréo, yY como en latin es neutra, 
parece que el pronombre relativo qui, es una falta del copiante, pues debis ser qued. 


33. Detraxerumtque Ter- 
rae, quam inspexerant, apud 
filios Israel, dicentes: Terra, 
quam lustravimus, , devorat 
habitatores., su08:, populus, 
quem aspeximus, procerae 
staturae. est. . 

34. Ibi vidimus monstra 
quaedam fliorum Enac de 
genere, . nteo: quibus 
comparati,. quasi. locustae 
videbamur. 


CAPITULO XII, 345 

33, Y desacreditaron delante de los 
hijos de Israel el pais que, habian vis- 
to, diciendo:. La tierra que hemos ido 4 
recomocer, devora 4 sus habitantes", el 
pueblo que hemos visto en él, es de una 
estatura extraordinaria. 


34. Hemos visto allí. hombres como 
monstruos", de. los hijos de Enac, de ra- 
za gigantesca, junto à los cuales pure- 
ciamos langostas, y estas eran exagera- 
Ciones", 


Y 33. Expresion: fuerte J metafórica para denotar un pais peligroso, y expuesto 


é erras continuas. 
34. :'Heb. 


Hemos visto gigantes. Vénse. la Disertacion sobre log gigantes, tom. 1.. 


fbid. El samaritano adede. aquí lo que Moises refiere en el Deuteronomio, 1. 27. 


33., donde se lée: ,Lose hijos de Íerael murmuraron en sus tiendas, y dijeron: Por. 
que el Seàor nos aborrece, por eso nos ha sacado de la tierra de .Egipto para entregar. 
nos en manpos de los AÀmorréos, y exterminarnos. jA dúnde vamoel .Nuestros her- 
manos noe han desalentado, diciéndonos: Este es un pueblo cuyos hombres son mas 
Erandes Y mas numerosos que nosotros, sus ciudades son grandes, y fortificadas con 
muralles que se elevan hasta el cielo, hemos visto allí gigantes de la raza de Enac. 
Moises dijo entónces 4 los de'Ierael: No os: acobardeis, ni temais. El Befior 
vuestro Dios, que marcha al frente de vosotros,. pelesrí, en. vuestró favor, como lo ha 
hecho 4 vuestra vista en Egipto y en el desierto, donde habeis experimentado que así 
como un padre conduce é eu hijo, así el Sefior vuestro Dios os ha conducido en 
todos los caminos por donde habeis pasgdo, hasta Negar:é este pufito. Mes todo esto 
no ha bastado para decidiros é poner vuestra confianza en el Sejor. vuestro Dios, que 
sin embargo va delante de vosotros en el çamino, cuidando de reconocer los lu 

en que debeis acampar, y conduciéidoos por medio de una columna de fuego en 
la noche, para que reais el camino que: debeis seguir, y de una columna de nube 
durante el dia". — 


LP Sl CCCCOS CCC TOTS: 


CAPITULO XIV. 


Discursos sedicioscs de los Iarselitas. Dios los condena 4 morir en'el desierto. Com- 
bate contra los Cananéos y los Amalecitas.. 


I. larrua vociferans omnis — 1. Todo el pueblo alzó el grito y 

turba flevit nocte illa, loró toda la noche, creyéndose compro- 
metido en una" empresa en que ng podia: 
dejar de perecer.. — 


8. Et murmurati sunt con- 
tra Moysen, et Aarón cun- 
ct filii Israel, dicentes: : 
83. Utinam mortui essemus 
in /Egypto: et in hac vasta 
solitudine utinam pereamus, 
et non inducat nos Domi- 
nus in Terram 'istam, ne 
cadamus gladio, et uxores, 
ac liber nostri ducantur ca- 
ptivi. Nonne melius est re- 


"2. Y todos los hijos de EE murmu- 
raron contra Moises y Aaron, diciendo: 


iOjalà hubtésemos muerto en el 
Fiol ojalà perezcamos en esta vas- 
ta doledad éntes que el Seior nos in- 
troduzca en aquel pais, para que com. 
prometidos ú pelear con enemigos mas 
erosos que nosotros, no perezcamos por 

a espada, Y nuestras mugeres nuestros 
hijos no sean llevados cautivos"Í jNo es 


Y 3. Heb. :Por qué el Sefior quiere introducirnos en aquel pais para qu 
Camos en 61 por la espada, Y sean presa nuestras mugeros a, nuestros hijosT Iafr. Val. 31. 
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mejor volvernos ú Egipto, que caer en 
las desgracias ú que nos vemos expuestes2 

4. Dijéronse o unos ú otros: Nom- 
brémonos un gefe, Y volvamos é Egipto. 


5. Moises y Aaron, oido esto, se poe- 
traron en tierra ú vista detoda' la mu- 
chedumbre de los hijos de lsrael para 
:implorar la misericordia de Dios. 
' 6. Pero Josué, hijo de Nun, y Caleb, 
hijo de Jefone, que habian sido tambien 
de los exploradores de aquella tierra, 
rompieron sus vestidos, para manifestar 
su dolor por el ultraje que se hacia ú 
Dios, 

1. Y dijeron é tada la congregacion 
de los hijos de Israel: El pais ú que di- 
fos vuelta es muy bueno, 


- 8. Y si el Sefior nos favorece, nos 
mtroduciró en él, y nos daré aquella tier- 
ra donde corren arroyos de leche y de 
miel, ú pesar de todos los esfuerzos de 
nuestros enemtgos. 
9. No seais pues rebeldes al Senor, 
pi temais al pueblo de aquel pais, porque 
nosotros podemos devorarle, como si fue- 
se un bocado de pan". En efecto, estàn 
destituidos de todo socorro, euando es- 
tén abandonados de Dios": y al contrario, 
el Senor estó con nosotros, y promete 
que noslos entregarú, por tanto no te- 
mais,— 
10. Pero como todo el pueblo en lu- 


ar de area con este discurso de 
osué y de Caleb, clamase mas y mas, y 
dando grandes gritos, quisiese apedrear- 
los", la gloria del Senor apareció ú to- 
dos los hijos de Israel sobre el Taber- 
púculo" de la alianza:.— 
MM. Y el Senor dijo é Moises: jHas- 
ta cuéndo me ultrajarú este pueblo con 
gus palabras' jHasta cuando rehusarà 
creerme, despues de todos los milagros 
que he obrado delante de sus ojos" 


Y 9. Heb. lit. Ellos serín nuestro pan 
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verti in Egyptumt 


4. Dixeruntque alter ad al- 
terum: Constituamus nobis 


'ducem, et revertamur in 


Aigyptum. 

se uo audito, Moyses, et 
Aaron ceciderunt proni in 
terram coram omni multitu: 
dine filiorum lsrael. 

'6. At vero losue filus Nun, 
et Caleb filius lephone, qui 
et ipsi lustraverant terram, 
scidèrunt vestimenta 8ua, 


1. Et ad omnem multitu- 
dinem filiorum lsrael locut 
sunt: Terra, quam circut- 
vimus, valde bona est. 

8. Si propitius fuert Do- 
minus, inducet nos in eam, 
et tradet humum lacte, et 
melle manantem. 


9. Nolite rebelles esse con- 
tra Dominum: peque timea- 
tis populum terrae hurus, 
quia sicut panem, ita eos pos- 
sumus devorare: recessit ab 
eis omne praesidium: Do- 
Mminus nobiscum est, polde 


metuere. 


10. Cumque clamaret o- 
mnis multitudo, et lapidibus 
eos vellet opprimere, appa- 
ruit gloria Domini super te- 
ctum foederis cuncts filis 
Israel. 


M. Et dixit Dominug ad 
Moysen: L'Auequs detra- 
het mihi populus istet Quous- 
que non credent mihi in 
Omnibus signis, quae feci co- 
ram ens 


a Hob. lit. Su sombra se ha retirado de eneima de ellos. 
10, Heb. Y todo el pueblo trataba ya de apedrearios. 
tabernacul 


lbid. Vulg. lit. tectum, Heb Ht, un, 


192. Feriam igitur eos pesti- 
lentia, atque consumam: te 
autero faciam principem gu- 
per gentem magnam, et for- 
torem quàm haec est. — , 
. 13. El ait Moyses ad Do- 
minum: Ut audiant £gyptii, 
de qagrum medio eduxisti 
populum istum, 

14.. Et habitatores Terrae 
uius, qui audierunt, quòd 
tu, Domine, in populo isto 
Bis, et facie videaris ad fa- 
ciem, et nubes tua prote- 
gat illos, et in columna ny- 
bis praecedas eos per diem, 
et in columna ignis per no- 
ctenr: delit, £ 

19. Quòd..occideris tan, 
tam multitudinem, —quas 
Unuin hominem, et dicant: 


16. Non poterat introdu- 
cere populum in Terran, 
pro qua iuraverat: idcirco 
occidit eos in solitudime. 
17. Maguificetur ergo for- 
ttudo Domini, sicut iurasti, 
dicens: 


18. Dominys patiens, et 
multae misericordiae, aufe- 
rens ipiguitatein et ecelera, 
nullumque, innoxium dere- 
linquens, qui visitas peccata 
patrum in flios in tertiam, 
8t quartam generationera. 


CAPITULO XIV, —. 
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12. Yolos castigaré com peste, y yo 
los exterminaré, ijas 4 tí te constituiré 
principe de otro pueblo mas" grande y 
h.u8 fuerte que este. 


13. Moises, respondió al Senior: , Quie- 
res pues que los Egipcios de cuyo po- 
der sacaste ú este pueblo, 


14. Y los habitantes de este paisí que 


Antes de la 
Cra Cronolós 
gica vulgar 


han cido decir què tú, Senior, estús en me. Ez0d. 1.21. 


dio de este pucblo, que eres visto allí carg 
A cara, que le amparas, con tu proteccion 
divina,.como con una nubo favorable, y 
que vas delante de él en una columna 
de nube, de dia, y en una columna de 
fuego, de noche, 


15. Quueres, dixo que ellos juzguen 

que has hecho morir una muchedumbre 
tan grande, como si fuese un hombre 
solo, y que digan: 
. 16. No podia introducir é este pue- 
bio en el pais que le habia prometidg 
con juramento, y por eso los mató é to- 
dos en el desierto: 

L/. lMHaga pues, el Seior, para impe- 
dir estos deci impios, que brille la 
grandeza de su poder, y de su riseri- 
cordia, perdonando ú este pueblo infiel, 
como lo has jurado, diciendo": 

i8. El SeBor es paciente, lleno de 
misericordia y de fidelidad", él borra las 
iniquidades, ls crímenes, y los pecados: 
y aungae no deja impune à ningun cul- 
pable, y castiga los pecados de los pa- 
dres en los hijos hasta la tercera y cuarta 
generacion, sin embargo su misericordia 


Y 12. El hebréo puede tomarse en este sentido. El samaritano y los Setenta di. 
Cep te el domum palria tui, lo que produce este otro sentido: Yo sacaré de tí Yy 
de le tàsa de tu padre una nacion mas nde Y mas fuerte que este pueblo. 

. VY 14, Be lée al principio da oste versículo en el hebréo la palabra vAMRU AL, 
et dicent ad habitatores terra dec. La Vulgata lo ha omitido, Jos Setenta leyeron, 
VAULM CL, sed et Omnes habitatcres terre, dec. Esta leccion es mucho mas natu- 
ral, y entódces el sentido seria este: Los Egipcios concebirén que despues de haber 88. 
pe £'estè pueblo de en medio de ellos por vuestro poder, y aun tambien todos los 
itantes de este pais pensarún, que despues de haher morado en medio de este pue. 

blp vod que sois el Ser supremo, despues de haberos menifestado allí cara à cara, 

habeis matado ú todo este pueblo, como si fuese un hombre solo, y las nacio. 
nes que "han: oido todo Jo que 46 ha dicho de vos, dirén: Elno podia dc. 

17, Heb. segun lo que habeis diche. 

18. Estas palabras se hallen en el samaritano 
ta: multa misericerdia et veritatés...... iniquitatem et 
si las mismas espresiones en e) Exodo zxxv. 7. 


en la version de los Seten, 
era el peccata. Be ballen ca- 
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Àntes dela excede ú 8u justicia, y se complace mucho 


era cronoló. 


gica vulgar 
1490. 


Exod. xx. 5. Co, ,el pecado 


Peut. 1. 835. 


Joe. xiv. 6. 


en hacerla resplandecer. 

19. Perdona pues, como te lo supli- 
e este pueblo, según 
la grandeza de tu misericordia: y así co- 
mo le has sido propicio desde su salida 
de Egipto hasta este lugar, seaslo tam- 
bien hasta que le pongas en poseston 
de la tierra que le has prometido. 

0. El Senior le respondió: Le he per- 
donado, como me has pedido, ya no le 
ezxterminaré, como me habia propuesto, 

21. Al contrario, yo juro por mí mis- 
mo que toda la tierra se llenarú de la 
gloria del Seior, y de los efectos de mi 


poder, que haré brillar en favor de este 


pueblo. 

29. Sin embargo, porque mi justicia 
debe ser satisfecha, todos los hombres que 
han visto el resplandor de mi magestad", 

los milagros que yo he hecho en el 
Esipto y en el desierto, y que ú r de 
estas pruebas de mi poder y de mi bon- 
dad, me han tentado ya diez veces" con 
sus desconfianzas y sus murmuyraciones, 
y no han obedecido é mt voz: 

23. Todos estos hombres, divo0, no ve- 
rén la tierra que yo prometí con jura- 
mento" é sus padres, y no la veré nin- 
guno de los que me han ultrajado con 
sus palabras. 

24. Pero é Caleb mi siervo, que lle- 
no de otro espíritu me ha seguido, y no 
se hn extraviado de mis cammos, Yo le 
introduciré en la tierra que ha recorrido, 
y su descendencia la poseeró. 


25. Torque los Amalecitas y los Ca- 
nanéos" habitan en los valleg vectnos, 
levantad el campamento manana, y vol- 
ved al desierto por el camino del mar Ro- 
jo, para que esteis seguros, retirandoos 
de estos pueblos que temeis. 

26. el Senor habló ú Moises y é 
Aaron, y les dijo: 
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19. Dimitte, obsecro, pec- 
catum populi huius secun- 
dum magnitudinem misert- 
cordiae tuae, sicut propitrus 
fuisti egredientibus de /É- 
gypto usque ad locum istum. 


90. Dixitque Dominus: Di 
misi iuxta verbum tuum. 


21. Vivo ego: et implebi- 
tur gloria Domini universa 
terra. 


- 99. Attamen omnes homi- 
nes, qui viderunt maiestatem 
meam, et signa, quae feci 
in AZgvpto et in solitudine, 
et tentaverunt me iam per 
decem vices, nec obedie- 
ruRt voci mege, 


23. Non videbunt Terram, 
pro qua iuravi patribus eo- 
rum, nec quisquam ex illis. 
qui detraxit mihi, intuebi- 
tur eam. 

24. Servum meum Caleb, 
qui plenus alio spiritu secu- 
tus est me, inducam in Ter. 
ram hanc, quam circuivit: 
et semen eius possidebit 
eam. 

25. Quoniam Amalecites, 
et Chananaeus habitant in 
vallibus. Cras movete ca- 
estra, et revertimini in soll 
En per viam Mars ru- 

ri. 

26. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, et Aaron, 


Y 293. Heb. lit. que han visto mi gloria y los milegros dc. Es decir, que ban vis. 


to brillar mi gloria en los milagros 


Ibid. El número de dies se tome muchas veces 


un número indefinido. 


23. El samaritano alade, ul daremveis: la tierra que yo he juredo é sus pa. 
Su EE pe las daré, 
25. Los Cananéos se ponen aquí en lugar de todos los otros pueblos descep: 
desfil 


dientes de Canaan que ocupaban los 


aderos 0ercanos, 


dicens: 

7. Usquequo —multitudo 
haec pessima murmurat con- 
tra me) querelas filiorum ls- 
rael audivi. 

8. Dic ergo eis: Vivo ego, 
git Dominus: sicut locuti 
estis audiente me, sic fa- 
ciam vobig. 

29. Ín solitudine hac ia- 
cebunt cadavera vestra. O- 
mnes, qui numerat: estis a 
Viginti: annis, et supra, et 
murmurastis contra me, 

30. Non intrabitis Terram, 
super quam levavi manum 
meam, ut habitare voe face- 
rem, preeter Caleb filium le- 
phone, et losue filium Nun. 
831. Parvulos autem vestros, 
de quibus dixistis,' quod 
praedae hostibus forent, in- 
troducam: ut videant Ter- 
yam, quae vobis displicuit. 

32. Vestra cadavera iace- 
bunt in solitudine. 


33. Fili vestri erunt vagi 
in deserto annis quadragin- 
ta, et portabunt fornicatio- 
pem vestram, donec consu- 
mantur cadavera patrum in 
deserto, 


34. luxta numerum qua- 
draginta dierum, quibus con- 
siderastis Terram: annus pro 
die imputabitur. Et quadra- 
ginta annis recipietis iniqui- 


CAPITULO XIV, 


27. qHasta do este pueblo im- 
pío é ingrato múrmuraréú contra mí" Yo 
he oido las quejas de los hijos de ls- 
rael. 

28. Diles pues: Yo juro por mí mis- 
mo, dice el Seior, que os trataré con- 
forme al deseo que os he oido mani 
festar. 

29. Vuestros cadúveres quedarón ten- 
didos en el desierto. Vosotros todos los 
que contais la edad de veinte amos arri- 
ba, y que habeis murinurado contra mí, 


Antes de la 


era cronold. 
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Pe. CV. 26. 


30. No entraréis en aquella tierra, en. Deut. 1. 35. 


que Yo habia jurado que os haria habi- 
tar, excepto Caleb, hijo de Jefone, y Jo- 
sué, hijo de Nun. 


31. Pero introduciré é ella é vuestros 
hijos pequenos, de quienes habeis dicho 
que serian presa de vuestrogs enemigos, 
en que ellos vean aquella tierra que os 

a desagradado: 

32. en cuanto ú tosotros, Vuestros 
cadéveres quedaréún tendidos en este de- 
sierto", Dl 

33. Vuestros hijos andaréún errantes" 
en este desierto por espacio de cuarenta 
afios, inclusos los dos que habeis pasado ya 
en él, y sufriràn la pena de vuestra re- 
belion contra mí, hasta que los cadàve- 
res de sus padres sé consuman en el de- 
sierto", : 

34. Siendo esta pena 4 proporcion 
del número de los cuarenta' dias en que 
reconocisteis aquella tierra, contando un 
ano por cada dia. Recibréis pues duran- 
te cuarenta afios la pena dé vuestras ini- 


VY 27. Heb. lit. jUequequo catum hunc malum, qui murmurat contra me2 Aquí 
falta el verbo. El R. P. Houbigant piensa que este podria ser aAB4, potiar, es decir: 


iHasta cuéndo sufriré é este pueblo malo que murmura comtra mí7 

Y 33. Heb. dif. Yo acabaréó de completar el número de vuestrbs cadéveres, y 
quedarén tendidos en este desierto. El mismo verbo se repite en el verículo siguien. 
te. en esta frase: hasta que los cadíveres de vupstros pedres acaben, Àasia que 94 xú. 


mero 
Y 33. 


heyó en el original Naix, 


se complete, hasta que yo los Rhaya extermimado ú todes hasta el último. 

Hop. lit. vuestros hijos seréón pastores, que eé decir, andaréa errantes co. 
Mo los pestores. O mas bien se puede presumir: que en lugar de Raix, pastoree, se 
vagi, como supone la .Vulgata. 
lbid. Ellos no entreron enla tierra prometida hasta pasados treinta Y ocho afca . 


poques meses despues de esta amenaza, y tuarenta aios despues de su salida de 


to. Deut. u. 14. 


. Heb. dií. besta que hayais mperto en el  desigrto. 


Execà. iv. 6, 
Pe. xoiv. 10. 
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Judith. via. 
24 


1. Cor. x. 30. 
Hebr. in. 17. 
Jud. 5. 
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quidades, y sabréis cuól es mi vengan- 
38, Y di s6 puede trritarme sin gona 
castigo": 

35. Porque yo trataré de la mane- 

ra que he dicho, í todo este pueblo, per- 
verso que se ha sublevado contra mí: él 
seré consumido, él ui en 09 der 
sierto". 0 


36, En efecto, todos aquellos fon 
bres que Moiseg babia enviado .parg 
que reconociesen la tierra prometida, . B 
que à su vuelta habian hecho que el 
pueblo murmurase contra él, desacredi- 
tando aquella tierra como mala, 


. 37... Murieron en aquel dia, hèridos 
de un golpe repentino en presencia del 
Beiior, ciga gloria brillaba en el Ta- 
bernúculo. 


838. Y de todos los que habian ido 4 
reconocer la tierra prometida, solamente 
sobrevieron Jogué, bijo de Nun, y Caleb, 
hijo de Jefone. 


39, Moises refirió todas las palabras 
del Senor é todos los hijos de Israel, y 
hubo un gran duelo en el pueblo, por el 
decreto de muerte que el Senor les ha- 
bia fulminado. 

40. Mas ú la maiiana siguiente levan- 
4endose muy ,temprano, subieron é lo 
alto de la. montaba, y pasando de la 
desconfianza é la presuncion, dijeron ú 
Mosses: Estaros prantas € ir al lugar, 
de que el Senor xos ha hablado, por- 

que bemes peeado, rehusando hacerlott, 

41. Moises les dijo: ,Por qué intentais 
i ahora contra la palabra del Seiort 
Este designio no tendrú buen éxito. 


le 


tates vestras, et scieus ul- 
tionem meam: 


. 85. Quoniam sicut locutug 
sum, ita faciam òmni mub 


titudini huic pessimae, quae 


consurrexit adversym me: 
ip solitudine bac deficiet, et 
morietur. 

36, lgitur ompes viri, quos 
miserat Moyses, ad. contena- 
plendam Terram, et qui re- 
versi murmurare Ígcerant 
Contra eum omnerm multitu- 
dinem, ' detrahentes 'Terrge, 


quòd esset mala, 
. 87. Mortui sunt, a(que per- 


cussi in conspectu inà 


38. losue autem filius N 
et Caleb filius lephone vI- 
xerunt ex omnibus, qui per- 
rexerant ad ed i li 
Terram. 

39. Locutusque est Moy- 
ses universa verba haec ad 
Omnes filins Israel, et haxit 
populus nimais. 


40. Et ecce mane primo 
gurgentes ascenderunt verti- 
cem montis, atque dixerunt: 
Parati sumus ascendere ad 
locum, de quo Dominus lo- 
Cutus est: quia peccavimus, 


41. Quibus Moyses: Car, in- 
uit, transgredimini verbum 
omini, quod vobis non ce- 
det in prosperumt 


Heb: dif, Ves cabréis mi rompimiento, él de la elianza que Re hecào con ellea. 
vQuiénes son aquellos, dice San Pablo, 4 quiènes Dios suffió con pena y 


scon -disguste durante cumrenta ajoe, sno lúé que habian peeado, euy0s cadétreres 


squedaron sendidos en el desmertol LY quiéres son aquellos de quiones Die j 


ró 


que DO Entrariam jamas en eu descanso, simo los que no obedecieron eu 


ÇY en efecto. vemos que ellos mo: pedieron entrar por causa de su inoreduli 


. Te. 


vMer0s: puca/ que despretiando la promesa que se nos ha hecbo de entrar en. eb 
sdescanso de Dios, no haya alguiro de mesotros que sea exoluido de gozario." Helx, 


m3. 17. 19. av. 
Y m0.: 


B ea DE ns dijo 4 Moises: Díles: No emprendais su. 
bir y pelear, porque Yo no estoy en medio de vorotroe. No os exponçeis é ser de 


rotados por vúestros enemtigos: 


Deto es jo que ss dièo en et Beuteroneado, 1. P. 


-49. Nolite ascerdere: non 
enim est BDominus vobiscum: 
ne corrualis cCoram inimtcis 


vestrís. xa 
43. Amatètites et Ohar 
nanaeus ente vos sint, quèr 


rem gladió Corfuetis, eo 

nofueritis acquiescere 

miro, nec erit Dominus 
vobisetm. 


'44. At ii contenebrati a- 
seenderunt in verticem mon- 
fs. Arca autem testamenti 
Dommi, et Moyses nop re- 
cesserunt de castris. 

45. Descenditque Amale- 
cites, et Chananaeus, qui ha- 
bitabat im monte: et per- 
cutiens eos, atque conci- 
dens persecutus est eog us- 
que Horma. 


CAPITULO XIV. 381 
43. Dejad pues de querer subir (por- 

que el Senor no: esté con vosotros) para 

que no segis derrotados por vuestros ene: 


m:gos. ' dre, 

48. Los Amtlecitas y les Cànanéog 
estàn delante de vosotros, y caeréis de- 
bajo: de su espúda, porque no huabeis que- 
ndo obedecer al Sehior, Y el Sefior no es. 
taré con vosotros. du 


44. Pero ellos ebcecados, no dejaron 
de subir" é lo altó de la montaita: entre- 
tanto el Arca de la aliansa del Senor 
y Moisés no salieron del campamento. 


45. Los Amaleeitas y los Camanéos 
que habitaban sobre la montafia, oténdo- 
los subir ú ella, bajaron contre ellos, y ha- 
biéndolos batido y destrezado, los per- 
siguieron hasta la ciudad que se diamó 
despues Horma". 


46. Heb. dif. Ellos se ljenaron de orguilo, y eubieron. Deud. 1. 43. 


45. Véase el cap. xm. 
persi 
ton 


3. El samaritano dice: bajaron 4 su encucntro, y los: 
jeron, como lo habria hecho un enjambre do abejas irritadas, y los destroza- 
Horma: y ldoe Jeraelitas volvieron al campamento. Esto es lo que s6 di. 


ce en el Deuteronomio, 1. 44. y 45. 


CAPITULO XV. 


Ley sobre los sacrifcios. Primicias de pan para los Levitas. Expiacion de los peca. 
os de omision. Castigo é un violador del sébado. Franjas de los vestidos. 


1. Locurus est Dominus ad 
Moysen, dicens: 

9. Loquere ad fihos Israel, 
et dices ad eos: Cum ingres- 
si fueritis Terram habita- 
tonis vestrae, quam ego da- 
bo vobis, 

2. El fecentis oblationem 
Dommo in holocaustum, aut 
gictimam, vota solventes, 
mel sponte offerentes mune- 
ra, aut in solemnitatibus ve- 
stris adolentes odorem sua- 
vitatis Domino, de bobus, 
ave de cvius: 


Il. Es Senor habló 4 Moises, y le 
dijo: 

2. Hubla é los hijos de Terael, y di- 
les: Cuando hubiereis entrado en el pais 
que yo os daré para vuestra habitacion, 


3. Y ofreciereis al Senor un holo- 
Causto Ó una víctima pacífica, en cum- 
plimjento de vuestros votos, Ó por una 
oírenda voluntaria de vuestros dones, ó 

ara ar en vuestras fiestas solem- 
nes, oblaciones de olor agradable al Se- 
fior, ya sea de bueyes ó ya de ovejas, 
este sacrificio irú siempre acompailado de 
una ofrenda de harina, y de ima liba- 
Cion de vino, pero la cantidad de aque- 
Ua 6 de este serú mayor ó menor ú pro- 
porcion de la tíctima: 


Antes de Ms 
era, cronoló 


gies vul 
ve. es 
Deut. 1. 49, 


Antes de la 


LIBRO DE LO6 NUMBROS. 
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4, El que sacrificare pues un corde- 


era cronoló- 9 como hostia, ofrecerà para el sacrifi- 


vulger 
ES 490. 


cio de harina la décima parte de un 
a mezclada con una medida de acei- 
te que tendré la cuarta parte de un hin," 


5. Y daré para las libaciones la mis- 
ma medida" de vino, ya para el holocaus- 
to, ya para la víctima pacífica. Daró, 
digo,esta misma medida por cada cordero"'. i 

6. Mas por cada carnero ofrecerú 
en sacrificio dos décimas" de harina mez- 
clada con una medida de aceite, que 
sea la tercera parte de un hin", 


7. Y ofreceré para las dni la 


tercera parte de la misma medida" 
mo un sacrificio de olor muy qe 
ble al Seior. 

8. Pero cuando ofreciereis bueyes en 
holocausto ó en sacrificio para cumplir 
vuestros votos, ó como hastias pacíficas 
para dar gracias ú Dios por los bene- 

os recibidos, y pedirle otros nuevos, 

9. Darés" por cada buey tres dé- 
cimas" de harina mezclada con una me- 
dida de aceite de la mitad de un hin", 


10. Y anadiràs por, ofrenda de licor la 
misma medida de vino", como una obla- 
cion de olor muy agradable al Senor. 


Il. Lo mismo harés 

12. Por todos log bueyes, carneros, 
corderos y cabritogs que ofrecieres. 

13. Tanto los naturales como los ex- 


trangeros, 

14. Ofrecerón los sacrificios con las 
mismas ceremonias, y en las mismas pro- 
porciones". 


tum tertige 


4. Ofleret quicumque nm. 
molaverit victimam sacrifi- 
cium similae, decimam par- 
tem ephi conspersae oleo, 
quod mensuram —habebit 
quartam partem hin: 

5. Et vinum ad liba fun- 
denda eiusdem mensurae 
dabit in holocaustum, sive im 
victimam.Per agnos singulos, 
6. Et arietes erit sacrifi- 
cium similae duarum deci- 
marum, quae cons is st 
oleo tertiae partis 

7. Et vinum ad iBimet: 
artis eiusdem 
mensurae ofleret in odorem 
suavitatis Domino. 

8. Quando vero de bobus 
feceris holocaustum, aut ho- 
stiam, ut impleas votum, 
vel pacficas victimas, 


9. Dabis per singulos bo- 
ves similae tres decimas 
conspersaze oleo, quod ha- 
beat medium mensurae hin: 

10. Et vinum ad liba fun- 
denda eiusdem mensuree in 
oblationem suavissimi odo- 
ns Domino. 

il. Sic fàcies 

12. Per singulos boves, et 
arietes, et agnos, et hoedos. 

13. Tam indigenae, quàm 
peregrini 

14. Eodem ritu oflerent 
sacrificia: 


Y 4. Heb. un asaron, es decir, la décima parte del efi, cerça de tres pintas. (5 Hb 100ns). 
uartill 


. PRd: 


Y 5. Esto es la cuarta parte del hin 


Es decir, cerca de cinco rei chopines. (2). c 


08), 


Ibid. Este es el sentido y la puntuacion del et D la Vulgata con respecto 
eingulos al 


4 esta puntuacion pone las palabres pe agnos 
encar de la Vulgata las refere al Y 


7. Es decir, del hin. 
9. En el hebréo se 


10. Es decir, ls mitad de un hin 


del Ú 5. aunque la pun. 


Hebr. dos asarones, es decir, casi seis pintes. (11 lib. S onz). 
d. Esto es, cerca de siete medios chopines. (34 cuartillos). 


lée VEQRIB, et Ofjeret, en lugar de vranis, et efferes. 
id. Hebr. tres asarones, es decir, casi nneve pintas (17 cuartilios). 
id. Es decir, cerca de cinco medias pintas. (casí 4 lib. 13 onz). 


14. y 15. La Vulgata compendia mucho las expresiones del hebréo, pero eom. 
gerva su Tentido, Es necesario sojamente observar que en la puntuacion del bebrég 


15. Unum praeceptum erit, : 


atque iudicium tam vobis, 
quàm advenis terrae. 


16. Loeutus est Dominus : 


ad Moysen, dicens: 

17. Loquere filis Israel, et 
dices ad eos: 

18. Cum venentis in ter- 
ram, quam dabo vobis, 

19 Et còmedentis de pa- 
nibus regionis illius, separa- 
bitis primitias 


30. De cibis vestris. Bi- 
-eut de areis primities e8e- 
paratis, 

21. Íta et de pulmentis da- 
bits primitiva Domino. : 
22. Quòd si per ignoran- 
tiam praeterieritis quidquam 
horum, quae locutus est Do- 
minus ad Moysen, 

23. Et mandavit per eum 
ad vos, a die, qua coepit 
mbere et ultra, 


24. Oblitaque fuerit facere 
multitudo: offeret vitulum 
de armento, holocaustum in 
- odorem suavissimum Domi- 
no, et sacrificrum eius, ac 
Èba, ut ceremoniae postu- 
- lant, hircumque pro peccato: 


95. Et rogabit sacerdos 
pro omni multitudine filio- 
rum lsrael: et dimittetur eis, 
quoniam non sponte pec- 
caverunt, npihilominus offe- 


, 


CAPÍTULO XV. : 
15. No habré mas que Una 'misma 
ley, y un mismo estatuto tanto para vo- 
sotros, Como para los que son extran- 
geros en vuestra tierra, y que han abra- 
tado questra religion. 
16. El Senor habió é Moises, y le 


dijo: 
I. Habla 4 los hijos de Israel, y 


diles: 

18. Cuando llegareis é la tierra que 
os daré, 

19. Y comiereis de los panes de aquel 
pais, separaréis las primicias de lo que 
Comiereis, esto es del pan, para ofrecer- 
las al Benor." 

30. Así como separais las 
de los granos de la era, 


81. Así daréis al Seior las primici 
de la harina que amasais para c i 
- 49... Bi por ignorancia dejareis de he- 
cer alguna de estas cosas que el Seior 
'ha dicho é Moises, i 


primicias 


23. Y que os ha mandado por me- 
dio de €l, desde el primer dia que co- 
menzó é dictaros sus mandatos, y en el 
tiempo sucesivo", 

24. Y si toda la muchedumbre del 

úeblo olvidare el desempeio de su de- 

"' ofreceràn un becerro de la vaca- 
da en holocausto de un olor muy agra- 
dable al Senor, con la ofrenda de la 
harina", y de los licores, segun el ór- 
den de las ceremonias que se acaba de 
sefalar, y un macho de cabrío por el 
pecado. 

25. Y el sacerdote orarú por toda 
la muchedumbre de los hijos de Israel, 
y se les perdonaré, porque no han pe- 
cado voluntariamente: mas aunque su falta 
no sea voluntaria, sin embargo, no de- 


una falta del copiante obecuarece el sentido. So lée allí, sicut facietis, sic faciet. Mul- 
titudo, praeceptum unum, dec. El sentido y la puntuacion deberian ser probablemen- 


te, sicut facietis, eic faciet multitudo. Praceptum unum, dec. La muchedumbre, esto 
es, todos los que estén con vos, harún lo que vos hiciéreis. 

Y 19. y 31. Hebr. Elevaréis delante del Seior las primicias de vuestra pesta. Del 
mismo modo que elevaréis las primicias de los granos de la era, daréis tambien al 
Beior y elevaréis delante de él las primicias de Vuestra pasta. 

Y Hebr. dif. Y Que os ha mandado por medio de él para que sean observa. 
des desde el dia en que os las prescribió, Y despues en todas vuestras generaciones. 


X 24. Hebr. dif. Si por ingdvertencia h. muchedumbre incutre en algun extravio. 
Tid. Vulg. lit. fcium. Hebr. dif. oblationem triticeam, 
TOM. JIL 


Antes de ls 

era cronoió-, 

gica vulgar 
1490. 


Antes de lo 
6TA Cronoló. 
gica 


1498. 
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jaràn de ofrecer el holocausto al Se- 
nor por ellos mismos, por su peçado f 
su ignorancia." 
. Y les serú perdonada ú tode el 
pueblo de los hijos de Ísrael, y é los 
extrangeros que habitan entre ellos, po:- 
que es una fulta que todo el pueblo ba 
cometido por ignorancia. 


27. Si un individuo particular peca- 
re por ignorancia, ofrecerú una cabra pri- 
mal por su pecado, 


28. Y el sacerdote oraré por €l, por- 
que pecó delante del Senor sin saberios 
y le alcanzarú el perdon, y su falta le se- 
ró perdonada. . —. 


29, La misma ley observarún todos 


los que pecaren por ignorancia, ya sesn 


naturales, ó ya extrangeros prosélitos. 


30. Pero el que cometigre algun pe 
cado por orgullo, y por desprecio de la 
ley del Senor, perecerú de en medio de 
su pueblo, ya sea ciudadano ó 


a €S- 
trangero, porque ha sido rebelde al dononi ha 


31. Porque ha despreciado la pala- 
bra del Senor, y ha hecho vano su man- 
dato: por eso serú esterminado, yY su- 


frirú la pena de su iniquidad. 


32. Estando los hijos de Ísrael en 
el desierto, sucedió que hallaron é un 
hombre que recogia leia en sóbado, . 


833. Le presentaron ú Muises, 6 Aaron 


'y 4 todo el pueblo, 


84. Quienes le pusieron en prision, 
sin saber lo que deberian hacer con €l, 
miéntras Moises consultaba con el BeRior. 


35. Entònces el Senor dijo é Moi- 
ses: Este hombre sea castigado de muer- 


LIBRO DE 404 NUMBROS. 


rentes incensum Domiso 


que errore 8y0: 

26. Et dimittetur univer- 
sae plebi filiorum Ísrael, et 
advenia, qui peregrinantur 
inter eos: quopiam culpa 
est omnis poputi per igmo- 
rantiam. 

97. Quèd si anima ma 
nesciens peccaverit, ofleret 
Gapram anniculem pro pec- 
cato 8U0: 

28. El deprecabitur pro es 
sacerdos quòd inscia pecca- 
Verit coram Domino: impe- 
trabitque. ei veniam, et de 
mittetur illi. 

99. Tem indigents, quàm 


advegis una lem ent ó- 


-MniuDs, qui ROGCRVerIat le 


tes. 

30. Ànime vero, quae per 
superbiam aliquid conmise- 
Tit, sive Civils ML DE tara 

ls (quontam adver- 
eran rebellis fi Q 
peribit de populo suo: 

31. Verbum enim Domini 
Comtempgit, et 


Ub, SL Preecepiam 
illius fecit irtum: jdcirco 
delebitar, et portabit. imiqui- 
tatom suam. 


882. Fectum est autem, cm 


essent flii Jsracl im solte- 


dine, et invenissent hominem 
colligentem ligna in die Sab- 
bàti, / 


tu, 

33. Obtulerunt eur. Moy- 
si, et Aeron, et univermme 
multitudini: . 

34. Qui reclusernet eum 
in cCcarcerem, —nescientes 
quid super eo facere debe- 
rent. 

35. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Morte moriatur ho- 


Y 25. Hebr. Y ellos ofrecerín eu oblacion para que sea Comsumida por el fus. 


go én honor del Beiior, y 


Bor, por su falta provenida de ignorancia. 
$ 30 V P gn 


sentaràn su hostia por e 


pecado en presencia del Qe 


ase en esta volúmen la Disertacion eobre los euplicios. 


mo iste, obruat eum lapidi-. te 
bus omnis turba extra ca- 
otra. 

36. Cumque —eduxissent 
eum foras, obruerunt lapi- 
dibue, et an est, sicut 

peret nus. 
a Dr quoque Dominus 
sd Moysen: 

38. Lequere flliis Israel, et 
dices ad eos,: et faciant sibi 
fimbrias per angulos pallio- 
rum, ponentes in eis vittas 
hyacinthinas: 


39. Quas cum viderint, re- 
cordentur omnium manda- 
torani Domini, néc seqiian- 
tar cogrtationes: suas, et veu. 
dos pèr tes varias fòrnican- 
tes, 

40. Bed màgia memores 
precceptorum Domini, fa- 
ciant ea, eintque sanct Dea 
8U0. 

41. Ego Dominus Deus ve- 
ster, qui eduxi vos de Ter- 
ra ZEgypti, ut essem Deus 
vester. 


ge úntes del 
ei O mas bien se 


mes que ea ip ee 


l'a Eunge de ds A fin d rea 


suerte què vidadoles, fo 


é'is Ganja de que Maia: sona 


diferentes. 


Moòixes lo esplies da este. mado en el Demani, za 
se se de la forma de este manto ep ja Disertacion 8 
Ectesidatito, tom. xr. 


es XV. 
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y apedréelò todo el pueblo fuera dell 


Ga inicien 

836. Le sesron púes del campamen- 
to, le apedrearon, Y murió conforme 4 
le o por él Benor. 


837. El Semor dijo tambien é Moises: 


Antes dd ls 
era cronoló. 


dica vuiger 
1690. 


38. Habla 6 los hijes de Der D I 
qUE. XXIL 


diles, qu ngen franja 
Gecalt me Fons El ne 


los de sus man- Ne mi 


t02, Y que ademas pongan en ellos cm- 5, 


tas de color de jueinto, 6 de azul ce-, 
deste, que pondrún en todo el circuimÀ 
. Para que viéndolas,' se acuer- 
den de todos los preceptos Met Benor 
que està en el cielo, Y no sigan sus pro- 
pios pensamientes, Bi el extravio de gus 
ojos, que se prostituyen 4 diversos ob- 
jetes que catón sobre la tierrà, 
' 40. SiRo qué al eontrario, acordúndo- 
se de los mindamientcs del Benor que 
estú en el cielo, los cumplan, y se con- 
serven santos y pros por su Dis. 
— 41. Yo soy el Beior vuestro Dios 
que os he saeado de Egipto para ser 
vuestrò Dios, y que no adoreis G otra 
sino 4 mí solo. i 


. JA Vésse lo 
e los vestidos de los 


el hebréo, estas cintas eran un liston que ne debia po. 
de ae es El hebréo dice: Y que anadan 
ap 


igfon de cqlar de jacinto. 
sea para ellos còmo un lazo que log detengo, de 


fora eomite esta expresion que en el hebréo alude 
de haddas: És la misma palabra on dos sentidos 
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CAPITULO XVI. 
Rabelioa de Eoeó Detan g àbinon. Mupmprecion del pusblo. Aaron detiene el in. 


. cendie quele. opneampi a. 


1. Ecca. autem Core fi- 


J. Ex aquel ti Coré, hijo de 


Has: lenar, flij: Canth, ESO MBar, que era hijo de Caat, y este hijo de 


Levi, st Dathan, aique A- 

biron filii Elia , Hon quo- 

ds 16: fÀits Pheetl de fi / 
uben, 


Levi, envidioso de la gjoria 
que siendo de la misma tribu, le habia 
sido to para él sacerdocio, y Da- 
tàn y Abiron", que eran hijos de Eliab, 


de Aaron, 


Y Jj. En el hobréo so lo llama riempre Abirem. En el griego de los Betenta sé 


Antes de la 


ora cronoló. 
gica vulgar 
1490. 


Bccli. xiv. 
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1. Cor. x. 10. 
Jud. 1L. 


IBRO DB LOS NUMEROS, 


356. t 
y Hon, bijo de Felet, todos tres de la 


familia de Ruben, primogénito de Jacob,. 


impactentes de que Motses que era de la 
tribu de Levi, tuviese la primera autori- 
dad sobre todo el pueblo, 


2. Se levantaron contra" Moises y. 


Aaron, ú quienes veian como unos ambi- 
Ciosos, que se habian' apoderado injusta- 
mente de las dos primeras dignidades de 
la república. Se juntaron con ellos pa- 
ra esta iracion doscientoe y cincuen- 
ta hombres de los hijos de lsrael, que 
eran de los principales de la sinagoga, 
qque en el tiempo de las asambléas eran 

nados por sus nombres", como que eran 
dos gefes de sus tribus, y los de mas con- 
sideracion en el pueblo. 


. 83. BSublevados pues estos sediciosos: 


contra Moises y Aaron, les dijeron: Bés- 
teos haber tenido hasta ahora la autori- 
dad sobre nosotros", es juslo que ya pa- 
8e ú otras manos, porque todo el pueblo 


lo es de santos, y el Sefor està con ellos, , 


do mismo que con vosotros. . Todos ellos 
estún en aptitud. de .gobernar, y de ejer- 
cer las funciones del saverdocio. 4Por qué 
pues os elevais sobre el pueblo del Sehor, 
Como si tuvieseis alguna ventaja sobre 
los otros2 jPor qué os atributs las funcio- 
se ú pe tienen igual derecho los demas 


que oido por Moises, se 
tró en tierra para implorar el dicto $ 


la proteccion del SeRor: 
. Y habiéndose levantado, dijo ú Co. 
ré, yY é.toda su tropa: Mafiana por la 
manana el Senor harà conocer quiénes 
son los que le pertenecen. El juntaré é 
sí es que acu: y los que ha ele- 
ido pera gobernar ú su pueblo, y para 
Dia las Piariomet de su sacerdoci 80 
je acercarún'", 


9. Surrexerunt contra Moy- 
sen, aliique fillorum Israel 
ducenti quinquaginta Vviri 
proceres synagogae, et qui. 
tempore concilij per pomi- 
na vocabantur. 


3. Cum stetissent ade 
versum Moysen, et Aaron, 
dizerunt: Guficiat vobis, 


quia omnis multitudo gan- 
ctorum est, et in ipas est 
Dominus: Cur elevamini 8t 


per populum Domini 


4. Quod cum audisset Moy- 
ses, Cecidit pronus in faciem: 


5. Locutusque ad Core, et 


ad omnem ymultitudinem: 


Mane, inquit, notum faciet 
Dominus, qui ad se perti- 
neant, et sanctos applica- 
bit sibi: et quos elegerit, ap- 
propinquabunt el. 


lés Abeiron. Hay al principio de este Y en el bebréo una palabra que la Vuigata no 
y que es dificil de explicar, viax, et cepit Core, duc. El R. P. Houbigant pre. 


expresa, jcar 
tende que esta palabra puedo significar et rebe 


vit, segun el siriaco. Acaso deberia 


leorse VIQu, et insurrexit, que es la misma palabra con que comienza el Ú siguiente. 


Y 2. Hebr. lit. delante de Moises. 


Ibid. Hobr. dif, 4 quienes se llamaba 4 les asambléss, y que tenian un nom. 
bre, distinguido. 
Y 3. Este es el sentido del hebréo que se podria traducir: Ya es bastants pe- 


re Yosotros, porque todo el pueblo dre. 
V 5. Hebr. Maians por la mafiana el 


Befior Bar Conocer quién 


es suy0, Y 


quién le estí Par aeenos haré que se le acerque, haré que se le aCerque el que 
e 


bubiere elegido. En lugar 
epplicabit, como dice la Vulgata. 


VHQRIB, el appliecvil, se lés en el samaritano IGRIB, 


8. Hoc igitur facite: Tol. 
lat unusquisque thuribula 


sia, tu Core, et omne con-' 


cilium tuum: 


7. Et hausto cras igne, po- 
nite desuper thymiama co- 
ram Domino: et quemeum- 
que elegerit, ipse erit san- 
ee multum ergimini filii 

vi. 


.8. Dixitque rursum ad Co- 
ye: Audite filii Levi: : 
-9. Num parum -vobis est, 
quòd separavit yos Deus Ís- 
rael ab omni populo et iun- 
xit sibi, ut serviretis ei in 
cultu :tabernaculi, et stare- 
tis coram fÍrequentia popu- 
h, et ministraretis ex 
10. Ídcirco ad se fecit ac- 
cedere te, et omnes fratres 
tuos filios Levi, ut vobis 
etiam sacerdotium vindice- 
tis, Ó i 
- M. Et omnis globus tuus 
stet contra Dominum" quid 
est enim Aaron, ut murmu- 
retis contra eum) 


12. Misit ergo Moyses, ut 
vocaret Dathan, et Abiron 
filios Eliab.. Qui responde- 
yunt: Non venimus. 


CAPITULO XVI. 357 
6. : Haced pues esto: Ya que vosotros 
habeis cuidado de proveeros de incensarios, 


" Como 8t estuuiesets seguros del sacerdocio, 
. Cada uno de vosotros tome su incenga- 


fo, tú Coré, y toda tu tropa: 

7. Y echando fuego manana en vues- 
tros incensarios, quemad períumes delan- 
te del 'Senor, Y el que fuere electo por 
el mismo Senior, ese serú sento y con- 
sagrado ú su sacerdocio. iHijos de Leví, 


Os elevais demasiado"': el Seior os humi-. 


llard) I 

8. Dijo tambien 4 Coré: Escuchad, 
hijos de Leví: 
o 9.. jOs parece poco que el Dios de 
Israel os haya separado de todo el pue- 
blo, y juntadoos éú él para servirle en el 
culto del Tabernàcalo, y asistir en su pre- 
sencia delante de todo el pueblo, ejercieu- 
do las funciones de vuestro ministeriot 


10. 4Para esto ha hecho que te acer- 
ques 4 du, tú y todos tus hermanos de 
la tribu de Leví, para que usurpeis has- 
ta el sacerdocio que no ha querido daros, 


11. Y que toda tu tropa se subleve 
contra el Seiort" Porque jquién es Aa- 
ron para ser el objeto de vucstras mur- 
muracionest El Seflor ama /: - que 
atacais, porque él es quien a eleva- 
do ú la dignidad que, Bones 

I2. Moises queria hablar tambien 6 
las otros conjurados, mandó pues llamar 
é Datan y Abiron, hijos de Eliab, que 
no habian ido con Coré, aunque eran de 
su partido, quienes respondieron: No va- 


. mos. Y anadieron estas expresiones Àirigt- 


13. Numquid parum est 
tibi, quòd eduxisti nos de 
terra, quae lacte, et melle 
manabat, ut occideres in de- 
serto, nisi et dominatus fve- 
ns nostril 


das ú Moises: 

13. 4No te basta habernos sacado-de 
una tierra donde corrian arroyos de les 
che y de miel, para matarnos en el de- 
'gierto, sino que quieres ademas dominat. 


, hos con imperio, y obligarnos ú someter- 


nos ú todo lo que dices, como m tumiéses 
mos motivo de fiarnos en. tus promesasP 


. Y 7. Hebr. lit. Es muçho para vosotros. Dif. Es bastante pare Yosotros. Esta ex. 


pregion es la misma del i 3. 
. -10. y 11. 
Jos hijos de Leví: 


Hebr. dif. El ha becho que te acerques 4 él tú Y tus hermanos: todos 
despues de esto aspirais al sacerdocio mismol En este ca80, puos, 


y 
es sublevais contra el Behor tú y toda tu tropa. 


Antes de la 
era cronoló. 


ica val 
ú 90 
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y de darnos posesiones de campos y de 
vinas, come nos do habias asegurado/ 
iQuieres tadavía arrancarnos los 0jos, xa 
FQ que no veamos que nos engaRasl y Pa- 
ra esto es que búyamoe ú tu pre 
sencid'2 No vamos. 

15. Y Moises muy irritado por la i8- 
juria que se hacia ú Dios, dijo al Senor: 
No veas sus sacrificios, y hazles ver que 
mi vocacien viene de (ús mi desinteres de- 
beria haberlos convencido de ello, porque 
tú sabes" que jamas he recibido nada de 
ellos, ni - 2 Da y que é nm. 

no de ellos he hecho nin vio. 
Sé, Y dijo por Gltimo Roc en 
sentnos mafjana, tú y toda tu tropa, de- 
lante del Sefior por un lado, Y por otro 
se presentarú allí Aaron. 


17. Tomad cada uno vuestros incen- 
sarios, Y poned fuego en ellos" y períu- 
mes encima, rectendo al Reior dos- 
cientos y cincuenta incensarios: y Aaron 
tenga tambien el suyo. 


. 18. Habiéndolo hecho así Coré y su 
tropa, la manana siguiente delante de 


. Moises y de Aaron: 
19. rennido todo el pueblo contra 
èstos enla entrada del Tabernàculo, la 


gloria del Senor se manifestó é todos, 


. 90. Y el Senior habió ú Moises y Aa- 
zon, y les dijo: 

21. Separaos de en medio de esta rezm- 
nion, para que yo los consuma é todos 
de una vez, 


Antes de la jAceso se Ha verificado tu pe- — 14. Reverà iaduxísti nóx 
a ciee labra de introdueirnes en une tierra doam- in terraió, ques fuit rivis 
P. de corren arroyos de leche y de miel, lactis, et mellis, et dedists 


pobis possessiones agroreen, 
et vinearum: an et oculos 
nostros viS eruègel non ve- 
Rimue 


15. fra 6 Moyses val- 


de, ait ad inum:. Ne 
respicias sacrificia eorum: 
tu scis, quòd ne asellai: qui- 
dem umquem aceepenm als 
eis, nec. aflirermm. quem- 
piam eorem. 


16. Dixitque ad Core: Te, 
et omnis congregatm tua 
state seorsum —coram Do- 
mino, et Aaron die crestm 
BO separetim. 

17. Tolbte singul: thuribe: 
la vestra, et ponxte super 
ea incensum, efferentes Do- 
mino ducenta quinquaginte 
thuribula: Aaron quoque te- 
neat thuribulum suum. 

18. Quòd cum feeissent, 
stantibus Moyse, et Aarom, 


19. Et coacervassent ad- 
versum €eos omnem multi- 
tudinem ad ostium taberns- 
culi, apparuit cunctis glo. 
ria. Domini. 

20. Locutusgque Dominus 
ad Moysen, et Aarcn, ait: 
21. Separamini de medio 
congregaticnis has, ut eos 
repente disperdam. 


Y 14. Hebr. ietcenis vosoiros no nos habeis introducido, dol...... Querriaió 
arrancarnos los ojos é todos los que estamos aquít En el samaritanos se lés, log 
dampos ó lns viias, es decir, aU, bel, en lugar de v, ef. 


15. Estas palabras fu acis qu 


od, no estén en el hebréo. 


lbid. En lugar de xmuR, asinum, se lés en el samaritano EMUB, desiderabile, es de. 
Cir, no he recibido de ninguno de ellos la ménos cosa de las que se pueden desear. 


Así tradujeron los Setenta. 
Y 17. 


es lo que se lée en el Ú siguiente del hebréo: Tomó 
8u incensario, pusieron fuego en ellos, y echaron perfaumes emcima. 
siguiente en lugar de aALImM, super e4, da 


lamente observar que en el 


cade nno 


lés es ed 


xemòritano BHM, in eis, en terminacion femenina, porque la palabra bebséa que sigue 


nifica fÀuribula, os femenina. 


DR. Uui Geciderunt promi 
in faciem, atque drmerunt: 
Fortssme Deus spintuum 
umversee Carnis, Dom RO 
peccamte, ocomtra Omaes ira 
tua desseviot: 


93. Et at Domiaus ad - 


Moysen: 


24. Praecipe umivemo po- 
pulo, ut seperetur a tabes- 
maculis Core, el Dathan,et 
Abiron. 

25. Surrexitque Mo et 
abit ad Dethan, et Àbiron: 
et sequentbus eum senio- 
Tibus leramel, 

26. Dixit ad turbam: Re- 
codite a. tabernaculis homi- 
sem impiorum, et nolte tan- 
Be Que al cen pereeenl 
ne involvemimi in peccatis 
eorum. 

27. Cumque recessissemt a 
Sontortis eorum per ciroui- 
tum, Dattan, et Abiron e- 
gressi stabant in introitu pa- 
pilionuma suorum, cum uxo- 


Fbus et liberis omnique íre- 


quentia. 

. 88. Et at 8: In hoc 
-scietis, quòd inus mij- 
gerit me, ut facerem univer- 
88, quee cernitis, ct non ex 
proprio em corde protule- 
fim: 


29. Si consueta hominum 
Morte interierint, et visita- 
verit eos plaga, qua et ce- 
4eri visiari solont, nen m 
i me Dommes: 

38. Sin autem novam rem 
fecent Dommus, ut ape- 
ens terra os suum deglu- 
Uat 608, el OMnia, quae ad 
lllos pertinent, descenderint- 
que viventes in ipfermum, 

26. Esta pelabre 


CaRTUBO PL —— 

232. Moises y Aaron se postraron en 
tierra y d jeron: jO Todopoderoso, ó Dios 
de los espéritus que 8on el alma de to- 
da carnel jvuestra eólera descargarú con- 
tra todos por el pecado de un hombre 
solol 

23. El Senor dijo é Moises: No, yo 
no envolveré ú los rocentes en la rui- 
na de los culpables. 

24. Por tanto, manda 8 todo el pue- 
Pblo que se separe de las tendes de Co- 
ré, Datan y Abiron. 


25. Ge levantó Moises, y seguido de 
dos amcianos de lsrnel, fue 4 las tendas 
de Dean y Abiron, 


26. Y dijo al pueblo: Retirnos de las 
tiendas de estos" hombres impíos, y guar- 
daos de tocar cosa alguna de las que les 
ipertenecep, para que ne seais envueltes 
en sus pecados. 


27. Y habiéndose retirado de todae 
las cercanias de aquellas tiendas, Datan 

Abiron que habian salido de ellas, se 

nteniam en la puerta con sus muge- 
res, Y sus hijos, y toda eu tropa". 


28. Entónces Moises dijo al pueblo: 
En esto conoceréis que el Sefior es quien 
me ha envmado hacer todo lo que 
veis, Y que no lo he inventado de mi 
cabeza: 


29. Si estos individues murieren de la 
muerte ordinaria de los hembres, Y fue- 
ren heridos de la plaga con que los de. 
mas suelen serlo, no es el Sefior quien 
me ha enviado: 

30. Pero si el Behnor hiciere por un 
prodigio nuevo que abriéndose la terra 
se los trague con todo lo que les per- 
tenece, y que bajen vivos al infier 
no, conncer"is entónces que blasfemaron 
contra el Senor". 


estí en el hebréo. 


27. Hebr. dif. y sas pequenos hijos. Este es Pen el sentido de M 


palabra hebrés TV, así la traduce la Vulgata misma 


de este libro. 
30. 


en los Y 3. 81. del cap. xm. 


Hobr. que ellos han ultrejado al SeBor, 


Antes de ts 
era cronold. 


Xica vn 
E oa 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1490. 
Deut. mu. 6. 
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31. Inmediatamente pues, que acabó 
de hablar, la tierra se rompió debajo de 
los pies de aquellos hombres, 

32, Y abnéndose, los devoró con sus 
tiendas, y todo lo que les pertenecia". 


33. Y bajaron vivos al infierno, cu- 
biertos de tierra, y perecieron de en me- 
dio del pueblo. 


834. Todo Israel que estabe al re- 
dedor de aquel lugar, así que oyó los 
gritos de los que morian, huyó diciendo: 

o sea que la tierra nos trague con ellos. 


35. Al mismo tiempo. hizo el Senor 
salir un fuego, que mató ú los doscien- 
tos y cincuenta hombres, que ofrecian 
períumes. i 

36. Y el Senor habló ú Moises, y le 


e 
ca . 
e 


dijo: 
37. Manda al sacerdote Eleazar, hi- . 


jo de Aaron, que tome los incensarios que 
han quedado en medio del incendio, Y 
que .desparrame el fuego 4 una y otra 
parte, porque ellos ban sido ya santifi- 

eados 
38. Conlanmquerte delos pecadores": 
que los reduzca é làmines, y las fje en 
se ha ofrecido en elles 


el altar, perque 
. perfumes al Senor, y han sido santifica- 


dos, para que sirvan como de senal Y 
monumento de la justa cólera del Sefior, 


.expuestas continuamente 4 la vista de los 
hijos de Israel. 


39. El sacerdote Eleazar, Àijo de Aa- 


.ron"', tomó pues los incensarios de bronce 


en g habian ofrecido perfumes, los tx- 
dividuos que' habian sido devorados por 
el fuego, y habiéndolos reducido é làmi- 


ra d 
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scietis, quod blasphemave- 
nat Dominum. 

31. Confestim igitur, ut ces- 
savit loqui, dirupta est ter- 
ra sub pedibus eorum: 

32. Et apertens os suum, 
devoravit illog cum taber- 
naculis suis, et universa sub- 
stantia eorum, 

833. Descenderuntque vivi 
in infernum operti humo, et 
penerunt de medio multitu- 
dinis, : 

34. At vero omnis lerael 
qui stabat per gyrum, fugit 
ad clamorem —pereuntium, 
dicens: Ne forte et nos tez- 
lutiat. 

35. et ignis 
a Domino, interíecit ducen- 
tos quinquaginta viros, qui 
ofierebant incensum. 

36. Locutusque est Domi- 
nus ad Moyeen, dicens: 

37. Praecipe Eleszaro fí. 
lio Aaron sacerdoti, ut tob 
lat thuribula, quae iacent ip 
incendio, et ignem huc ib 
lucque dispergat: quoniam 
sanctificata sunt : 


- 38. Ín mortibus peccato- 


rum: producatque ea in le- 
minas, et affigat alteri, eo 


.quod oblatum sit in eis in- 
censum Domino,: et sancti- 


ficata sint ut cernant ea pro 
signo, et monimento fili: Ís- 
rael. : 

Tult ergo Eleazar gacer- 
dos thuribula aenee, in Quie 
bus obtulerant hi, quos in- 
cendium devoravit, et pro- 
duxit ea in lami 


Y 39. Hebr. Se los tragó 4 ellos y é sus familias con todos los que eran de 


todas sus riquezas. 
. Enlu 
ducir así: que él tome, digo, los incemsarios de 


 Coré, 
Y 


tra sus almas, y de este modo se Àan atraido la muerts. 


de estas palabras in mortibus peccatorum, el hebréo se puede tra. 


hombres que hen pecado con. 
El hebréo concluye el V 37. 


despues de la palabra eenctificats eunt. El samaritano le concluye éntes, y puede sig- 


pificar esto: Porque los incensarios de estos hombres que Ban 


almas, estén consagrados. 
Y 39. El samaritano lo expres. 


Contra e4dus 


CAPITULO XVI. 


altari: 


40. Ut haberent postea fi- 
di Israel, quibus comimone- 
rentur, ne quis accedat alie- 
pigena, et qui non est de 
seimine Aaron, ad ofleren- 
dum incensum Domino, ne 
patiatur sicut passus est Co- 
re, et omnis congregatio elus, 
loquente Doinino ad Moy- 
sen. o. 
4l. Murmuravit autem o- 
mnis multitudo filiorum Ís- 
rael sequenti die contra 
Moysen, et Aaron, dicens: 
Vos interfecist —populum 
Domini. o l'os 

d2. Cumque oriretur sedi- 
tio, et tamultus incresceret, 

43. Moyses, et Aaron fu- 
gerunt ad tabernaculum foe- 
deris. Quod, postquam in- 
pressi sunt, operuit nubes, 
et apparuit gloria Domini. 

44. Dixitque Dominus ad 
Moysen: 

45. Recedite 
huius multitudipis, —etiam 
nunc delebo eos.. Cumque 
lacerent in terra, 


46. Dixit Moyses: ad Aa- 
ran: Tolle thuribulum, et 
bausto igne de altari, mit 
te. incensum desuper, per- 
gens cito ad populum, ut 
roges pro eis: iam enim e- 
gressa est ira a Domino, et 

desaevit. 

4'/. Quod cum fecisset Aa- 
ron, et cucurrisset ad me- 
diam 'multitudinem, quam 
jiam vastabat yincendium, 
obtulit thymiama: 

48. Et stans inter mortuos, 


que entraron, los cubrió ta nube, 


de medio ' 
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nus, las fijó en el altar sobre las otras 
de que estaba ya cubierto, 

4). Para que en lo futuro sirviesen 
de seflal y advertencia 8 los hijos de Ís- 


.rael, para que ningun extrangero", y na- 


die que no es del a de Aaron se 
atreva ú acercarse al Senor à ofrecer- 
le períumes, pues de lo contrario sufri- 
ró la misma pena que sufrió Coré y to- 
da. su tropa, como el Sebor lo habia pre- 


dicho 4 Moises. 


41. Mas al dia siguiente toda la mu- 


. chedumbre de los hijos de Israel, en vec 


de aprovecharse de un ejemplo tan ter. 
rible, y ser sumisos ú Dios, murmuró con- 
tra Moises y Aaron, diciendo: Vosotrog 
habeis matado al pueblo del Senor. 
42. Y como tomuse cuerpo la sedi- 
cion, y el tumulto se aumentase, 
43. Moises y Aaron se refugiaron en 
el Tabernúculo de la alianza. Y luego 
la cle. 
ria del Senior apareció delante de todos", 


44.7 Y dijo el Senor ú Moises: 


45. Retiraos de en medio de esta mu- 
chedumbre, ahora mismo voy 4 exter- 
minatlos. Entónces Motses y Aaron pos- 
trados en tierra, para aplacar la cólera 
del SeRor que comenzaba ú estallar, 

46. Moises dijo 4 Azron: Toma tú 
incensario, échale fuego del.altar, y per- 
fumes encima, Y anda pronto hàcia el 

ueblo para rogar por él: porque la ira 
ha salido ya del trono del Senor, y el 
azote ha comenzado 4 caer sobre el pueblo. 


47. Aaron hizo lo que Moiscs le man- 
dó, y corriendo al medio del pueblo que 
ya era consumido por el fuego", ofreció 
perfumes, 


48. Y mantenióndose en pie entre los 


Y 40. Hebr. ningun extrangero, es decir, ninguno Ac. : 

Y 43. Hebr. Moises y Aaron se convirtieron hícia el Tabernéculo del testimo. 
nio, é inmediatamente los cubrió la nube, Y apareció la gloria del Senior. Moires Y 
Aapn fueron 4 presentarse delante del Tabernéculo del testimonio, y el Senior, dec, 

47. Hebr. contra el cual estallaba ya le plaga. 


TOM, II. 


. Antes de la 

era croneló. 

gica vulgat 
14990, 


Sep. xv. 834 
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Antes dela —muertog y los vivos, oró por el pueblo, ac viventes, pro populo de- 


era cronoló. 


y cesó la plaga. 


49, El número de los muertos por 
esta fue de catorce mil y setecientos hom- 
bres, ú mas de los que habian pereci- 
do en la sedicion de Coré. 


50. Y Aaron volvió 3 juntarse con 
Moises en la entrada del Tabernúculo de 
la alianza, despues que cesó la mortandad. 


precatus est, et plaga ces- 
savit. 

49. Fuerunt autem, qui 
percussi sunt, quatuordecim 
milla hominum et septin- 
genti, absque his, qui pe- 
rierant in seditione Core. 
590. Reversusque est Aaron 
ad Moysen ad ostium taber- 
naculi foederis postquam 
quievit interitus. 
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CAPITULO XVII. 


Se confirma el sacerdocio en Aaron por el milagro de una vara que foreee. 


Il. En Senor habió luego à Moises, 
y le dijo: Para no se dispute mas 
el sacerdocio ú . Aaron, y se confirme qe 
yo soy el que le he revestido de esta dig- 


9. Habla é los hijos de Israel, y re- 
cibe .de ellos una vara por ,cada tribu, 
eslo es, doce varas de todos los prínci- 
pes de las tribus, y escribiràs el nombre 
de cade príncipe sobre su vara. 


3. Mas el nombre de Aaron estaré 
sobre la vara" de la tribu de Leví, y to- 
das las tribus estaràn escritas, cada una 
por separado en su vara". 

4. Y pondrúés estas varas en el Ta- 
bernàculo de la alianza delante del Ar- 
ca del testimonio en donde te" habiaré. 

5. La vara del que po eligiere, flo- 
receré, y asi haré cesar las quejas de los 
bijos de Israel, y las murmuraciones que 
suscitan Contra vosotros, porque entónces 
verún ellos claramente que no habeis usur- 
pado el sacerdocio, sino que yo os le he 
confiado. 
. 6. Moises habió. pues ú los hijos. de 
Israel, y todos los príncipes le dieron sus 


Y 3. 


La ion del hebréo ja esta: sobre 


1. Er locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 


2. Loquere ad filios Israel, 
et accipe ab els virgas sin- 
gulas per cognationes suss, a 
cunctis piincipibus tribuum, 
virgas duodecim, et uniue- 
culusgque .nomen Ssuperscri- 
bes virgae sun€: 

3. Nomen autem Aaron 
ent im tribu Levi, et ona 
virga cunctas seorsem fm 
miias costinebit: 


. 4. Ponesque ess in taber- 


maculo foederie coram testm- 
MonIO, ubi loquar .ad 2e. 
5. Quem ex his elegera, 


ET vrga eius: et cor 


bebo 8 me querimonias 
filioruia lerael, quibus com 
tra vos muarmuramt. 


: 6. Locutuaque est Moyses 
ad filios Israel: et dederunt 


la vara de la tribu de Levf. 


Jbid. Hebr. Y habré una vara por eada uno de los príncipes de las tribus. 


— V 4. Hebr. dif. donde 
d3 et alibi). Hebr. 


yo me hage presente ú todos vosotros ( Esod. xv. 22. part, 
Vobis, Bar. Set. y Vuig. Tibi va ed se. 


CAPFITULO XVII, 


ei omnes primcipes virgas 
per singulas tribus: fuerunte 
que virgae duodecim absque 
virga Aaron. 

7. Quas cum posuisset Moy- 
ses coram Domino in ta- 
bernaculo testimoni: 

8. Sequenti die regressus 
mvenit germinasse virgam 
Aaron in Domo Levi: et 
turgentibus gemmis erupe- 
rant flores, qui, foliis dila- 
tatis, in amygdalas defor- 
mati sunt. 

9. Protulit ergo Moyses o- 
mnes virgas de Conspectu 
Domini ad cunctos filios Is- 
rael: videruntque, et recé- 
perunt singuli virgas suas. 

10. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Refer virgam Aa- 
ron in tabernaculum testi- 
moni), ut servetur ibi in s- 
gnum rebellium filioram Ís- 
rael, et quiescant querelae 
eorum a me, ne moriantur, 

I. Fecitgue Moyses sicut 
praeceperat Dominus. 

12. Dixerunt autem filii Js- 
rael ad Moysen: Ecce con- 
s'impti sumus, omnes peri- 
VvInus, 

13. Quicumque accedit ad 
tabemaculum Domini, mo- 
ntur: num usque ad inter- 
nectjonem cunceti delendi su- 
must 


i 
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varas, una por cada tribu, Y fueron do- 
ce varas ú mas de la de Aaron'. 


7. Moises las puso delante del Sefos 
en el Tabernúculo del testimonio, 


8. Y cuando volvió al dia siguiente, 
halló que habia florecido la vara de Aa- 
ron puesta por la tribu de Leví, y que 
habiendo brotado botones, habian salido 
flores de las que abiertas las hojas se ha- 
bian formado almendres. 


. 9. Moises tomó luego todas las va- 
ras de la presencia del Senior, las mos- 
tró é todos los hijos de Ísrael, y cada 
tribu vió y recibió la suya. 


10. Y el Senor dijo ú Moises: Lle- 
va la vara de Aaron al Tabernéúculo del 
testimonio", para que esté allí guardada 
en memoria de la rebelion de los hijos de 
Israel, y para que ellos dejen de formar 
quejas contra mí, porque no sean cas- 
tigados de muerte. 

il. Moises hizo lo que el Senor le 
habia mandado. 

i2. Mas los hijos de Israel, amedren- 
tados por todo lo que habia sucedido, die 
jeron é Moises: Tú ves que nos vamos 
consumiendo y muriendo todos. 

Cualquiera que se acerca al Ta- 
bernéculo del Senor es herido de muer- 
te. jSerémos todos exterminados sin que 
nadie quede con fvidal" jNo nos ense. 
tarús l que debemos hacer para evitar 
esta desgracia2 


6. Hebr. y la vara de Aaron enmedio de ellas. 
10. Hebr. delante del Arca del testimonio. . 
13. Se lée en el hebréo nam, num ulrum, en lugar de mMaD, XU tsque. 


CAPITULO XVIII. 


funciones de los sacerdotes 
tencia. 


l. DrarrquE Dominus ad 
Aaron: Tu, et fili tui, et 
domus patri tui tecum, porta- 
bitis iniquitatem Sanctuari: 


y de los Levitas. Primicias y diozmos para su subsis. 


l. En Senor para responder ú la pre- 
nta que el pueblo acababa de hacer 4 
D foies, dijo é Aaron: Tú y tus hijos, y 
la casa de vuestro pad:re Leví con vo- 
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Hebr. iz. 4, 
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sotros seréis responsables de las faltas que 
los hijos de Leví cometieren contra el 
Santuario, y lo seréis tambien tú y tus 
hijos contigo" de los pecados de vues- 
tro sacerdocio. 

2. Sed exactos en desempenar digna- 
mente tvuestras funciones, y como no 
deis bastar para todo, tomad tambien con 
vosotros é vuestros hermanos de la tri- 
bu de Leví, y é toda la familia" de vues- 
tro padre, para que os asistan, Y Os sir- 
van en las funciones que debets ejercer 
fuera del Tabernúculo, mas vosotros y 
vuestros hijos ejerceréis solos vuestro mi- 
nisterio en el Tabernàculo del téstimonio. 

3. Los Levitas estaràn siempre pron- 
tos ú ejecutar vuestras órdenes en todo 
lo que hubiere que hacer en el Taber- 
nàculo, pero de modo que no se acer- 
quen ú los vasos del Santuario, ni al al- 
tar, para que no mueran ellos, y voso- 
tros al mismo tiempo, 8: lo permitis. 

4. 'Estén con vosotros, y velen en la 
guarda del Tabernàculo, y en el cum- 
plimiento de todas sus ceremonias. Nin- 
gn extrangero, el que no es de la tribu de 

4, se mezclarà con vosotros, 

5. Veladen la custodia del Santua- 
rio, Y servid en el ministerio del altar, pa- 
ra que mi indignacion no se encienda" 
contra los hijos de Israel. 

6. Yo os he dado é los Levitas que 
son vuestros hermanos, sèparàndolos de 
en medio de los hijos de Israel, y los he 
dado como un don al Senor, para que 
le sirvan en cl ministerio de su Taber- 
nàculo" 

7. Mastú y tus hijos conservad vues- 
tro sacetdocio, y todo lo que pertenece 
al culto del altar, Y que estí en lo in- 
terior del velo húgase por ministerio de 
los sacerdotes". Si algun extrangero el 


yI. 


et tu, et filii tur simal su— 
stinebitis peccata sacerdo- 
tij vestri. 


9, Sed et fratres tuos de 
tribu Levi, et sceptrum pa- 
tris tui sume tecum, praesto- 
que sint, et ministrent tibiz 
tu autem, et fílit tui mini- 
strabitie tn: tabermaculo testi- 
moni). 


3. Excubabuntque Levitae 

ad praecepta tua, et ad cun- 
cia opera tabernaculi: itg 
dumtaxat ut ad vasa San- 
ctuarij, et ad altare non ac- 
cedant, neet illi morantur, 
et vos pereatis simul. 

4. Sint autem tecum, et 
excubent in custodiis taber- 
naculi et in omnibus cere- 
monils eius. Alienigena non 
miscebitur vobis. 

5. Excubate in custodia 
Sanctuarij, etin ministerio 
altans: ne oriatur indignatio 
super filios Jsrael. 

6. Ego dedi vobis fratres 
vestros Levitag de medio 
fillorum lsrael, et tradidi 
donum 0 Domino, ut ser- 
viant in ministeris taber- 
naculi eius. 

7. Tu autem, et filii tui cu- 
stodite sacerdotium vestrum: 
et omnia, quae ad cultum 
altaris pertinent et intra ve- 
lum sunt, per sacerdotes ad- 


Toda la casa de Leví queda responsable de los pecados cometidos contra 


el Santuario por los de aquella tribu, la casa de Aaron sola queda responsable de 
los, pecados cometidos en las funciones del sacerdocio por los de esta familia. 
Y 2. A la letra, el cetro. Se pone el cetro por la familia. 
Í $. Hebr. Y mi indignacion no se encenderí ya. 
6. Hebr. Yo he tomado 4 vuestroes hermanos los Levitas de en medio delos 
hijos de Israel pare haceroe un don con ellos, como dados por el Sefor para servir 


en el ministerio del Tabernéculo del testimonio. 


.V 7. Hebr. Mas vosotros observad las funciones de vuestro sacerdocio, tú y tus, 
hijos, en todo lo que se debe hacer en el altar, 6 en lo interior del velo: corres. 


CAPITUCLO XVIII. 


' ministrabuntur: si quis exter- 
nus accessent, occidetur, 

8. Locutusque est Domi- 
nus ad Aaron: Ecce dedi 
tibi custodiam primitiarum 
mearum, omnia, quae san- 
ctificantur a filiis Israel, tra- 
didi tibi, et filis tuis pro 
officio sacerdotali, legitima 
sempiterna. 
. 9. Haec ergo accipies de 
his, quae sanctificantur, et 
oblata sunt Domino. O- 
monis oblatio, et sacrficium, 
et quidquid pro peccato, 
atque delicto redditur mihi, 
et cedit in Saneta saneto- 
Tum, tuum er, et filiorum 
tuorun,. 

10. In Sanctuario comedes 
iiud: mares tantum edent 
ex eo, quia consecratum est 
tibi. 

1. Primitias autem, quas 
voverint, et obtulerint fili 
Jarael, tibi dedi, et filiis tuis, 
ac filiabus tuis, iure perpe- 
tuo: qui mundus est in do- 
mo tua, vescetur eis. 


)2. Omnem medullam olei, 

et vini, ac frumenti, quid- 

uid offerunt primitiarum 
mino, tibi dedi. 

13. Universa írugum initia, 
quas gignit humus, et Do- 
mino deportantur, cedent in 
usus luos: qui mundus est 
in domo tua, vescetur eis. 
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que no es del linaze sacerdotal, se acer- 
care 4 ello seré castigado de muerte. 
8. El Senor habió tambien 4 Aaron 
en estos términos: Yo te he dado la cus- 
todia y el uso de las primicias que se 
me ofrecen.' Yo te he dado tí, Y à tus 
hijos para las funciones sacerdotales, todo 
lo que me consagran los hijos de Israel, 
y esta ley serà observada por siempre. 


9. He aquí pues lo que tomarús de 
las cosas que se santificaren y ofrecieren 
al Sefior, y he aquí el modo con que de- 
bes usarlas. Toda ofrenda, todo sacrificio, 
y todolo que se me ofrece por el peca- 
do y por la ofensa", y que se hace por 
lo Mismo una cosa muy santa, seré pa- 
ra tí y para tus hijos. 


I0. Lo comérés en el lugar santo:" 
los varones solamente lo comerón, porque 


Antes de la 
ers cronold. 
gica vulgar 
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se te aplica como una cosa consagrada" .. 


M. Maslas primicias que me ofrecie- 
ren los hijos de lsreel, ya por razon de 
voto, 6 ya espontàneamente", os las he 
dado é tí, y é tus hijos é hijas por de- 
recho perpetuo. El que estuviere puro en 
tu casa, comerú de ellas, incluso el es- 
elavo que has comprado, tj que pertenece 
ú tu familia", 

i2. Yote he dado todo lo mejor del 
aceite, del vino y del trigo, todo lo que 
se ofrece por primicias al Senor. 


13. Todas las primicias de los pro- 
ductos de la tierra, que 8e presentan al 
Seor, serún para tu uso: comeró de ellas 
el que esté puro en tu casa. 


ponded en el ministerio que os he impuesto, al don que os he hecho, déndoos el 


gacerdocio. 


Y 8. Hebr. las ofrendas que se elevan en mi presencia. En esta expresion se com. 
prenden los diezmos, las primicias, dec. 
$ Y 9. Hebr. Todo lo que se ofreciere y quedare, ya de cualquier ofrehda de ha. 
Fina, ya de todo lo que se me oífrece por el pecado Y por la ofensa. En lugar de 
que reddunt miÀi 1i8i3U, se lée en el samaritano rasmU, quo deliquerunt miÀi, esto 
es, per la ofensa de que se han hecho reos contra mí. 
10. Hebr. lit. en el Sancta-sunctorum, es decir, en el lugar muy santo, en el 


étrio del Tabernéculo, 


dbid. Hebr. dif. esto seré para vosotros una cosa muy santa. 


Y 11. Hebr.dif. Todos los dones que los hijos de Jarmel me reservaren y me offe- 
Ciergn por una ofrenda de ogitacian, 


diud. Vénse el Levítico xzu. ll. 
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14. Todo lo que los hijos de lerael 
me dieren en cumplimiento de sus vo- 
tos", serà tuyo. 

15. Todo lo que nace primero de 
cualquier especie, ya de hombres, ó ya 
de brutos, y que" se ofrece al Senor, te 
perteneceré, pero bajo la condicion de 
que recibas rescate por los primogéni- 
tos de los hombres, y que liagas resca- 
tar é los de" todo animal inmundo. 


16. Serún rescatados les primogém- 
tos de los animales, ocho dias despues de 
su nacimiento", y los del hombre se res- 
cataràn un mes despues por cinco sicles 
de plata", al peso del Santuario. El si- 
clo tiene veinte óbolos". 

17. Pero no haréis rescatar 4 los pri- 
mogénitos de la vaca, de la oveja. y de 
la cabra, porque estàn sentificados y con- 
sagrados al Senor. Derramarés solamen- 
te su sangre sobre el altar, y quemarús 
su grasa, como una ofrenda de olor 
muy agradable al Seior. 

18. Pero su carne se reservarú pera 
tu uso, serà oa lo mismo que el pecho 
consagrado y la espaldilla derecha que 
de estú aastecda a 

19. Te he dado é tí, y í tus hijos é hi- 
jas, por derecho perpetuo, todas las primi- 
tias del Bantuerio que los hijos de Israel 
ofrecen al Senor", este es un pacto de sal, 
Un pacto inviolable, sempiterno delante 
del Senor, para tí y para tus hijos. 


20. El Senor dijo ademas ú Aaron: 
Nada poseeréis en la tierra de los hijos de 
Israel, como porcion vuestra particular, 
y no tendréis parte con ellos. Vuestra 
parte soy yo, y vuestra herencia en me- 
dio de los hijos de Israel. 

91. Pero é los hijos de Leví les he 
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14: Omne quod éx voto 
reddiderint fil: lermel, tutrm 
ent. 

15. Quidquid primum erum- 
pit e vulva cunetae carnis, 
quam ofierunt Domiao, sive 
ex hominibus, sive de pecort- 
bus fuent, tui juris er: ita 
dumtaxat, ut pro hominis pri- 
mogenito pretium accipias, 
GE can: animal, (bilis 
mundum est, redimi facias, 

16. Cuius redemptio erit 
post unum mensem, sicli 
argenti quinque, pondere 
Sanctuari). Siclus viginti o- 
bolos Babet. 


17. Primogenitum autem bo- 
vis, et Ovis, et caprae non Ía- 
cieg redimi, quia sanctificata 
sunt Domino: sanguinem tan- 
tum eorum fundes super altge 
ve, et adipes adotebis in sua- 
vissimum odorem Domino. 

18. Carnes vero in usum 
tuum cedent, sicut pectuscu- 
lum consecratum, et armud 
dexter, tua erunt. 

19. Omnes primitias San- 
ctuarij, quas offerunt filii Is- 
rael Dommino, tibi dedi, et 
fins, ac filtabus tus, mre 
perpetuo. Pactum salis est: 
sempiternum coram Domi 
no, tibi, ac filis tuns. 

23). Dixitque Dominus ad 
Aaron: Ín terra eorum ni- 
hil possidebitis, nec habebi- 
tig partem inter eos: ege 
pars, et hereditas tua in me- 
dio filiorum Israel. 

21. Filiis autem Levi dedi 


i 14. Hebr. Todo lo que se consagrare por anatema en larael. Levit. xxvu. 28. 


15. Vulg. lit. quem. Hebr. quod. 
dòid. Esta palabra se halla en el hebréo. 
Y 16. Vénse el Exodo xx. 380. 
lbid. Véase el Levitico xavu. 6. 
Ibid. Hebr. veinte gerah. Levit. xxvu. 25. 


Y 18. Hebr. lit. lo mismo que el pecho de les víctimes pacifices que se efrecs 


por ago 


Hebr. dif. Todas las oblaciones santas 


Beior, y que se elevaren en eu presencia, 


ion, y la esnaldilla derecha de las mismas oictimes. 


que los hijos de Laraal ofrecieren ed 


GAPÍTCLOS XVIII. 


omnes decimas Ísraelis m 
possessionem, pro ministes 
rio, quo serviunt mihi in ta- 
bemaculo foederis: 

909. Ui non accedant ultra 
filà Israel ad tabernaculum, 
nec committant peccatum 
mortiíerum, 


23. Solis filis Levi mihi 
m tabernaculo servicntibus, 
et portantibus peccata po- 
pu, legitimum ,sempiter- 
num ent in generationibus 
vestris. Nihil aliud posside- 
bunt, 

24. Decimarum oblatione 
contentj, quas in usus eo- 
Fum, et necessaria separavi. 


25. Locutusque est Domi- 
pus ad Moysen, dicens: 

26. Praecipe Levitis, at. 
que. depuncia: Cum qee0e- 
peritis a filiis Israel deci- 
mas, quas dedi vobis, pri- 
mitias earum oflerte Domi- 
no, id est, deeimem partem 
decimae, 

- XT. Ut reputetur vobis in 
oblationem —primitivorum, 
tam de areis, quàm de tor- 
cularitus: 


88, Et universis, quorum 
eccipitia primitras . offerte 
Bomino, et date Aaron sa- 

l ' è 3 
29, .Omnia, quae ofleretis 


er decimis, et in donaria: 


Bomini separabitis, optima 
El electa erun,. —— 


38 
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dado en proptedad los diezmos de Ísrtel 
por los servicios que me prestan con su 
ministerio en el Tabernàculo de la alianza. 


22, Al que los he consagrado para 
que los hijos de Israel, cuanda me pre- 
senten sus dones por sus manos, no se acer- 
quen ya en(lo de adelante al Taberné- 
culo, Y no cometan un pecado que les 
causa la muerte: 

23. Sino' que los hijos de Leví solos 
me sirvan .en el Tabernúculo, y lleven 
los pecados del pueblo para expiarlos.' 
Esta ley se observarú perpetuamente en 
toda vuestra posteridad. Los Levitas no 
poseerún otra cosa alguna, 


24. Sino que se contentaràn con las 
ofrendas de los diezmos que yo he sepae 
redo para su uso, Y para todo lo que ne: 
cesitan". 

25. El Senior habió tambien à Moi- 
ses, y le dijo: 

98 Manda y declara esto é los Levi- 
tas: Cuando recibiereis de los hijos de Ís- 
rael los diezmos que yo os he dado, 
ofreced las primicias de ellos al Sejor, 
esto es, la décima parte de los diezmos 
que recibiereis del pueblo, 


27. Para que esto se os considere co- 
mo ofrenda de las primicias que estariats 
obligados 4 presentar, tanto de los gra: 
nos de la tierra, como del vino, st pose. 
yeseis tierras y viiias, 

28. Y ofreced al Senor las primiciag 
de todas las cosas que recibiereis", y dad- 
las al sumo sacerdote Aaron. 


29.. Todo lo que ofreciereis de los 
diezmos, y separareis para ofrecerlo comç 
don al Senor, serà siempre lo mejor Y 
lo mas exquisito". il 


et dif. y que ellos selos lleven sus propios pecados. 
ebr. Porque yo he dado en herencia é los Levitas los diezmes que 408 


herencia en madio de los hijos de lIerael. 


Dn se larael ofrecierem al Bagor, y que se elevaren dolante de él: por eso les he 
i : 


po ten 


ulg. lit. Es univereis, quorum aecipitis priputias, offerte Domine. Deberis 


accipàlis deriman, primities offerte 


conforme al hebréo: Es unizersis quorum 
Jomino. Ofreced al Sefor las primicias (Hebr, dif. una poroion elevada) de todos len 
Que recibiereis. 
29. Hebr. dif. De todo lo que se os dioro, elevareia primero siempre la porcion 
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Hebr. xm. 9. 
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30. Les diréis tambren: Si ofreciereis 
lo mas precioso y mejor de los diezmos, 
serú considerado como las primicias que 
dariais de vuestros granos y de vuestro 
vino. 


31. Y comeréis estos diezmos voso- 
tros y vuestras familias en todos los lu- 
gares donde habitareis, porque son la re- 
compensa del servicio que haceis en el 
Tabernàculo del testimonio. 


32. Os guardaréis pues de caer en 
pecado, con reservar lo mejor y mas 
pingiie, para que no mancheis con esta 
mjuria hariais ú Dios, las ofrendas 
de los hijos dé Israel, ni seais castiga- 
dos de muerte". 


que debe ser elevada, es decir, consagrada al Sefior, Y le con 
tuvieren. Lit. ez omni adipe ejus sanctificationem ejus ez eo. El 
pecha que en lugar de ar Mapau, esnctificationem 


sanctificate, Ó TQDSU, sanctificabitia. 
32. 


Hebr. Y si ofreciéreis lo mejor que tuvieren, os 


30. Dicesque ad'eos: fi 
praeclara, et meliora quae- 
que obtuleritis ex decimis, 
reputabitur vobis quasi de 
area, et torculari dederitis 
primitias: 

31. Et comedetis eas in o- 
mnibus locis vestris, tam vos, 
quàm familiae vestrae: quia 
pretium est pro ministerio, 
quo. servitis in tabernaculo 
testimonij. 
32. Et non peccabitis super 
hoc, egregia vobis et pin- 
guia reservantes ne pollua- 
tis oblationes filiorum Israel, 
et moriamini. 


éis lo mejor que 
. P. Houbigant soe.- 
ejus, deberia leerse a TN QDGU, VOS 


libraréis de ser reoe de 


pecado, de manchar las ofrendas de los hijos de Jarael, y de sufrir la pena de muerte, 
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CAPITULO XIX. 


Sacrificio de la vaca roja. Agua de la expiacien, y su uso. 


l. Y el Sefor habló ú Moises y 4 
Aaron, y les dijo: Hablad ú los hijos de 
Israel, decidles". 

2. Es ó la ceremonia de la vícti- 
ma" que ha establecido el Senor para la 
exmacion de los pecados. Mandad é los 
hijos de Israel que os traigan una vaca 
roja que esté en el vigor de su edad, y 
sin mancha, es decir, sin defecto, y que no 
haya DE el yugo, 

3. ' Y la daréis al sacerdote Eleazar, 
que llevàndola fuera del campamento, la 
sacrificaró delante de todo el pueblos" 


Y 1. Lo que sigue 
ban en el texto drgiial. 


1. LocurusquE est Domi- 
nus ad . Moysen, et Aaron, 
dicens: 

2. Ista est religio victimae, 

uam constituit Dominus. 

raecipe filis Israel, ut ad- 
ducant ad te vaccam rufam 
aetatis integrae, in qua nul. 
la sit macula, nec porta 
verit iugum:. 

3. Tradetisque eam Elea. 
zaro sacerdoti, qui eductam 
extra: castra, immolabit iÀ 
conspectu omnium: 


supone estes pelabres: y el R. P. Houbigant opina que costes 


2. Hebr. dif. Este es un estatuto que hace parte dela ley, Y que el Semor he 
mandado obeerver: Hablud 4 los hijos de Israel, y haced que os traigan una Vaca ro. 


ja, P manche, es decir, que no tenga defecto aiguno, 
0 


3. y 6. Hebr. dif. la entregaréis al sace 


o el 


que no haya 
evarí fuera 


eazar, quien la 


del campamento, Z ne sacriúicarí en su presencia. Y el secerdote Eleazar, mojando 


gu dedo duc...... 


serú quemada en su presencia. Es cierte segun el 


8. que al 


4. Et tingens digitum in 
sanguime eius, asperget con- 
tra fores tabemacul: septem 
vicibus, 

5. Comburetque eam cun- 
ctis videntibus, tam pelle, et 
camibus eis, quàta sangui- 
ne, et fimo flammue tradatis. 

6. Lignum quoque cedri- 
num, et hyssopum, coccum- 
que bis Unctum, 8acerdos 
mittet in flammam, quae 
vaccam vorat. 

7. Et tunc demum, lotis 
véstibus, et corpore sdo, ià- 
gredietur in castra, comma- 


culatusque erit usque ad ve- 
rum, 
8. Sed et ille, qui com- 


busserit eam, lavabit vesti- 
menta sua, et corpus, et im- 
mundus erit usque ad ve- 
sperum. 

9. Colliget autem vir mun- 
dus cineres vaccae, et effun- 
det eos extra castra in lo- 
Co prissimo, ut sint multi- 
tudini filiorum Ísrael in cu- 
stodiain, etin aquam asper- 
SiOnis: quia pro peccato vac- 
ca combusta est. 

10. Cumque laverit, qui 
vaccae portaverat cineres, 
vestimenta sus, imntundus 
erit usque ad vesperum. Ha- 
bebunt hoc filii Israel, et 
advenae, qui habitant inter 
e08, Sanctum iure perpetuo. 

Ll. Qui tetigerit cadaver 
bominis, et propter hoc se- 
pen diebus fuerit immun- 


2 Aspergetur ex hac aqua 
die tertig,. et. sepUino, et 


víctima Ara: quemads, mo 
UNETU..... as El temola 
Et eombarei 


nus 40 
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d. Y mojando su dedó en la sangre 
de esta vaca, harà. siete aspersiones con 
ella, vohiéndose hàcia la puerta del 'Fa- 
bernàculo: 

5. . Y la quemarà é vista de todos", 
dejando què el fuego consuma tanto ha 
piel y la carne, como la samgre y los 
excrementos,. 

6. El sacerdote echaró igualmente 
al fuego en que arde la vaca, madera de 
cedro, hisopo y grana teBida dos veces. 


7. Y por último, despues de haber 
lavado sus vestidos y su cuerpo, volve- 
rú al Carta y quedarú inmundo 
y Pare de las cosas santas hasta la 


ES El que hubiere quemado la vacm 
lavaró tambien sus vestidos y 8u Cuer- 
po, yY quedaré inmundo hasta h tarde. 


9. Un hombre que esté puro, reco- 

rú las cenizas de: la vaca, y las 
echarú fuera. del caMmpamento en lugar 
muy limpio, para que las guarden con 
mucho cuidado los hijos de Íeraelh, y 
les sirvan para hacer una agua de a3- 
persion,' porque la vaca ba sido que- 
mada por el pecado. 

10. Y lavando sus vestidos el que: 
hubiere llevado las cenizas de la vaca, 
quedarà iamundo hasta la tardé "Los 
hijos de Israel y los extrangeros que ha- 
bitan entre ellos, tendrén esta dispom- 
cion Como sunta: é inviolable por dere- 
cho perpetuo, y la obeervarún. 

ll. El que por haber tocado el ca 
dúver de um hombre, quedare inmundo 
sete. dias, 


12. Recibirà la aspersion de esta 
agua" em los dias tercero y séptimo, Y 


r ElEat, sino por otro sacerdote. Los Setenta leyeroa: 


Et comburent, en lugar de UsxT......USRr, El imme- 


9. Hotr EE rere. 


tags En el Bebreo se lés NDE,. 


tnie, measo en lagar de N2H, aspermionis. 


Era es repito muchas veces en este capítulo. 
0. Hebz. Y el que hubiere llevado les conixas de ia vace, lavaré sus vestidos. 


impuro Husa la tarde. 
9 quen 


TOM. ID. 


O segun el hebréo, de esta ceniza megclada z. aque. . 
4 
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así serà purificado. Si no recibiere es- 
ta aspersion en el dia tercero, no po- 
drú purificarse en el séptimo, y conti- 
nuarú inmundo por otros siete dias." 

13. El que hubiere tocado el cadé- 
ver de un hombre, y no recibiere la 
aspersion de esta. agua mezclada con la 
ceniza referula, mancharà el Tabernàcu- 
lo del Senior, si tiene el atrevimiento de 
acercúrsele, y perecerà de en medio de 
Israel, quedaró inmundo, porque no se 
ha purificado con el agua de expiacion, 
y su inmundicia permanecerà sobre él, 
y le harú perecer 

14. Esta es la ley respecto del hom- 
bre que muere en su pabellon: Todos 
los que entraren en este, y todas las va- 
sijas que allí hubiere,' quedaréón inmun- 
das por siete dias. 


15. La vasija que no tuviere tapa- 
dera, ó que no estuviere atada por en- 
Cima, serú inmunda, como aa to- 
do lo que 

16. Si alguno tocare en el campo 
el cadéver de un hombre. muerto con 
violencia ó naturalmente, ó algun hue- 
80 de él ó su sepulcro, quedarà inmun- 
sl r giete dias. 

Los individuos expresados toma- 
sn de las cenizas de la vaca quema- 
da por el pecado, y poniéndolas en un 
veso, les echaràn agua viva encima, 

18. Y un hombre puro mojaré en 
ellas el hisopo, haró aspersioneg sobre to- 
do el pabel a sobre todos los muebles, 
y sobre todas las personas que estuvie- 
ren manchadas con esta clase de in- 
mundicia: 

19. Y de este modo el limpio purifi- 
caró al inmundo en los dias tercero y 
séptimo: y el que fuere purificado así el 
dia séptimo, se lavaró el cu y sus 
vestidos, y quedaróú inmundo hasta la 
tarde. 


sic mundabitur. Si die ter- 
tio aspersus non Íuerit, se- 
ptimo non poterit cmundari. 


13. Omnis, qui tetigent hu- 
manae animae morticinam, 
et aspersus hac commistio- 
ne non fuerit, polluet taber- 
naculum Domini, et peribit 
ex Ísrael: quia aqua expia- 
tionis non est a8persus, im- 
mundus erit, et manebit spur- 
citia cius super eum. 


14. Ista est lex hominis, 
qui moritur in tabernaculo:. 
Omnes, qui ingrediuntur ten- 
tonum llusç et universa va- 
sa, quae ibi sunt, polluta 
erunt septem diebus. 

15. Vas, quod non habue- 
rit operculum, nec ligatu- 


ram desuper, immundum : 
erit. 

16. Si quis in agro teti- 
gerit cadaver occisi ominis, 


aut per se mortui, sive 08 
illius vel sepulchrum, im- 
mundus erit septem diebus. 

17. Tollentque de cineri- 
bus combustionis atque pec- 
cati, et mittent aquas vivas 
super eo08 in vas: 

18. in quibus cum homo 
mundus tinxent hyssopum, 
asperget ex eo omne ten- 
torium, et cunctam gupelle- 
ctilem, et homines huius- 
cemodi contagione pollutos: 

19. Atque hoc modo mun- 
dus lustrabit inimundum ter- 
to, et septimo dic: expiatus- 
que die septimo, lavabit et 
se, et vestimenta sua, et im- 
mundus erit usque ad ve- 


Y 19. En el Y precedente se lée en el hebréo uTMa, el immundus erit, en l 
de Ma, immundus erit, que se lée en el samaritano, y al contrario en este, el 
bréo ene Te mundabitur, en lugar de UTrER, el mundabitur, que se lée en el 


i Vi Heb, dif. Todos los que entraren en su pabellon, y'todos los que allí estuvicren. 
15. Hebr. dif. Toda vaxja que estuviere abierta, Y que no tuviere su 


ateda ó por ençima. 


CAPITULO 'XIX. 


sperum.. 
20. Si quis hoc ritu non 20. Bi alguno no se punficare de es- 


fuenit espiatus, pembit ani- 
ma illius de medio Ecclesige: 
quia sanctuarium "Domini 
polluit, et non est aque lu- 
stratioms aspersgus. 


21. Erit hoc praeceptum. 


legitimum sempiternum. J- 
pse quoque, qui aspergit a- 
qe lavabit vesumenta sua. 

mnis, qui tetigernt aquas 
expiationis, immaundus erit 
usque ad vesperum. 

NR. Quidquid tetigerit im- 
mundus, immundum Íaciet: 
et anima quae horum quip- 
piam tetigerit, immunda erit 
usque ad. vesperum. 


871 


ta. manera, perecerú de en medio de la 
asambléa," porque ha manchado el San- 
tuario del or, Y no ha sido rociado 
eon el agua de expiacion. 


al. Este precepto es para tosotros" 
ona ley que se guardaróú siempre. El 
que hiciere las aspertiones del agua la- 
varú igualmente sus vestidos. El que to. 
care el agua de expiacion, quedaró in- 
mundo hasta là tarde. 


-. D). El qua contrajore inmundicia por 
haber tocado un cadúver, quedarú tn- 
mundo por stete dias, y harú inmundo 
todo lo que tocare, y el que tocare al. 
guna de estas cosas, quedarà impuro 
hasta la tàrde, y no mas. 


20. Véase la Disertacion sobre los suplicios, en este tomo. 


31. 
lés en el hebréo. 


PAT CSP CC CCS CCS QS 


Se lée tambien en èl samaritano Lcm, pobis, en lugar de LHM, em, que 80 
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CAPITULO XX. 


Muerte de Maria hermana de Moises. Aguas de contradiccion. Moises reprendido 
r su desconfiansa. Los Iduméos niegan el paso é lçe Ieraclitas. Muerte de- Aaron. 


le su0ede. 


1. VeNERUnTQuE fili Israel, 

et omnis multitudo in de- 
sertum Sin, mense primo: 
et mansit populus in Cades. 
Mortuaque est ibi Maria, et 
sepulta in ,eodem loco. 


lJ. Toda la muchedumbre de los hi- 
jos de Ísrael llegaron al mes primero 
del ano cuadragésimo despues de la sa- 
hda de Egipto, al desierto de Sin, d- 
ferente del otro del mismo nombre, en 
que habian estado úntes"4 y el pueblo per- 
maneció en Cades." Alll murnó Maria, 


Y 1. El fundamento de poner este suceso en el afo cuadragósimo, es que, Moi. 
ses parece que pone un íntervalo corto entre la muerte de Maria y la de Aaron, que 
murió en el quintd Més del ao cuadragésimo. Jnfr. xxx. 38. 


dbid. Es decir, diferente de 


mencionado en el Exodo cap. xvi. Estos dos Sia, se 


escriben de diverso modo en hebréo, el primero ee esoribe com sqmecÀà, Sin, el se. 
con lsade, Tain. Pero Calmet y el Padre Carrieres, creen que el desierto de 
in, de que se habla aquí, es el mismo que el otro de que se habló en el cap. 


àill. 


82. .y que estaba al Modiodia 
bre las XL. mansiones, en este tomo. 
. lbid. Cabnet y el P. Carrieres sigue 


de la tierra prometida. Vénee la Disertacion 20. 
n lu opinion de que este lugar llamado Ca- 


des, es el mismo Cedes-Berné de que. se habló. en el cap. xul. 27. A la objecion de 
que allí el lugar llamado Cades se coloca en el aa ea et aquí en el de. 
08 


eiorto de Sin, se puede contestar que Cades acaso estaba entre los 


desiertos, de 


manera que una parte de él estuviese em el deserta de Faran, Y otra en el de $in, 


que. estabs contiguo al de Faran (Supr. xin. l. 32. 27), Vénse la Disertacion última. 


mante, citada. 
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y fue sepultada en el mismo lugar. 

2. F falténdule agua al pueblo, se reu- 
sleron contra Momses y Aaron, segun 
acosiumbrabar, 
3. Y amotinados les dijeron: jPlu- 
guiese ú Dios: que hubiésemos pereci, 
do con nuestros hormanos delante, del 
Senorl : 
. 4. 4Por qué idees al pueblo 
del Senor A este desierto, para que pe- 
vezcamos de sed moeotros y nuestras 
bestiasi 

5. Por qué pos habeis sacado de 
Egipto, y nos habeis traido 4 este lu- 
Far micables donde no se puede 4em- 

donde no se pueden dar hi 

Ri villas, ni gsanedas," y donde .ni 
se balla pare beberl iu 


6. Moises y Aaron, dejando al pueblo, 
eptraron en .e Tabernàculo de la alian- 
z8, se postraron en tierra", y clamaron 
al SBeior, diciéndole: Senor Dios, escu- 


Cha el claàmòr de este pueblo, y "ébre-' 


les tu tesoro: dales una fuente de a 
viva, para que saciados, dejen de mur- 
murar." Eniónces, apareció sobre ellos" 
fa gloria del Bedar. 


qi Y el 'Senor habió 6 'Moiees, y le 

8, Noma la qu tuya", y reunid 
4l pueblo, tú y 'Aaroh ' tu hermano, ha- 
bLiad ú la piedra delante de ellos, y os 
darú aguas, y cuande hubiereim sacade 
agua de la piedra, todo el pueblo bebe- 
ré, y tolls sus bestias. 


i Véaso el cep. xvi. 86. 49. y el cap. xvn. 
ó. 
vitiua 6 nudos. 
dela Ta 
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2. : Guraque indigeret aqua 
populus, convemerunt adver- 
sum Moysen, ot Aaron: 

3. Et versi m seditonem, 
dixerunt: Utnam pernsse- 
mus inter.fratzes noetros co- 
vam Demmo. 

- 4.. Cur eduxisti Ecolemam 

Domini in solitudinem, ut et 
nos, et rostra lumenta mo- 
mamur/ 

5. Quarc nos fecistis 8- 
scenderede /Egypto, et ad. 
duxistis in locum istuum pes- 
SIMUR, QUi seri non 
qui nec fcum gigatt, nec 
vineas, nec m a, a 
super et. aquam nom habet 
ad bibendumt 


. 6. Ingressusque Moyges, et 


Aaron, dimissa multitudine, 
tabernaculum. foederis, €o0r- 
ruerunt proni in terram, cla- 
"maàrverorque ad Domnum 
atque "dixerunt: —Domine 
Deus, audi clamorem huius 


populi, et aperi eis thesau- 


um tuum fontem aquae vi- 


vae, ut satati cosset mar- 
muratio eorum. Et apparuit 
gloria Domini super ece. 
4. Locutusque est Dom. 
hus ad Moysen, dicens: 
8. Tolle virgam, et congre- 
populum, tu et Aafon 
rater tuus, et foquimini Ad 
petram coram els, et illa 
dabit aquas. Cumque edu- 
xefs aquam de petra, bi- 
bet omnis mulutudo, et iu- 


19. 


PI 'tamaritano dice: Este no es Jugar en que dedi sembrar bigueras. 
De Teia é la entrada del Taberstecio del testimonia, y se Postrarom 


otra n afguna. Sin embargo, como vreneu aquí muy netureimente, de 
ra Rel Jenso iariea em el teste Eril 

id. Mebr. ee des mpareció. 

Y 8. Esta: -palibre 86 hatla en Ta vemien de los Betenta, se fatiga je l'he: 
4 Ealnde a Muchos creèn due Dios habia 68 veste ger de la vera la. 


gosa, de 


ve habia servido varies veces pera hacer milagros por modèe-de Moises. 


menta ejus. 

:9. Tulit igitar Moyses vir- 
Sam, quae erat in conspe- 
ctu Domini, sicut praecepe- 
rat eh 


-10. Congregata multitudi-— 


ne ante petram, dixitque eis: 
Audite rebelles, et incredu- 
li: Nusn de petra. hac vo- 
bis aquam poterimus eficerel 


11. Cumque elevasset Moy- 
ses màntm, percutiens virga 
Dis silicem, egresme sunt a- 


quee jargissimae, ita ut po- 


pules biberet, et iumenta.: 


credidistis mihi ut sanctifica- 
setig me coram filis Israet, 
non introducetis hos pes 
in terrem, quam dabo 


13. Heec est àqua con- 


tradictionis, ubi ijurgati suat 


Mi daraci contra Dominum, 
et gsanttificatus Est in els. 


i por el castigo que in) 
MM. Misit interea nunRciog' 


——CAMITULÒ EX. 


- 9. . Moises tomó pues la vara que es- 
taba en.el Tabernúcedo delante del Se- 
nor, c como él se lo habia marndado, 


16. Y bmbiendo reunido al poeblo de- 
lante de la piedra, les dijo com 
de descon 
des é incrédulos:" jPodrémos sacar a 
de esta piedra, despues que os habia 
hecho tan imdignes de csta gràcia" 
NM. Y Moises levantó la memo, Yy 
habiende herido Àzsta dos veces la pre- 
dra €on eu vera", cuando debia limitarse 
ú hablaris ebmo el Sener se lo habia 
mandado, salió agua de ella en grandísi- 
ma abundancia, de suerte que el pue- 
blo tuvo péré 'beber, Y afmiemo 


gues Destiga. 
12. Pixrtque Dominue ad' 
Moysen, et Aaron: Quia non 


12. 'Y el Senor dijo 6 Moises y daroió 
Porque no me ereisteis, mú me santificas- 
teis delante de ips hijos de Isrmel, Hsmi: 
tandoos ú hablar ú la piedra, como yo 
os lo habia manidado, no seréis los imtro- 
ductores de estos pueblos en la tierra 
que yo les daré. 

15. Esta es el agua de contradiccion 
donde 'los' hijos de Israel mormuraron 
contra el Senor, y donde El hizo brillar 
su pors y 8u santidad en medio de ellos, 
por el milagrò què hizo en mu favor y 
30 é Moises", 

14. Entretante Moises envió de Ca- 
des embajadores al rey de Edem pare 


10. - Esta es una doble aaleipcló De men sela : palabra 'hobvéa. 


alguna 
va: Eescuchad, rebel. 


Moyees dio Cades ad regem 
qu Vulg. lit. sirge. Hebr. eirge sua. 

13. El samaritano afiade aquí lo que Tefiere Mbises en el Deuteronomio 03p. 
ur. 33. y.sig. donde se lée: Entónces Moises dija: Soberano dueào. y Bedgr: Vos ha- 
eis comenzado é medalar vuestra grendeua 'Y vuostra mano pptetosa delme de rues. 
tso servidor: porque icué) es el :Dios, ya -en el:cielo 6 ya èn le tiera, que puedó 
Bacar obras semejantes 4 las vuestras, Ó cuya fuera puada compareree é la va. 

que Yo pave Y vea aquella tierra excelente que estí de la otra 
parte del Jordan, aquellas montaias tan fértiles y aquel Libano. Mas el Beior dijo 
é Moises: Basta, no ime hables mas de esto. Die d'ha cambre del Buage, y exticn. 
de la vista hécia el Deia el norte, el sur y el oriente, Y registra' todo aquel pniei 
perque 44 Go pasarés el Jordan. Despues de comunica mis órdenes é José: sfir 
male Yy fortificale, porque él es quien se pondré' é la cabeza de este pueblo, y le re- 
purtiró la tierra que tú verés. Sefior 6 todavia 4 Moises, -y 'le dijo: Vesotroe, 
té y todo eotc pueblo , habeis emdado bastante el 'rededor de estes mentafias, "id Mel 
va húcia el mente, Y dad mis Ordenes é este pueblo, . dicióndele (Deut. i. 9. et seqg Mn 
Vais 'é pasar los litltes de las tierras de veestros hermenos les hijos de Eseu, 
habitan en Seir, y eHos tendrén miedo de vosotros. Pero guardaos de atacaries, per- 
que Jo MO 09 darú nada de su pais 'parn que lo poseais, ni eiquiera un pàlmo deftier. 
Pi, : Porque Yo he dado é lEsen los montes de Beir pera que lba posca. Vosotros les 
compraréis con dinero todo lo que comiercis y bebieroix. 'Moless -Snvió 'poes De. 


Deut. 1. 31. 
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decirle": Esto es lo que te pide tu her- 
mano Israel: Tú sabes todos los traba- 


jos que hemos sufrido desde que Mos se- 


paramos de tí, dé 

i5. Cómo nuestros padres bajaron é 
Egipto, y hemos habitado allí mucho 
tiempo, oprimidos de los Egipcios noso- 
tros y nuestros padress 


Edom, qui dicerent: Haeo 
mandat frater tuus Israel: 
Nosti omnem laborem, qui 
Ra no8, 

. Quomodo —descende- 
rint patres Gostri in Ley. 
ptum, et habitaverimus ibi 


. multo tempore, affixennt- 
. que nos Ui, et patres 
nostros: 


16. Y como en fa clamamoòs al Se-, 
nor, que nps oyó y envió el Angel .seyo 
que mos ha sacado de Egiptó. Ahora 
estamos .en la ciudad de Cades, que es- 
té en los confines de tu reino: 


17. . Te suplicamos nos permites pa 
sar por tu pais. No atravesarémos los 
campos ni las viúas, ni beberémos las 
sguas de tus pozos: sino que marcha- 
rémos por el camino público, sin des-. 
viarnos" é la derecha ni ú la izquierda, 
hasta que salgamos de tus tierras 


18. El principe de Edom les respon- 
dió: No pasaréis por mis tierras, Ó yo 
os lo impedirté con las armas. 

- 19. ' Los hijos de Israel le respondie- 
ron: Pasarémos por el camino ordina- 
rio sin detenernos ú derecha ni izquier- 
ga, y si bebieremos tu agua nosotros 
y nuestros ganados, te pagarémos Jo que 
fuere juste, no habrà dificultad -en el pre- 
cio." Permite solamente que pasemos sin 
detenernos. 

. 90. Mas él respondió: No pasaréis. 
Y al punto salió é su encuentro con 
una muchedumbre innumerable que for- 


16. Et quomodo clama- 
verimus ad Dominum, et 
exaudierit nos, miseritque 
angelum, qui eduxerit nos 


. de HEgypto. Ecce in urbe: 


Cades, quae est in extre- 
mis finibus tuis, poeit, 

17. Obeecramus, ut nobis 
transire liceat per terram 


tuam. Non ibimus per Ú 
nec per vineas: non Es 

mus aquas de puteis tuis: 
sed gradiemur via publica, 
nec ad dextram, néc ad si- 
nistram declinantes, donec 
transeamus terminos tuos. 


18. Cui respondit Edom: 
Non transibis per me, alio- 
quin armatus occurrem tbi. 

I9. Dixeruntque fin ls- 
rael: Per tritam gradiemur 
viam: et si biberimug aques 
tuas nos, et pècora nostra, 
dabimus quod iustum est: 


'nulla ent in pretio diffical- 


tas, tantum velociter tran- 
seamus. . 

20. At ille respondit: Nom 
transibis, Statimque e 


6us est obvius, cum Infimita 


Y 14. La palebre bebrés Lama, que doberia corresponder é estas gui dicerent, fal. 


Es texto original. 


1. En lugar de LaNTu, nom declimabimus, me léc en el samaritano La -ESUR, 


moR divertemue, on el mismo sentido. ' 


Y 19. Hebr. dif. nosotros pegarémos su valor, Y no harómos mas que pesar prog- 


tamente (dif. sin daros el menor motivo de queja). En lugar de estas palabres BReLI 
AGBRH, Ó segun el samaritano, AGBR, pede mec iransibo, los Setenta repiten la empre. 
sion del .principio: per fritam gradiemus viem: en hebróo, aMaLH MaLH. Este plural 
adiemur, se conforma mejor con lo que precede, y la expresion pede mes trensi. 
parece aquí ménos natural que la repeticion per (ritam gradiemur viem:, Òs-Jo 
hemos dicho, y os lo repetimoe: marcharémos por ol camino ordinafie sin hacer per- 
jmicio alguno é .vuestro pais. 


multitudine, et menu forti, 
21. Nec voluit acquiesce- 
re deprecanti, ut concede- 
ret transitum per fines Bu08, 


quamobrem divertit ab eo: 


Israel. 


22. Cumque castra movis- 
sent de Cades, venerunt m 
montem Hor, qui est in fi- 
nibus terrae Edom: 

23. Ubi locutus est Domi- 
nus ad Moysen: 

24. Pergat, inquit, Aaron 
ad populos su08: non enim 
intrabit Terram, quam dedi 
filis Israel, eo quòd incre- 
dulus fuerit ori meo, ad 
Àquas contradictionis. 


95.. Tolle Aaron, et filium 
eius cum eo, et duces eos 
in montem Hor. 

26. Cumque nudaveris pa- 
trem veste sua, indues ea 
Eleazarum filium eius: Aa- 
ron colligetur, et monetur 
si 


i. 
27. Fecit Moyses, ut prae- 
èeperat Dominus: et ascen- 
derunt in montem Hor co- 
ram omni multitudine. 

28. Cumque Aaron spolias- 
set vestibus suis, induit eis 
Eleazarum flium eius. 

29. lllo mortuo in montis 
supercilio, descendit cum 
Eleazaro. 

30. Omnis autem multitu- 


GAPITULO EX. 
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maba un ejército poderoso, 

21. Y por mas súplicas que se le 
hicieron, no quiso ni escucharlas, ni con- 
ceder el paso por sus tierras: por lo que 
rtó de ellas, yj no quiso ata- 
carle, en vtrtud de que el Sehor se lo 
habia prohibido.' 

22, Y levantado el campamento de 
Cades, fueron al monte Hor", que està 
en los confines de la tierra de Edom." 


Q3. El Sefor habló en este lugar ú 
Moises, 

24. Y le dijo: Vaya Aaron é incor- 
porarse con su pueblo," porque él no 
entrarú en la tierra que yo he dado 4 
los hmos de Israel, pues ha sido incré- 
dulo à las palabras de mi boca," en 
el lugar llamado lis aguas de contra- 
diccion. N 

25. Toma pues ú Aaron y é su hijo 
Eleazar con él, y llévalos é le cima 
del monte Hor. 

Y desnudando al padre de sus 
vestiduras,' las pondrés 4 su hijo Elea- 
zar, y Aaron serà reunido ú sus padres, 
y morirà en este lugar. 


27, Moises hizo lo que el Senor le 
habia mandado. Subieron al monte Hor 
delante de todo. el pueblo, al quinto 
mes del mismo ano', 


28. Y despues que desnudó ú Aaron, 


de sus vestidures, revistió con ellas é 
Eleazar su hijo. 

99. Muerto Aaron en lo alto del 
monte, Moises bajó con Eleazar. 


— 80. Y todo el pueblo, viendo que 


Y 21. Vénse el Deuteronomio n. B. 


VY 22. Segun la opinion de Calmet y del padre Carrieres, ellos retrocedieron hí- 


Cia el Mediodia para dar vuelta al pais de los Iduméos. Vénse la Disertacion sobre 
des XL. mansiones, en este tomo. ' 


D Mid.' Estas Gltimas palèbras, qui est in fnibus terre Edom, no estén en el texto, 


bebréo de este RV, pero si en el del siguiente, donde se lée: el Sefor habló 4 Moi- 
er Ti ara Bobre el monte Hos, que estí junto 4 las fronteras del pais de Edom, 
ijo, . i 
x í . Se lée en el hebréo samu, ad populos suor, en el samaritano BaMv, ad po- 
um suum, 
Jbid. Hebr. porque habeis sido incrédulos é las palabras de mi boca. 
Y 26. Hebr. lit. de sus vestiduras (Infr. Y 328). Se lée en el hebree varsr, et 
mude, en el samaritano varsTT, el Rudgbis. 
" Y 37. Vésse el cap. xxx. 38.: 
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Aaron habia mugrto, hizo duelo por él 
en todas les fàmulias por espacio de 
trejota dias. 


do videns-occubuse Asrem, 


flevit super eo triginta die- 
bus perCunetas familias SUUSs 
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CAPITULO XXI. 


Victoria de les Israelitas sobre los Cananéos. Nueva murmuracion. Serpiente de bron, 


cs. Guetre contra Behon y contra Og. 

l. En rey de Arad', príncipe Cana- 
néo, que habitaba húcia el Mediodia de 
la terra de Canaan, habiendo sabido que 
Israel habia venido por el camino de 
los exploradores", peleó contra El, le ven- 
ció, y llevó despojos". 


2. Mas Israel se obligó con Yvoto al 
Sefior, diciendo: Si entregares este pue- 
blo en nuestras manos, yo destruiré sus 


ciudadeg". 


3. El Senor escucbó las súplicas de 


Israel, y le" entregó los Cananéos, 4 quies' 


nes él pasó 4 filo de espada, habiendo 
destruido sus ciudades", y dió ú este lu- 
gar el nombrè de Horma, es decir, ana- 
tema". 

4. En seguida partieron del monte de 


Hor, y se dirigieron por el camino que. 


donduce al mar Rojo, para ir ú la tier- 
ra de. Cengan, onelta al rededor 
del pais de Edom'": y el pueblo comen- 


Il. Quop cum audisset Cha-: 
nanaeus rex Arad, qui habi- 
tabat ad. meridiem, venissé 
scilicet Israel per explora- 
torum viam, pugnavit contra 
Num, et victor existens, du- 
xit ex eo praedam. 

2. At Israel voto se Domi- 
no obligans, ait: Si tradide- 
rig populum istuim in manu 
mea, delebo urbes eius. 

3. Exaudivitque Dominus 
preces Israel, et tradidit Cha- 
nanaeum, quem ille inter-, 
fècit subversis urbibus elus: 
Et vocavit nomen loci illius 


. Horma, id est 'anathema: 


4. Profecti sunt autem, et 
de monte Hor, per vidm , 
quae ducit ad Mare rabrum, 
ut circumirent terram Edom, 
Et taedere coepit populum' 


Y 1. Arad ers una ciudad de las mas meridionales del pais de Canaan, situa. 
da muy cerca de Cades-Barné, é veinte milias del Hebron, segun Eusebio. i 
Bid. Es detir por el camino que habias segnido los exploradores, que habia en- 
viado Moises, porque en efecto los lsrmelitas habian llegado 4 Cades en el desier. 
ts de Sim (Sup. XX. 1.), es dueir, segun le opinion dè Calmet y del P. Carrtereè, al mismo 


lugar de donde fueron enviados los exploradores, 


por donde estos habian entrado é 


la tierra de Ganaan (Sep. xun 82. 27). Es verdad que los Setenta entemdieson 


por nombre de lugar la paíabra At 
treducen que Israel habia ido por el camino de 


Heb. llevó eautixos é muchos de ellos. 


aquí 
que , puede significar exploradores, y así 
Atarim: y Calmet prefere esta in- 


Heb. Yo someteçó estas ciudades al anatema. 


terpretacion. Vésse la Disertacion sobre las Xun masriones, on este tomo. 
3 


samaritano lo 'expresa, BIDO, im MORU 


É g 
Ibid. Heb. dif. sobre quienes Israel ejecutó el anatema, exterminéndolos y tam. 


bien é sus ciudades, 
Ibid. 


Ya se hablió de este lugar en el cap. x3v. Y 45. Debia estar é la entrada 


del nn de Cansan, Y asi lo supone Calmet. 


4. Esto se explica: muy naturalmente en la opinion de los que 


que 


soponea 

el monte Hor estaba cerca de Cades.Barné, que suponen estar é lo ménos mpy cer. 
cano é Cades, de donde los laraelitas fueron al monte Hor, y esa es la opinion 
qo aiguieron Càlmet y el P. Carrieres. Sin embargo, como el mar Rojo estaba muy 
istante de allí, y hícia el poniente, Y los Israelitas dieron vuelta hécie el orien. 
te, el R. P. Houbigant supone que habia en estgs, oercanias un ng lamado 


UAPITULO XXEL 


Mimeris, ac laboris: : 


5. Locutusque contra Deum 
et Moysen, ait: Cur eduri- 


' eti nos de Aògipto, ut more- 


remur in 'solitàdinel Deest 
panis, noa sunt 'aquae: ani- 
ma nostra iam nauseat su- 
per cibo isto levissimo: 

6. Quamobrem misit Do- 
minúus' in populum ignitos 
serpentés, ad quorum pla- 
gas, et mortes plutimorum, 


7. Venerunt ad Moysen, at. 


que dixerunt: Peccavimus, 
quia locuti sumus contra Do- 
minum, et te: ora ut tollat 
a nobis serpentes, Oravitque 
Moyses pro populo, 

8. Et locutus est Dominus 
ad eum: Fac serpentem ae- 
neum, et pone eum pro si- 
gno: qui percussus aspexefit 
eum, viret. 

9. Fecit ergo Moyses SER- 
TPENTEM AENEUM, Et posuit 
eum pro signo: quein cum 
percussi aspicerent, sanaban- 
tur. 


10. Profectique flii Israel 
castrametati sunt in Oboth. 
NM. Unde egressi fixere ten- 
toria in Jeabarim, in solitu- 
dme, quae respicit Moab 


877 
zando 4 fastidiarse del camino, que era 
muy largo, y del trabajo que era muy 


7 5. Habló contra Dios y Contra Moi. . 


8es, Y dijo ú este: ,Por qué nose sacas- 
te" de Egipto Para. que. imuriésemos en 
este desiertol El pàn noe falta, no te- 
nemos agua, Y nos causa nausea la vig- 
ta de este ruin alimento. 


6. Por lo cual el Sefor envió con- 


tra el pueblo serpientes, cuya mordedura rs 


quemaba como el fuegd': Habiendo si. 
do muchos mordidos y aun muertos, 

7. Recurnó el pueblo é Moises, y le 
dijo: Pecamos en hablgr contra el Sejjor 
y contra tí, ruégale que 'nos libre de es- 
tas serpientes. Y Moises oró por el puebla, 


8. Y el Sefor le dijo: Haz una ser 
piente de brence, y ponla en lo alto de 
una pica, para que sirva de seúal". El 
que fuere mordido 'de las serpientes, y 
la viere serà curado. i 

9. Moises hizo pues una serpiente de 
bronce, y la puso en lo alto de una pi 
ca para que sirviese de seiial, y. ls 
ridos sanaban con verla, no 


ad la ser- 
'piènte que veian, sino por el Salvador", de 


quien era figura". 
10.: Los. hijos de Israel partieron de 
este lugar, y acamparon en Obot, 
li. De donde salieron, y fijaron sus 
tiendas en Jeabarim, en el desierto que 
ve é- Moab hàcia el oriente'": 


Jm.SoupÀi 6 mar de los Juncos, como el mar Rojo, y que este lugar os al que 


los, Israclitas ee dirigieron. 


HOBATNU, ezxtre fecisté noe. 


V 6. Hebr. lit. serpientes seraphim, Ó serpientes abrasadoras. 


5. En el hebréo se lee, HaLiTNU, ascendete fecieti nos, en el samaritano, 


r 


Parece, sogun 


Isaíns que el sarapÀ era una serpiente alada (Jeai. xiv. 29. xxx, 6.). Ro dice que en. 
Res sòrpientes son semejantes é la hidra, sus alas se parecen é las del murciélago. 


Y 8. Hebr. dif. Haced un earaf Yy 


nedlo sobre la asta de un estandarte. 


mismas expresiones se usan en el versícalo siguiente, en el' cual se halla la pala- 


Ba eneam. 


- Y 9. ,,Elque vèia la serpiente era curado, no por lo que veia, dice el autor del 
vsibre de la Sabiduria sino por vot mismo, Sexer, que sois el Salvador de todos los 


hombres." Sap. xvi. 7. 


ibid. ,.Así como, dice Jesueristo, Moises elevó en el desierto la serpiente de bron- 
40€, así tambien es necesario que el Hijo del hombre sea elevado, para que ninguno 
une pierda de los que creen en él, sino que todos tengan la vida eterna.) Joan. mi. 14. y 15. 


Y 


ni 


El sémaritano aiúede aquí lo que Moises reficre en tl Deuteronomio, cap. 


e XY 9. 18. y 19. donde ee lée: , Entónces el Sefor dijo 4 Moises: No ataquéis é 
Móab, ni cometais hostilidsd 


TOM. ls 


eiguna contra 6) Pe Es no 08 daréó nada de su 
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123. De allí levantaron el campamen- 
to y fueron al torrente de Zared', 
13. Al que dejaron, y despues de al- 
8 dias de camino, acamparon em 
Írente del torrente" de Arnon, que esté 
en el desierto de Cademot", y que to- 
.ca é la frontera de los Amorréos", por- 
que el Arnon està é la extremidad de 
Moab, y separa ú los Moabitas de los 
Amorréos. 
14. Por eso està escrito en el libro 
e contiene las memorias mas extensas 
de las guerras del Sefior": El harà en 
los torrentes de Arnon lo que hizo en 


el mar o. 
15. pefiascos donde estú la fuen- 


.te de los torrentes que forman el Arnon, 


se inclinaron para facilitar ú su pueblo 
el que bajase hàcia Ar, y que descan- 
sase en los confines de los Moabitas, que 
cr separados de los Amorréos por aquel 


16. Desde aquel lugar, faltéóndoles 
egua ú los Israelitas que salian de él, 
Beret un pozo", sobre el cual habió 
el Senor úà Moises, diciéndole: Junta al 
pueblo, y yo le daré agua. En efecto el 
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contra orientalem plagam. 

12 Et inde moventes, vene- 
runt ad Torrentem Zared: 
: 13. Quem relinquentes, ca- 
strametati sunt contra Arnon 
quae est in deserto, et pro- 
minet in finibus Amorrhaei, 
siquidem Arnon terminus est 
Moab, dividens Moabitas, et 
Amorrhaeos, 


14. Unde dicitur in libro 
bellorum Domini: Sicut fe- 
cit in Mari rubro, sic faciet 
in torrentibus Arnon. 


15. 8copuli torrentium in- 
clinati sunt, ut requiescerent 
in Ar, et recumberent in É- 
nibus Moabitarum. 


. 16. Ex eo loco apparuit pu- 


teus, super quo locutus est 
Dominus ad Moysen: Con- 


grega populum, et dabo ci 
aquam. 


tierra por heroncia, porque con este título he dado Ar é los hijos de Lot. Par. 
tieron pues de alli, fueron é acampar en el torrente de Zared. 
el Sefior hablando 4 Noies, le dijo: Vosotros pasaréis hoy por los términos de Moab 
cerca de Ar, y os aproximaréis é los hijos de. Ammon. Guardéos .de atacarlos, Y 
de cometer contra ellos hoetilidad alguna, porque yo no os daré por herencia nade 
de la tierra de los hijos de Ammon, porque la he dado con aquel título 4 los hi. 
jos de Lot. Partieron pues del torrente de Zared, y fueron 4 acampar en el passe 
del Arnon." Lo demas como en el 13. : i 

V 19. Hebr. Acamparon cerca del torrente de Zared. Esta mansion parece que 
es la misma que la de Dibongad, en donde los Isrmelitas acamparon cuando se. 
lieron de lesbarim (Jnfr. zxxmi. 45). Vénse la Disertecien sobre XLI MaEnSioneS, 
en este tomo. 

13. Hebr. en el paso de Arnon Àdcia el oriente del torreite. En el hebréo se 
lóe maBx, ú transitu, en el semaritano sas, in trensitu. Esta mansion parece la mie- 
ma que la de Helmondeblataim, en donde los Ierselitas acamparon cuando mberon 
de Dibon (lnfr. xxxii. 46). Vénse la Disertacion citada. : 

Ibid. Véase el DeuteronomMio, ml. 26. En el hebréo se lée aMD3R, im deserto, eu 
el samaritano AL HMDBR, juzta desertum. 

Ibid. Hebr. y que eaje de la frontera de los Amorréos. 

Y 14. Vénse lo que se dice sobre este texto en el prólogo que precede 4 este libro. 

Y 14 y 15. Este texto es muy obecuro en el hebréo. Caimet piensa que en le. 
gar de la palabra hebréa Vaieb, que no forma sentido alguno, deberia leerse Zaerd, 
y traducirse así: Acamparon en el torrente de Zared, y de alli fuerom ú Sufe, Yy 
despues àl torrente de Arnon. Y acamperon sobre la corriente de los torrentes que 
ee inclina hasta le meansion de Ar, y que se apoya sobre las fronteras de Moab. Ves. 
se lo que se dijo sobre este texto en el prefacio. 

y 16. Hebr. dif. De allí fueron al lugar llamade Ber, es decir, poso. Este es 
el pozo en que dec. Parece que este poro estaba en el desierto de Cademot aj 
òriente del torrente. Véase la Disertacion sobre les Xil. Meneienes, en este temo, . 


- 17, Tunc cecinit Israel car- 
men istud: Ascendat puteus. 
Concinebant: 


18. Puteus, quem foderunt 
principes, et paraverunt du. 
ces multitudinis in datore le- 
Es et in.baculis suis. De so: 

tudine, Matthana, . 


19. De Matthana in Naha- 
hel: de Nahaliel, in Bamoth. 
20. De Bamoth, vallis est 
in regione Moab, in vertice 


CAPITULO XEI. 


8sP 
Senor les descubrió aquel pozo. 
l7. Entónces Israel entonó este càn- 
tico: Suba el pozo: y centaban todos 4 
un tiempo: Sube, pozo, eleva tus aguas, 
Es que saciemos completamenie nuestra 


18. Este es el pozo que los prínci- 
pes cavaron, que prepararon los gefes 
del pueblo por órden del que ha dado 
su ley, ellos, digo, cavaron y prepa- 
fraron, descubriendo con 3us bastones el 
lugar en que estaba oculto". De.este de- 
merto' fue el pueblo 4 Mattana", 

19. De Mattana à Nahaliel, de Na- 
baliel à Bamot. 

20. De Bamot é donde hay un va- 
lle en el pais de Moab cerca del mon- 
te Fasga que mira al desierto de Ca- 


Phesga, quod respicit .con- 
tra desertum. LL. demot". 
Y 17. Hebr. dif. Sube, pozo, eleva tus aguas, (6 segun el samaritano, el pozo 
ha subido, ha elevado sus aguas): pueblos, cantadle todoa en dos coros. 
18. Hebr. han abierto,. sefalaado con sms bastones el lugar, en que estaba oculto. 
dbid. En lugar de mmnaa, de deserio, los Setenta leyeron, mmAR, de puteo, de 


este pozo. 
mido Parece que Mattana estaba al ponicnte del torrente, y que los Ísraelitas, 
ea eara a desierto, pesaron el torrente para ir é Mattana. Véase la Diserta. 
cion citada. ST 
Y 20. Hebr. dif. De Bamot fueron é un valle que estú en el territorio de Moab, 
sobre la cumbre del monte Fasga, y que miru ú Josimon (ú Jesimot). Parece que 
la cumbre de Fasga era lo alto del monte Nebo (Deut. xxxiv. l.). Este valle pues 
adonde fueron los Ísrnelitas es el mismo lugar de m1 campamento, en frente de Ne. 
bo en los montes Abarim (Inf. xxx. 47.), es decir, en el peis que estaba al 
niente del Arnon, y que habia sido quitado é los Moabitas por los Amorréos. 
6nse la Disertacion sobre las uxi mansionee. Un intèrprete célebre viendo que 
los lernelitas entran en un valle, no se resuelve 4 creer que el Fasga fuese una 
monteia, yY por tanto prefiere poner en su version Ra8.Phaaga, sin traducirio, Aca- 
80 no habia leido todavía, ó sele habia olvidado el texto del Deuteronomio cap. iu. V 37. 
que èl mismo treduce así: Ascende cacumen Phasge. Se acaba de ver la misma 
éxpresion en el fragmento que el samaritano aiade al capítulo precedente. A con. 
tinuacion de este versículo, el samaritano pone la que Moises refere en el Deuterono- 
mio cap. n. Y 84. y sig. é saber: El Sejer dijo é Moiscs: Levantaos, partid y pasad el 
torrente de Àrnon: Ved aquí que,yo he entregado en vuestras manos 4 Sebon, sinor. 
réo, rey de Hesebon con su pais. Comenzad é tomar posesion de él, y entrad en 
uerra contra aquel rey. Desde hoy comenzaré 4 esparcirt el terror de vuestro nom. 
y Vuestras armas en todos lo8 pueblos que habitan debajo del cielo. Luego que 
eyeren hablar dó vosotros temblarém, y cuando os scerquóis, estaràn oprimidos de 
pessr. lerael envió pues, embajadores 4 Sehon, rey de los Amorréos pora llevarlo 
rs de paz, y decirle: No harémos mas que pasar por tu. pais siguiendo el cami. 
no derecho, 8in desviarnos éderecha ni é izquierda. No entrarémoa en vuestrogs cam. 
pos ni en vuestras vijas. Pagaréèmos con dinero los viveres con que nos alimente. 
Mos, y comprarémos del mismo modo el agua que bebiéremos. Permitid solamente 
que pasemos .4 pie (ó por vuestros confincs), y que nos provéamos de víberes, Como 
ban hecho, respecto de nosotros, los hijos de Esau que habitan en Seir, ylos Moabitas que 
babitan en Ar. Pero Sehon no quiso permitir que Israel pasase de sus confines. En. 
tónces el Seior dijo 4 Moises: Ved aquí que yo he comenzado é poner delante de 
vosotres 4 Sehon y su pais, comenzad éú tomar posesion de esta tierra. Sehon reu. 
nió todo su pueblo, y marchó al encuentro de Ísrael en el desierto, fue ú Jasa, y 
Combatió contra lsrael. Pero este lo derrotó y é sus hijos y 4 todo su puehlo acuchi. 
lléndolos, y se hizo dueno dec. Lo demas como en el V 24. En lugar de BRGi., pede 
mes, deberia lóerse tal vez, BGBLC, per fines tos, porque no se sabe qué puede sig- 
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21. Israel énvió de allé' embajadores 
ú Sehon, rey de los Amorréos, para de- 
cirle: T 
. 22.- Ruégote que me permitos pasas 
por tu pais. No nos desviatémos a log 
campos ni é las vinas:' no beberémos 
agua de vuestros pozos, no irémos ú tues- 
tras casas ni ú vuestros campos, para sat 
car. agua, sino que marcharémos por é 
camino público, hasta que salgamos de 
vuestras tierras. 
. 23. Sehon no quiso permitir que le- 
rael pasase por su pais, y úntes bien, 
reunido su ejército, le salió al encuentro 
ei el desierto, fue à Jasa", y le dió ba- 

83 


24. Pero fue derrotado por Israel que 
se hizo dueno de 8u reino", desde el tor- 
rente de Arnon hasta el de Jeboc, y has- 
ta Jos confines de los hijos de Ammon, 
que los lsraelitas no atacaron, porque ú 
mas de que Dios se los habia prohabido 
ezpresamente", la frontera de los Ammo- 
nitas estava Zambien defendida por fuer- 
tes guarniciones", 

29. lIsrael tomó pues todas las ciuda- 
des de aquel príncipe, y habitó en las 
ciudades de los Amorréos, es decir, en 
Hesebon", y las aldeas de su territorio, 
26. La ciudad de Hesebon que ún- 
tes perteneció ú los Moabitas, era entón- 
ces de Sehon", rey de log Amorréos, que 
habia combatido" contra el rey de Moab, 
y le habia tomado todas las tierras que 
poseia hasta el Arnon. 
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91. Misit autem Israel nun- 
cios ad Sehon regem Amor- 
rhazeorum, dicens: 

22. Obsecro, ut transire. mi. 
hi liceat per terram tuam, 
non declinabimus in agros, 
et vineas, non bibemus 
aquas ex puteis, via regia 
gradiemur, donec transea- 
mus terminos tuos. 


93. Qui concedere noluit, 

ut transiret Israel per fines 
8u08: quin potjus exercitu 
congregato, egressus est ob- 
viam in desertum, et venit 
ip lesa, pugnavitque contra 
eum. : 

24. A quo percussus est.in 
ore gladij, et possessa est 
terra eius ab Arnon usque 
leboc, et filios Ammon: quia 
forti praesidio tenebantur 
termini Ammonitarum. 


25. Tulit ergo Israel omnes 
civitates eius, et habitavit in 
urbibus Amorrhaei, in He- 
sebon scilicet, et viculi8 elus. 

26. Urbs Hesebon fuit Se- 
hon regis Amorrhaei, qu 
DE contra. —reger 

oab: et tulit omnem ter- 
ram, quac ditionis :illius fue- 
rat, usque Arnon, 


mficar aquí pede meo, cuando per fines tuss es precisamente la peticion que Sehog 


les ,niega, 
21. 


O mas bien: Iermel, cuando aun estaba en el demerto de Cademot, y éntes 


de 8alir de eu campo junto al torrente de Arnon, despachó embajadores 4 Behop, he. 


iDeut. 


Il. 24. et eegg.) Vénse la Disertacion sobre las Lxil. mansiones, en este tomo. 
23. Parece que esta ciudad debia estar sobre el camino que ibe del torrente de 


Arnon é los montés Abarim. Vénse la Disertacion citada. 
Y 24. El reino de Sehon tenia por límites el torrente de Arnon al oriente y al 
Mediodia, el torrente de Jeboc al norte, y el Jordan al poniente. El Jebec es el que 


en otra parte es llamado Jaboc (Gex. xxx. 22). 


dbid. Vénse el Deuteronomio nu. 19. 


Íbid. Hebr. lit. la frontera de. los Ammonitas era fuerte. 
Y Esta ciudad se hallaba situnda en las montajias enfrente de Jericó é vein- 


te millas del Jordan. 


26. Hebr. dif. era entònces la ciudad capital de Sehon. 
Ítid. El hebréo anade aquí muasox, principium, en lugar, segun parece, de RRASOE, 
RE. 7 


imprineipio, ea docir, prixs, que habiú combatido primero 


CAPITULO XXI. 


27. Ideirco dicatur in pro- 
yerbio: Venite in Hesebon, 
aedificetur, et construatur ci- 
vies Sehon: 


28. Iguis: egressus est dé 
Hesebon, flamma de. oppt- 
do Rehon, et devoravit Ar 
Moabitarum, et habitatores 
excelsorum. Arnon. 


99. Vae tibi, Moab, perí- 
st, popule Chamos. Dedit 
flios eius in fugam, et flies 
in capivitatem regi Amor- 
rhseorum. Sehon. 


30. lugum ipsorum dis . 


fit ab Hesebon, usque Di- 
bon, lassi —pervenerunt in 
Nophe, et usque Medabe. 
31. Habitavit itaque Israel 
in , Terra Amorrhaei. 


32. Misitque Moysges, qui 


explorarent lazer: cuius ce- 


perunt viculos, et .possede- . 


tunt habitatores, 


881 

e 97. Por eso se decià como prover- 
bio" entre los Amorréos: Ea, vemd 4 He- 
sebon, aquella ciudad que es ahora'la ciu- 
dad de Sehon, elévese y repérese, Je 
quese, y acabe de consumir 4 los Moabi 


3 

28. Porque el fuego de la guerra Ba: 
lió de Hesebon: la llama salió de esta ciu 
dad que es La dela victoria de Sehon: 

y devoró todo el pais hasta é Ar, cadad 
de los Moabitas", de todos los 
habitantes de los lugares altos del Ar- 
non", 

: 99. jAy de tí, Moab, eres perdido pue- 
bio adorador de Camos"i Tu Dios ha de- 
jedo huir à gue a ue y ha entregado sus 
bijas cautivas à Sehon, rey de los Amor- 
réo8s. 

80. El Jugo con que .los Moabitas 
oprimian 4 Hesebon ha sido roto hasta 
Dibon". Ellos llegaron cansados de su fu- 
ga 4 Nofe y hasta Meduba". . 

" 81. Israel habitó pues en el pais" de 
los Moabitas, que habia sido conquistado 
por Sehon, rey de los Amorréos. i 
. 82. Y Moises envió gentes que re- 
conociesen éú Jazer", de cuyos lugarci- 
llos se apoderaron, y se hicicron seno- 
res de los habitantes". 


y 27. Hebr. lit. log degidores de proverbios dicen: Estos decidores de proveròios 
eran una especie de poetzs que habiaban do una. manera poética, figurada Y senten. 


eiosa, Y cayts discursos 
Tal 'estilo era mu 
y 38 


sentebcias se conservaban en la memoria de 
femibar entzb los Orjentales. 

Esta ciudad, situada sobre el Arnon, no habia sido sometida por 
de los Moabitas cuando los Hebréos entraron en aquel pais. Deut. u. 


los pieblos. 


Sehon: dia 
. Los Setenta 


y el samaritaho leen: hasta Moab. Podria leerse: hasta Ar, ciudad de Moab. 
. Red. Hobr. dif. hasta los habitantes de Bamot-Arnon. Esta era una ciudad de 


29. 


Moab situada. sobre el Arnon. Supr. V 20. P 
Y Vénse la Disertacian sobre Molge, Beelfegor y Camos, al principio de esto tomo. 
30. Dif. Su yugo, (6 segun él hobréo, su tierra cultivable) es decir, "8 fmpe- 


ee ha porecído desde Hesebon hasta Dibon. La palabra juguem, en la pul 
rece que es uns falta del copiante, en lugar de jugerum, que correspondo mejor 
é la palabra hebrés. Calmet pone ú Hesebon hécia la extremidad septentrional del 
pen conquistado por Sehon, y 4 Dibon húcia el extremo opuesto sobro el torrente 

Arnon. a 

dbid.. Hebr. dif. Y eus mugetes, han perecido hasta Nofe que esté corca de Mòda. 
ba, ó ras bien se podria haber Veido NaM, desolatum est, en lugar de Ne, mus 
lleres, traduciendo así: Su tierra de cultivo ha perecido desde Hesebón hasta Dibot, 

a sido desolada hasta Nofe que esté cerca de Médaba. 
i 31. . Be lée.en el.gamaritano BARI, in urbibus, en lugar del hebréo sam8, ix fefre. 
- VY 822 Jazerf estaba, segun Eusebio, é quinco millas de Hesebon, en le fuente de 
un rig del mismo nombre, que entraba en el Jordan. i i i 

Ibid. Hebr, y. se hicieron duefios de los Amorréos que allí habitaban. El gama. 
fitano y lós Set. y arrojaron 4 los Amorréos dec. Es decir, vivRi80, et expulerunt 
en lugar de VuRsU, el possederunt, en el hebréo se dice, VIIRS, el possedit, que ef 
Giaramente una errata del. eopiante, corregida en parte por los Rabinos que leyeron 
en plural vuRsU, el possederunt. i 


Antes de la 

era cronoló. 

gics vulgar 
1451. 


Jud. xi. 24. 
3. Reg. xi. 7. 


Antes de la 

era es 
ca vu 

x 51. 

Deut. nm. 3. 

X31x. 7. 
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— 833. : Dieron luego vuelta por otro la- 
do, y habiendo subido por el camino dé 
Basan'', les salió al encuentro Ug, rey de 
Basan, con todo su pueblo para ataear- 
los en Edrai". 

34. Y el Seiior dijo éú Moises: No'le 
temas, porque yo le he entregado en tus 
manos con todo su pueblo y su pais, y 
le trataréús como à Sehon, rey de los 
Amorréos, que habitaba en Hesebon. 


35. Destrozaron en efecto 4 aquel rey 
con sus hijos", y todo su pueblo, sin que 
de ellos quedase uno solo, y se hicieron 
duefios de 8u pala. 


LIBRO DE LOS NUMEROS. 


33. Verteruntque se, et a. 
scenderunt per viam Basen, 
et octurrit eis Og, rex Ba. 
san, cum omm populo suo 
pugnaturus in Edrai. 

34. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Ne timeas "em, 
pe in menu tua tradidi 
lum, et omnem popalum 
ac terrem eius: faciesque 
ili sicut fecisti Sehon regi 
Amorrhgeorum —habitatori 
Hesebon: 
do. Percusserunt igituy et 
biinc. cum filis suis, umivere 
sumque populum elus U- 
sque ad internecionem, et 
possederunt terram illius. . 


V 33. El pais de Basan que despues fue llamado ,Bafanea, tenia por el oriente 
y el norto 'las montaiias de Galaad, al poniente el Jordan, y al Mediodia el torren. 


te de Jabec. 


dar Calmet piensa que esta ciudad debia estar junta al-torrente de Jabec. 
5. 


El samaritano no habla de sus hijos. 


PLACA CNN OS COPA AA COOP PP NI P CE 


CAPITULO XXII. 


Los Isrselitas acampan em las llanuras de Moab. Balac, rey de los Moabitas, manda 


embajadores al adivino Bajeam. 


i. HaBIENDO partido de este lugar, 
acamparon en las lianuras que estún al 

oniente de Moab", cerca del Jordan, mas 
allà del cual està situada Jericó". 

2. Mas Balac, hijo de Sefor, y rey 
de los Moabitas, considerando todo lo 
que Israel habia hechbò 4 los Amorréos, 

83. Y viendo quelos Moabitas le te- 
nian un gran temor, Y que no podian 
tesistir su ataque, si se los daba, como 
habia hecho con los reyes de Hesebon y 
de Basant, 


— 4. Dijo 4 los ancianos que gober- . 


naban la parte de Madian mas cercana 


I. PRorecTique —castra- 
metati sunt in campestri- 
bus Moab, ubi trans lor. 
danem Jericho sita est... 
2. Videns autem Balac fi- 
lius Sephor omnia, quae fe-. 
cerat Israel Amorrhaeo, 

3. Et quòd pertimyuissent 
eum Moabitae, et impetum.: 
eius ferre non possent, 


4. Dixit ad màiores natu 
Madian:' Ita delebit hic po- 


Ya. Estas llanuras podian llamarse así, no por estar bajo el dominio de los 


Moabitas, sino porque eran de eu antiguo 
Ibid. Hebr. dif. mas ací del Jordan, € 


conquistado por Sehon. 
ente de 


ericó. 


 YV 83.y 3. Hebr. dif. Pero Balac, hijo de Befor y rey de los Moabitas, conside. 
8ó todo lo que Isrmel habia hecho 4 los Amorréos. Los Moabitar temieron en ex. 
tremo é este pueblo, porque era numeroeo, y estando inquistos por los hijos de Is. 
panel, dijeron 4 los encianos, do. 


"pulus. olànes, qui in nostris 
ibus Ccommorantur, . quo- 
modo solet bos herbes u- 
sn, ad radices carpere. 
pee erat eo tempore rex in 
Moab. qe 
5. Misít ergo nuncios ad 
Balaam filium Beor ariolum, 
qui habitabat super flumen 
terae filiorum Ammon, ut 
vocarent eum, et dicerent: 
Ecce egressus est populus 
ex ZEgypto, qui operuit su- 
perficiem terrae, sedens con- 
tra me. 
6. Veni igitur, et maledic 
populo huic, quia fortior me 
est: si quo modo —possim 
percutere, et ejicere eum 
de terra mea: novi enim, 
quòd benedictus sit cui be- 


CAPITULO XXII. 
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ú 8u reino': Estel pueblo exterminarú ú 
todos. nuestros conmfinantes, como. el .bue 
acostumbra comerse las yerbes hasta la 
raiz. Balac era entónces rey de Móab. 


5. Envió luego embajadores ú Bat: 
laam, hijo de Beor, edivino célebre que 
habitaba junto al rio Eufrates, mas alla 
del pais de los hijos de Ammon", para 
que le Hamasen, y le dijesen: He aquí 
un pueblo salida de Egipto, que cubre 
toda la superficie de la tierra, y que 
esté acampado junto 4 mí. 


. 6. Ven pues 4 maldecirle, porque es 
mas fuerte que Yo, para ver si puedo 
combatirie de algun modo, y arrojarle de 
mis tierras", porque yo sé que el que tú 
bendijeres, seré bendito, y el que tú mal- 
dijeres, serà maldito. 


nedixeris, et maledictus, in . 


quem maledicta congesseris. 

71. Perrexeruntque seniores 
Moab, et maiores natu Ma- 
dian, habentes divinationis 
pretium in manibus. Cum- 
que venissent ad Balaam, et 
uarrasent ei omnia verba 


Balac, 


. 8. Ille responditz: Manete : 


hic nocte, et respondebo 
quidquid mihi dixerit Domi- 
nus. Manentibus illis apud 
Balaam, venit Deus, et ait 
ad eum: me il 
: 9. Quid sibi velunt homi- 
nes isti apud tel . 


7. Los senadores de Moab y los 
ancianos de Madian marcharon, pues, lle- 
vando con que pagar al adivino: y llegados 
é presencia de Balaam, le hicieron presen- 
te.todo lo que Balac les habia mandada 
decirle. 


8. Balaam les respondió: Quedios 
nquí esta noche, en la que consultaré 
al Senor, Y os diré lo que el Sefior 
me declarare, Quedàronse pues con Ba- 
jaam, y Dios vino, y le dijo: Es 

9. . 4 Qué quieren" estos hombres 


que 
estàn contigol 


Y 4. Estos Madianitas son diferentes de los que habitaban al oriente del mar Ro. 
0, Y debian estar al Mediodia del peis de Sehon y al poniente de los Moabitas. 


, El pronombre Àic, que falta en el hebréo, esté en el samariteno. 
V 5. Hebr. dif. envió diputados é Balaam, hijo de Beor, que estsba en 
bre el rio Eufrates, en la tierra de los 


Petor s0. 
hijos de eu pueblo, es decir, en la provix. 


cia dende él Àabitaba. La Escritura dice ep ea ats que Balaam era de Aram, é 


jóram. Nahercim, esto es, de Mesopotàmia ( 


ne é Petor en las cercanías de 


Houbigant, 
extendia héria el 


apsaque , mas allú del Eufrates. En lu 
reli eui, s6 léc en el samaritano, aMON, 68 

P. firiendo esta leccion, supone que la tierra de los Ammonitas se 
frates, Y que reciprocamente el nombre de Aram-Naharaim, 6 


nfr. xxin. 7. Deut. xxmi. 4), y Calmet po. 
r de amo, 


decir, Ammon, como en la Vulgata. El 


T de los dos rios, se extendis hasta mas allé del Eufrates al occidente. 


6. Hebr. lit. de la tierra ó de este 
9. En lugar del hebréo mí, quis. se 


lée en el samaritano mm, quid, y 86 en. 


Qende e) sibi volunt. que la Vulgata oxpresa, 


Antes de fa 
era cronoló, 


gica vul 
14515 


Jos. xy. 9, 


Antes de la 

Era Cronoló. 
ica vulger 

a. 1451 


Bfr.xxiv. 18. 
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10. Balaam respondió: Balac, hijo de 
Befor, rey de los Moabitas, los ha enviàdo 


Il. A decirme: Súbete que està aquí 
un pueblo" salido de Egipto, que cubre 
toda la superficie de la tierra: ven 4 
maldecirle, pira ver si puedo combatirle 
de algun modo Y arrojarle. ' 


12. Dios dijo é Balaam: Guàrdate 
de ir con ellos, Y no maldigas é este 
pueblo, porque està bendito. 


13. Balaam, levantàndose de maiiana, 
dijo 4 los príncipes que habian ido ú verle: 
Volvéos é vuestro pais, porque el Senior 
me ha prohibido ir con vosotros. 


14. Los príncipes se volvieron, y dje- 
ron ú Balac: Balaam no quiso venir coú 
nosotros. 

15. Entónces. Balac le envió de nue- 
Vo otros embajadores en mayor número, y 
mas nobles que los que éntes habia. en- 
viado, —: 

16. Quienes llegados ú presencia de 
Balaam, le dijeron: Esto dice Balac, hi- 
jo de Sefor: No dilates" el venir ú mí, 


17. Estoy dispuesto à honrarte,.y te 
daré todo lo que quisieres, ven, y mal- 
dice este pueblo. o S 

18. Balaam respondió: Aun cuando 
'Balac me diese. su casa llena de oro y" 
de plata, no podria yo variar la palabra 
del Senor mi Dios, pare decir mas 6 
ménos de lo que él me ba dicho". . 


19. Mas como él no querta Per 
el dinero. que se le efrecia, afadió: Os 
suplico que tambien os quedéis aquí es- 
ta noche, para que yo pueda saber lo que 
el Senor me responderé" de nuevo, y si 
mudarú 6 no de resolucion. 

- 20. Dius vino" pues aquella neche é 


Y I. 
do, en lu 
L 16. 


Se lée en el samaritauo AM ma, populus e 
ar de Hay Misa, populus Qui egreseus est, el pueblo que ha 
ebr. dif. Nada os impida el venir, dec. 


LIBRO .DE 108 NUMEROS. 


iu Respondit: Balac fs: 
lius Sephor, rex Moabita- 
rum, inisit ad me, vul 

li. Dicens: Ecce: us, 
qui egressus est de Epte 
operuit superficiem terree: 
veni, et maledic el, si quo 
modo poesim pugnans abr 
gere eum. 

12. Dixitque Deus ad Ba- 
laam: Noli ire cum ets, ne- 
que maledicas populo, quia 
benedictus est. 

13. Qui mane consurgens, 
dixit ad principes: . le in 
terram vestram, quia pto- 


hibuit me Dominus venire 
vobiscum. d i 

14. Neversi principes dr 
xerunt ad Balac: - Nolut 


Balaam venire nobiscum. , 

15. Rursum ille muto plu: 
res, et nobiliores quàra ante 
miserat, misit. 


16. Qui cum vemssent ad 
Balaam, dixerunt: Sic dicit 
Balac flius Sephor: Ne 
Ccuneteris venire. ad me: 
17. Paratus sum honorare t8, 
et quidquid volueris dabotibi: 
veni, et maledic Dorao a 

18.. Respondit Balaam: Sé 
dederit mihi Balac plenam 
domum suam argentí, et 
aun, non potero immutare 
xetbum Domini Déi mei, ut 
vel plus, vel minus loquar, 

19. Obsecro, ut hic ma- 

- neatis etiam hac nocte, ut 
scire queam, quid mihi rur- 
sum respondeat Dominus. 


. 20. Venit ergo Deus 2 
sgus est, un pueblo ha salt. 
galido. 


18.: En lugar de v, et, se lée en el sgmaritano AU, tel. 
Ibid. Hebr. lit. trampasar la palabra duc......en lugar de hacer mas, Axc. 


19.. Hebr. lit. me diré. 


20. En el samaritano se 160 MLAC, angelus, 


en luget de aLxue, Deus, 


Balaam nocte, etait el: Si 
vocare te vemgruat homines 
isti, surge, et vade cugà els: 
Na dumtaxat, ut quad Uhi 
praecepero, facias. 


9l Surrexit Balgam .mane, 


et strata asina sua prÇfe- 
Ctus est cum els. . 


22. Et iratus est Deus, Me. 
titque angelus Domini in 
via contra Balagm, qui in- 
sdebat asinae, et dup3 p4e- 
tog habebat secum. 

23. Cernens asiga ange- 


lum stantem in vi3, evagi-, 


mato gladio, avertit se de 
itinere, et ibat per agrum. 
Quam cum verheraret B3- 
laam et vellet 8d semitam 
reducere, / 

24. Stetit angelus in an- 
guetiig duarum msceeriarum, 
quibus vinese cingebantyr. : 
39. Quem videns asiga, iun- 
Xit se parieti, et attrivit se- 
dentis pedem. At illa ite- 
Tum verbarabat eam: 
26. Et nihilominus ange- 
lus ad loqum apgustym tren- 
Siens, ubi nec ad dexteram, 
nec ad 'sinistram —potgrat 
daviare, abvius stetit, 

27. Camque vidisget asing 
Mantem angelemp, concidit 
830 pedibus sedentis: qui 
iratua, vehementius caede- 
bat fiiste latora eivs, 


28. Aporvitque Dominus os 
qunge, et Igeuta est: Quid 
fegi tbi7 cur percutia met 
acce. ia tortia) 


GpPITULO XRIL 


Balaam, y le dijo: Si estos hombres ban 
venido 4 llamarte, levàntate y ve con 
ellos, pero hujg la condicion de que ha- 
rós lo que ya te mandare". 


21. Bajaam se levantó de mananu, 
aparejó su horrica, y se. puso en camino 
ge resveliu ú haper lo que Ba- 


29. Entónces Dios s8 irritó", y un 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1431. 


àngel del Seior s6 presentó en el càmi- Pet. n. 15. 


BO .p8rg aponersel 4 Balaam que' iba 
sobre, su borriea, y llevaba cansigo dod 
MÇZ96. 

23. La borrica viendo al que 
estaba en el camino, y tenia en la mang 
ung espada desnyda, se apartó del ca- 
mino, Y 86 iba por en medio del campo, 
Y qamo Balnam le apaleaba, y querie 
Nevarja al caming, 


94. El íngel se peró en un lugar 
estrecho, entre dos cercas que rodeaban 


unas V3NRS. 

98. La bornça viémdolo, se arrimó ú 
la cerca, oprimiendo contra ella el pie del 
ginete. El contiguó spelcíndola: 


86 Mas pl éngel pesando é un lugar 
estrecho, en donde no podia desviarse é 
Chen ni izquierda, se paró delante de 


27. La que viendo al àngel porado 
delante de ella, cayó debajo de los pies 
del que la montaba. Entónces Balgam, 
arrebatado de cólera, golpeaba mas fuer- 
temente con un palo los costados de la 
borrica. 

28. Y el Senor abrió la boca de la 
a8D8, para reprender por el 6rgano de 
ene anima ciar, la a todavia 
mayor de aquel fedso profeta. J'ormó pa- 
labras Grticilalas por la lengua de es- 

bestia, que gin comprender la que 
le pasaba, dijo 4 Balaam: iQué te he he- 


'oheot yNor qué me has golpeado ya tres 


20. Hebr. lit. pero harés jo ge L te mandarç. 
. é : e : 
a al Bed dol Masrdo, cuya expresian es semejante 4 la del Y 32. 


te 
que la Vilgata 
OO TOM. ULL 


miema. traduce en èste sentido: Ego xx adgersarer tibi. 
4 


Antes de lu veces" 


fa cronoló. 


fica vu 
1451 
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29. Balaam lec respondió: Porque lo 


has merecido, y te has burlado de mí. 


iOjalà tuviera yo una espada para ma- 
tamel 

30. La borrica le dijo: ,No soy yo 
tu animal sobre el que xx acostumbra- 
do siempre montar hasta hoy. Díme si 
jamés he hecho cosa semejante. El fe 
respendió: Nunca. 


31. Inmediatamente abrió el Sènior 
los ojos ú Balaem, y vió al àngel que 
estaba parado en el camino con una es- 
pada desnuda, y él le adoró postrado en 
terra. 

- 82. El àngel le dijo: ,Por qué has 
apaleado tres veces é tu borrica" Yo he 
venido para openerme é ti", porque tu 
camino és corrompido, tu RES Ies es 
erversa, Y contra mí', e lo es con- 
tra el designie de Der" de / 

33. Y si la borrica no se hubiese 
apartado del camino, cediéndomelo, Cuan- 
do me opuse é su paso", yo te hubiera 
matado, y ella hubéera quedado viva. 

34. Balaamle respondió: He pecado, 
sin saber que tú te me oponias, pero aho- 
ta Si no te agrada que vaya, retrocederé. 


35. El úngel le dijo: Ve con ellos 
per guérdate" de hablar otra cosa que 
o que yo te mandàre. Fue pues con 
los príncipes. 

3ò, Balac, sabiendo que iba saló é 
recibirle hasta una ciudad de los Moa- 
bitas", que estó situada en los confines 
del Arnon, 


37. Y dijo 4 Balaam: He enviado 
hasta dos veces embajadores ú llamarte: 
ipor qué mo veniste luego que los prime- 
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29. Respondit Balaam: Quia 
commeruisti, et Hlusisti mihi: 
utinam haberem gladium, ut 
te percuterem. 

30. Dixit asina: Nonne ani- 
mal tuum sum, cui semper 
sedere consuevisti usque in 
praesentem diem) dic, quid 
simile umnquam fecerim tibi. 
At ille ait. Numquam. 

31. Protinus 'aperuit Do- 
minus oculos Balaam, et vi- 
dit angelum stantem in via: 
evaginato gladio, adoravit.. 
que eum pronus in terram. 

32. Cui angelus: Cur, im- 
quit, tertio verberas asinam 
tuam: Ego veni, ut adver- 
sarer tibi, quia perversa est 
via tua, mihique contraria: 


33. Et nisi asina declinas- 

set de via, dans locum re- 
sistenti, te occidissem, et 
illa viveret. 

34. Dixit Balaam: Pecca- 
Vi, nescierns quòd tu stares 
contra me: et nunc si dis- 
plicet tibi, ut vadam, re- 
vertar. 

- 85. Ait angelus: Vade cum 
istia, et cave, ne aliud, quàm 

raecepero tibi, loquaris. 
vit igitur cum principibus. 

36. (Quodcum audisset Ba- 
hac, s8us est in occur- 
sum elus, in oppido Moe- 
bitarum, quod situm est in 
extremis finibus Arnon. 
37. Dixitque ad Balaam: 
Misi nuncios, ut vocarem te, 
cur non statim venisti ad 


V 82. La palabra fibi que falta en el hebréo, esté en el samaritano. 
Jóid. Hebr. dif. porque tus camino ee tuerce y no es recte delante de mí. En lu. 


El 


sl Cia tua. A 


de estas palabras iRT HDRC, declimavit viu, se lée en el samaritano HRa DRCC, Ma. 


V 83. Hebr. lit. la borrica me ha visto, y se ha desviado tres veces delante de mí. 


Si y: se hubiese apartado así de mí preBencia, fo 


95. Esta palabra cave que mo e46 expresa en el hebréo, esté en el sumaritano. 


36. Hebr. dif. hasta Ar, ciudad de 
4 la extremidad de los del pais. . 


oab, que estí en los confines del Arnon, 


mé" en quia mercefem ad- 
ventui tuo reddgre nequeol 
. 38. Cuiille respondit: Ec- 
ge -adsum: numquid loqui 
potero aliud, njsi quod Deus 
posuerit in ore meol 
- 89. Perrezerunt ergo simuh, 
et venegunt in urbem, quae 
in extremis regni .ejus. Be 
aibus eràt. i 
40. Cumque occidisset Ba- 
lec: boves, et: oves, misit ad 
Balaam, et principes, qui 
e€um eo erant,. munera.. 
. 4l.. p'autem, faato du- 
Xit eum ad excelsa Baal, et 
intuitug: est. extremam. pare 
tem. papuli. 


CAPIÍTULO XXIT, 


ros .te dieron mi mensage: jAcaso no 
puedo recompensarte tu trabajol: 

38. Balaam le respondió: Ya estoy 
aquí, pero de qué. te servirà: 4Podré 
decir otra cosa distinta de lo que Dios 
pusiere en mí bocal Sa 

39. Ambos se fueron juntos, y' llega- 
ron é la ciudad que estaba en los confineg 
de su reino". 


40. . Y Balac habieado hecho matar 
bueyes y ovejas, envió ptesentes" 4 Ba- 
laam y é los príncipes que estaban en 
su compania. 

41. Al dia  siguiente: de manena. le 
llevó é.las alturas consagradas al ídole 
de Baal", y le hizo.:xer desde allíla ex- 
tremidad del campamenio del pueblo de 
Hsrgel. 


Y 39. . Hebr. lit. Llegaron é la ciudad de Hutsot (ó é6 Ririath-Hutsoth). Calmet 


opina que tíéberia leerse: Llegàron 4 Rir.Hareset, ciudad de que só 
bro iv, duhós Reyes, nn 25. y en lsaias, cap. xer.. 7. 11. És: In: 


Capital de: Moah 


habia en el li. 
himna que , 


4, 


40. La palabra Munera no estí en el hebréo. 
41. Las 'alturas do Bd41 parece que estaban consagradas el dios Camos. El pom. 


-bre de Bàhl es comiun 4: todds 


los dióses' dé: uquellds 


iges. 


PNL LOCF SCT LL CCSS OS OC OLS SS LSC SS CS ELS SS 


CAPITULO XXIII. 


Bajaam bendice dos veces 4 los, laraelitas en hger d4 maldecirios. 


1. DiargauEe Balaanv, ad 
Balac: AEdifica mihi hic ge- 
ptem aras, et para totjdem 
Vitulos, Eiusdemque. numgri 
arietes, ,, ges Y tg pan 
2. Cumque feçisset, iuxta 
sermonem —Balaam, impo- 
suerunt simul vitulum, et 
arietein super aram. 

48. Dixitque , Balaam, ad 
Bajec Sta. paulisper juxta 
'holocaustum tuum, donec 
vadam, si forte occurrat ini- 
hi Dominue -et., quodeum- 
que imperaverit, loquar tibi. 
4. Cumque abiisset velo- 


i 


tares, d 


cd. BaLavM dijo :eptónces é Balac: 
Haz que se me Jesaitear aquí siete al- 
prepara atrox tantos Lecarros, 
número de carneros. 


é igu 


A. Y habiendo hecho, Balac Jo que 


Balaam le habia pedido, pusieron un be- 
cerro yY un carnero juntos sobre cada 
altar. pel 

3. Y Balaam dijo ú Balac: Aguér- 
date un pocojunto é tu holocausto has- 
ta que yo vaya y vea si el Seior se me 
presenta, para decirte lo que me man- 


' dare.. 


4. Y habiendo ido prontamente" 


En el samaritano qe l6e A8H, fac, en lugar de 3NB, edifica. 
La palabra bebréa es de las mas desconocidas. Algunos traducen: fue 4 ha 


altura, y esta es la inteligencia que prefiere Calmet. 


Antes de Ís 
era cropold. 
gica vulgar 

451. 9 


"Àntes do fa 
gra Se 
Eq. 


hijos de Israel". 


LIBRÓ DE LO8. NURBROS. 


ss 
6 lo allo de la montana, Dios" se ls 
presentó. Y Baldam le dijo: Yo he le- 
Vahtado siete altares, y he puesto un 
becerro y un carnero. sobte cada une 
ipnra sacrificúrtelos. 

5, Mas el Senior" le puso la palabre 
en'la boca, y le dijo: Vuelve é Balac,y 
te dirés estas cosas, 


6. Habiendo vuelto, halló 4 Balac 
arado junto 4 su holocausto con todos 
L principes de los Mombitas, 


7. Y comenzando 4 hablar en pel 
bola", dijò: Balac rey de los Moabitas, 
v ha hecho venir de Aram en la Me- 

', de las montanas del oriente': 
Ven, me ha dicho, y maldice à Jacob, 
apresúrate é echar imprecaciones con- 
tra. Israel. 
— 8. jCómo he de maldecir é quien 
Dios no maldijot /(Cómo he de echar im- 
precaciones é quien Dios no las echal 


9. Le veré desde la cumbre de los 
collados, y le contemplaré desde lo alto 
de las Golicsa y diré: Este pueblo ha- 
bitarà solo, y no serú puesto en el nú- 
mero de las naciones, porque es un pue- 
blo que Dios ha separado de todos los 
o'ros, y que le Ra desíinado para dl de 
vn modo particular. 

10. Quien podré contar el pòlvo 
de la tierra, rú contar tambhien ta 


a alli de Jacob, y quien pudiere sa- 


el número de los granos de arert, 
pe saber tembieu el número de los 
LRelic éste pueblol Mue- 


. QU).— Non . 


citer, occorrit Hi Dea. Lo. 
tatusque ad eum Balèaric 
Septem, inquit, ras EPEXi, 

et impòsei vaulus: et ari 


5. Domits vutem. 
verbam Mm 0M8 ea È$ ait: 
Revertere 2d Balue, et haèè 
foques. — 

6. Reversus invenit stamem 
Balèc. ima holoceustera 
Buum, et dMries prdcipei 
iMoabitaamn: — i 

7. Atsumptitue parabola 
gua, dixits de Aram addu. 
Xit me Balac rex Moabita- 
Turd, vo Mmòntibus Ornentis: 
Veni, inquit, et-maledic. Fe. 
cob, propera et detestare ls- 


el. Na 
8 Quo modo maledicàm, 
maledixit Deust 
Qua ratione detestet, quemb 
Dominus non detestàturi 
summis silicibas vi- 
debo eum, et de collibus 
considerabo "Hom. 
solus habitabit, et inter gen- 
tes non reputabitur. 


10. Quis dinumerare pbs- 
sit pulverem lacob, et nòs- 
se numerum .titpis Fraelt 
Mòriutur anima Múea morte 
justorum, et fiant no vists 


"Mea Horum ' 


ra yo con la muerte de los justos que 


le componen, y el tm de mi vida sta co- 
mo el de la de estos hombres.. 

I. Bulac dijo entònces 4 Balaam: 
iQué estés haciendol Yo te hice Venir 
i: El somaritano dice: el éngel de Dios. 

5. El samaritano dice: el éngel del Sedor. 
Disertacion 


7. Vénse en este tomo la 
Ibid. El 


tamia al oriente del de Moab 


I. Dixitiue patat Ne: 
Man: 'Quid 'èst bc, q 


sobre las profecias de Batllia. 

pais de Aram comprende la Mesopotamia y Mh Sirit: però Moties (ibe 

positivamente en el Deuteronomio, què Balaam era de la Mosopòteeia,. 
Ibid. Es decir, de estas montafies que estén en la perte superior 


em4,, èna. de 


la Mosopo. 


Y 10. Hebr. dif. del dies de Sacób lat la arena de Tareel LA Bet, ale ee 
eag- 


dad tan numerosa como 6 
mificacion en el idioma aréb 


4réta. La palsbta Bebrés 


agis' Utmalediceres inimi-. pera maldeeir 4 Efs PèOmitos, y tú al Antes dela 


Cis meis, vocavi te: et tu era erònold. 


contrario los bendiçes. 


gica vul 
8 cóh 6n 1481. 
49 Cui lla resposdit: Num 12. Balagm te respohndid: ,Puedo aca- 
aiud l6qui: nis No decir otrà téNa, dino lò quael Senot 


quod fussert Dorfinus 
- 18. Dixit emo Balac: Ve: 
ni mecum in Gatet ap 
unde partem Israel videas, 
Qe culs Viderè BGA possis, 
mde. MailedicRoò ei. j 
14. Cumieue duxtivèt gem 
0n lica eublimem, - super 
 Vertèeià Mons h, H6- 
da vit Biènrà segtetn drad, 
et 'impesttis "supra vitalo, El 
que ariete, —— i da 
15. Dixit ad Balac: Sta 
hic iuxta holocaustum tuum, 
ag ego obvius pergam. 
26. i 
Gurnmet, Posiisètque ' vet 
Dema'm ce. Vius, an: Ròver. 
Tere dE 
dutéris les. 
17. Reversus invenit eum 
m Rita 'hblochustum 
Boàm, et prititipes Monbl. 
tarum cum eo, 'HÚ quem 
'Balac: Quid, nquit, locutus 
est Dòmintit" dP 
P8. At ille "Mèsuftipta pre 
rabola sua, ait: Sta, Bofec, 
Bt'ateciRu, vúdi, Ali Ne phor 
P9, Non éR Peus és gi 
'HGmo, di dctitritat: tèc Ll 
Gilius 'hominis ut motetet. 
Pixit 'ergo, et non'Madiefl lo- 
"Ritts est, et mòn Tmplebit" 


— DQ Ad benedivesduta: ed. 
duetix tàm, Bbetiedictibnein 
probibere, jón vdleo, . 


MP 14. dir. hit. "dm Néde Bòfii 


di la 


. ns 
-  Mebe. Did oido é'mis 


Di com Pous oc. 


Baró, dt 'hate 30. 


me ha mendedoT 

18. Diíjole pues Balac: Veh cònmigo 
6' otro lugar, de dotde veas una parté 
de Israel, sin verle todo entero, para 
que desde allí le thaldigas. 


d4. Y habiendole conducido $ an hi 
far Mer élevado sobre 10 nito de la 
Mottafia de Fasga", Baldam erigió afí 
dlete aitares, puxo entima de cada uno 
i betèrro y un càrnero, 


y5. Y di 5 Balnc: Aguardete aqui 
julito é tu hòlocatusto, hasta que ço va 
ya y vea si encuentro.dl Sehor. 
El Sehor" se presentó é Balzam, 

de puso 'la palabrà en'ta bota, y de dijo: 
Vitelve 4 Batec, y le dirús estas cosas. 


- PY, 'VueMo. Bitaum, halló 8. Bilac, 
parado junto é '8u hbòlocausto, con los 
tbríncipes de los Monbitas. Y Balat le 
Preguntó: /Qué te. ha dicho rel Senort : 


18. Mas Balaam continuando su pa- 
ràbola, le dijo: Levúntate Balac, y cscu- 


: Ha, oye'hijò de Sefor". 


19. Dios no es como el hombre p4- 
ra ser capaz de mentir, ni como el hijo 
del hombre para estar sujeto ú mudanza". 
'Ctisndo ha dicho pues una cosa, jdejarà 
de traderial Y cuando ha hablado, jd':- 
jarú de cumplir su palabrat Sí, no Ray 
duida, la cumpliró, 1 de eonsiguiente eje- 


ctitarú en favor de Israel todo lo que le 


Àa prometado, 

20. Yo he so tredo QUE rer log 
embitjadores de Balac, para maldecir ú 
Jsracl: pero Dios me ha enviado pare 


es decir, tn el èampo de les obeerradores, sobre 


i del . Vénse lo que hemos dicho de esta cumbro -en el eap. mx1.-20. 
"Ramiiitano dice: el é É 


ngel del Seàor. 
aDras. 


. Hebr. lit pera arrepentiree. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
SL 


Jafr. xv. 


898 
bendecir à este pueblo, 
jar de hacerlo". 

21. No hay ídolo en Jacob, ni se 
ven estatuas en Israel". El Senor su Dios 
està con él, y ya se oye entre ellos el 
sonido de las trompetas en seRal de la 
victoria que por el, auzilio de este Dios 
que es su tey Único, alcanzarún sobre sus 


y no puedo de- 


9-4 e ra 
po Dios le ha sacado de Egipto,. de 
ha hecho su pueblo escogido, y su fuer- 
za es semejante 4.la del rinoceronte'. 
No hay agereros en Jacob, ni 
adivinos en lsreel, ellos ne adoran m3 
consultan mas que ú su Dios verdadero, 
por eso él les harú conoeer la buena to- 
luntad que les tiene, y ú su tiempo se di- 
rà é Jacob y é leraeile que Dios habré 
hecho entre ellos", y las maravillas que 
habrú obrado en su favor. 
24. Este pueblo se levantaràú contra 
sus enemigos, Como una leona" 4 la que 
nada puede detener, se levantarú como 
un leon, que no puede ser contenido. No 
descansarú hasta que devore su presa, y 
beba la sangre de los que hubiere matado. 
25. Y Balac dijo à Balaam: No le 
maldigas, st no quieres, pero tampoco 
fe a ea 
26. Balaam le respondió: ,No te he 
de que yo haria lo que Dios me man- 
ase. i t 


97." Ven, le dijo Balac, y te llevaré 4 
otro lugar, para ver si Dios quiere que 
desde allí los maldigas. 


Si i 
98. Y despues de haberle llevado 4 
lo alto de la montaia de Fogor que mi- 


LIBRG DE LOS NUMEROT, 


91. Non est idolumin Ía- 
eob, nec videtur . smula- 
chrum in Israel. Dominus 
Deus -eius. cum eo est, et 
I victorise regis in illo. 
er ah 
4. HN RE 
92. Deus eduxit illum de 
JEgypto, cuius fortitudo si- 
mi est rhinocerotis. 


. 23. Non est augurium IA 


lacob, nec divinatio in ls- 
rael. Temporibus guis dice- 
tur fucob, et Ísraeli, quid 
operatus sit Deus. I 


. 24. Ecce populus ut lese- 
pa consurget, et quasi leo 
erigetur: non accubabit, do- 
nec devoret praedam, et o0- 
cisorum —ganguinem bibat. 


e 25. Dixitque Balac ad Ba- 
laam: Nec maledicas el, nec 
benedicas. 

96. Et ile ait: Nonne dm 
tibi,, quod quidquid mili 
Deus imperaret, hoe façe- 
remt : 
. 97. Et ait Balac ad eum: 
Veni, et ducam te ad alium 
Jocum: si forte placeat Deo, 


Ut inde maledicas els. 


28. Cumque duxisset eum 
super verticem montis Pha- 


Y 20. Hebr. dif. Yo he recibido la bendicion jy no la daré" El samaritano lés 
de un modo mas conforme 4 la Vulgata: Yo estoy obligado é bendecir, bendeciré, 


pues, y no me retractaré. 
VY 3L. 


Los Setenta: No habré trabajo, es decir, 
rael, ó segnn el samaritano: No descubriré mal ca 


qe. en Jacob, ni dolor en ls. 
acob, ni veré afliocion en lorsel. 


dbid. Hebr. y se oye en qu campamento el sonido de las trompetss de su rey. 
V 29. La palabra hebrés que s6 traduce aquí por rinoceronie, en otra parte se tre. 


duce por unicornio, y 


los Betenta dicen monoceronte. 


Estas son dos ó'tres clases de 


animales diferentes, Lo que se puede tener por mas cierto es, que el reem de los 
Hebréos era un animal robusto, feroz, indomable, y parece que tegia dos . cuermos 


Deut. xxani. 17. Job. xxxix. 9. 10 


23. Hebr. dif. No hay agtleros contra Jacob, ni adivinacion contra larael, é 
su tiempo se diré respecto de Jacob y de Israel lo que Dios habrí heoho per ests pueblo. 


Y 24. Hebr. dif. un leoncillo. 


CAPITÒLO XINIT, 


P, qui respicit solitudinem, 
0. Pirita Balaam: Edio 
fica mihi hic septem aras, 
ét para totidem vitulos, eius- 
demque numeri arietes. 


'30. Fecit Balac, ut Balaam 


dixeratç imposuitque vitulos, 
et aretes per singulas aras. 


391 
ra al desierto, 

29. Balaam le dijo: Haz que se me 
erijan aquí siete altares, yY prepara otros 
tantos becerros é igual número de car- 
neros. i 

30. Balac hizo lo que Balaam Je ha- 
bia dicho, y puso un becerro y un car- 
nero sobre cada altar". 


Y 386. En lugar de mxesx. in allare, se lóo en ol samaritano AL HRMBE, super 


ultare. 


OAC Sl DOC VA A DA SONA SOS P ll Dl ST OS SAT LT El 


CAPITULO XXIV. 


Baleam bèndice por tercera vez 4 los Israelitas. Profecíua de Baltam. 


1. CumQque —vidisset Ba- 
daam, quod placeret Domi- 
no, ut benediceret lIsraeli, 
nequaquam abiit, ut ante 
perrexerat, ut Baugurium 
quaereret: sed dirigens ton- 
tra desertum vultum suum, 

2. Et elevans oculos, vidit 
Israel in temtoriis commo- 
rantem per tribus suas: et 
nruente in se spiritu Dei, 

3. Assumpta parabola, ait: 
Dixit Balaam filius Beor: 


dixit homo, cuius obturatus 


est oculus: 


1. GBALAAm, Viendo por tas respues- . 


tas que habia recibido, que el Senor que- 
ria que bendijese ú Israel, no fue ya 
como éntes ú buscar sus agueros, sino 
que velviende el rostre hécia el desier- 
to, 6 las llanuras de Moab,' 


2. Y levantando los ojos, vió é lÍs- 
raei acampado en sus pabellones, Y 
dividido segun sus tmbus. Entónces ar- 
rebatado del 'espíritu de Dios, 


3. Continuó su paràbola, y dijo: He 


aquí lo que dicc 'Balaam, hijo de Beor, 
lo que dice el hombre que tiene los ojos 
del cuerpo tan cerrados, que no ve lo que 
su borrtca, pero que tiene log del es- 


" píritu tan abiertos," que descubre lo mas 


4. Dixit auditor sermonum 
i, qui visenem Omnipo- 
tentis mtiiitus est, qui ca- 
dit, et sic aperiuntur oculi 
elus: 
5. Quàm pulchra taberna- 
cula tua, lacob, et tentoria 
tua, Israell I 
6. Ut valles nemorosae, ut 
horti iuxta fluvios irrigui, ut 
tabernacula, quae fixit Do- 


15 


bombre que verdaderamente ve. 
V 6. En lu 


Vénse el cap. xin. Y 1. 
Este es el sentido de los Setenta, que traducen: He aquí lo que dice un 


eculto en lo faturo: 

4. He aquí lo que dice el que oye 
las palabras de Dios, que ha visto las vi- 
siones del Todopoderoso, que cae al rer- 
las, y A caer se àbren sus ojos, para 
ver ul úngel del SeRor. 

5. jCuún bellos son tus pabellones, 
6 Jacobl iCuéón hermosas son tus tien- 
das, ó lsrael: 

6. Son come los valles cubiertos de 
grandes érboles" como jardines planta- 
dos ú lo largo de los rios, siempre re- 


de NTIO, extensa sunt, se lés en el samaritano NTar, planiate, 


pero esto os dolectuoso, y acmo deberia leerse NTaU, plentate sunt. 


Antes de le 
era cronoló. 


ica vu 
Des quen 


Anteg de la 


era cronoló. 
gica vulgar 
1451. 


Su . EX. 
ga 


Supr. In. 
18. 


a 
gados de ls aguas, 
el Senior mismo ha fijudo/ como ce- 
dros plantados é la orla de las aguas, 

7. El agua correrà siempre de gu 
arcaduz, y su posteridad serà como las 
aguas copiosas. Su primer rey serà des- 
echada par causa de Agag, 6 quien él per- 
donarú contra la órden de Dios, y se 
le quitara el, reino en castigo de esta 

a." : ' 

8. Pero Dios no abandonarú por eso 
ú este pueblo, él le ha sacado de Egip- 
to, y su fuerza es semejante 4 la del 
rinoceronte." Ellos devorarén ú los pue-. 
blos que fueren sus enemigos: les que- 
brantaràn los huesos, y los atravesarén 
con sus saetas.'" 

9. El està ecbado: y dormido qo- 
mo un leon, y como una leona que 
nadie 8e atreverú tl despertar. El .que 
te bendjere, ó Jacob, serú bendito, y el 
que te maldiere, ó Jsrael, seróú tenido 
por maldito. 

10. Balac, irritado contra Balaam, 
dando palmadas, pare imponerle silencio, 
le dijo: Yo te hice venir para que msal-. 
dijeses é mis emegaigos, y tú al contra. 
rio los has bendecida tres veces. 


1t. Vuélvete A tu casa. Yo habia re-- 
guelto hacerte presentes magníficasy pe- 
ro el Sengr impidiéndote maldecir ú mis, 
enemgos, te ha privado de la reçompey- 
ga que yo te habia dispuesto. 

12. 


1 


13. Aun cuando Balac me diese eu 
eava llena de oro" y de plata, .ne podria 
yo traspasar las, úrdenes del Seior mi 


Balaam respondió ú Balac: 4No. 
— dje é tis'embrjadopes que me egvigue: 


LIBRO. DE LaS NNFROS. 
como tiendas que mú 


MiQUA QUARS) Codri prope-ne 


7. Fluet aque de situla 
elus, et semen illiys ent in 
aquas muitas. Tolletur pro- 
pter Agag, rex eius, et qu- 
feretur regqum illius. 


8. Deus eduxit illum de 
AE gypto, cuius fortitudo si- 
mihs est rhinocerotis. Devo- 
rahunt gentes hostes illius, 

ue eorum confringent, 


et períorahunt sagittie. 


9. Accubans dormivi ut 
aleo, et quasi legena quam 
guscitare nullus audebig. Qui 
benedixerit Ubi, emt et ipse 
benedictys: qui maledixerig, 
in maledictiqne reputabityr. 

10. fratusque Bajac conte 
Balaam, cempioeis magihus 
ax: At maledicendam imir 
micis mejg vacavi te, qui- 
bus è comtrarip terug be- 
Redixisti: 

li. Resertera. ad locat 
tut, Becrevgram quidem 
magnificè honorare te, sed 
Dominus privavit te honore 
disposito. 

l2. Respondit Balaam ad 

Balac: Nogge Leer ue 
QUOS MaiBlsti d i 

13. Si dedent. mi: Bale 
plenem domum quam pr. 
genti et auri, non poteme 


y 6. Hsb. lit. como les ehelim que el Befior ha plantedo. Los Setenta y Sen 
Gergnimo tomjn algunas Yoogs esta or par un esecle de rholer que ell llagama 


etacte 6 aloes. 
V 


7. Es decir, larael seré un pueblo fecundo, cuyos hijos formerín 


gran rio. En lugar de mo, aques, los Setenta leyeron aMIM, 
chium, en jugar de ZnA, 4emen. Bu hrero eje extenderí sobre 


popalos, y més vi. 


Ibid. Algunos traducen el hebréo así: Su rey serí mas eleyado que Agag (esta 


era el nombre de los reyes: A 


)j Y su réino se elevaré mas y mas. Los 80: 


tenta y el samaritano: Su reino se elevaré sobre el de Gog, y su reine 8e au. 
mentaré: Gog ó Agag representan Li en general los enemigos dal gagble del Vemor. 


Y 8. Vegse el Cap. XXI. 


Ibid. Heb. lit. Este pueblo devòraré las naciones que /fuergp 844 pnemigas: les 


quebrantarí los huesos bec 


Y 13. - En lugar de v, et, se lés en Al samarita no av, Ph CAMP GP el. cap. gan 18. 


CAPITULO XXIV. 


praeterire sermonem Domi- 
ni Dei mei, ut vel boni quid, 
vel mali proferam ex cor- 
de meo: sed quidquid Do- 
minys dixerrt, hoc loquart 


14. Verumtamen pergens' 


ed populum meum, dabo 
consilium, quid populus tuus 
populo huic faciat extreimo 
témpore. 


15. Sumptà ei rabo- 
l2, rursum ait: Dixit Baleam 
filius Beor: dixit homo, 
cuius obturatus est oculus: 


16. Dit auditor sermo- 
nem Dei, qui novit doctri- 
nam Altissimi, et visiones 
Omnipotentis videt, qui ca- 
dens apertos habet oculos, 

l7. Videbo eum, sed non 
modò: intuebor illum, sed 
non propè. ORIETUR STELLA 
ex lacob,et consurget virga 
de (Ísrael: et percutiet du- 
ces Moab, vastabitque o- 


mnes filios Seth. 


18. Et erit Ídumaea poe-. 


gessio eius: hereditas Seir ce- 
det inimicis.guis: Ísraèl verò 
fortiter aget. 


19. De lacob erit qui do- 
minetur, et perdat reliquias 
Givitatis. 


decirte lo que este 


Dios, para inventar de mi 
nor cosa buena ó mala, sino que diré 
lo que el Senor me dijere"l 


14. Sin embargo, al volverme 4 mi : 


pais te daré un Consejo, para que se- 
pas lo que tu pueblo puede hacer ú lo : 
último contra estes mas primero voy 4. 
eblo ha de hacer 
dia contra 

15. Continuó pues su paràbola, di-' 
ciendo: Esto es lo que dice Balaam, 
hijo de Beor, esto es lo que dice un 


tuyo, 


hombre, cuyos ojos estàn cerrados: ú to- : 
do, ménos ú lo que el Seior le hace ver." ' 


16. Esto es lo que dice el que oye 


las palabras de Dios, que conoce la doc- 
trina del Altísimo, que ve las visiones ' 


del Todopoderoso, y que cayendo abre ' 
los ojos 


a ver lo que Dios le descubre. ' 


cabeza la me-. Antes de la 


era cronoló. " 
gica vulgar ' 
1451. 


17. Yo le veré, es decir, ú este Dios . Mat. u. 3. 


Todopoderosóo, pero no ahora: yo le con- 
templaré, pero no de cerca. UNA ESTRE- 
LLA anRunciarú ú mis descendientes el 
nacimiento del divino libertador que sal. 
dróú de Jacob:" porque brotarà de Israel 
un renuevos y herirà 4 los gefes de Moab, ' 
arruinarú 4 todos los hijos de Set,  y 
los someterú ú su imperio 

18. El 
DL es la herencia de Seir", pasarú é: 
Q8 


habrú visio sempre como sus enemigos, 


ró la Íduméa. Este pais : 
reyes de Judú, ú quienes la Iduméa , 


y bajo la direccion de este súbio y po" 


deroso gefe, Ixrael obrarú con 


19. Saldró de Jacob en la persona 


n valor. 


- o 


de este gefe un deminador que arruina- : 


rà las reliquias de la ciudad/' rebelde ú 


13. La palabra miÀi, que falta en el hebréo, esté en el samaritano. 
14. Este es el sentido del hebréo que dice: Ahora pues, yo me vuelvo 4 mi 


blo, pero te diré 
P3 15. Véase el 


ntes. lo que este pueblo haré despues con el tuyo. 
3: esta Oxpresion es la misma. 


17. O solamente así: Una estrella saldréú de Jacob, v un renuero brotaré de (s- 
rael. Jesucristo era la verdadera estrella anunciada por Balaam: ls que apareció en 
eu nacimiento, no era mas que la seial de su venida. 

Ibid. El samaritano dice: El heriré los éngulos, es decir, los gefes de Meab y lo 


mas alto, es decir, al principe de todos los hijos del orguilo. Es comun en el esti- : 
jo profético què la segunda parte del 
Jereminas una expresion semejante 4 esta: El 
mas alto de los hijos del orgullo. Jerem. xuvui. 45. 

18. En lugar de Seir, se iée en el samaritano Escx, 

19 Como esta ciudad no se nombra, el R. P. Houbigant conjetura que en lu. 


4 


ifica mas que la primera. Se lalla en 
ego ha consumido al éngulo de Moab, 


no si 


gar de Maia, de civitate, deberia jecrse sera, Seir, y asi un esta profecia una continua- 


TOM. Il, 


Antes de la, 
efa cronoló. 
gica vulgar 


Den. x1. 1. 


394. LIBRO DE LQS5 NUMEROS. 
las órdenes del Senior." ha EE, Sa El al 

20. Así profetizaba Balaam en fa- 20. Càmque vidisset Ama- 
vor de lerael, que estaba ú su vista, mas lec, assumens purabulam, 
volviéndose del otro lado, y viendò é aut: Principium .GenUup A- 
Amalec, continuó Bu parúbola, y dijo: mulec, culs extrema per- 
Amalec ha sido el primero de los pue- dentur. 
blos en grandeza y. poder, tambhien lo, 
ha sido en atacar. ú lsrgel, y al Én 
perecerà del todo." — , o 

Qi. Vió igualmente é los Cinéos, pue- , 21. Vidit quoque Cingeum: 
blos vecinos ú los Amalecitgs, Y conti-, et assumptà parubolà, ajt: 
nuando su paràbola, dijo: El lugar que Reobustum quidem est ha- 
hbabitais es fuerte, pero aunque fijarais . bitaculum tuum: sed. si in 
vyestro domicilio y vuestro nido eu la: petra posuers nidum tuum, 
piedra, cavundoos un asilo en el foudo. das 
de las rocas, i 

. Le. Y fuerais escogidos camo los mas — Re. Et fueris electus de stir- 
vglientes, fuertes y poderosos del tnaga' pe. Cin, quamdu poteris 
de Cin, jcuànto tempo podriuis perma- permanere: Assur emm ca- 
necer en ese estadol Muy cortu, por- plet te. 
que algun dia debeis ser presa del Àsrio, — .. 

y os llevarú cautivos." , 

23. Continuó todavja su paràbola, di- 23. Assumptàque parabolà 
ciendo: jAyl iQuién viviró, cuando Dios. iterum locutus est: Heu, quis 
hiciere todas estas cosasl" victurus est quando ista fa- 

I o clet Deust 

, 24. Los Macedomos son los que le ser. 24. Venient in trieribus de 
virún pera ejecularlas. Vendràn de ltalia,ó Italia superabunt Assyrios, 
mas bien, de la Grecia," en bajeles, ven- vastabunique Hebraeos, et 
ceràn é los Asirios, destruiràn ú log He. ad extremum etiam ipsi pe- 
bréos, y por último pereceràún tambien ellos. rihunt. 
mismos por las armas de los Romanos. 


eion dela precedente, que tiene por objeto ú los Iduméos establecidos en el pais de Seir. 
17. 19. Algunos pretenden que toda esta profecía tuvo su primer cumplimien. 
ta en la persona de David, que subyugó é los Moabitas y é los Iduméce, mas por 
la opinion misma de los antiguos intérpretes Judios, la profecia de Balaam habla del 
Mesias. Este divino libertador es el Hijo de Dios, que íntes de aparecer sobre la 
tierra, hirió por mano de su pueblo 4 los Moabitas y é los Iduméos, y despues de 
su venida continuó, y continusrí hasta el fin de los siglos, hiriendo sucesivamente é 
todos los enemigos de 8u pueblo representados por los Moabitas y los Iduméos, 6 
mas bien, hiere é unos y los extormina, al mismo tiempo que somete 4 otros, y for- 
ma de ellog su herencia. 
20. BSaul arruinó el reinado de los Amalecitas, 1. Reg. XV. 
V 22. Hebr. dif. Sin embargo, el Cinéo serú presa de sus enemigos, (ó el fuego 
netrarú hasta vuestro nido)'y la destreza de los Asirios os reducirú 4 cautividad. 
Es Setenta parece que leyeron aARMH, estnlia, en lugar de aD MB, es 4 que 
In Vulgata annde poteris permanere, y si se lée ammr, juntando esto é la palabra asum, 
resultarí ai/utia Aseur captirabit te, Esta profecia tuvo su cumplimiento cuando los 
Auirioa se llevaron la tribu de Neptali, en que se habia establecido una parte de 
les, Cincos. 
Y. 23. Hebr. dif. /Ayl /Quién podré vivir cuando Dios descargare sobre él la desolacion: 
V 24. Hehr. lit, Y los baejeles de la region de los Eitéos. En lugar de vem, et . 
nres, xo lee en el samaritano 1V814M, egredi faciet eoe, pero no so sabe í qué se refiere 64. 
ts pronombre eos, acaso deberia lcorse rusa1M, egredientes. Hombres que vendrén de la re. 
F on de les Ritéos, subyugaréón é los Asirios, tambien 4 los Hebréos, y aquel pue. 
bio mismo pereceró. En lugar de t0U, ipee, la Vulgata y los Setenta suponem HEM. 


TCAPITULO: XXIV. 


- 95. Surrexitàue Balsam, èt 
reversus est m locumi suum: 
Balac' qiiòque -vià' quà ve-: 
nerat, rediit. 


a DB 
' 95. Desputà de esto Balaam se. le- 
vantó, dió ú Balac un consejò pernt: 
cioso coftra Israel, y se volvió su casa. 
Búlac se volvió tambien por el mismo 
camino por donde habia venido. 


ipei, y ellos mismaoa perecerén. En el nombre de Reos se ha entendido é los Ro. 


manos, los Griegus, ó tambien 


los Caldéos. Vóuxe la Disertacion sobre las profes 


cias de Balaam, úntès de este fbro. 
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CAPITULO XXV. 


Crimen de los Iarselitas con lag hijgs de Monb. Celo de 


, el sacerdocio. 


l. MORABATUR autem eq 
tempore Israel in Settim et 
fornicatus est populus cum 
filiabus Moab: 


2. Quae vocaverunt 
sacrificia sua. At illi com 
derunt, et adoraverunt deoa 
earum, de 

3. Initiatusque est Israel 
Beelphegor: et iratus Domi- 
nus, . 


4. Ait ad Moysen: T'olle 
Cunctos principes populi, et 
duspende ,eos contra solem 
in patibulis: ut avertatur fu- 
ror meus ab lsrael. 

5. Dixitque Moyses ad Iu- 
dices Israel: Occidat unus- 
quisque proximos suo8 qui 
initiatà sunt Beelphegor. 


sa 


Este lugar estí en J 
Véase el cap. xxx. 


Véase la Disertacion 


Finees. Dios le promet 


, 


1. 'IsRAEL permaneció entónces en Ses 
tim", y habiendo exviado los principes de 
Moub y de Madian, segun el consejo dq 
Balaam", ú las jóvenes mas bellas al cam- 

nto de los Israelitas, el pueblo ca- 
yó en pecado con las hijas de Moab y 
de M ian, , Pe cc 

2. Que llamaron en seguida é los Ís, 
raelitas 4 8us sacrificios, ellos comieron 
de estos, y adoraron é los dioses de aque- 
las mugeres. 

3. se Consagró Ísrael" al culto da 
Beelfegor" por una infame complacencia ú 
causa de estat múgeres extrunyeras. Por 
eso el Seifior irmtado 

4. Dijo ú Moises: Coge é todos log 
príncipès del pueblo, y cvélgalos en hor- 
cas" 4 la mitad del dia, para que mi fu- 
ror no cajga sobre todo lsrael. 


5. Y Moises dijo 4 los jueces de Ís- 
rael: Cada uno de tosotros mate sin com- 
pasion é sus allegados", En se han con- 
sagrado al culto de Beelfegor, pues ast 
se aplacarú la ira de Dios que comien- 
2a ú estallar. 


llanuras de Moab muy cerca del Jordan. 
16. 

El samaritano dice: Una parte de los 
id. Vóase la Disertacion sobre Berelfegor, úntes del Levitico. 
sobre los xuplicios, úntes de este libro. 


hijos de Israel. 


aq A SA 
UA Pa Fe 


. Hebr. Sus hombróff es decir, los que estén bajo su dependencia y jaris. 
diccion. Los ejemplares verian mucho sobre la leccion de estos dos vegsículos, ld 
parífranis suple en el Y 4. lo que parece faltarle, Y que se exprega en el samari. 
tano, em que sin embargo falta igualmente parte de lo que consta en el bebréo. El 

. P. Houbigant infiere de esto que deberian reunirse dos leccionca poro hay 
Mòfivo para sompechar que' ú ras de estas faltas hay tambien algunas tras- 


Antés de 

Ora crunoló- 

gica vulgui 
1451. 


Jes. XX. 17 


Deut. 1y. 3. 


Esxed. tzxn. 


31. 


Antes de la 


era cronoló. 


ica vulgar 
y 1451. 
J. Cor. Le 8. 


Eecli. xv. 
30. 
J. Macià. 54. 
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. 6. BSucedió al mismo tiempo que uno 


"de los hijos de Israel entró en la tenda 


de una Madianita disoluta", 6 vista de 
Moises y de todos los hijos de Israel que 
loraban en la puerta del Tabernéculo. 


7. Lo que visto por Finees, hijo de 
Eleazar, que lo era del sumo sacerdote 
Aaron, se levantó de en medio del pue- 
blo, y tomando un punal", 


8. Entró en el lupanar en poe del Ís-' 


raelita, y atravesó de un golpe é los dos, 

bombre y muger, por las partes vergonzo- 

888, Y cesó inmediatamente la plaga con 
e habian sido castigados los hijos de 

srael. 

' 8. Y fueron muertos veinte y cuatro 

mil hombres". . 

10. Y el Befior dio é Moises: 


t El. Finees, hijo de Eleazar, que lo 
es del sumo sacerdote Aaron ha aparta- 
do mi cólera de las cabezas de los hi- 
jos de Israel, porque ha sido animado de 
mi. zelo contra ellos, para que no exter- 
minase yo mismo 4 los hijos de Israel 
en el furor de mi zelo. 

12. Por eso díle que yo le doy la 
paz de mi alienza" 


posiciones, porque el eamaritano dice: El Beflor dijo 4 Moises: Diles que h 
rir é los hombres que ee han dedicado é Beclfegor, y la ardiente cúlera 


LIBRO- DE LOS NUMEROS. 


6. El ecee unus de filus le- 
rael imrayit coram fratribus 
Buis ad scortum Madianitidem 
vidente Moyse, et omni tur- 
bà filiorum Ísrael, qui flebant 
ante fores tabernaculi. 

7. Quod cum vidisset Phi- 
nees filius Eleazari filij Aaron 
sacerdotis, surrexit de medio 
multitudinis, et arrepto pu- 
gione, 

8. Ingressus est post virum 
israèlitem m lupanar, et 
períodit ambos simul, virom 
ecilicet et mulierem in locis 
genitalibus. Cessavitque pla- 
ga à filis lermel: 

8. Et occisi sunt viginti qua- 
tor millia hominum. 

10. Dixitque Dominus ad 
Moysen. 

HH. Phinees flius Eleazari 
flB Aaron sacerdotis avertit 

m meam à fíliis Israel: 
quia zelo meo commotus est 
Contra e08, ut non ipse de- 
lerem filios lIerael in zelo 
meo. 

"12 Ídeirce lóquere ad eum: 
Ecce do ei pacem foederts 
mel: 

MO. 
Sehor 


se retiraró de encima de Israel. Es fúcil percibir que estas últimas palabras esta. 


rien mejor en boca de Moises que en la del Beíor, que 
primera persona, como 86 ve en el texto de la Vulgata. 


rece deberia hablar en 
ay pues fundamento pt. 


DE eem que la leccion primitiva seria acaso esta: El BSeior dijo ú Moises: 
une 4 toduve los principes de Israel, diles que hagan morir é los hombres que se 


han dedicado 4 Beelfegor, 


cuelga 4 estos hombres delante de mí é la mitad del 


dia: emtónces mi ardiente cólera ae retiraré de encima de Israel. Moises reunió pues 


é todos loa jueces de Jerael, y les dijo: Cada uno de vesotros h 
estén bajo su dependencia, y se han consegrado é Beelíegor. 
Hor de dia claro, y la ardiente oólera del Benor se retiró de la cabeza 


te del 


morir 4 los que 
los colgó delan. 


6. Los Setenta dicen: vino conduciendo é su hermano 4 donde estaba una Ma. 
dienita. El hebréo a significar, vino conduciendo una Madianita pera su hermano. 


de de (Nota de la edicien precedente). 


Mas la expresion del 


8. parecc suponer que este dice así: ,.entró en un lugar 


infame con una muger Madianita." Es decirque en lugar de 34 VIQu3, bemil el eddurit, 


se hubiera dicho, como en el 


8, SA AL HQBH, ingreseus cel ad lupanar: Lo lu. 
partí. 


gar de AL aAXIV, ad fratrem quum, AT aABH, cum muliere. Begun esto, las 
Culaa, 4aL yY AT, estariun traspuestas en el hebréo, porque la partícula ar se pos. 


pone, y 


así queda donde estaria de mas, siendo así que antepuesta queda m 


bien. 


V 7. No se sabe con exactitud la xignificacion del hebréo: se conviene 8 


te en que era una arma ofensiva. 


3 


9. Hebr. lit. que murieron de la plaga conque el Senior Àirió 4 los hijos de Jereel. 
12. Es decir, mo empelo en colmarle de bienes y de favores. La expresion ed 


13. Et erit tam ipsi quèm 
semini eius pactum sacerdo- 
tij sempiternum, quia zela- 
tus est pro Deo suo, et ex- 
piavit scelus filiorum lsraél. 
. 4. Erat autem nomen vi- 
ri lsreèlitae, qui occisug est 
cum Madianitide, Zambri fi- 
lius Salu, dux de cognatio- 
ne et tmbu Simeonis: 

. BS. Porro mulier Madiani- 
tis, quae pariter interfecta 
est, vocabatur Cozbi, filia 
Sur, principis nobilissimi 
Madianitarum. 

, 16. Locutusque . est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 


17. Hostes vos sentiant Ma- 
dianitae, et percutite eos: 


18. Quia et ipsi hostiliter 
runt contra vos, et dece- 
pére insidiis per idolum Pho- 
fer et Cozbi filiam ducis 
adian sororem 8uam, quae 
percussa est in die plagae pro 


sacrilegio Phogor. 


cum, no esté en el hebréo, que pela significar: Por eso he dicho: Hó aquí 
ianza de pez. El griego de los Setenta es 


doy mi alianza, que serú una 


te susceptible de este sentido, y en algunos ejemp 
8 
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13. Y que se le darí el sacerdoció 
é él y é su descendencia por un pacto 
eterno, pues él ha sido celoso ii su Dios, 
I expiado el crímen de los 
el. 


14. El Israelita que fue muerto con 
la Madianita, se llameba Zambri, era hi. 
jo de Salu y gefe de una de las fami- 
ias de la tmbu de Simeon: 


15. Y la muger madianita que fue 
muerta con él, se llamaba Cozbi", hija 
de Sur, uno de los mayores príncipes 
los Madianitas. 


16. Y el Senor habló é Moises y le 
dijo: Aunque los hijos de Moab no son 
ménos capa 
jos de Madian, perdonad sin embargo ú 
los Moabitas, porque son. vuestros her- 


manos, 

17. Pero haced conocer é los Ma- 
dianitas que sois seus enemigos", y pasad- 
los ú filo de espada, 

18. Porque os trataroa tambien co- 
mo enemigoe, y os sedujeron artificiosa- 
mente por medio de sus mugeres jóve- 
nes, que os llevaron ú adorar el (dol de 
Fogor, y por medio de Cozbi, su herma- 
na, hija del principe de Madian, que fue 
castigada el dia de la plaga con que el 
Sefior os castigó, ú causa del sacrilegio 
que cometisteis, entregúndoos al culte del 
ídolo de Fogor. 

e le 


en. 
lares se halla repetida la pelabre 


nes. 3 
15. El samaritano la llama Cozbit. 


17. En el 
Àostis esto. 


PPA 





samaritano se lée saRU, Àostes estots, en lugar del hebréo maUn, 


PNP 


CAPITULO XXVI. 
Tercer empadronamiento de los hijos de Israel. 


I Posrquax noxiorum san- 
guis effusus est, dixit Domi- 
Rus ad Moysen et Eleazarum 


l. DeEsPuvEs que se derramó la san- 
gre de los criminales por la plaga con 
que el Senor los castigó", y por mano de 


.y 1. Hehr. despues de la plaga con que el Sefor habia castigedo ú los hijos de Jorael. 


hijos de .' . 


Àntes. de La 

era cronoló. 
ica vul 
SL 


en esta vez que los hi- 


Jnfr. xxx. 2. 


bbrtàs" de 
era cronoló. 
fica vui 
1451 El 
Sup. L 2. 3. 


Gen. xLvi. 9. 
Exod. vi. 14. 
1. Per. v. 3. 


Supr. IV. 3. 
el aeqq. 


LIBRO DUE LOS NUNEROS. 
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fos celosos de la plotia de Dios, el Se- 
for dijo 4 Moises y al sumo sacerdote 
Blezzar, hijo de Aaron: 

3. . Haced per tercera vez" el censò 
de todos los hijos de lsrael, desde vein- 
te afios àtriba, contundo por casas Y fa- 
milias ú todos los que pueden ir éú la 
guerra. . - 


3. Moises pues y el sumo sacerdote 
Blegzar, estancio :èn la llànurà de Moab, 
4 lo largo del Jordan, enfrente de Jeri: 
Có, Hablaron é los que tenian 


4. De veinte afios arriba, como el Se- 
for lò habia mandado", Y 8u número es 
este: ' 
5. Ruben fue el primógenito de Ie- 
mel. Sus sha fueron Henoc, de quien 
salió la familia de los Henòquitas, Fa- 
llú, de quien se deriva la familia de los 
Falluitès, 

6: Hesron, de quien procede la fami- 
ha de los Hesronitas, y Carmi, que es 
padre de la familia de los Carmitas. 

7. Estas son las familias del linage 
de Ruben, en las que se halló el núme- 
fo de cuarenta y tres mil setectentos y 
treinta hombres, en lugar de cuarenta y 
seis mil y Quinientos que teniaR en el sc- 
£undo empadronamiento". 


' 8: Eliab fue hijo de Fallu, y tuvo por 


Dijos ú Namuel, Datan y Abiron. 


9. Estos Datan y Abrion que elan: 


de los primeros de Israel fueron los 
que se Ievantaron contra Moises y Aaron 
en la sedicion de Coré, cuando se rebe- 
laron" contra el Senor, 


filium Aaron sacerdoten: ' 


2. Numerate omnem sum 
mam filiorum lsraèl à vi 
Emti annis et supra, per do- 
mog et cognationes súas, 
cunctos, qui possunt ad bel- 
la procedere. 

3. Locuti sunt itaque Moy- 
ses et Elcazar sacerdos m 
campestribus Moab supei 
lordanem contra lericho, ad 
e08, qui erant 
4. A viginti ammis et supra, 
meut Dominus imperaverat, 
quorum iste est numerus: : 

5. Ruben primogenitus He. 
rael: huius filius, Henoc, à 

uo familia Henochitarum: et 

llu, à quo familie Phal- 
luitarum: 

6. Et Hesron, 4 quo famb 
lia Hesronitarum: et Charmi, 
à quo familia Charmiterum. 

7. Hae sunt famime de 
stirpe Ruben: quarum nume- 
rus inventus est quadraginta 
tria millia, et septingenti tri- 
ginta. 


8. Filius Phallu, Eliab. 


9. Huius filii, Namuel et 
Dathan et par isti sunt 
Dathan et Abiron principes 
populi, qui surrexerunt come 
tra Moysen et Aaron in se- 


' Ú 3. El P. Carrieres y Calmet cuentan por primer cense lo que se refere en el 
Exodo xxxvim. 25. de las òfrendas hechas por los que entraron en el empadrona- 
miento, que debió hacerse entònces conforme é la òrden que el Sefior habia dado 
(Ezod. t2x. 13. et segg.) Del segundo se Rubió al printipio de este libPb. z 
Y 4. El hebréo esté aquí claramente mutilado, y es preciso suplir lo que pare. 
ee feltaric. Dice así: ,,Moises Y él sumo sacerdote Elenrer, Àabiendo llamado ú lot 
Sefes de las tribus, les hablaron en la llenura de Moab, cerca del Jordan enfren- 
te de Joricó, y les dijeron:. Haced el censo de los hijos de lerael, desde veinte aàoe 
arriba. Hicieren pues, el censo de los hijos de lernel desde vernte aios arriba, segun 
la órden que Dios habia dado 4 Moises y 4 los hijos de Isruel, cuando salieron de 
Egipto Lo que va puesto con letra bistardilla, es lo que parece que falta én Pl 
bebréo para ligar las palabras del texto (Nota de la edicion precedente). 
71. Véase el cap. 1. 21. 
9. Hebr. Íit. de los Màmados é la asambléa. Vèese el cap. xv. 2. : 
 Jbid. En lugar del hebréo mv, rixati sunt, Y BHgTM, quando rixati sunt, se lés 
en el sómaritano NUADU, Codeenerudl, yY SECANTN, iundo conteneryvà, eh Òàcir, 


ditione Gere, adver- 
sus Dominuim rebellaverunt: 
10. Et aperieus terra Os 
mum devoravit Core, mo- 
rieutibus. plurimis, quando, 
combussit ignis ue ial 
quinquaginta virés..— Et. (a- 
cium est grande miraculum, 


ll. Ut Core pereunte, é- 
hi illius pon perirent. 


12. Filii Simeon per. Co- 
gorres sues: Namyel, ab. 
familia Namuelitarum: 
lumin, ab hoc familia lamini 
tarum: lachin, ab hoc ra 
ba lachinitarum: — , 

13. Zare, ab hoc familia. Ge: 
reitarum: Saul, ab bec. familia 
Saulitarum: 

14. Hae sunt familiae de 
stirpe Simeon, quarum Oe 


Mis mumeru8 fuit viginti duo 
millia ducenti. 

15. Fil Gad . r cogmar' 
tjones 8uas: . ab hoc 


h, 
familia Sephonitarmd: Agg,) 


ab :hoc familia 


itaruta: 
Suni, ab hoc di-4 Suni-: 


tarum: , 

16. Ozni,. ab negra 
Oznitarum: Her, ab hoc fa- 
milia Heritarum: 


17 Arod. db toc mia, 


Aroditarum: Amel, ab hoc. 


 CAPJTULA FR 


- 10. Y abriéndose la tierra se tragú 
à Coré, Datan y Abiren", y murieron 
igualmenta cauchios de sus familigs, cuam 
do el fuego consumió é doecientes y cin. 
cuenta hemàÀres que Coré habia compli- 
cado en, eu rebehon. Sucedió Elena 
un gran milagro, 

ll. Y fue que al perecer Coré, no 


. cio perecieron can él sus hijos", ceyas vidas. 


çonservó Dios, porque:no Àabian tomado 
col en el crímen de, ev 

, Los hijos de Simeon fueron con- 
Ra tambien segun sus familias, esto 
es, Namuel 6 Jamuel", gefe de la fàmi- 
lia de log Namuelitas, Jamin, geíe da 
la familia de los Jaminitas: Jaquin, ger 
fe de la familia de los Jaquinitas,.—'. : 

13. Zaré, por. otro nombre Sòar", ge- 
fe de la familia de los Zareitas, Soul 
gefe de la familia de los Saulitas. 

14. Estas son las familias del linage. 
de Simeon, en las que se halló el nú-. 
mero, de veinte yides mil y. doscidutos 
bombres, -em lugar de dades y nxeve 
mil y trescientot. que. ergn en dl. otro cen- 
so". La mayor parle de esta tribé habia 


Deroan E los Eres que cometió con 
las 
15. Los hijos de Gad: fuerort. coritar, 


dos por sus famàlias, 4 saber: Sefún, 6 Se- 


fon", P grio. de la familia de: los Sefone-- 


tas, ma gefe de la familia de los Ag- 
uni 


s. gefe de la familia de los Su. 


Es 


— LG, Qgni. 6 Extbon", gefe de ha fa 


molla de-los Ognitass Her, gefe de la 


familia de los: Des i 
317, Atod,. gefè ,de la familia de los. 
Aroditas, Atici, gefe de Ja familia de: 


juraverunt. ce : la expresjom que usó Moises en el cap. XVI, Y que vuelve 4 usar 


fig" Heb.. i tierra abriéndose los devorò é ellos y £ Coré. 


 YÇ 10.y 11. 
ro los 
y 12. y 


Hebr. Y fueron como una, sedel ó jemplo de la jueticià de Dios,' pél 
hijos de Coré no muridroà. 
13. Así son llamados en el Ginenia, xvi: Y. 10., y en el Exado, vi, 
15. El R P. Houbigant opina que en esta variedad de lecciones son preferibles las. 
de este último censo, porque en él ee hallen juntos los nombres 


8 cos pedres con lós 


de gus families que debieron ser conocides por muchò empo. 
Y 13. Ahod, de quien e6 hace mencion en el Génesis y el Exodo, y que aquí 
86 Omite, moriria probabler gi gin. hijos. ' 


VÇ 14. Véase el cap.1. 


Y 15. y 16. Así son car da el Génesis, anit. Y 16.. 


Amtes dela 

era crenoló- 

gica vulgar 
145). 


3è 


tes de 
eropoló. 


qr 
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los Arielitas. 

18. Estas son las familias de Gad que 
tenian el número de cuarenta mil y qui- 
nientos hombres, en lugar de cuarenta 
y Cinco mil seiscientos y Cincuenta, que 
eran en el censo anterior". 

19. Los hijos de Judéú fueron Her y 
Dret y ambps murierón en el pais de 


anaan. 

20. Y los otros hijos de Judé clasifi- 
cados por sus familias, fueron: Sela, ge- 
fe de la familia de los Selaitas, Fares, 
gefe de la . familia de los Farestas, Zarè, 
gefe de la familia de los Zareitss. 


21. Los hijos de Fares fueron: Hes- 
ron, gefe de la familia de los Hesronitas, 
y Hamul, gefe de la familia de los Ha- 
mulitas.— . j i. 

Q2. Estas somlas familias de Judé, :en 
les que resultó el número de setenta y 
seis mil Y quinientogs hombres, en lugar 
de setenta y cuatro mil Yy seisciemtos que 
tumseron en el otro per ds 

23. hijos de Jssacar 'segun: sus 
familias fueron: Tola, gefe dela familia 
de los Tolàitas, Fua, gefe de la familia 
de los Fuaitas, 

: 94. Jasub, 6 Job, geíe de la familia 
de los Jasubitas, Semran, gefe de la familia. 
de los' Semranitas. 

- 95. Estes son las familias de Issacar, 
en' las que se halló.el número de sesenta 

cuatro mily trescientos hombres, en 
ha cincuenta y cuatro mil y cua- 


trocientos que úntes eran". 


- 96. Los hijos de Zabulon, segun sus 
la fami- 


familias, fueron: —Sared, gefe de 
lia de los Sareditas, Elon, gefe de la fa- 
milia de los Elonitas, Jalel, gefe de la fa- 
milia de los Jalelitas..— . 


97. Estas son hns familias de Zabu- 
lon, en las que se halló el número de se- 
senta mil y quinientos hombres, en lu- 
far de cincuenta y siete mil y cuatro- 
Cientos que úntes eran". 

18. Véase el cap. L Y 85. 
d28, Véuse el cap. 1. V 87 
24. Este nombre se le 
25. Vésse el cap. r. 


29. 
27. Vénse el cap. a Y 34. 


 Iesachar, 


LIBRG DE LOS NUMEROS. 


familia Anelitarum. 

18. Istae sunt familise Gad, 
quarum omnis numerus fuit 
quadraginta millia —quin- 
genti..— : 


19. Rilú Tuda, Her, et O-: 
man, qui ambo mortui sunt' 
m Terra Chanaan. 

30. Fueruntque fix luda, 
per cognationes suts: Sela, 
à quo familia Selaitarum: 
Phares, à quo familia Pha- 
resttarum: Zare, à quo fa- 
milia Zareitarum. 

21. Porro fili Phares: Hes- 
ron, à quo familia Hesroni- 
tarum: et Hamul, à quo 
familia Hamulitarum. 
- 92. 'Iutae sunt familiae Ta- 
da, quarum omnis numerus 
fuit septuaginta sex millia : 
quingenti. 
93. Filii Issachar, per co-: 

nationes su88: Thola, à quo 
amilia Tholaitarum: Phua, 
à quo familia Phuailtarum: 

24. lasub, à quo familia 
Iasubitarum: Semran, à quo 
familia Semranitarum. : 
85: Hse sunt cognationes 
quarum numerus 
fuit sexaginta quatuor millm 
trecenti. 


26. Filii Zabulon, per cogna- 
tiones suas: Sared, à quo 
familia Sareditarum: Elon à - 
quo familia Elonitarum: Ía- 
lel, à quo familia lalelita- 
rum. ' 

27. Hae sunt cognationes ' 
Zabulon, quarum numerus 
fuit sexaginta milla quin-- 
genti. i 


da en el Gèmesis, xer. Y 13, 


CAPITULO XXVI. 
28. Los hijos de José fueron segun 


- 88. Filii loseph per cogna- 
tiones suas, Manasse et 
Epliraim. 

29. De Manasse ortus est 
Machir, à quo familia Ma- 
chiritarum. Maclhir genuit 
Guluad, à quo familia Ga: 
lnaditarum. 

30. Galaad hàbuit filios: 
Iezer, à quo familia lezeri- 
tarum: et Helec, à quo Ía- 
milia Helecitarum: 

31. Et Asriel, à quo fami- 
lia Asrélitarum: et Sechem, 
à quo familia Sechemitaruimt 

32. Et Semida, à quo fa- 
familia Semidaitarum: et 
Hepher, à quo familia He- 
pheritarum. 

33. Fuit autem Hepher pà- 
ter Salphaad, qui filios non 
habebat, séd tautàòm filias: 


quarum ista sunt nòmina:' 


Muala, et Noa, et Hegla, 
et Melcha, et Thersa. 
31. llac sunt familiae Ma- 


asse, et numerus' earum, 


quinquagiata duo millia se- 
piingent). 


35. Fili autem Ephiraim 
per Cognationes suas fuerunt 
bi: Suthals, a quo familia Su- 


thalaitarum: Becher, a quo 


familia Becheritarum: The- 
hen, a quo familia Thehe- 
pitarum: 3 


36. Porro filiug Suthala 


fuit Heran, a quo familià He- 
ranitarum. 

37. Hat sunt cognatiohes 
filiorum Ephraim: quarum 
numerus fuit, triginta duo 
millia quingenti. 


38. Isti sunt filii Toseph per 
familias suas, Fil Benia- 
min in cognationibus suis: 


Y 34. Vénse el cap. 1 Y 35. 
Y 33. 


Y 37. 


Vénse el cap. 1. 
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sus familias Manases y Efruim. 

29. De Manases nació Maquir, ge- 
fo de la fumilia de los Maquiritas. Ma: 


quir engendró é Galaad, gefe de la fa- 
milia de los Galaaditas. 


30. Los hijos de Galaad fueron: Jezer, 


gele de là familia de lo3 Jezeritas, Helec, 
gefe de la familia de los Helecitas, 


31. Àsriel, gefe de la familia de los. 


Asrielitass Sequem, gefc de la Familia 
de los Sequemitas, 
32. Semida, gefe de la familia de 


los Semidaitas, y Hefer gefe de la fami- 


lia de los Heferitas, 


33. Hefer fue padre de Salfaad que 
no túvo hijos, sino. solamente hijas, cu- 


Jegia y Melca, y Tersa. . 


34. Estas son las familias. de Manas. 
ses, en las que se halló el número de. 


cincucnta y dos mil y setecien'os hom- 
bres en lusrar de treinta y dos mil y dos- 
cienfos que úntes eran", 

85. Los hijos de Efraim clasificadog 
por sus familias fueron estos: Sutala, ge- 
fe de la familia de los Sutalaitas, Bequer, 
gefe de la familia de los Bequeritas, Te- 


hèn, gefe de la familia de los Tehenitas:. 


36. Heran, gefe de la familia de los 


eranitas, fue hijo de Sutala, 


37. Estas son las familias de los bi- 
jos de Efiaim, en las que se halló el nú- 


mero de treinta y dos mil y quinientos . 
hombres, cuando en el otro censo tuvie 


ron cudrenta mil y quinientos". 

38. Estos son los hijos de José, clasi- 
ficados por sus familias. Los hijos de Ben- 
jamin", divididos por families, fueron Be- 


Y 38. El samaritano continúa llamíndole Egea 
J 


TOM. 1U 


TA nombres son estos: Maala y Noa,. 


Àntes de la 

era cronoloa. 

gica vulgat 
1451. 


J9s. 3vu. l, 


lnfr. xx. i 


id, 
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la, gefe de la familia de losBelaitasi As- 
bel, gefe de la familia de los Asbelitas, 
Ahiram, llamado tambien Equi y Aharah", 
geíe de la familia de los Ahiramitas: 

39. Sufam ó Mofim", gefe de la fami- 
lia de los Sufamitas, Hufam G Ofim", ge- 
fe de la familia de los Hufamitas. 

40. 
y Noeman. Hered" fue gefe dela fa- 
milia de los Heredítas, Noeman fue gefe 
de la familia de los Noen.anitas. 


41. Estos son los hijos de Benjamin 


divididos por sus familias, en las que. 


se lalló el número de cuarenta Y cinco 
mil y seiscientos hombres, en lugar de 
treinta y cimco mil y cuatrocientos que 
fueron úntesJi 

42. Los hijos de Dan divididos por 
sus familias fueron: Suham, ó Huzm/ 
gefe de la familia de los Suhamitas. He 
aquí los hijos de Dan divididos por fa- 
milias. 

43. Todos ellos fueron Suhamitas, y 
gu número fue el de sesenta yY cuatro 
mil y ,cuatrocientos hombres, en lugar 
de sesenta y dos mil y setecientos que 
úntes eran. 

44. Los hijog de Aser, clasificados 
por 8us farnilias, fueron: Jemna, gefe de 
a familia de los Jemnaitas, Jessui, gefe 


de la familta de los Jessuitas, Brié, gc-. 


fe la familia de los Brieítas. 


45. Los hijos de Brié fueron Heber, 

fe de la fàmilia de los Heberitas, y 

elquiel, gefe de la familia de los Mel- 
quielitas. 

46. El nombre de la hija de Aser 
fue Sara. 

47. Estas son las familias de los hi- 
jos de Aser, en las que se halló el nú- 


Y 38. Se le llama 
ds d'e ta vu. 


Los hijos de Bela fueron Hered' 


Et en el Génesis. XLVI. 


DE LOS NUMEROS. 


Bela, a quo familia Belaite- 
rum: Asbel, a que familia 
Asbelitarum: Ahiram, a quo 
familia Ahiramitarum: 

39. Supham, a quo familia 
Suphamitarum: Hupham, a 
quo familia Huphamitarum. 

40. Filii Bela: Hered, et 
Noeman. De Hered, fami- 
la Hereditaruim: de Noe- 
man, familia —ANoemanita- 
rum, 

41. Hi sunt filii Beniamin 
per cognationes suas: quo- 
rum numerus fuit quadra- 
ginta quinque millia sex- 
centi. 


42, Fili Dan per cogna- 
tiones suas: Suham, a quo 
familia Suhamitarum: hae 
sunt cognationes Dan per 
familias suas: 

43. Omnes fuere Suhami- 
tae, quorum numerus erat 
sexaginta quatuor millia qua- 
dringenti. 


44. Filii Aser per cogna- 
tiones suas: lemna, a quo 
familia Jemnaitarum: lessui, 
a quo familia Jessuitarum: 
Brie, a quo familia Bneita- 
rum. 

45. Filà Brie: Heber, a 
quo familia Hebentarum: et 
Melchiel, a.quo familia Mel. 
chielitarum, 

46. Nomen autem filiae 
Aser, fuit Sara. 

47. Hae cognationes filio- 
rum Aser, et numerus eo- 


Y 81. y ARaraà, en el libro 1. de 


39. Así ee les llama en el Génesis, xLvi, Y 21. Se lée aquí en el hebréo, 
GFUFAM, en lugar de sUFAM, que se lée en el samaritano, de donde se forma cl nome 


bre de los Sufamitas, en hebréo, BUrAMI. 


Ibid. Los otros cinco hijos de Benjamin, de. que se habló en el. Génesis, XLvI. 


21. habian muerto probablemente sin posteridad..— 
40. Estas palabras, De Hered, faltari eu el hebróo, pero estén en el samaritano. 


41. Vénse el cap. t. 37. 


42. Así se le llama en el Gépesis xLvi. 33. 


Y 43. Vénse ol cap. 1. 39, 


rum quinquaginta tria mil- 
lia quadringenti. 


48. Filii Nephthali per co- 
gnationes suas: lesiel, a quo 
É milia Jesielitarum: Guni, a 
quo familia Gunitarum: 

49. leser, a quo familia Te- 
seritarum: Sellem, a quo fa- 
milia Sellemitarum. 

50. Hae sunt cognationes 
filiorum Nephthali per fami- 
lias suas: quorum numerus, 
quadraginta quinque millia 
quadringenti. 


51. Ísta est summa filiorum 

Israel, qui recensiti — sunt, 
sexcenta millia, et mille se- 
ptingenti triginta. 


532. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 
53. Ístis dividetur terra 
jurta numerum vocabulo- 
rum in possessiones suas. 


54. Pluribus maiorem par- 
tem dabis, et paucioribus 
minorem: sngulis, sicut nunc 
recensiti sunt, tradetur pos- 
sessio: 

55. Ita dumtazat, ut sors 
Terram tribubus dividat et 
familus. 


56. Quidquid sorte conti: 
gerit, hoc vel plures acci- 
piant, vel pauciores. 

57. Hic quoque est nume- 
rus, filiorum Levi per fami- 
has suas: Gerson, a quo fa- 
milia Gersonitarum: Caath, 
é quo familia Caathitarum: 


47. Vénse el capg1. 41. 
50, Véase el cap. 1. 43. 
51, Véase el cap. 1. 46. 


CAPITULO XXVI. 
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mero de cincuenta y tres mil y cua- 
trocientos hombres, en lugar de cuaren- 
ta y un mil y quinientos que Gutes eran," 

48. Los hijos de Neítali, clasfica- 
dos por sus familias fueron Jesiel, gefe 
de la, familia de los Jesiclitas, Guni, ge- 
fe de la familia de los Gunitas, 

49. Jeser, gefe de la familia de los 
Jeseritas, Sellem, gefe de la familia de 
los Sellemitas. 

5). Estas son las familias de los hr 
jos de Nefitali, clasificados por sus ca. 
sas, y se halló eu ellas el número de 
cuarenta y cinco mil y cuatrocientog 
hombres, en lugar de cincuenta y tres 
mil y cuatrocientos que úntes eran 

51. Y concluido el censo de todos 
los hijos. de Israel, resultó la suma de 
seiscientos un mil setecientos y treinta 
hombres, en lugar de seiscientos tres mil 
quinientos 4 cincuenta, que hubo en el 
censo anterior" 

52. Y el Sefor habló ú Moises, y 
le dijo: ' ' 

53. La tierra serú dividida entre log 
que han sido contados, para que la po- 
sean segun su número, y la distincion 
de sus nombres y de sus familias, 

54. Daràs mayor parte é los que fue- 
ren mas en número, yY ménos ú los mas 
pocoss J serà conforme al censo que se 
acaba de hacer: 


55. Pero de suerte que la ticrra se- 
rà dividida en dece billetes que se dis- 
tribuirún por suerte entre las tribus y 
las familias, 

56. Y lo que diere la suerte, serà 
Ja parte del número mayor ó del menor." 


57. He aquí tambien el número de 
los hiios de Leví clasificados por sus 
familias: Gerson, gefe de la familia de 
los Gersonitas, Lia. gefe de la fami- 
lia de los Caatitas, Merari, gele de la 


54. 56. Puede creerse que cada tribu eh su órden debia eacar su billeto y po. 
meer la porcion que le tocase, y que eemun el mayor ó menor número de los Íxracli. 


tas que debian poseer esta porcion, así 89 les 


asiguaria un terreno IMas Ó ménos graude. 


Antes de la 

era croneló. 

gica vulgar 
1451. 


Esod. v1. 16. 


Antes de la 

er1 cronoló. 

gica vulgar 
1451. 


Per, x. 1. 
Eup. nn. 4. 
l. Par. gxuv. 


1. Obr. x. 5. 


Sr, xrv. D2, 


R3, 24, 
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familia de los Meraritas. 


58. Estas son las principales familias 
de Leví, descendientes de sus tres hijos: 
la familia de Lobni, descendiente de 
Gerson, la familia de Hebroni, descen- 
diente de Caat, la familia de Mohols 

la familia de Musi, descendientes am- 

s de Merari: la familia de. Coré, des- 
cendiente tambien de Cuat por Isaar, pe- 
ro Caat engendró 4 Amram, 4 mas 
de Isaar y Hrebroni. 

59. Amram tuvo por muger é Jo- 
cabed, hija nieta de Leví, que le nació 
en Egipto. Jocabed tuvo hijos de su ma- 
rido Amrarm, que fueron Aaron y Mol- 
ses y Maria su hermana. 


60. Aaron tuvo por hijog 4 Nadab 
y Abiu, Eleazar é Ítamar. 


61. Nadaby Abiu fueron castigados 
de muerte por haber ofrecido fuego ex- 
trano delante del Seiior. 

63. Y todos los que se contaron de 
la fumilia de Leví fueron veinte y tres 
mil hombres desde un mes arriba de edad. 
Fueron así contados, porque no se les 
empadronó entre los hijos de Israel, ni 
tuvieron parte con los otros en sus pose- 
siones. 

63. Este es el número de los hijos de 
Israel que fueron contados por Moises y 
el sumo sacerdote Eleazar, enla llanura 
de Moab, 6 lo largo del Jordan, enfrente 
de Jericó, 


64. Entre los cuales no se halló nin- 
guno de los que fueron empadronados 
àntes por Moises y Agron en el desierto 
de Sinai: 

65. Porque el Senor habia predicho 
que todos ellos moririan en el desierto. 
Y por cso no quedó uno solo de ellos, 
excento Caleb, hijo de Jefone y Josué 
hijo de Nun. 


- Y 58. Vénse el Exodo, cap. vi. Y 16. y sig. 


Y 59. Vénse el Ezodo, cap. vi. Y 20. 


LIBRQ DE LOS NUMEROS. 


Merari, a quo familia Mera 
ritarum. 

58. Hsge sunt famliae Le- 
vi: Familia Lobni, familia 
Hebroni, familia Moholi, fa- 
milia Musi, familia Core. 
At vera Caath genut Am- 
ram: 


59, Qui habuit uxorem Jo- 
chabed filiam Levi, quae na- 
ta est el in Agypto: haec 
genuit Amram viro suo filios 
Aaron, et Moysen, et Ma- 
riam sororem eorum: 

60. De Aaron orti sunt 
Nadab, et Abiu, et Eleazar, 
et Ithamar:—— 

Gl. Quorum Nadab, et A- 
biu mortui sunt, cum obtu- 
Jissent ignem alenum coram 
Domino. 

62. Fueruntque amnes, qui 
numerati sunt, viginti tria 
millia generis masculini, ab 
uno mense et supra: quia 
non sunt recensiti inter filios 
Israel, nec eis cum ceterig 
data possessio est. i 

63. Hic est numerus filio- 
rum Jsrael, qui descripti sunt 
à Moyse, et Elenzaro sacere 
dote in campestribus Moab 
supra Jordanem centra le- 
richo. 

64. Inter quos, nullus fuit 
eorum, qui ante numerati 
sunt à Moyse, et Aaron in 
deserto Sinal. 

65. Praedixerat enim Do- 
minus, quòd omnes more- 
rentur in solitudine. Nullus. 
que remansit ex eis, nia Ca- 
leb filius Icphone, et logue 
filius Nun. 


CAPITULO XXVII. 


CAPITULO XXVII. 


Ley sobre las herencias. Moises ve la tiorra de Canaan. Es nombrado Josuó pera 


sucederle. 


l. AccessERUNT autem fi. 
liae Salphaad, fil) Hepher, 
fiij Galaad, fil) Machir, filij 
Manasse, qui fit filius fo- 
seph: quarum sunt nomina 
Maala, et Noa, et Hegla, et 
Melcha, et Thersa: 

2. Steteruntque coram Moy- 
se, et Eleazaro sacerdote, et 
cunctis principibus populi, ad 
o-tium tabernaculi foederis, 
atque dixerunt: 

3. Pater noster mortuusg est 
in deserto, nec fuit in sedi- 
tione, quae concitata ext Con- 
tra Dominum sub Core, sed 
in peccato suo mortuus est: 
hic non habuit mares flios. 
Cur tollitur nomen illius de 
familia sua, quia non habuit 
filiumt Date nobis possessio- 
nem inter cognatos patris 
postri. 


4. Retulitque Moyses c cau- 
sam earum ad iudicium Do- 
mini, 

5, Qui dixit ad eum: 

6. lustam rem postulant 
fline Salphaad: da eis pos- 
8''ssionem inter cognatos pa- 
tris sui, et ei in hereditatem 
succedant, 


7. Ad filios autem Israel 
loquéris haec: 


8. Homo cum mortuus fue- 
rit absgue flio, ad flam eius 
transibit hereditas: 


1. EN este tiempo las hijas de Sal- 
fand, hijo de Befer, hijo de Galaad, hijo 
de Maquir, hijo de Manases, que lo fue de 
José, cuyos nombres son Maala, Noa, 
Hegla, Melca y Tersa, 


2. Se presentaron ú Moises, al sumo 
sacerdote Eleazar, Y é todos los prínci- 
pes del pueblo, en la entrada del Taber- 
núculo de la alianza, y dijeron: 


- 83. Nuestro padre murió en el desier- 
to, No tuvo parte en la sedicion que for- 
mó Coré contra el Sefior, mas él mu- 
rió en su pecado, como los otros que mur- 
muraron, yo tuvo hijos varones jPor 
qué pues ha de perecer su nombre en 
su familia, sin mas causa que la de no 
haber tenido hijos" Dadnos una posesion" 
entre los parientes de nuestro padre, pa- 
ra.que el que mos tomare por esposas, 
haga revivir el nombre de nuestro padre 
en los hijos que tuviéremos. 

4. Moises llevó este negocio al jui- 
cio del Senor, 


5, Quien le dijo: 
6. Las a de Salfaad piden una 


cosa justa. Dales tierras que posean 
entre los parientes de su padre, y su- 
cédanle como sus herederas, recibiendo 


la parte que le hubiera tocado, s vi- 
viese todavia, 

7. Y para que este punto quede ar- 
regludo permanentemente, dirés esto à 
los hijos de lsrael: 


8. Cuando un hombre muriere sin 


dejar hijo, sus bienes pasarén" ú su dr 
como su heredera. 


Y 3. Vulg. y Heb. lit. una posesion, axzm. El samaritano dice AXXT, XELH, una 


posesion hereditaria. 


En lugar del hebréo, vHABRTM, et traneferetis, se lés en el samaritano,. 


YNTrM, el dabitie, lo que manifiesta bien que las variantes no Be oueren siempre de 
la semejanza de las palabras, (Nota de la edicion precedente). 


Antes de la 
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gica vul 
1451. pa 


Su IXVI. 
vil 


Infr. Xxxvi. 
9. 


Jos. xvn. 3. 
4. 


Sup. xvi L. 


Antes de la 


era crenoló. 


gica vulgars 
M51. 


Deut. XXxu, 
49. 


Supr. 11. 18. 
D 
51. 


Deut. h 38, 
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9. Si no tuviere hija, le heredaràn 


sus hermanos. 


10. Si tampoco tuviere hermanos, dà- 
réis su herencia ú los lermanos de su 
padre, 

II. Y si no tuviere tios paternos, 
se daró la herencia ú sus parientes mas 
cercanos. Esta ley se observarà siempre 
inviolablemente por los hijos de Israel, 
como el Sefior lo ha mandado 6 Moises.f 


12. El Senor dijo tambien 8 Moi- 
ses: Bube é este monte de Abarim", y 
contempla desde allí el pais què he de 
dar 4 los hijos de Israel, 


13. Y despues que la vieres, itób'tam" 
bien 3 tu pueblo", como fue tu lierma- 
no Aaron, d: 

14. Porque Jos dos me ofendisteis Ci 
el desierto de Sin en el tiempo de la'con: 
tradiccion del pueblo, y no quisisteis glo: 
mficar mi poder yy mi santidad delante 
de Israel, cuando se trató de las aguas. 
Hablo de las aguas de contradiccion que 
yo hice brotar cuando estabais en Cades 
en el desierto de Sin, y tú heriste' la 
piedra dos veces, en lugar de hablarle 
simplemente, como yo te lo fabia mandado. 

(5. Moises le respondió: Me sigjeto d 
lo que dispongats, / 

16. Pero el Senor Dios de los es- 
pínitus de todos los hombres, que caono- 
Ce sus mas ocultas "interioridades, escoja 
un hombre que sè ponga en mi lugar 
4 la cabeza de'este pueblo, 

17. Y que pueda marchar 4 su fren- 
te, conducirlos, llevarios y traertos, para 
que el pueblo Mel Sefior no esté como las 
ovejas sin pastor. ' 


18. El Senor le dijo: Toma 6 Josué 
hijo de Nun, hombre en quien reside 
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9. Si filiam non habuerit,. 


"habebit successores fratres 


8UOS. 

10. Quòd si et fratres non 
fuerint, dabitis hereditatera 
fratribus patris elus: 

11. Sin autem nec patruos 
habuerit, dabitur hereditas his 

Ui proximi sunt, eritque hoc 

lis Israel sanctum lege per- 
petua, sicut praecepit Doipi- 
nus Moysi. 

J2. Díixit quogue Dominus 
ad Moysen: Ascende in mon- 
tem istum Abarim, et con- 
templare inde Terram quam, 
daturus sum filis Israel: 

13. Cumque videris eam , 
ibis et tu ad populum tuum 
gicut ivit frater tuus Aaron, 
14. Quia offendistis me in 
deserta . Sin in contradictio- 
ne multitudinis, nec sanctifi- 
care me voluistig coram ea 
super aquas: hac sunt aquae 
contradictionis ia Cades de- 
serti Sin. 


15. Cui respondit Moyses: 


I6. Provideat —òyDominus 
Deus spirituum omais car- 
nis. hominem, qui sit super 
multitudinem hanc: 


l7. Et possit exire, et in- 
trare ante eòs, et educere eog 
vel introducere: nè sit popu- 
lus Domini —sicut oves ab- 
sque pastore, 

18. Dixitque Dominus ad 
eum: Tolle Tosue filium Nun, 


Y 11. Hebr. dif. y quedó por regia establecida entre los hijos de Termel el obeer. 
var en iguales casos la órden que el Senior habia dado 4 Moises. 

VY 12. Con el nombre plural Abarim, se designaba una cadena de montates 
(Jnfr. xzzm. 47. 48.) eituadas al oriente del pais que se habia conquistado de Se. 
hon, rey de los Amorréos, y que habien ocupado úntes los Moabitas, enfrente de 


Jericó. Deut. xxx. 49. 


popuium (um. 


- 18. -Dn lugar del hobréo, AMIC, populos tuos, se lós en el samaritano, as, 


CAPITULO . XXVIL 


vir, in quo est Òpiritus, et 
pone manum tuam super eum, 

19. Qui stabit coram Elea- 
Zaro sacerdote, et omni mul- 
titudine: 

20. Et dabis el praecepta 
cunctis videntibus, et partem 
gloriae tume. ut audiat eum 
oinnis symagoga filorum Ís- 
rael. 


21. Pro hoc, si quid agen- 
dum erit, Elcazar sacerdos 
consulet Dorminum. Ad ver- 
bum eis egredietur, et in- 

edietur ipse, et omneg fi- 

i Israel cum eo, et cete- 
ra multitudo. 


22. Fecit Moyses, ut prae- 
ceperat Dominus. Cumque 
tulisset losue, statuit eum co- 


ram Eleazaro sacerdate, et . 


omni frequentia populi. 


23. Et impositis capiti eius 
manibus, cuncta replicavit, 
quae mandaverat Dominus 
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el espínitu de sabiduria, é imponle las 
manos, 

19. Presentàndole al sumo sacerdote 
Eleazar, y à todo el pueblo. 


20. Comunicale los preceptos à vis 


ta de todes, y una parte de tu gloria. 
y de tu autorulad, para que toda la con-. 


gregacion de los hijos de larael le es- 
cuche y le obedezca, como al que ye he 
elegido para conductrlos y gobernarios, 
conforme é mis ordenes. 

21. Por eso, cuando se hubiere de 
hacer alguna cosa, el sumo sacerdote Elea- 
zar consuHarà al Senor", y Josué y to- 
dos los hijos de Israel, y todo el pueblo 
con él obrarón seguu la respuesta de 
Eleazar. 


22. Moises hizo lo que el Setior le 
habia mandado, y habiendo tomado é 
Jesué, le presentó al sumo gacerdote Elea- 
zar y ú toda la congregacion del pueblo: 


23. Y despues de haberle impuesto 
las manos sobre la cabeza, le decluaró lo 
que el Senor habia mandado", 


Y 21. Hebr. Y se presentaré al sumo sacerdote Eleazar, y este lo consultarà por 
medio del Urim delante del Gefor. Ya se ha dado razon del Urim en el Exodo, 


Cap. XXVII. 30. 


23. El samaritano adude: ,,Y le dijo: Tus ojos han visto lo que el Sejior ha: 


echo con estos dos reyes, así es como el Senior trataré todos los reinos por don- 
de vais é pasar. No les temais, porque el mismo Beibr vuestro Dios combatiré por 
vesotros. refiore Moises en el Deuteronomio, ur. 31. 22. 


ANNA PTA AN NOIA AL IOS A AOC OSONA AO 


CAPITULO XXVIIL. 


y sobre los sacrifcios de cada dia, del súbado, del primer-dia de cada mes, de la 


de. Pascua y de la de Penteeostés. . 


1. Duir quoque Dominus 
ad Moysen: 
ofrecerme los sacrificios que les he pres- 


crito, 
2. Praecipe filiis Israel, et —O 2. Manda esto de nuevo 6 los hijos 
dices ad €os: Oblationem de Israel, y diles de mi parte: Ofreced- 
meam, et panes, et incen- me en los tiempos que os he senalado, 


i Ç 32. Hebr. mi re sobre las ofrendas. dec. Esto se pusde. entender de'llos saciió 
Cios en general, é los que el Seior llama pen algupas.races. 


L Es Bebor dijo tambien ú Moises: 
Para que los Israelitas no se oltiden:de . 


Antes de la 

era cronoló- 

gica vu 
rai 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1451. 


Esxod. xgix. 
38 


Matt. xu. 5. 
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las oblaciones que se me deben ofrecer, 
los panes y las hostias" de olor muy 

radable, que se queman delante de mí. 

0 habeis podido hasta ahora cumplir 
exactamente estos deberes, por lu pere- 
grinacion que habeis hecho en el desier- 
lo: pero vais A entrar muy pronto en la 
terra promelida, y entónces podréis cjez 
cutar con facilidad lo que $e os manda 
en este punto. 

3. Estos son pues los sacrificios" que 
debeis ofrecer al Senor: Ofreceréis tos 
dos los dias dos corderos primales, que 
estén sin mancha, es decir, stn defecto, 
como un holocatsto perpetuo:' 

4. Uno por la maiana, úntes de cual- 
quier otro sacrificio, y el otro por la tar- 
de, despues de todos los sucrificios: 

5. Tos ofreceréis con la décima de 
un efi de harina mezclada con una me- 
dida de aceite purísimo, que sea la cuar- 
ta parte de un hin. 

6. Este es el holocausto perpetuo que 
ofrecisteis sobre el monte Sinai como un 
Sacrificio de olor muy agradable al Se- 
for, y que fue consumido por el fuego, 
lo ofreceréis tambien por siempre. 

7. Y ofreceréis por oblacion de licor 
una medida de vino" de la cuartg par- 
te de un hin por cada cordero en el 
Santuario" del Senor. 

8. Ofreceréis igualmente el otro cor- 
dero por la tarde, con todas las mismas 
ceremonias del sacrificio" de la maia- 
na, Y sus ofrendas de licor, como una 
oblacion de olor muy agradable al Senor. 


9. El dia de súbado, ú mas del sa- 
crificio perpetuo matutino y vespertino, 
ofreceréis tambien dos corderos primales 
que sean sin mancha, con dos décimas 
de harina mezcluda con aceite, como 
s€ practica para el sacmficio," y haréís 
las ofrendas de licores 


LIBRÓ DE LOS NUMEROS. 


sum odoris suavissimi ofter 
te per tempora 8ua. 


3. Haec 8unt sacrificia, 
quae offerre debetis: dues 
anniculos immaculatos duos 
quotidie in holocaustum sem- 
piternum: 

4. Unum offeretis mane, 
et alterum ad vesperuin: 


9. Decimain partem ephi 

similae, quae conspersa sit 
oleo purissimo, et habeat 
quartam partem hin. 

6. Holocaustum iuge est, 
quod obtulistis M monte Si- 
nai in: odorem suavissimum 
incenst. Domini. 


7. Et libabitis vini quar-' 
tam partem hin per 
singulos in Sanctuario. Do- 
Min, 

8. Alterumque agnum sj- 
miiter offeretis cd vespe- 
ram, iúuxta omnem ritum sa- 
crifieij niatutini, et libamen- 
torum €eius, oblationem 8u2. 
vissimi odoris Domino: 

9. Die autem sabbati offe- 
retis duos agnos anniculog 
immaculatos, et duas deci- 
mas similae oleo conspersae 
sacrificio, et liba 


Y 3. La palabra hebrés as4, significa propiamente lés ofrendas destinadas é 98€ 


4 


Consumidas por el fuego. 
Jbid. 


7. La abra vini, omitida en el hebréo, esté en el samaritano. 
Es decir, en su étrio, en su lugar santo. 


8. De la oblacion de Àerima, segun el hebréo. 
9. Es decir, les oblaciones de harina segun el hebréo. 
10. Hebr. y este seré el holocausto que se ofrecerú çada dia de síúbade, é mas 


és) holocausto perpetuo'y sus libaciones. Ja/r. 


Y MM. 15. 


'CERITULO XXVIII. 


'y0. Da fanduntàr pér 
singula  smabbata - holociu. 
stam sempitern El ul SpolA 

id, fa elena: autem.ofe 
feretis holotgustum Domio, 
vitutòs -der-urmeènto —dudi, 
anietem unUm, GEROS anal: 
calos ' septeM. imróaculatos, 

E3. Et- tres. decimes mini 
inc. ole6''comepersue in s8- 
crificio:perrsmgalos vitulos: 
et dus dedimas siteilae oleo: 
conspersaé - pèr  simgulos a. 
Tletes: 

"43. El decmmam decimae 
similas'px''olea "in sacrificio 
per ugnos siogulos: holocau- 
stumifimavissimi odoris at. 
que 'nogmmi est IPomino. 


14.: Libamenta: putem vini,: 
quae per 'sinjalas. fundenda 
sunt veciman, ista ermnt: Me- 
dia pars hin per singulos 
vitulos,. tertia per arietem, 

uartàa, per agrmam: hoc erit 
èmisal ' pet. 'onines: 
menses, :qui sbi aamo ver- 
tente succedumt. ' :: 

15, Hirous quoque. offere- 
tur Dommo pro peotatis im: 
holocaustum sempterum 
cum libamentis -'8 1 

"16. Mense autem ' primo 
uartadecima die mensis, 
ase Domini 'erit, — 

37: Et quintadecima die s0- 
lemnitas: septem diebus :vé- 
soentur i8.' ut 4 
18. Quarum dies prima ve- 
nerabilis, et sancta èrit: o. 
mne opus servile non facie- 
tis in es. 


. Y 19. El ef era la désima perto 
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— 10. Que se derreman cada dia de tú- 
budo como esté mandado, sobre el holo- 
campto jperpetuo. : 

ii. El primer dia del mes ofreeetéis 
al Sefior en holoceusto dos becerros de 
li vacada, un carnero, siete roé pri- 
raó que sen gin manehs, 


12. Y tres décimas. de herina mero 
clada con aceite para el sacrificio de 
cada becerro, y dos'décimos : ide harina 
tmezclada con aceite por cada carnero. ' 


— 13. ' Ofrecertis tambien la décima par- 
te de una medida de ef, que es la décimaj 
de un coro", de harina mezclada con acei- 
te para el sacrificio de càda cordero. Este 
es un holocausto de plor muy agradabtep 
y una oblacion consumida por el Tuego 
en honor del Senior. 

- 14. 'Estas seràn' las ofrendas de vi: 
nof, que ée deben derramar sobre èada: 
Víctima. La mitad 'dé un :hin por cadé 
becerro, la tereera parté por el carne:: 
co: yla cuarta por el:Cordero. Este se-j 

rú "El 'hotocatsto que de 'ofrecerà todos 
los meses .que ' se suceden uno é otro 
en el discurso del ano. 


' 46. Se ofrederó tambien al. Schor 
im macho de cabrío por los pecadoè, 
4 mus" del holocausto: perpetuo que se 
oftece, y. dessus libaciones. 

- 16.: El din: décimocuatto del mes pri- 
mero serú la' places del Sefior, 


HM. 
cimoquinto, Se comeró" pan sin levadu- 
ra..por. espacio de siete dias. 

18. El dia primero serú particular- 
mente venerable y santo, no haréis en 
él ninguna obra servil. 


del coro, Y el aseron la dóécima perte del efi. 


El asaron De One Cusí tres pintes (5. lb. 11. ongas Tarficanea) . El hebréo puede significar 


: Ofreceréis un asaroa ó la déema de 
oblacion que debe acomperiar al seerificio de cada cordero. 
La palabra 0mmi, traspuesta en el. hebréo, esté en su lugar en el samari. 


como le 6 la V 
15. Van) P a Vaga min ma 


de'I46L, comedetur, qe 1è0 en el a TACLU, comedotís. 


mina 
17 Ba fague 


TOM. 1. 


de harma emasada con aceite 


euper helocaustum. 


" la fiesta solemne serú el dé- 


Antes de la 

era cronoló. 

gics vul 
1461 a 


Antes de la. 

era cronoló, 

gica vulgay 
EC is5i4 


- 
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 i9. Ofreceréia em, peeriúcia. de hajo- 
causto: al Sedor. dos: hegarros dec Ja: Nad 
cada, un carpero y siete, conderqa púio 
ma108 QHA P091 NM HEDChA.: : 


.. Al: Ji83 ofrena -harima"- 
da uno seràn de: harma mez 
acerte, tres décimas de un efi a desa 
de becetros y. dos por al cemneEfo, 


al. Ya. décima parte do-uma: made. 
da de efi que es la décima de un coro", per, 
cada cordero, esto es, por cada uno 
de los siete corderos, 

Xa. Y un'macho de cabría, por el 
pecado", pera que alcanceis la expiacion: 


93. A mas del holocausto tp8tutino, 
que ofreceréis. SiemprG. 


dl Haréis de ans Dg abla-, 
ones por espacio de siete dies, pera 
mantener el fuego del altar, y el, olor: 
quavísime al Senor, que, se elevaró del 
holocausto y. de las. libacionea que. acom: 
pajarén é cada víctima". 

95. . El dia séptimo serú. tambien muy. 
celabre y sante para vosotros: no haréjs. 
en él ninguna obre servil. . 


..26. El dia de las primicies-en que 
cumplidas las mate semanas . de. 
la. pasqua, ofreceréis al Senor los 

hechos de nuevos : 08, 08 serà. tamr, 
bien venerable y santo, no haréis ningu- 
na obra servi). en este dia. : 

97. Y ofreceréis al Senior en holo- 
caustó. de olor múy agradable dos be- 
cerros de la vacada, un camero," y ste- 
te corderos primalea, que no tengan.man-. 
cha" ma defecta, 

ia Este es el sentido del hebréo. 

21. Véase el 

22... En lugar de òstas paldbras, El Àireum 


Mo sentido en el samaritano, Et: hireym 46 
94. Hebr. Así lo haréis diariamemts. 


ses, libaciones. 
96. Vénse el Levítico cap. xen. 97. 


LIBRO i BR TL40, NE RR OS. 


da 


Gai ee ea 
A, El cmordsimoisiomuise 
COR EMD ERomyBIa,. quae: Comr. 
persa: Ale ojeo, tea decimes 
per. ei MH dues 
desisan porq amoteme)) ——. - 
- db. EB: Joc 
per agnos: smgulos, ad..est,: 


Dr: Et hineas ple prccato 
UNUDA, Ut dxpidtury ppa: ve— 


23. Praeter halacavetum.ma- 
tua od sempor:, ofe- 
retis, 

24. Ita facietis per emgu- 
los dies septam. dianim : m 
fomiter. ignim et: in: ES 
SU V ISSARDIN i, 
surget .: de Blau a de de. 
a ea de a 


Da epcaeey ami 
Clua sametus exit, 
Vobje: emme poe Oputagryia non 


facietis in €Q,:: 


Esta, Dies. etigm. prmitire- 
Liga Eotaar eodela Jet 

BO, t)8 
DE a vguerabilis. eh 
SaDÇÍA Es OMNE (PPES Pef- 


vile non faCICL jar AR EB iuu 

21. Offeretisqua: 'hol holoenet 
stum do adorena sar issèmema 
Domino, yitulescde armento: 
duos, anietems i PAP," et: 8- 
gnos amniçulos dmiacuiatgs 
septet3 


8. Hebr. lit. decima decima, por decima 


pulleni cegrerem 


pan que se quemaré en olor agudane, al Boter 4a 


eingula. 
PROCOIA UBNM, "8 J6N en El Mis. 
CEPTOTUM EVA Pro proce. —— —. 
espacio. do sicte dies, Y este serí eh 
6 mmas del -holesa lesa usat perpetua 


37. Be lée en el Levítico, nn heoerro do ha vacada:y dos carmeres. Lèvil. xem. 18. 
palabra immmeniaiss 


Ind. La 


que falta .on el hebréo, ostú an. pi: samanitànos 


aire uv. 


AR in bambes 80- - 
um /: simis eds0 (1 combped- 
ves. tròn: decimesi per meige- 
jos vtulos, per armstés, duns, 

"29.1 Ber. agnos: 7 decianem 
decinies, qui . smul. suste- 
gni septem: hixeuus. quoque 


31. Immaculata efieretis e- 
maia voén: lamticnibiis sus, 


29.. Véanse los V 13. 3). 
30. La palabra pra 'peccalò, 
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LA. XY lasebleclotdpque deben acom. 
ipaRarloncen db secrdieio, 4: saber: tmes 
ubbcimas de: harma : mesclada: con aceitè 

cada: beoervo,: die por: los Carneres, 

99, XY: EE - de una: medi. 
daofiique er dérmie de am coro: 
los corderosyrextideir, epor cada ' emó de 
dun ssotel: cerderna.'" 

88: Obirocersis "tembies el mache de 
Gabi 36: sacrifita: por her on 
del p 
petuo acompanudo de sus hlbacionee. 

831. Todas estas víctimas que ofre- 
ea 3 gerúms sin dMan- 


càsy Ad deReers. 


que falta ti èl hebréo, "o halla cn el samaritand. 


ERO CNC SPC COT CCOO LT 


CAPA LO: RED 
Sacrificios En ins feitivididts' de las Trdmipitas, de Ja Hipritidn Y de Tos 'TabèrnacuTos, 


l. MENSIs etilam ptimi 
primà dies ' venerabihs''et 
sanèta ' efit vobis: onmé 'ó- 
pus servilE "ton ' fàtzètis: Mm 
é8, RE dies" "elangoris : 'èst 
Et tòbarum. 


9. OMtetistfie holobaudtum 

SR odotem dudviatimum: Dol 

mino, viidm de 'armerté 

eu, aNAent dien, ct a- 

gos ah HIGAl dE PirtiacatEtoy 
teri: 

Bi ja 'sacèiia torum, 
a 'Repotori ae frés 
deciitids per sing ae 
duas Lee per arte 

"4.: Unam "decimam a De 
pgrum, quí ' simal sènt agui 


tom: 
L Et hircum pro peccato, 


qui ae EU hr éxpiationem 
popul, 


EL dia deia del, sé do: "mes 
as Bardi'y nat la ces no 
taréls en El: nt obra 
es el dia del sonidó ' rra i Le 
estrtpid se tas Tbrtbetar", tòn las cua- 
Tes se ambi: è "eble "dia es el: prime 


Ho del 'imno cie. 

"D, 'Ofteccrtix Megiar: en'este dia, co. 
Mo holebausto dE élor Muy agràdabte, 
un becerro de la vacada, un carrero, y 


sRtt cordèros "plihales que no tengan 


marcha, i 


vg, Vas UBlaciones què'Veben acom- 
La de en el sgcrificio, é taber: tres dé- 
cimas de harina mezclada con aceite por 
cada becerro, dos décimas por el carnero, 
4. Una dècimal por cada cordero, es 


decir, por cada uho de lo8 siete corderos, . 


5. Ya macho: de cabrio por el pe- 


ado, que se ofrete i le expiacion de 


los pecados del púebló 


h.j i. El bebréo dice simplementa, dies Cenpertai yi la. Vuigata. pere a I paeaT Des 


En lmgar. de decitam umam, 'e8. 166 ed el sameritano. decimam .decimar, que 


Le ay ciana des y es un hebraismo que ya hemos dicho en el capitulo preceden. 


—.à'ies del imoloeaasto 'pes- - 


A mes de 1a 
eta: 'orenoite 
i vul 

quart 
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mero del: mes com sus oblaciones, y: ed 
holocausto con las ofrendès 
aeustumbradas de. armas y de licor", que 


ofrecaréis siempre. com las Mismas cere- , 


monias, como Un olor my agradable que 
se quema delante del Befor.. — 


7. El dia décimo de este EP8S 


séptsmo : 
Os seré igualmente sento y vemprablei vos m 


afligiréis. vuestres almes en este dia, y no 


. haréis en él ninguna ebra sertil. 


8. . Ofreceréis al Benor. en. holecaus. 
to de olor muy agradable un becerro de 
la vacada, un carnero, y mete corderos 
primales que no tengan mencha, 


9. Y las oblaciones que deben acom- 


panarlos en el sacrificie, £ saber: très dé- 


cimas de harina mezclada con aceite por 
cada becerro, dos décimas por el car- 
pero, 

10. La décima parte de unà décima 4 
por cada cerdero, es decir, por cada uno 
de los siete corderos, 

ll. Y el macho de cabrmío por el 
pecado, ú mas de las cosas que 86. acos- 
tumbra ofrecer por la expiacion de la 
falta", y é mas del holocausto 
con sus" oblaciones de harina, yY sus 
ofrendas de licor. 

12. El dia décimo quinto de este" sép. 
timo mes que os serú santo y venerable, 
no heréis minguna obra servil, sino que 
DE una Desta solemne en honor 

del Setor por siete dias. 


13. Ofreceréis al Sefor en holocaus- 
to de olor muy agradable, trece becer- 


LIBRO VE LOS SERROS. 
6. A mas. Da 


7. Decana queque dies 


Domino in odorem suavie- 
simum, vitulum de armento 
UAUM, arietéem UNnUM, AgDoS 
anpiculog immaculatos 8e- 


9. Et in sacnficits eorum, 


similee oleo c tres 
decimas viulos, 
duas decimas per ariotem, 


J0. Decimam decimae per 


aguos singulos, qui sunt si- 
mal septem: 


bi 
abagoo ha quen obri PRÒ 


delicto solent in Gatiato: 
nem, et holocanmunr sem- 
rals cum sacnfcio et 
bamimbus ,eprum. . 
12. Quintedecims rero die 
mensis quee Vvobis 
sancta erit atque EL 


facietis in e8, ed ima 
tis solemnitatem Domino se- 
ptem diebus. . 

13. Ofleretiaque, holgcau- 


stum in. odorem, suavissi- 


Y 6. Hebr. lit. cum oblatione ejus, et libationibus eortm, pero en lugar del pro. 
sr plural mm, eormm, el sameritanó dice en simgolar, H, jus. 
Aquí se repite la expresion que ya hemos visto en el capitelo proceden. 
te Y 1 21. 29. donde el bebréo significa simplemente un asèron, 88 decir, ma dé. 
E efà ae cada cordero. Lo mismo se repits en el $ 15 
1. or L Es iacion del Pen es EE los fs machos de certa por 


Bi pronio, Levítico xv. 
En jugar del 3 Deti males HM. 
al RE I a como se lée en el hebrèo 


TU Cautena tia i mé retlèmica 
P ji Gpgage Ve den rtmdca 


en 
fs Este pronombre que falta en el bebréo, esté en el samaritano. 


GAPNETULO PEIX). 


mum Domipa, vitulos. de ar- 


mento drodecim, :: ariotes 


duua. agnos: amnieulos im. 
maculatos quatuordecim: 


- ui de. Et p dsbamentis . 00. 
a, 
Data deies pr era 


ungulos, qui sunt simul: vita 
brtrodecím: 0t dues docinyas 
ancti 4m0, id est, Gmul arie- 
bus. 

15. Et decimam decimee 
pe aingulis, qui sunt si- 

Be Ps ds 
im pro peccate, 
dis i hologausto saps 
temo, et qacriició, et, hba 
mine .elus..— 

7. In die altero oi 
vitulos de armento duode- 
èlm, arietes duse, agnos an- 
miculos. immaculetos qua- 
tugrdecim::: 

18. Sacrificiaque et liba- 
mg singujorum per vita- 

et Gar lEs, et rit 

t hircum pro peccata, 
abeque holocausto sempi- 
temo, sacnficioque et liba- 
Mine 8IU8, 41: ce d 

20. Die tertio offeretis vi 
tulos aundecam, anetes duos, 
agnos anmcules imoldu, 
ls deritimena bb 

ets 
TEI singuloram, per vétu- 
08, et artetes, et sen ra 
Et 8 4 
2. Et hircum pro deci 
to, abeque holocausto sem- 
es sacrificioque et ls 
ine eiusg. 

23. Die quarto offeretis vi- 
tulos .decem,.: arietes dus, 
eguos -anniculos immacula" 
tos quatuordecitm: 


15. El Samaritano afiade: y 


"lec consper- pelarios, 


Ma 

ros. de la vacada,-dos carmeros y cétor- 
ee dorderos primales que no tengàn mad- 
eha,. ni defevtos : 
14. Y les oblaciones queideben acom- 
6 saber: tmés.i deciman i de barine 
mezclada con aceite cadas becerro, es 
decir, por cada uno de los trece becer- 
son: des dócimes por:un: camero, e£ de- 
eir, por cada amo do les dos cameros. : 


15. La décima parte de una décima 
cordero, es decir, por cada, uno de 

Ta estoree. eorderds"3 . ——. ii 

16. Y el marho de: cabeia que 86. ofre- 
ce por el pecado, é mas del holocaus- 
to' anit y: 8u8. obliciones de barina 

tco0 
2 17.. El dia. Gilamló dieta idoce 
becerros de la vacada, dos cameros, ca- 
tarce corderos primales que no ténmgan 
mencha: 


18. Y anadiréis conforme 4 lo que 
os estó mandado, las ofrendas de hatna 
y de licor por cada :uno:de los bècerros, 
de los carneros y de: los cerderos, 

19. Y el macho de cabrío por el pe- 
cado, é-mas del holocausto. perpetúo, y 
sus" oblaciones de Bariria y de licor que 


90. El dia tercero ofreceréis once be- 
cerros, dos carneros, -caterce corderos 
primales que no tengan mancha: 


21. Anadiréis tambien, segun 08 esté 
maridédo, las ofrendas de harina Y'-de 
hcer por cada uno de los begerros, car- 
peros Y cordeross 

99, Y el macho de cabrío por el 
pecado, é mas del ' holocausto perpetuo, 
y sus ofrendas de harma yY de licor.: i. 


93. El cuarto dia ofreceréis diez be- 
cerros, dos cammeros. .y catorcè 'cordèros 


priniates, que no'tengan mancha: . 


Gus libaciones: 


18: ' En tagur de vson, Hibemàe ejidr ide, ol malitàrió 168 mécrx, Tbaminiius ejue, 


fs 


sibus ejus, 


veriante se rèpitg en los V L2, 35, 
En Jugar de Necium, libaminibus eorum, el samaritano l6e, macis, libgmi. 


90. 94.38. : 


dntea de la 
era cronaló- 


Ca gu.5Y 


etx cronelg. 
pioa vutger 


ri : LIBROTSE G08TEUMEROS. 
Àaseedh -1024, 7 Voaneabisciat seghen os estélman- 


-dedo, las: 0írendas dé. haxina: y de'hcor 
por cada uno de los beceriçs, carnerbe 
y corderas, 

"Q5, N el mpohor: de. cobsiò por àlipe- 
cadoç $a dedi hotocausto:. porpètmoy Y 
us ofrendse de hanna y de Jicet:::. xorit 


- Bi El idia quintoiofreceréid nuer e he- 
Cerros,. dos esrnenos, y cadosce cordaros 
preidles que no tenen mancha: 


a XT Y ahadiréis, -me 
dado, las ofrendas de Care, ma y. Sa lisor 
por LCR PED da aa Uaraeiió, carnerog Y 
eordesos, . LE 
vi LB SN clananlis Ja crides ber el pe- 
cado, ú mas del holocausto perpetuo, y 
sus ofeendas de harma y de licor... 


99.: Pl die sextoocíreceréis ooho be: 
cerros, dos carneros y catorce corderos 
Patales que no tengan mancha. 


30.: Y anadirfis, segun os estó mem 
dado, las ofremdas de.harma y de licor 
por cada uno. de los: becerros, earnerds 
y Çorderas: — i 

81. Y el. macho de cabrío por el-ipe: 
eedo, 4. mas del holocausto U0, Y 
sus ofrendas de harina y.de licor, — 


32. El dis séptimo círeceréss: siete be, 
cerros, dos carmeros, Y -.catorce eomderos 
primales que no tengan mancha.. 


88. ri ahadiréss . les, cis de harm 
na X-de beor pea 08 estón anandadas per 
cada uno de becerros, Carneros y 
tordegog : —: i 
Bi: Ye macho de èabefo por el pe- 
cadoy. 6: més del .holocausto perpetuo, y 
sus ofrendas de harina y de licor. 


201882 . Es dia,:octavo que serí muy cé- 
lebre", no: haréisiobra ninguna servil, 


36. Y ofreceréis al Senor en holo- 
causio de olor muy agiadable, un be- 
cerro, Un carnero y siete corderos pri- 


245 Sacrificiaque et viliba- 


mina singalorum, per visulos, 
et. aniotes, et. agnos:rte Ge: 


lebrabitis: : 

22. Et hirecum pro peeca- 
to, ubsque helocausto sem- 
piterno, sacrificioque cms 'et 
dibamine. dl 

26. Die quinto otferetisvi- 
tulos novem, arretes :duos. 
aenos anniculos immacnla- 
408. quatuordecim: 

27. Sacrficiaque et -diba- 
mina singulorum per vitu- 
los, et arietes, et agnos ri- 
te. celebrabitis: 

ds. Et hircum pro peccato, 
absque holocausto sempt- 
temo, BacrifGoque elvs et 
bbameme. 

293, Die sexto otleretis vi- 
tulos octo, anetes duos, a- 
gnos anniculos immaculatos 
quatuordecin: 

30. Sacrifictuque et liba- 
inina singulorum, per vitu- 
los, et arietes, et agnos rita 
celebrabitis: 

31. Et hireum pro pecca- 
to, absque holocausto sem- 
piterno, sacrificioque cms ct 
Jibamine. 

32. Die septimo offeretis 
vitulos septem, et arietes 
duos, agnos anniculos im- 
maculatos quatuordecin: 

33. Sacrificiaque et libami- 
na singulorum. per vtulos, 
et arietes, et mfrios ie Car 

IS: i 

- 34, Et hiroum pre peconr 
to, absque holocausto sem- 
piterno, sacrificioque eius et 
hibamine. 

35. Die octavo, qui est ce- 
leberritnus, nmne opus ser- 
vile non facietis, i 
36. Otferentes holoc ustum 
im odorem suavissimum, t:o- 
Mo, Vitulu.D unum, ane- 


Y 85. Het, que seré el dia de la conclusion. Levit, xxi. 36. 
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tan unum, agnos anniculos 
immaculatos 'septent: ri 
37. Sacrificiaque:. et liba- 
mina singuloruim, per vitu- 
lod- 8t arfetcs, et agnos rite 
celebrabitis: 

38.4, El hireaun pro pecca-. 


to, abaque 'holocausto sem. 


a sacrificioque erus et 
libaimimne, 

39. Huec ofteretis Domino 
in solemnitatibus —vestris: 
practer vota ct oblutiones 
spontaneas in holocausto, in 
sucrificio, in libamine, et in 
hostus pacícis. 


16. 


males que no tengan mancha. 


37. XY aàaduéis las oblaciones de hae 
rina y de licor que os estàn mandadus, 
por cada:: una dé los becerros, carneros 
y cordeross 

28. Y cl macho de cabrío por el pe- 
cado, 2 mus, del holocausto perpetuo, V 
sus ofrendas de harina y de licor. 


39. Esto cs lo que ofreceréis al Se., 
hor en vuestras fiestas solemnes, 8 mus: 
de los holocaustos, las ofrendas de harina: 
y de licor, y las hostius pacíficas que 
ofreceréis ú Dios, ya para cumplir vues, 
tros votos, Ó ya voluntariamente, CU 
ofrendes no os dispensaràn jumuas de las 
que el Netoros ha preserito. 
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CAPITULO XXX. 


Leyes sobre los votos y la promeses, bocins con júramento. 


1 NARRAVITQUE:' Moyses 
filis Israel omnia quae el 
Domatus imperarat: 
xÀ: Et locutus èst ed. prinei 
cipes tribaren fillotuns Isreel:: 
Íste est sermo quem -pree-/ 
cepit Domines: 

8: Biquis viroram. votam 
Dei en dut se com 
striareriti iuramento, non fu: 
clet irritum verbum suum,/ 
sod " ommé : quod  proinitat, 
miglebit.: 

4.1 Mulier' si" cuippiam vo-i 
viritjllet se conmhrerit ius 
rENYeNÍÉG, 1quue: est in domes 
en etin 'actatè' adet 

uc puellari, si cognovermi 
pater -sotam: quotlo pollicità 

estyst iaremenyan quo obèii 
gèvity animem gent: "eg'tab. 
SS Qua rea ert: . 

5 Quiàquitt pàllicita eshr. 
et: jufivit, opere. complebit,- 
6: Sin'autem 'statim ut aus: : 


ar siptratlizerit pateli: et, 


1. Morsrs refirió ú los hijos de Israel 
todo lo que el Senor le habr mramdador 


2. Y dijo- é llosi prendipeinide las triu 
bos der ias'hijos dò Tbrebl:: Bito-esils que 
el Sencr ha mandado respecto de los vo- 
tovy las promesas Rochas ton fitamèrto. 

ALS Un: hombre hiciorg'vn1votoc a) 
Senory 6 sbiligare cn ja mertoy np 'fale 
tarú 'é su: palubre, sino'que Cumpliró to- 
do lo que- hubiere pronretides 4 


54." " Ds mismo inmederú. Cuando nis 
muger: hitigre un 'voto,' y "se: ligune'èon: 
juramento, pero xes rima, que esteltgi 
davía en la casa de su padre, y este sa- 
biendo el voto que ha hecho y elj lur: 
mént0 :COni que se € metó, mollo 
contradijure, quedarí obligada hem potes 


5., Y Daqrialis ccirginita tòdo: Jo, 
qe Jurado. 0 
Pero: El e apar co Olsiere al Vol 

i Guègs que. A é 8u Boticia", sus 


Hebr. lit. el dia en que llegure é su noticia. 


Antas do 14 


ara. QPENDIO, 


per elena, 
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votos y sus juramentos serún nalos, y no. 
estarà obligada é lo que prometió, por 
Laucna contradicho su padre. 


I." Bi la que hiciere el vot0 fuere una: 
muger casada, que habita todavía: en la 
casa de su padre", Y si se' ha obligado 
con juramento por palabra ' que salió: una 
vez de su boca, 

8. Y su marido no lo cirelió el 
dia mismo en que lo supo,  estaró -obli- 
gada é su voto, y cumpliré todo l a 
hubire prometido. i 

Si su marido lo contradijere lue: 
go que lo sepa, é hiciere írritag sus prou 
mesas Y (las bras con que se come 
prometió, Ro estarú obligada é su voto, 
y el Seitor le perdonarú, si no lo cumpèe, 


LIBRO DE LO8 NUMBEROS., 


vota et iuramenta: elus irrí- 
a erunt, nec obnoxia tene- 

r sponsioDi, €0 quòd CON 
Ed ii pater. ' 

T. Si maritum .: habterit, 
et voverit ali uid, 8t semel 
de ore erus ve 'egredièns 
smmari eis Obigasent iu- 
ramento:' 

8. Quo die audierit vir, et: 
non contradizert, ' voé rea 
erit, reddetque quodeumque 
promiserat. 

0. 'Sim autem audiens sta- 
tit: tontradizent, et tritas 
fecerit pollicitatones : erms, 
verbaque quibus obstrinzerit 
animam suam, propitius erit 
ei Dominus. 


10. La imuger viuda yla repudiads" "10. Vidià ètrèpudiatà quid- 


cumpliràn todos log votos que hicieren, 


De no estún bajo la potestad de otra ' 


a 
ga. de su marido, se ligare con voto 
y. jutamento, 

9. Y el marido lo supiere y calla- 
re, sin centradecir la promesa, estaróú 
ci ú cumplir tode lo-que prometió. ' 


33. Pero. si el marido la contradi: 
jere inmediatamiente, no estaré obligada 
ú su promesa, Dore su: mdrido la con-. 
tradijo, : el Sefior le .perdoneré, di no 
cumple lo que habia prometido.. 

14. Si ella pues hiciere voto y se 
obligare con juramento 4 mortificar su 
alma con el ayúnc ú otrja, elases de 
abstinencias, dependerú de su.marido que: 
la 'haga 6 dejo de haterlo, 


015 Bi gu marido habiéndolo sabido,: 
Bo: le contradijere 6 difinere su resolu, 
cion para el dia Des ella cumpli- 


Y 7. Eato se dice para distingu 


ésté en la caeu de su marido. era 


"Bi una muger, estando en la ca- 


quid voverint, reddent. 


l1. Uxor in domo viri cum 
se voto constrinzxerit et. iu- 
ramento, 

12. Si audiert vir, et tació: 
nt, neC contradixent spon- 
sioni, reddet quodcumque 

tsgrat:.: 

13. Sin autem .extemplo. 
contradiserit, non fepebitur 
promission)s rea: quia :mart- 
zQ contradint, et Dominus 

Mius orit. 

XVI PE i voterit, et luramen- 
to se Constrinxent. ut per 
iauniuni,, vel. ceterarum re- 
rum: ebstinentiam, aflligat 
anima BUam, In arbitrio vi- 
ri. erx'ut faciat, Elve nem, 
fegiat. 

15. 'Quod si. sudiens vir 
taciterit, et:ia altarani dicta, 
distulerit.: sentemtiam: quid-, 


I del Y 11. dond babí de 
: aio calia les de - deia Enl h qe 


rmande algun tiempo en la casa de ma re, como sucedió cés Raquel: 
Sa ne a es UM, Email L deia Moiaes tota del Pota Alós 


por una hija que, vive e Casa de 
sada Y viviendo todavic 


en la casa de sa marido. 


su pedre éntes 


'" misma Ca88: en el 


Casarse: aquí la considera ca. 
11. la consideraré 'habitando' 


" CAPITULO. XXX, 


quid voverat atque.' promi- 
serat, reddet: quia statim ut 
audivit, tacuit. : a: 
16. Sin autem contradixe- 
rit postquam rescivit, por- 
tabit ipse iniquitatem eius: 


17. Istae sunt leges, quas 
constituit Dominus Moysi in- 
ter virum et uxorem, inter 
patrem et fiham, quae in 
puellari adhuc aetate est, vel 
quae manet in parentis domo. 
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rú todos los votos y todas la$ promesas 
que hubiere hecho, porque el marido no 


las contradijo luego que las supo. 


16. Pero si al punto que supiere el 
voto de su. muger, 8 contradijere, que- 
darú é:su cargo toda la falta de esta, y 
la muger quedarà dispensada de su jue 
ramento", 
. 17. Estas son las leyes que el Se- 
ior dió ú Moises, para que se observa- 
sen -entre el marido y la muger, entre 
el padre y la hija que està todavía en 
la ninez, ó la muger casada que pere 
manece en la casa de su padre, 


VY 16. Los Setanta dicen: Si despes de Àaber dejado pasar el dis en que supo 
el voto de su muger, quiere impedirie eu cumplimiento, él solo cargaré su propia falta, 


Es decir que los Setenta leyeron en 
felta, y que tn lugar del pronombre 


terto hebréo la palabra 10M, dies, que aquí 
méniao H, e/us, quo se roficre ú la miugei, 


leyeron el pronombre, o, suam, que pe refiere al hombre. 


CAPITULO XXXI. 


Derrota de los Madianitas Repartimiento del botin. 


1. Locurusque est Dom 1. Y el. Sefior habló é Moises, y le 
nus ad Moysen dicens: dijo: — i DE 
2. Ulciscere prids filios Íse. 2. Toma primero venganza de lo que 


rael de Madianitis, et gic cols 
ligèris ad populum tuum.. 


"3. Statimque Moyses, Ar: 
mate, .inquit, ex vobis viros 
ad pugnarm, qui possint ul- 
tionem Domini expetere de 
Madianitis. o. ' 
4. Mille viri de singylis tri- 
bubus eligantur ex Ísraél, qui 
mittantur, ad bellum.. . 
5, Dederuntque millenos de 


singulis tribubus, id est, duo- 


decím millia expeditorum ad 
pugnam: 


6. Quos misit. Moyses cum - 


Phinees fílio Eleazari sacer- 
dètis, vasa 


uoque sancta, 


han becho los Madianitas contra los hi- 
jos de Israel, y despues te reunirés '4 tu 
pueblo". , d da i 
"—- 8. Al punto: dijo Moises al pueblo: 
Haced que algunos de vosotros tomen 
las armas, y preparadlos al. combate, pa- 


Antes de lh 


era cronoló.s 


gica vulgar 
1451. 


ta que puedan ejecutar la vengànza que Supr. zxv. VT. 


el Senor quiere tomar delos Madianitas. 
4. Escoged mil hombres de cada tri. 
bu de Jsrael para enviarlos ú la guerta. 


5. Dieron pues mil soldados de cada 
tribu, es decir, doce mil hombres dis. 
puestos al combate, 


6. Los que fueren enviados por Moi- 
ses con: Finees, hijo del gumo sacerdote, 
Eleazar, 4 quien dió tambien ' log instru- 


et tubàs'ad clangendum tra-. mentos sagrados, es decir, las trompetas" 


Y 2. En lugar. dol hebréo axio, gopulos tuos, ee lé0 en el samàritano, 'aMO, p0.— 

pulum tuum. i pe RO Lt . ss 
Y 6. Este es el sentido del hebréo: vass sancta, et tubs, Estó es un -hèbrais. 
Omo, en lugar de: id est, tubar : 
TOM. III 53 


Èntes de la 

BEN. CIQDAl Go 

gica vulgar 
lA5L. 


Joe. xin. 21. 
2. 


Sup. xxv. 18 


418 
para tocerlas. 

7. Ellos pues combatieron contra las 
Madianitas, y habièndolos vencido, per 
saron é cuchillo ú todos los varones, 

8. Y mataron é sus reyes, Evi, Re: 
cem, Sur, Hur y Rebé, cinco príncipes 
de la nacion, y asimismo 4 Balaam, hijo 
de Beor, que se habia quedado con ellos pa. 
na ver el efecto de susperniciostsconsejos". 

9. Y tomaron 4 6us mugeres, é 8us 
bijos pequenos, todos sus ganados, y to. 
dos sus muebles, y suquearon todo lo que 
ellos teman. 


10. Quemaron todas sus ciydades, lu- 
gares y castillos. 


todo lo 


es como 


ll. Y llevaron su botiny 
ue habian tomado, así de hom 
d bestias", 


12. Lo presentaron é Moises, al gue 
mo sacerdote Eleazar, y é tòda la Con- 
gregacion de los hijos de Israel, y lle- 
varon al campamento en la liures de 
Moab, àla largo del Jordan enfrente de 
Jericó. todo lo demas que habian tomge 
do, y podia ser útil". 


13. Moises, el sumo sacerdote Elea- 
zar y todos los príncipes de la sinago- 
ga salieron,pues, al EEES de clos é 
ta del campamento. 


14. Y Moises, viendo el gran número 
de mugeres que habian hecho neras, 
ge irritó Gaia los princi es oficiales 
del ejército, contra los tribunos y centu 
denes que venian del combate, 

les dijo: jPor qué hbabeis sal- 
ide G estas" mugerest 

16. No son ellas lag que sedujeron ú 


LIBRO DES LOS SUREROS, 


didit ei. 

'T. Càmque pugnassent com 
tra Madianitas, atque vicis- 
sentjomnes mares occiderunt, 
. 8, Et reges eorum, Evi et 
Recem, et Sur, et Hur, et 
Rebe,quinque principes gen- 
tis: Balaam quoque filium 
Beor interíccerunt gladio. 

9, Ceperuntque mulieres 
eorum, et parvulos, omniar 
que pecora, et cunctam ses 
pellectilem: quidquid habe- 

EN depopulat: sunt: 

Tam urbes quàm vicu- 
fos et'castella. flamma con- 
sumpsit. 

El. Et tulerunt praedem, 
et umiversa quee ceperant 
tam ex hominibus quàm ex 
jumentis: 

12. Et adduxerunt ad Moy- 
sen, et Eleazarum sacerdo- 
tem, et ad omnem multitu- 
dinem filiorum lsraél: rel 

eutem utensilia porta- 
verunt ad castra in ecamper 


stribus Moab iuxta Iordanem 
contra Jericho. 
Egressi sunt autem 


Mies et Eleuzar sacerdos, 
et Omnes principes synago- 
ae in OcCUrSUmM COrUM EXe 
ra castra, 
14. Iratusque Mo 
cipibus esercitús, el a et 
centurionibus qui venerant 
de bello, 


15. Ait: Cur fèminas reser- 
vastist 


16. Nónne istae sunt, quas 


Ia Otros ereen que regresó A Mesopotamia, y despucs volvió alipeís de Mudim. 


123. Hebr. Ellos tomaron los despejos, 
hombres como de bestias, y llevaron é presencia 
zar, y de toda la congregacion de los hi 
pojos R nto en la ljanura de 
Picó. 


ds M 


a de Israel las. cautivos, el botin y los des- 
oab, 4: lo largo del Jordan, enftente de Je. 
ra CL, OMmRem, que falta en el hebréo esté en el samaritano. Se enten. 


todo lo que habian cogido, 88. der 
Moises, dol sumo sacerdote Eleaz- 


cai bejo el pombre de defin los ammales tomados al 
14 rel Los príncipes de mil, y los príncipes de ciento. 


eur, que 
88 i dte este pronombre des. 


falta en el hobsés esté 60 ci samasitaney. aq. 


deceporvat tics i eseil adarge 
gestimnem: Baixem, et praeo 
varicari vos fecerunt in Dol 
muino super. patemb Phogor, 
unde el perguesit est pou 
pulust / 

17. Ergo cunctos interficà: 
te quiliquidreatrgerieris mas- 
culinj, etiana an 'partulis: et 

ereE/iquae moveràni vi- 
v06 iM:''poitúç sugulats: .— 

48. Bugllaa: anem et 05 
mames femaitiea virgmes reger 
vate vobis: 

19. Etzmaseta extra castra 
septemp daobus (Qui odcides 
mt hominem, vel occisum 
tetigerit, act die ter 
tio et septamó:: . 


20. Ll' de peri. praede, sive 
vestimestum fUeri, sive V3s, 
et aliquid m ntènsilia prao: 
ui, de. caprarum pèlie 

mapa ao pa èmieel Oral 
81... Dlegzar: quoque sacere 

dos ad viros exercités, què 
verant, sicilogutus get: 

, est. praedèpteim: legió, 


doni: mandavit::: Doninus 


0 Aureim, et argentunm, 
et ats, et farsum,. 2 plune 
bam et 8 

93. Et omie, quedi potess 
transire per flammas, i ièie 
purgabitur:: quidquid  autérà 


et9 
jos hijoa. i Taraal, cónforme É ins migesa 
tiones de Balaam, yos hicieron violar la 
ley del Sehor por el pecado cometido 


en Fo de donde vino ls 3 Con 
EE iee — fus tastigadol pis 


17, Matad pues é todos los varones, 
ineludos los rihos, y G las miugeres que 
ban conocido varons 


, 48, Peto teservads todas las mines, Y 
las demes que son vírgenes", 


a Y. periraneded En dias pag és 
campementò, pàra ez 
tireenddeis que da 
dú' en eÈ combate:. — EB de cotes he hu 
biere matado é un hombre, ó tocadòo al 
butere sido múerto, se pericans el 
did teicero y di sé 
: 98. Purificarés tembien todó el bo 
tin, Aos vestidos, Jos vasos y todo lo què 
puede tener algun uso, yasea. hecho de 
piel, ó ya de pelo de cabra, ó ya de mes 
dèrà. 


-- 9I, BEl sumo sacerdots Bloazar bablè 

tambieli Bsí ú los: ividuos: del ejórcita 

Fd habàn pe) : He dqui lo que 
nda la ley que el Bopor. la dado h 
Moises:.. 


— 22. .Dl'oro,la plata, el bronce, el fer 
re el plómo y el estajjo, 


93. Y todo lo que puede pasar por 
lés Jlamae, seré purificade por él fego, 
y todo lo que ao puede rebistir al fuego, 30: 


sl 16. Dif. per A perado qua cometieron adgrandp 4 Fogog é Fages, es decir: é 
CIE "Mer. tf. Pero de las mugeres conserverdis M viéa, ViPederdréis pota P. 


sotros ú las nijms que no 
Y 19. El hebréo afiade: vosotros 
91. 


Se lée en el samaritano: 


dtenido comercio con varon. 


vuestros cantivos. 
Oises dijo al svmo sacerdote Eleazar: decid 4 


des Da a ejércita que penal en'el eombates Hd àqui 19 que manda la'le 


que e) Sefior ha 


la plata, el bredcei y el hierro, Y el p 


Da qoe lo què puede Lam ras d'Enga la boda clar tes das Dames, Y estan (QU 


devpaes de que ademes las huyais púrilicaio cos el 
Gen, ea eraiirrl te em so DES nel ren por el fuego, lo hardis pesar 
e vuéstros 


l agua. Levartis 


gua de expimi 
famente por 
vestidos el dia só see, a pusificades vosotros, 

gacèrdote: habio: asimisme en pe 


entrartie dE ee teri ee eàmpersento, El evmo 
tou términes £ dr pe den que babian estido en e$ combate: Esto 


o io: que qrduna hi ley, bc. 


Antes ÈX h 
ets cr0oacin 


gicd vul 
EP ga 


Jud. xxi. 11. 


dntes de la 
ura ee 

Yuigat 
P asi. 
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rú santificado con el agua dè expiacion 1 


34. Lavaréis vuestros vestidos el'dia 
séptimo, y despues de haberos purificada, 
entraréis en el campamento. 


25. El Senior dijo tambien ú Moixesi 


96. Haced tú, el sumo sacerdote 
Eleazar, y los príncipes del pueblo un 
inventario de todo lo que se ha tomddo, 
así de hombres como de bestias, . i 


. 97. Y repartid el botin con igualdad 
en dos partes. distribuircis una entre los 
que han: combatido y han estado en la 
guerra, y la segunda entre el resto dèl 
pueblo. 

28. Separaréis asimismo la parte cor- 
respondiente al Sefior del botin de: los 
que 'peléaron y estuvieron'en ld. guerra. 
De quinientos hombres, ó quinientes bue- 
yes, ó Jumentos, ú ovejas", tomaréis un 
individuo, 

29. Que daréis al sumo sacerdote 
Eleazar, y ú los otros sacerdotés inferio- 
res, Pe son las primicias del Benor: 

30. : Dela otra. mitad del: botin que 
se aplicaró 4 los. hijos de Israel, tomarós" 
de cincuenta hombres ó cincuenta bue- 
ha ó jumentos, ú ovejas, ú otros anima- 

, Uno que darés 4 los Levitad que ve- 
lan en la custodia y para las :fúnciopes 
del Tabernàculo del Sefior. 


s dl. Moises y Eleazar hicieron pies Ió 
que el Senor habia nrandado,— 


82. Y resultó que el botin que el 
ejèrcito habia tomado", era de 8eistien 
tas setepta y cinco mil ovejas. 


aquà dxpiatsunis. sanctfica- 
bitari. 

. DA. El lavabitis: vestimen- 
ta vestra die septimo, et pu- 
rificat) postea castra intra. 
bitis. 

-25.: Dixit 'quoque:" Domi- 
fus di Moysens it). dd. oa 
- 96. Folde osumrganr. e0- 
rum, :quée .captd sunt ab 
hormine . usque ad. pebus, tu 
et Eleazar sucardomefi psm- 
cipes vulgi: 
: ST, Dividesque ex .aequo 
praedam:ibter: e05,: qui pu- 
gnaverunt, egressique sunt 
ad bellum, et. inter .omnem 
reliquam multtadmem. . : 
28. Et separabis partem 
Domino ab his, qui pugna- 
verunt et fueramt in h 
unam .animam de quingen- 
tís tam. ex homimibus quàm 
ex bobus et asmis et ovibus, 
. 29. Et dabis eam. Elegza- 
ro sacerdot, quia primitids 
Domini sunt. 

. 30. Ex media quoque parte 
Gliorum Ísrgèl'accipies quin- 
quagesibum : caput homi- 
num, et boúm et asinoruma 
et OVIUES Cunctorum ani. 
mantijum, et '.dabisg ea - Levi- 
tis, qui excebant -in: custo. 
dis tabervacnh Domini. . 
c 34. Feceruntijue Moyses, et 
Eleazat, ipicut: praeceperat 
Dominus. 

32. Fuit autem praeda, 
quam exefcitus ' Ceperat o. 


vium sexcenta septuaginta 
quinque millia. 


Y 23. Se lés en el hebréo como en el semaritano de este modo: Todo lo que pue- 
de pasar por el fuego, le .baréis pasar por las llamas:. y tales coses quedarén pures, 
doppues de que ademas las heynis purificado con el agua de expiacion, pero todo la 
que no puede pesar pór el. fuego, la. haréis pasar solamente por el agua. 

Ú 98. El samaritano efiado: de todes log animales, eomo se léc en el Y 30. 

30. En lugar de TQEU, accipielie, me lée en el samaritano TQE,. eccipies. 
33. Be lée en el hehréo: Fuil eutem preda, obundantie : caplionis, quem- cepe- 
vet catus bellaterum, dic. Pero como. esta construccion es poco natural, se podria peu. 
Sar que estas dos palabras 1T2, HBS, estàn traspuestas, Y. que la loceion primitiva e 


CAPITULO FEL 


33. Boúm septuaginta duo 


milla, . 
34. Asinorum , sexaginta 
Rnila et malle: . 


35, Animae hominum sexús 
feminei, quae :nom cognove- 
sànt viros, iriginta duo milla. 

86. Dataque est media pers 
bis, qui in praelio fuerant, 
eviàm trecenta triginta se- 
ptem millia donde 

. 87. E quibusin partem.Do- 
mini. supputatge suet noves 
sexcentés septuaginta quin- 
que. 

38. El de bobus tnginta 
sex millibus,  boves Bepuia: 
ginta et duo: 

39. De asinis triginta ES 
libus quingents, asiní sexa- 
ginta: Unus: 

- MN De auimabos bominem 
sedecim millibus, cesserunt 
in parem Domini. triginta 
duse animae. 

-4l. i dradiditque. Movèes 
numerum primitiarum Do. 
íint Eleagaro sacerdoti, si- 
cati:fuerat el impetatum, 

4). Ex media parte filio- 
rum Ísraèl, quam separave- 
rat his qui in praelio fuerant. 

43. De media vero parte, 
quae contigerat —religàse 
ae 3d est, de ovia 

trecentis trngmta septem 
miltibus' quingentis. 

44. Et de bobus triginta 
pex milibús, 

:45. Et de asinis triginta 

tnillibus quingentis, :: 

46. Et de hominibus sede- 
tint millibus, 

. 47. Tulit. Moyses quin 
gesimum caput, et dd Le. 
Vitis, qui excubabant in ta- 


seria esta: Fuil qutem ahundantia 
La misma palabra H8Z, puede 


1 
23. Setenta y dos mil bueyes, . 


34. Bescuia y un mil jumentos, 


85. Y. treinta y dos mil personas del. 


sexo femenino, es decir, mugercs que no 
habran conocido varon. 
: 86: La mitad se dió ú los que habian 


Sra Detideó esto es, se les dieron trescien-. 


tas treinta y siete mil y quinientas ovejas, 
37. De las que se apartaron para el 
Senior seiscicntas setenta Y Cinco ovejas 
38. Treinta v seis mil bueyes, de los 
que se apartaron setenta y dos, 


39. Treinta mil y quinientos jumen- 


El de Jos que se apartaron sesenia y 


- 40. Y..diez y seis mil vírgenes, de 
las que se apartaron treinta y dos co- 
mo' parte del Senor. 


41. Moises dió al sumo sacerdote Elea- 
zar el número de las primicias del Se- 
Bor", comó se lo habia mandado, 


42. Sacéndolas de la mitad del bo- 
tin de. los hijos de Ísreel, que habia apar- 
tado para los que habian combatido. 

43. De la otra mitad del botin que 
$e'"aplicó al resto del pueblo, Y consis- 
tim en trescientas treinta y siete mil y 
quintentas ovejas, 


44. Treinta y seis mil bueyes, 


45. Treinta mil y quinientos Jumentos 


46. Y diez y seis mil virgenes, 


4. Moises tomó la quincuagésima 
parte, y la dió, como el Senior lo habia 
mandado, é los Levitas que veluban en 


prede quam eapiendo ceperat cotus beljatorum, 
significar igualmente cap liouia 6 capjendo, segun 


- Jugar que aus y 8e eabe que es propio del estilo de los Hebréos el decir ca. 


ceperat 
Ç 41. Hebr. lit, el tributo de la ofrenda elevada al Soior. 


"Antes de la 


era cronoló. 
gica vulgar. 
1451. 


Gea vu 
ud). 


pc) LIBRO DE 108 NOMEROS. 
Anies dela la custodir Y pare las funciones del Ta- 
Es Dent bernéculo del Seior. 


48. Entónces los principales oficiales 
del ejército, los tmbunos y los centurio- 
es 86 acercaron é Moises, y le dijeron: 


49. Nosotros tus siervos hemos cone 
tado lós soldados que estàn. 4 nuestro 
mando, Y ni uno solo nos falta. 


50. Por tanto ofrecemos como don 
al Sefior, todo el oro que hemos podi- 
do hallar en el botin, en ajo BOT- 
tijas, anillos, brezaletes y collares", pe- 
ra que ruegues por nosotros al Senor. 


51. Moises y el sumo sacerdote Elea- 
zar recibieron pues, de los tribunos y de 
los centuriones todo el oro en diverses 
especies, 

52. Y pesó diez y seis mil setecien- 
tos cincuenta siclos', 


53. Porque cada uno habia reteni- 
do para sí en particular el botin de oro, 
plata, vestidos y joyas, que habia toma- 
do, ú mas de la parte que le tocó del 
ganado y las esclavas, de que se hizo una 
masa comun. 

54. Y pusieron en el Tabernàculo del 
testimonio el oro recibido, para que fue- 
se delante del Sefior un monumento del 
reconocimiento de los hijos de lsrael. 


priacipes exercités ed Moy. 
sep, et tmbuni, centuriones- 
que dixerunt: 
49. Nos servi tui reconseis 
Mus numerum pugeatoram, 
quos habumus sub mane 
nostra:. et ne unus quidene 
defuit. En 
-50. Ob hanc causam offe- 
fimus m donariis Domini sim 
guli quod im praeda auri 
potuimus invenire, periscelie 
des et armillas, annulos 
et dextralia ac muraenulas, 
ut depreceris pro nobis Do- 
En i 
51. Susceperuntque a 
ses, et Eleazar alaniea ee 
Nne surum in diversis spe- 
ciebus, : 
52. Pondo sedecim millia, 
septingentog quinquagita 
siclos a tribunis et centurio- 
Ribus. 
53. Unusquisque enim quod 
in praeda rapuerat, suum 
erat. 


54. Et susceptum intule: 
runt im tabernaculum testèe 
monij, in monimentum flios 
rum lsraèél coram Domimos 


Y 50. Periecelides. No ee sabe bien In significacion de la palabra Bebrén: s€ tes 
ma en otre parte por el adorno del brazo'(3. Reg, 1. 10). .Armillue: La palabra he. 


bréa si 
origin 
La Palates hebréa significa en otra 
xvi. 18). 


ifice un adorno de la mano (Gen. xxuv. 
significa constantemente anillos, pero en un sentido muy extenso. 
un adorno que 86 ponia en las orejes (Esecd. 


. 30. 47). Annuloe: La 3 
N palabra del 


Murenulas: La palabra hebréa es enteramente desconocida: se Balls ep el 
da y la Vulgata la traduce El E: dextralia. Exed. xxxv. 23. 
È 1 


53. Es decir, un poco mas de 


8. lbras de la menoda francesa. (casi 4060 pe.) 


CAPEITULO REXM. 


SCG GE E EE Pr PROA NT PP PCP 
CAPITULO XXXIII. 
Moises de 4 la tribu de Gad y de -Rhnben sò pame de tierra en el pais que estaba 


— éntes de pasar el Jordan. 
NJ. Fun autem Ruben et 
Gad habebant pecora multa, 
et erat illis in iumentis in- 
finita substantia. Cúmque 
vidissent lazer, et Galaad 
aptas animalibus alendis ter- 


ya8, 

2. Venerunt ad Moysen, ot 
ad Eleazarum sacerdotem, 
et principes multitudinis, at- 
que dixerunt: 

8. Ataroth, et Dibon, et 
lazer, et Nemra, Hesebon, 
et Eleale, et Saban, et Ne- 
bo, et Beon, 

4. Terra, quam percussit 

minus in conspectu filio- 
rum lsraèl, regio uberrima 
est ad pastum animalium: et 
Dos servi tui babemus iu- 
menta plurima: 

'5. Precamurque si inve- 
nimus graGam coram te, ut 
des nobis. famulis tuis eam 
in possessionem, nec facias 
nos transire lJordanem. 

6. Quibus respondit Moy- 
ses: Numquid fratres vestri 
ibunt ad pugnam, et vos 
Hic sedebitis 

7. Cur subvertitis mentes 
fliorum lsraécl, ne transire 
audeant in locum, quem eis 
daturus est Dominus 

8. Nónne ita egerunt pa- 
tres vestri, quando misi de 
re dd explorandam 

erramt 

9. Càmque venissent usque 


l. Los bijos de Ruben y de Gad' 
tenian muchos ganados, Y poseian infini- 
tas Fiquezas en animales. Viendo, pues, 


que las tierras de Jazer y de Galaad" 


eran propias para apacentar ganados, 


4. Se presentaron 4 Moises y al su. 
mo sacerdote Eleazar, y ú los príncipes 
del pueblo, y les dijeron: ' 


3. Atarot, Dibon, Jazer, Nemra, He- 
sebon, Eleale, Saban, Nebo y Beon," 


4. 'lodas las tierras que el Seior 
ha reducido al dominio de los hijos de 
Israel, son un pais muy fértil y propio pa- 
ra pasto de animales, y nosotros tus Sier- 
vos tenemos muchos: 


— 5. Si hemos hallado, pues, gracia de- 
lante de tí, te suplicamos que des la 
posesion de esta tierra ú nosotros tus 
siervos, Y no nos hagas pasar el Jordan. 


6. Moises les respondió: /Qué, vues- 
tros hermanos iràún al combate, Y os 
quedaréis aquí vosotros en quietu 


7. 4Por qué desalentais à los hijos 
de Israel, para que no se atrevan é en- 
trar en el pais que el Seior les ha de dart 


8. 4No esesto lo que hicieron vues- 
tros padres, cuando los envié desde Ca: 
des-Barné ú examinar este paist 


9. Y habiendo venido hasta el va- 


Y1 El samaritano afjade: y una mitad de la tribu de Manases. 


o Hbid. Das tierras de Jazer y de 
dr al rey de Bazan. Jufr. Y 4 
PD. 


8. Bé lés en el hebréo Labum, y en el samaritano Sabara, como en 
Beon parece que es el mismo lugar que el Bas Meon del Y 38. 


Gataad eran del pais conquistado 4 los Amor. 


ay 


Antes de Ta 


era cronolat 


gica vuigel 
v45t, 


Sup. xin. 24. 


LIBRO DE LO8. NUMBROS. 
despues de haber exa- ad Vallem botri, lustrata o- 
minado todo el pais, aimedrentaron el mni regione, subverterunt 


424 
Antes de ls. lle del Raciino, 
era cronoló. 


gica vulgar 
i45L. 


corazon de los hijos de Israel, para im- cor filiorum Israèl, ut non 
pedirles que entrasen en la tierta que 
el Senior les habia dado. 

.' 10. Y el Senior irritado juró, diciendo: 


ll. Estos hombres que salieron de 
Egipto en la edad de veinte anos arri- 
ba, no veràn la tierra que yo prome- 
tí con, juramento ú Abraham, 4 Isaac 
y é Jacob, porque no han querido se- 
guirme, 


12.. Excepto Caleb, hijo de Jefone 
el cenezéo," y Josué, hijo de Nun, que 
han cumplido mi voluntad. 


13. Y el Seior irritado contra Israel, 
le ha hecho peregrinar cuarenta ànos 
por el desierto, hasta que se consumie- 
se enteramente toda la generacion de 
los hombres que habian cometido aquel 
pecado en su presencia. 


14. Y ahora, anadió Moises, vosotros 
habeis sucedido é vuestros padres, co- 
mo hijos y retoios de hombres peca- 
dores, para aumentar todavía la indig- 
nacion del Seiior contra Israel. 


15. Si no quereis seguir al Senor, 
él abandonaró al pueblo en este desier- 
to, y -seréis. causa de la muerte de 
todo este mismo lo. 

16. Mas los htos de Ruben de 
Gad acercúndose ú Moises", le dijeron: 
Si nos .concedes las tierras que te .pe- 
dimos, harémos en ellas apriscos para 
las ovejas, y establos para nuestros ga- 
nados, y edificarèmios ciudades fuertes 
para poner en ellas ú nuestros hijos 
pequenos: I 

17. Pero nosotros marcharémos ar- 
mados Y dispuestos al combate é la van- 
guardia de los hijos de Israel, hasta que 
los pongamos en posesion de los luga- 


4 


intrarent fines, quos eis Do- 


i minus dedit. 


10. Qui iratus' iuravit, df 
cens: '— ' del 
 M. Si videbunt homines isti, 
qui ascenderunt ex Zgypto 
à Vviginti annis et supra, 
Terram, quem sub iura- 
mento pollicitus sum Abra- 
ham, Ísaac, et Jacob: et 
noluerunt sequi me, 

12. Praeter Caleb fliunt 
Jephone Cenezaeum, et Ío- 
gue filium Nun: isti imple- 
verunt voluntatem meam. 

13. Iratusque Dominus ad- 
versim lIsraèl, circumduxit 
eum per desertum quadra- 
ginta annis, donec consu- 
meretur universa gèneratio, 
quae fecerat malom in cón- 
spectu eius. —, — , 

14. Et ecce, inquit, vog 
surrexistis pro , patribus ve- 
stris, incrementa, et alu- 
mni hominum peccatorum, 
ut augeretis furorem Domi- 
ni contra Israèl. i 

15. Quòd si nolueritis se- 
qui eum, in solitadine po- 
pulum derelinquet, .et vos 
causa éritig necis omnium. 

16. At iM propè acceden- 
tes, dixerunt: Caulas oviu m. 
fabricabimus, et stabula iu- 
mentorum, parvulis quoque 
nostris urbes munitas: 


l'7. Nos autem ipsi armats 
et accimeti prgemus ad 
preelium ante filios —Israèl, 
donec introducamus eos ad 


Y 12. Algunos opinan que Caleb tenia este nombre por ser el de su padre 6 de 


alguno de sus abuelos. 


V 16. Hebr. dif. Mas ellos volvieron 4 acercírsele, despues de haber conferencia. 


de juntos, y le dijeron, drc. 


SCAPITULO XIXIL., 


loca sua. Parvuli nostri, et 
quidquid habere poseumus, 
erunt in urbibus muratis, 
propter. habitatorum insi- 
dias. aa - 
. 18. Non revertemur-in do- 
mos nostras, usque dum pos- 
sideent filii Isracl heredita- 
tem suain: , 

I9. Nec quidquam quae- 
remus trans lordanem, quia 
iam habemu3 nostram poe- 
En in omentali eius 

8. 

. 20. Quibus Moyses ait: Si 
facitig quod promittitis, ex- 
pediti' pergite coram Do- 
mino ad pugnam: 

21.. Et omnis vir bellator 
armatus lordanem transeat, 
donec subveitat Dominus ini- 


. MICOS SUOS, 
2. Et subjiciatur el Q- 


mnis Terra: tunc éritis in- 
culpabiles apud Dominum 
et apud Ísraèl, et obtinebi- 
tis regiones, quas vultis co- 
ram Doimino. 

23. Sin autem quod dicj- 
tis, non fecentis, nulli du- 
bium est quin peccetis in 
Deum: et scitote quoniam 
l'ac vestrum appre- 

endet vos —— 

MM. Adificate ergo urbes 
 parvulis vestris, et caulas et 
stabulu ovibus ac lumientis: 
et quod polliciti estis implete. 


25. Dixeruntque filii Gad 


et Ruben ad Moysen: Servi ' 
tus siervos, y herémos lo que nuestto 


tui sumus, faciómus quod 
iubet dominus noster. 

326. Parvulos mostros, et 
mulieres, et pecora, ac iu- 
menta relinquemus in urbi- 


o MD 

Tes en què deben establecerse. Fnire- 
tanto nuestros hijos pequènios permane- 
cerún con nuestros biences en cíuilades 
'amuralladas, para que no estén expueg- 
tos ú los insultosde los habitantes del paid, 
rr 18... No volverémos à nuestras caxag 
hasta que los hijos de Israel posezn la 
tierra que debe ser su herencia:' 


19. - Y no: pedirémos parte altunà 
del otro Judo del Jordan, porque ya te- 
nemos la nuestra en el pais que e.tà 
al oriente de este rio." l 


20. Moises les respondió: Si estais 
resueltos 4 hacer lo que prometeis, mar- 
chad en presencia del Sènor prontos é 
combatir. 
— 21. . Todos los que de vosotros pue- 
dan ir é la guerra, pasen el Jorduh 
con las armas en la mano, hasta que 
el Sefior haya destruido à sus enemigos, 

22. Y se le someta todo el pais, y 
entónces nada habrú que reprovharos 
delante del Senior, y delante de lsra.l, 
y poseeréis legitimamente con asisteucia 
del Senior, las tierras que descais, 


23. Pero si no hageis lo que decis, 
es indudable que pecaréis contra Dios, 
y no dudeis de que vuestro pecado cae- 
rà sobre vosotros. 


34. Edificad, pues, ciudades para 
vuestros pequefios hijo3, y haced apris- 
co3 y estaulos para vuestras ovejas y 
vuestros ganados, y cumplid lo que li- 
beis premetido. . 

25, los hijos de Gady de Ruben" 


respondieron éú  Moises: Nosotros somos 


senor nog manda. 
26. Dojurómos 4 nuestros hijos pe- 
quebos, nuestras muzreres, Y nueatros gn- 


nados mayores Y imenores en lis ciudu- 


Y 19. Hebr. lit. de este lado del Jordan al oriente. Importa advertir, que en el 


texto hebréo de este 


" eitra, lo que prueba que significa igualmente uno 
V 25. Se lés en el samaritano: Los hijos de 


tad de la tribu de Munases. 
TOM, I 


una iúiema ezpresion xe usa en los doa sentidos opuestos, ultra y 


otro. 
uben y los hijos de Gad, y la mi- 


34 


Antes de la 
era cronolà. 
gica vulgar 
ge 


ls 


Jos. tv. 13. 


Jose. XXI, 4. 


42Ò 
des de Galaad. 
97. Y nosotros tus siervos irémos 


todos é la guerra dispuestos à combatir, 
como tú, senor, lo mundus. 


98, Moises pues dió esta órden al 
sumo sacerdote Eleazar, 4 Joeué, hijo de 
Nun, y é los príncipes de las familias 
de cada tribu de Ísrael, y les dijo: 


29. Si los hijos de Gad y los hijos 
de Ruben" 
fueren armados con vosotros para com- 
batir delante del Sefior, dadies ú Galaad 


despues que hubiereis sometido el pais, 


para que le poscan como su herencia 
propis. 

Pero si.no quisieren pasar Con vo- 
sotros armados é la tierra de Canaan, 
queden obligados é tomar Jugar pera su 
habitacion entre vosotrog". 

31. Los hijos de Gad y los hijos de 
Ruben respondieron: Harémos lo que 
nuestro senor ha dicho 4 8us siervos: 


82. Marcharémos afmados delante 
del Senor al pais de Canaan, y confesa- 
mos haber recibido ya de este lado del 
Jordan la tierra que debemos poseer. 


833. Moises "dió 
Gud y de Ruben", 
tribu de Manases, hijo de Joeé, el reino 
de Sehon, rey de los Amorréos, y el rel- 
no de Og, rey de Basan, y8su pais con 
todas las ciudades que en ellos se com- 
prenden. 


de 


pues 4 los hijos 


34. Los hijos de Gad reedificaron en 
seguida las ciudades de Dibon, de Atarot, 
de Arver, 

35. De Etrot, de Sofan" de Jazer, de 
Jeghaa, 

. De Betnemra y de Betaran, for- 
tificàndolas, é hicieron establos para sus 


T 


asaren todos el Jordan y 


8 la mitad de la. 


LIBRO DE LOS RUMEROS. 


bus Galaad: 

97. Nos autem famuli tu 
ompes expediti pergemus 
ad bellum, sicut tu domine 

Pr it ergo M 

secepit er. o 
'Eleazaro Lia a Ne 
filio Nun, et principibus fa- 
miliarum per trmbus Ísraèl, et 
dixit ad eos: 

20, Si transierint fils Gad, 


vobis fuent Terra subiecta: 
date eis Galaud m posses- 
sionem. 
— 30. Sin autem noluermt 
transire armati vobiscum in 
Terram Chlanaen, inter vos 
habitandi accipiant loca. 
31. Responderuntque filii 
Gad, et filii Ruben: Sicut 
Jocutus est dominus servís 
guis, ita faciemus: 
32. Ípsi armati pergemaus 


'coram Domino in Terrum 


Chanaan, et possessionem 


iam suscepisse nos confite- 


mur cn tema 
83. it aque Mo 
filis Gad et Ruben, er di 


'midiae trbui Manasse fibj 


loseph, regnum Sehon regis 
Amorrhael, et regnum 
regis Basan, et terram eoru 
cum urbibus suis per circui- 
tum. 

34. Ígitur extruxeromt flii 
Gad, Dibon, et Ataroth, et 
Aroer. 

33. Et Etroht, et Sophan, 
et lazer, et legbaa: 

36. Et Bethnemra, et Be- 
tharan, urbes munitas et cau- 


99. Se lée en el samaritano lo mismo que se ha copiado en la mota anterior. 
30. Se lés en los Betenta: Pero si no quieren pesar armados con vosotros 


ra combatir delante del Befor, haréis pasar sus cargas, sus mugeres Y sus gu 
igados é 


delante de vosotros é la tierra de Canaan, y 
en medio de vosotros en la tierra de Canaan. 


83. El samaritano dice: 4 los hijos de Ruben 


35. Hebr. de Etroth.Sophan. Samar. de 


estaréón obl 


tomar su helencia 


de Gad. 
phim. 


CAPITULO, XXEN. 


las h ibus quis. 

de i)i Yexo- Ruben 
ficaverunt Hesebon, et ge 
le, et Cariathaim. 

38, Et Nabo, et Baalmeon 
versis. nominibus, Sabama 
quoque: imponentes vocabu- 
la urbibus, quas extruxerant. 

, Porrò Glii Machir, fili 
inagse perrexerunt in Ga- 
Med et vastaverunt eam in- 
resto, Amorrhaeo habita- 
re elui.. 

40. Dedit ergo Moyses Ter- 
ram ge filio Ma- 
nasse, qui habitavit in eà. 


41. lair autem filius Ma- 
nasse abiit, et occupavit vi- 
cos eius, quos appellavit Ha- 
di tal id est, villas Jair. 


42. Nobe quoque perrexit 
et apprehendit Chanath cum 
viculis suis: 
ex nomine suo No 


Y 38. Hebr. lit. muteto nomine: 
de peca, podria significar 4: N 


vocavitque eam: 


477, 
Ednados. ' : 
37. Los hijos de Ruben reedificaron 
tambien ú Essbon, Eleale, Cariatàim, 


838. Nabo, rers Sabama, cam. 
biandoles los nombreF", iendolos 
nuevos" 4 las Ciudades xa babian edifi- 


Anteè de la 

erà comciói 

gica vulget " 
Mn). 


cado. 
39. Y los hijos de De de Gea. 2. 9. 
A 


Manases", entraron en el pais de d y 
le dèvastaron, despues de haber matado 
é los Amorréos que en el habitaban. 


40. Moises dió pues el pais de Ga. 
laad ú la familia de Maquir, bijo de Ma. 
nases", Y postèridad. de Maquir habi. 
tó en ella. 

41. Jair, o ira iaimpelt 
su abueld, hija de Maquir, 
de Manases", omtró ene ed El 
laad, se hizo duefio de muchos lugates 
què él llamó Harotair, es acci los 
lugares de Jair. 

42. Nobe entró tambien, y tomó 4 
Canat con todos los lugares que depen- 
dian de €l, y le dió su nombre, llamén- 


dole Nobe. 
ion se tambira Basi Meca despues 


como esta 0 
que era 


did. O sua nombres, segun jos Setenta. 
Y 839. 40. Hebr. Los descendientes de Maquir hijo de Manases, fueron í Galesd, 


s6 apoderaron de él, y ex 
el pais de aa 
Nalutó en 


lieron é los Amorréos que le habitaban: Molses dió pues,. 
é la familia de Maquir, hijo de Manases, y la familia de Maquir 


Y 41. Véuue al libro 4. de los Puralipòmence, cep. u. El. n. 
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CAPITULO XXXIII. 


Mansiones ó estaciones de los leraclitas en el desierto, desde su salida de Egipto,. 
Moab. 


basta su llegada é las llanuras de 


1. Har sunt mansiopes fi- 
liorum Jsreél, qui egressi 
junt de Zgvpto per turmas 
sr in manu Moysi et Aa- 


9. 'Quas descripeit Moyses 
lats canoa loca, quae 
jussione mutabant, 


Ç 1. Hobr. dif. las marehaa. 


l. Estas sonlas mansiones" de los. 

hijos de Israel, (desde que salieron de 
ipto en diversos trozos ditigidos por 
Oises y Aaron, 


2, Las cuales fueron descritas por 
notables 


Moises, segun los lugares mas 
de 8u8 CED aaali que ellos mudaban 


Antes de la : 


eva erongló., 
gica. vulgar 
1451. 


. todos los Egipcios, ., 


Esxod. xiv. 2. 


Esxod. xv. 22- 
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segun lo disponia el Sejor". — 

3. Los hijos de Ísrael salieron pues. 3. Profecti igitur de Ra- 
de Rameses, ciudad de la tierra de Ge- messe mense primo, quin- 
8en, en el bajo Egipto, el dia décimo quin- tadecimà die mensis primi, 
to del mes primero, que era el siguiente . alterà die Phase, filii Bsrmel 
é, la Pascua, y salieron porque los sacó in manu excelsa videnti- 
la mano poderosa del Sefior é vista de bus cunctis ZEgyptiis, 

. 4. Que estaban sepultando 4 sus priev.. 4. Et sepelientibus primo- 
mbgénitos, muertos por el Senor, que, genitos, quos' percusserat 
habia descargado eu venganzu aun s0.. Dotiin é (nam et in diis eo- 
bre sus dioses, es decir, sobre sus ídolòs, rum 'exercuerat ultionem) 
sobre sus príncipes y sobre los animales 
que ellos adoraban como dioscs'. —— 

5. De allí fueron. ú acampar en 5. Castrametati sunt m Soc. 

occot, OO coth. ta i 
. 6. De Soccot fueron ú Etam, que es. 6. Et de Soccoth venerunt 
té en la extremidad del desierto.., Ò— , in Etham, quae èst in ex- 

o tremis finibus solrtudinis. 

, 7. Salieron de allí, y llegaron enfren-. 7. Inde egressi -venerunt 
te de Fihahirot, que mira à Beelsefon, y' contra Phihahiroth, quae res-' 


acamparon delanté de Magdalo".. picit Beelsephon, et castra- 
oo Mmetati sunt ante Magda- 
lum. 


.e 8. De Fihahirot" pasaron por en medio. 8. Profectique de Plàha-' 
del inar Rojo, y entraton en el desierto, y. Hiroth, transierunt per me- 
habiendo caminado tres dias por el de. dium mare in solitudinem: 
gierto de Etam, llamado tambien el desier-- et ambulantes tribus die- 
lo de Sur" acamparon en Mara, donde bus per desertum Etham,. 
Mouses dulcificó las aguas amargus,echan- castrametati suntin Mara. 
en ellus cierta madera. En 
: 9, De Mara fueron ú Elim, donde 09. Profectique de Mara 
habia doce fuentes de agua, y setenta venerunt in Elim, ubi erant 
palinas, y acamparon allí. . lt duodetim fontes aquarum, 
et. palmae, septuaginta: ibr 
ue castrametat: sunt. ' 

10. Levantaron el campamenta -de. .: , 10. Sed et inde egress, 
este punto, y fueron 4 fijar sus tiendas ' fixerunt tentoria super Mare 
junto al mar Rejos y. habiendo partido tfubrum. Profectique de Ma- 
del mar Rojo, Li rubro, I 


. Y 2. Mebr.dif. Moises escribió por. órden del Sonor las veces que levantarçn 
el campa:mento segon sus marchesí he aquí pdes aus "marchas segun las Teses que 
fantaron el campamento.. I 
- Y 4. El R. P. Houbigant sospecha que.en: lugar de saLEIEM,. ia diis cara, 8a 
leeria tal vez en el original, BAHLIHN, in tentoriis, L decir. in Àabitationibus) corVin: 
El Sedor habia ejercido seus juicios sobre sus Mabitèciones. 'El mianto 'intérpreté he 
hecho igual observacion sobre el texto del Exodo, xu, 132. donde se halla la pala, 
bra, canctis, que aqui parece que: falta.' he i es A 
$ 7. Acerca de las cuatro primeras cstaciones, de los Israelitas véare la Diter- 
tacion sobre el paso del mar Rojo, tom.m. y la Dièertacion sobre las XLn. ma t 
que 'esté' úntes de-este. libro. Véarc tambier-esta:xltima: sobre Tas Utràs mensiones..— i 
XY 8. En lugar del hebréo mrNI HHiRT, ú facie HahirolÀ, me lée en el mamarita. 
Do, NFI HHiRT, de PhRibaàiiroih, : 
Ibid. Así se le llama ven el Exodo, cap. xy. V P. 


rÀPirUuro xfdirm. 


TI. Castrametati sunt in 
déserto Sin. 

12. Unde egressi, venerunt 
in Daphca. 

13. Ptofectique de Daph- 
ca, 'casttametati sunt in 
Alus. 

14. Egressique de Alus, in 
Rdphidimn :fixère tentoria, 
ubi populo defuit aqua ad 
' bibendútm. 


15. Profectique de Raphi.: 


dim, castrametati sunt in 

deserto, Sinai. 

10. Sed et'de solitudine -Bi- 

mai 'egressi, venerunt ad se- 

pulchra concupiscentiae,. 

17.: Profectique ide sepul- 

ciris: toncupiscentiae, ca- 

Eramcla sunt in Haseroth. 
t, 

48. Et de Haseroth vene- 

unt in Rethma. 

19. Profectique -de Reth- 

mé, ceastrametati sunt in 

Remmomphares. 

20. ' Unde egressi venerat 

im Lebna. 

MM. De Lebna castrame- 

tàti. ant Lin Resya. 

22. Egressique de Ressa, 

vémerent in Ceelstha. . - 

23. Unde' pròfecti, castra- 

Bea sunt: m monte. dè. 


24. Dgresi de monte 8o-: 
pher, venerunt in Arada. 
25. Inde proficiscentes, ca- 
strametati sunt in Mace- 
loth. 

46. Profectique de Mace- 
loth, venerunt in Thahath. 
927. De Thahath, castrame- 
tati sunt in Thare. 

:28. Unde egressi, fixère 
tentoria in Methca. 


Y is. Vénse el 0ap. x. Y 35. 


mino", 6 los Se 


) ao 
Acamparon'en él'tesiertbi de. 2n. 


1. Abtés detid 

"esa cropoló 

. 19. De Sin fueron 6 Dúfea. Des em 
' 13. . De Dafca fueron é acampar en 
Alus. 

14. Y habiendo galido de Alus, fueron Esçf. xes. 


é armar sus pabellones en Rafidim, den: 
de el pueblo no halló agua que beber. 


15. De Rafidim fueron é acampar 8. Esod. xix. 3. 


el desierto de Sinai. 


"16. . Marcharon del desierto de Sinai,. 


y fueron despues É algunos dias de ca:- 
cros de concupiscencia. 
1. Dates De 
cia fueròn é acampar em Haserot. 


18. De Haserotfuerot é Retma, jemel 
to ú Cades-Barné. 
19. De Retma fueron é acampar en 


Remmonfares" 


' QQ. De donde salieron, 'y fueron 4 
Lebna. 
 Q1. 
Ressa. 

92. Y habiendo partido de Ressa, 
fueron 4 Ceelata, 

23. Be allí fueron ú acampar 'en. st 
móme. de Sefer. 


194. - Y dejando el monte de Sefer, fubi 
ron .ú'Aralla, ei 
'Qb. De Arada fueron: ú acampar em 
Macelot. 


26.: Y partiendo de Macelot, fueren 
4 Tahat. 

97. De Tabat fueron é acampar en 
Taré, 

28. —De donde fueron é plantar. sus 
tiendas en Metca. 


de este libro. 


De Lebna. fueron 4 acampar en, 


' 7 18. y' 19. -O mas bien, como la estacion de Càdes fue una de tas mas 'déle. 
bres, parece que no se pudo haber pmitido aquí emo por descuido deloe copisntes, 


dé suerte que ariso se leeria en el original: De mea fteron 4' Retme: dé Retma 
$ Cadea, de Cades fueton é acémpar en Remmonfares. V 


XLdi. MaNnsiones. 


énso: la i Diberiacion sobre Lés 


Supr. z. 34. 
puleros delconcúpisegà- Quer. zm. 1. 


Antes de Me 


ere csonoló. 


gen maigat 


Det x. P. 


í 


ds) 
È 


' Sefior, y murió allí 


(Dn LISRO BB Los 
90. De Matas fgeron $ acampar en 
Hesmona. 
30. Partides de Hesmona, fueron é 
ML De M Gberon 6 
, osprot on 4a en 
Berot-Benejaacan". Ebre 


32. ' De Berot-Renejaacan fueron é la 
montaBa de (sadgad, 


33. De donde fueron é acampar en 
Jetebete. 
34. De Jetebata fueron é Hebrona. 


36. De Hebrona fueron é acampar en 
Asiongaber, cerca del mar Rojo: 


d6. De donde marcharon, y fueron 


. otra vez al desierto de Sin 6 J VA 


que es el mismo que el de Cades. 

37. De Cades fueron ú acam 
bre el mooje Hor, ú la extremi 
pais de Edom. 


38. Y el sumo sacerdote Aaron su- 
bió al monte Hor Rat mandato del 
dia primero del 

quinto mes del afio cuadragésimo des- 
de le salida de los hijos de Jerael de 


ipto, 


30. Teniendo ciento veinte y tes 
amos de edad. 


so- 


del 


40. Entónces el rey de Arad, prín-: 


cip: a ia que habitaba hécia el 


los hijos de Israel ba- 
bian home 0 Bé fronteras de su pais 
con el de entràr por all en la 
tierra us an. El los atacó y las ven 


ció, pero el Senor auriió ú los Ieraeli- 
fot, entregó en sus manos ú las Cama- 
Rei Eq aa EOI Dames a 
3. 


ta, que de Berel.Benejaacen, fueron ú 


FD. El de Metboa castra- 
metati sunt in Hesmona. 
30. Profectique de Hesma- 
na, venerunt in Moseroth. 
31. Et de Meseroth, ca- 
cicle sunt in Beneiaa- 


3 Profectique de Beneiaz- 
can, venerunt in montem 
Gad 

33. Unde profect, castra- 
metati sunt in letebatha. 
34. Et de letebatha ve- 
perunt in Hebrona. 

35. Egressique de Hebro- 
na, castrametaU sunt in AÀ- 
siongaber. 

36. Inde profecti, vemerunt 
in desertum Sin, haec est 
Cades. 

37. Egressique de Cades, 
castrametat sunt in monts 
Hor, in extremis figibus Ter- 
rae Edom. 

88. Ascenditque Aaron s8- 
cerdos in montem qu 
bente Domino: et ibi mar- 
tuus est amo Gal ació 

is fliorum Ísraèl ex 
gypto, mense quinto pn- 
mé 'mensis, 

39. Càm esset ammorum 
centuun vigint trium. 

40. Audivitque Ghananaous 
rex Ared, qui habitabat ad 
maridiem, in Terram Che- 
DaAn Venisec filios Lerael. 


Se dice en el Deuteronomio, en el hebréo, en los Setenta y en la Vulga. 
Moserot, que allí se llama ÀAfosers. Mas pe: 


Yeeé que aquel texto del Deuteronomio ha sido alterado por los copiantes en el 
hebréo, el texto samaritano en el Deuterogomio estí conforme a lo que pe 160 quis 


Vé 


la Disertacion sobre les XL. mansienes, que precode é este libro. 


36. El hebréo distingue el desierto ana dalla en el de T gin. El desipr- 


Rojo, y de 6lse habla 


Ra lia 


qa de que aquí je habla estaba junto é la tjerra 

Te. Bebr. Entónces el rey de Arad, 3 e habitaba hícia el 
Modiodia en la tierra. de Cantan, mpo que los hijos casta fr ha hbabian llegado ó jee 
fronteres de aquel pais. Supr. xIn 


CAPITULO XÈXIII. 


41. Et profecti de monte 
Hor, castrametati sunt in 
Balmona. 

42. Unde egressi, vene. 
runt in Phunon. :. 

43. Profectique de Phu- 
non, castrametati sunt in 
Oboth. 

44. Et de Oboth, venerunt 
in lleabarim, quae est in fi- 
nibus Moabitarum. 

45. Profectique de lleabd- 
Tim, fixère tentoria in Di- 
'bongad. 


46. . Unde egressi, castrà- / 


metatl sunt in Helmonde- 
. blathaim. 

47. aque de Helmon- 
deblathsim, venerunt ad 
un A bevia contra Na- 


48. Profectique de monti- 
bus Abarim, transierunt ad 
campestria Moab, supra lor 
danem contra lericho. 

49. Ibique —castrametati 
sunt de Bethsimoth usque 
ad Abelsatim im planioribus 
locis Moabitarum, 

A. UA coeia est Domi- 
nus Moysen: 

51. Praecipe filis Esrall, et 
dic ad eos: Quandò tran- 
meritis lordanem, intrantes 
Terram Chanaan, 

52. Disperdite cunctos ba- 
bitatores Terrae illius: con- 


58. Mundantes terram, et 
'habitantes in ea: ego enim 
dedi vobis illam im :posses- 
sionem, 


54. Quam dividetis vobis 


Y 44. Estes palabras 
Laia mMmotivo pera 


dd Habiendo Data del monte 
Hor, fueron: é acampar en Salmona, 


42. De donde fueron é Funea. 
43. De Funon fueron ú acampar en 
bot. 


44. De Obot faèron ú ljeabarim, que 


'esté sobre las fronteras de los-Moabitas". 


45. Salieron de Jjeabarim, , Y fueron é 
fijar sus, tiendas en Dibongad: . 


46. De donde fueton 6 acamper eh 
Helmondebiataim. 


47. Partieron de Helmondeblataim, 
Y fueron 4 les montanas de Abarim, en- 
frente de Nabo. 


48. Y dejando las montahas de Aba- 
im, ú las llanuras de Meab, é la 
ribera del Jordan, enfrente de Jericós 


49. Y acamparon allí en los lugares 


mas llanos del pais de los Moabitas ga 


de Betsimot hasta Abelgatim. 


50. En donde el Sejor habió ú Mor 
B08, eÇ le dijo: 
Manda esto é los hijos de Israel, 
diciéndoles: Cuando haubiereis el 
Jordan, y entrado en la Uerra de Canaan, 


52. Exterminad é todos los hebitan- 
tes de aquella tierra, despedazad las pie- 
-dras erigidas en Rohór de las falsas di- 
vinidades , le i sus se Rara que 
truid todos sus 

53. Para que Pariques 'amí la tierra, 
Yy 'hàbiteis en ella", porque yo os da he 
dado para que'laiposdais, 


54. Y osla repaitais. por suerte. Yo 


Pn el Mamaritano: 


fuibus Mooblteram, no entén en 
permeten al Ç É. Vot ha Dimiecim mir 


Res, que ot Entr de este tibro 


obr. it. vus' figures de 


8.  Hobr. Tomad posesion del peis, Y habitad en él. 


Antes de la 
ru. cronoló. 


ciu 


Antes de la 
era. oronoló- 

jca . vulger 
: 1451. 
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conduciré la sverte de tal manera, que si- 
guiéndota exuctamente daréis una parte 
mayor, ú los que fueren mas en úmero, 
y menor é los que fueren ménos". Cada 
uno recibiró su heredad segunle togare 
por suerte, y el repartimiento se haré por 

55. " Si no quisiereis matar ú todos lus 
hubitantes del pais, los que quedaren os 
Ber ún COmMO espinas en iosojos, ó como 


" lanzas en los costadoa, y. os harún la guer- 


ra"en el pais que debeis habitar, 


56. Y yo mismo os haré todo el mal 
que:habia resuelto hacer à ellos, para cas- 
tigaros de haberlos perdonado, 


Y 54, Vénse el cap..rxvi. 54. 56, 


taveram fÍacere, vobis 
Cia mM, 


sorte. Pluribus dabitis latig- 
rem, et paucis angustiorem. 
Singulis ut sors cecident, HR 
tribuetur hereditas. Per tn- 


bus et familias pessessio di- 


videtyr. 


— 55. Sin autem nolveritis in- 
terficere habitatores Terrae: 
qui remanserint, 'erunt vo- 
bis quasi. clavi in oculis, et 
lancene in lateribus, et ad- 
versebantur vobis in: Terra 


habitationis vestrac: 


596. Et quidquid illis cogi- 


CINC CTA ANOIA SO AOC AO AI AOC AOC SOS COSA 


CAPITULO XXXIV. 


Limites de la tiorra prometida. Nombres de los que deben dividiria. 


1. Y el Senorhablóà Moises, y le dijo: 
2. .Manda esto é los hijos de Israel, y 


- díles: Cuando hubiereis entrado en el pais 


Joe. xv. 1. ' 


qe 


de Canaan, y poseyereis en él lo que hu- 
-bière tocado en suerte À tàdo uno, 'ved 
aquí cuales serén los límites" de aquella 
tierra. — 

3. La parte meridional comenzaró en 
el desierto de Sim", que estí junto. é 
Edom: y tendró por límite hàcia el oriente 
el mar salado"..— ec 


- 4. Los limites del. Mediodia sérón lo 
largo de la vuelta: que forma la cuesta 
del Escorpion, pasarúón por: Senna, Yy se 
exteriderón hasta Cades-Barné. De allí 
seguirúm hagta la aldea llamada Adar", 
y se extenderàn. hasta. Asemona, 


l. Locurvsauz est. Domi- 
nus ad Moysen, dicens: : 
- 2. Praecipe fils Ísraèl, et 
dices. ad eos: Còm ingresst 
fueritis terram Chanaan, et 
-in.pòssessionèm vobis sorte 
ceciderit, his finibus termi- 
'nabitur. 


. 3.. Pars meridiana incipiet 


'à solitudine 'Sm, quae est 


' juxta Edom: et habebit ter- 


-minos contra Orientem ma- 
re salsissimum. 

4. Qui circuibunt austra- 
lem plagam per. ascensum 
Scorpionis, ita ut transeemt 
in Benme, et pervenmant à 
Moridie usque ad Cades-Bar- 
ne, unde egredientur con- 


- Y 9.. Hebr. dif. Ouando huhiereis entradoen el pais de Canasan, la tierra que os to- 


"y 


Llamado tembieu mar 


en parte, sefé lé misma tierra de Cànean en toda là extension de seus límites. 
3. Es decir, segun el hebrèo, el desierto de Tsin. Supr. xxxni. 36. 

Muerto 6 lago Asfaltite. ds 

Hobr. hasta Hpsar.Adar. Este lugar parece que es el miamo que Joeué lls- 


ma Heeron, corca de Adar, de donde tomó el nombre de Haser.Adar, para distig. 
qr de los otros lugares llamados igpalmente Hasar. Joe. xv. 3. En el Y 9. se, ha. 
arú 


otro Hasar. 


. CAPITULO . XXXIV. 


Éinia ed villam nomine Adar, 
et tendent usque ad Ase- 
CET 

5. Ibitque per gyrum ter- 
minus ab Asemona usque 
ad torrentem Egypti, et 
maris .magni littore finietur. 

6. Plaga autem occidenta- 
lis à mari magno incipiet, 
et ipso fine claudetur. 

- 7. Porrò ad septentriona- 
lem plagam à mari maguo 
termini incipient, perve- 
nientes usque ad montem 
altissimum, 

8. A quo venient in Emath 
usque ad terminos Sedàda: 
9. Ibuntque confinia usque 
El Ze hrona, et vilam E- 

hi erunt termini in 

Bari Aquilonis. 

IO. Índe metabuntur fines 
contra orientalem plagam de 
villa Enan usque Sephama, 

Ll. Et de Sephama de- 
scendent termini in Rebla 
contru fontem Daphnim: in- 
de pervenicnt contra. Orien- 
tem ad mare Cenereth, 

i2. Et tendeat usque ad 
Jordanem, et ad du 
salsissimo claudentur mar. 
Hanc habebitis Terram per 
fines suos in circuitu. 

i3. Praecepitque Moyses 
filiis Israèl, dicens, Haec erit 
Terra, quam possidebitis sor- 
te, et quam iussit Dormni- 
nus dari novem tribubus, et 
'dimidiae tribui. 
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5. De Asemonairég dando vuelta has- 


ta el torrente de Egipto", y concluirón 


en la playa del mar grande". 


6. El lado del Occidente comenzarà 
y terminarà en el mar grande. 


7. : Los límites del lado septentrional 
comenzaróún en el mar grande, y se ex- 
tenderóún hasta el monte altísimo del Li- 
bano", 


8. De allí seguiràn hàcia Emat", hasta 
los confines de Sedàda, 

9. Y se extenderàn hasta Zefrona, y 
la aldea de Enan". Estos seràn los límites 
del lado del Septentrion. 


10. - Los límites del lado del Oriente se 
mediràn desde esta misma aldea de Enan 
hasta Sefama: 

HI. De Sefama bajaràn 4 Rebla en. 
frente de la fuente de Dafnis". De don- 
de se extenderàn éú lo largo del Oriente 
hasta el mar de Ceneret, que es lo misnio 


que el lago de Genesaret, 


2. Y pasaràn hasta el Jordan, y con- 
cluiràn por último en el mar Salado ó 
mar Muerto. Estos seràn los lítnites y la 


extension de la tierra que debeis poseer. 


EX Meues de sta Brden EC Tot 


hijos de Israel, diciéndoles: Esta serà la 
tierra que poseeréis por suerte, y que el 


Senior ha mandado que se dé éú nueve 


tribus, y é la mitad de la Eu Larl de Mo. 


nases, 


Y 5. Este torrente parece no ser otro que el brego mas oriental del Nilo, co- 


mo dice el 
id. 


en mi: pardírasis sobre Josué, xv. 4. 
Es decir, el mar Meditorréneo. 


V 7. El hebréo podria significar, hasta el monte Hor. Pero esto monte Hor si 


Septentrion, es muy diferente del 


estaba al Mediodia. Este nombre significa mon. 


afe a pues la que se llamaba por dietincion la montanis, esto es, ja gran montaia. 
Imet crée que Emat es lo mismo que Emese, ciudad famosa de la Siria 


x Orontes, y muy cerca .del monte Libano. 


a 
j3 Hebr. dif. en Hasar-Enan. 

11. Hobr. lit. que estú enfronte (4 hécia el oriente) de Hain, es decir, de la 
fuente. No se sabe con exactitud cuél es esta fuente ó este lugar. La célebre fuen. 
te de Dafne estaba cerca de Antioquía al Norte de la tierra prometida. lla fuente 
de que se habla aquí, seria tal vez, la que Josefo coloca.cerca del lago de Seme- 
6on, al Norte del largo de Genesaret. 


TOM. y 


TL 55 


Antes do la 
Gra cronolde 
gica vulgar 

1451. . 


Antes de le 

gra Cronold. 

gira vulgar 
1451, 


Jes. xyv. 1. 
9. 
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i4. Porque la tribu de los hijos de 
Ruben con todas sus familias, la tribu 
de los hijos de Gad, dividida tambien se- 
gun el número de sus familias, y la mi- 
tad de la tribu de Manases, 

15. Esto es, dos tribus y media", han 
recibido ya su parte de este lado del Jor- 


dan, enírente de Jericó del lado: del 


Oriente. i 
16. El Senor dijo ademas à Moises. 
17. Estosson los nombres de los in- 


dividuos que os repartiràn la tierra: Elea- 
zar sumo sacerdote, y Josué hijo de Nun, 
han de tener parte, 


18. 
las 

9. Cuyos nombres son estos: De la 
tribu de Judé, Caleb hijo de Jefone, 


Con un príncipe de cada tribu de 


20. De lla tribu de Simeon, Samuel, 
hijo de Ammiud: 
. 91. De la tribu de Benjaminf, Elidad, 
hijo de Caselon, 
. Dela tribu de los hijos de Dan, 


Bocci, hijo de Jogli, 


23. De los hijos de José, 4 saber, de 
la tribu de Maneses, Hanniel, hijo de 
Efods" 

94. Y dela tribu de Efraim, Camuel 
hijo de Seftan, 

25. Dela tribu de Zabulon, Elisafan, 
hijo de Farnac, 

26. De la tribu de Issacar, el prínci- 


pe" Faltiel, hijo de Ozan, 


27. De la tribu de Aser, Ahiud, hijo 
de Salomi, 
28. De la tribu de Neftali, Fedael, hi- 
jo de Ammiud. 
Estas son las personas ú quienes 
el Sefior hizo repartir el pais de Canaan 
6 los hijos de Israel. 


LIBRO DE LOS NUMEROS. 


14. Trbus enim filiorura 
Ruben pet familias 8uas, et 
tribus filiorum Gad ' iuxta 
cognationum numerum, me- 


dia quoque tribus Manasse, 
15. Id est, duae semis tri- 
bus, —acceperunt partem 


guam trans lordanem con- 
tra lercho ad orientalem 
lagam. 
16. Et 
Moysen: 
17 Huec sunt nomma vi- 
rorum, qui Terram vobis 
divident, Eleazar sacerdos, 
et Tosue filius Nun, 

18. Et singuli principes de 
tribubus singulis, 

19, Quorum ista sunt vo- 
cabula: de tribu Iuda, Ca- 
leb filius Tephone. 

20. De tmbu Simeon, Sa- 
muel filius Ammiud. 

21. De tribu Beniamin, 
Elidad filius Chaselon. 
99. De tribu filiorum Dan, 
Bocci filius fogli. 

23. Filiorum loseph de tri 
bu Manasse, Hanniel filius 
Ephod. 

. De tribu Ephraim, Ca- 

muel filius Sephthan. ' 
25. De tribu Zabulon, Eli- 
saphan filius Pharnach. 

26. De tribu Issachar, dux 
Phaltiel filius Ozan. 

27. De tribu Aser, Ahiud 
filius Salomi. . 

28. De tribu Nephthab, 
Phedaèl filius Ammiud. 

29. Hi sunt, quibus prae- 
cepit Dominus ut dividerent 
filis Israél terram Chanaan. 


ait Dominus ad 


Y 15. Esto es el sentido del bebréo. Vulg. due semis, en lugar de due el semie. 
Y 91. El samaritano sigue llamíndole Benjamim. 
Y 26. Esta palabra duz, se halla en el hebréo desde el V 99. y en todos los 


 tiguientes. 


CAPITULO XXXV. 
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CAPITULO XXXV. 


Habitaciones de los Levitas. Ciudades de Refugio. Leyes sobre los hornicidioe. 


Il. HaEC quoque locutus 
est Dominus ad Moysen in 
campestribus Moab supra 
lordanem, contra lericho:: 
2. Praecipe fihis lsraèl ut 
dent Levitis de possesgio- 
nibus sulg 
3. Urbes ad habitandum, 
et suburbana earum per 
circuitum: ut ipsi in oppidis 
maneant, et suburbana sint 
pecoribus ac iumentis: 

4. Quae à muris civitatum 
forinsecus, per circuitum, 
mille passuum spatio ten- 
dentar. 


5. Contra Orientem duo 
milia erunt cubiti, et con- 
tra Meridiem similiter erunt 
duo millia: ad mare quo- 
que, quod respicit ad Oc- 
cidentem, eadem dmensura 
erit, et septentrionalis pla- 
ga aequali termino finietur: 
eruntque urbes in medio, et 
fòris suburbana, 

6. De ipsis autem Ooppi- 
dis, quae Levitis dabitis, sex 
erunt in fugitivorum auxilia 
separata, ut fugiat ad ea 
qui fuderit sanguinem: et ex- 
ceptis his, alia quadraginta 
duo oppida, 


7. Id est, simul quadra- 


rén de 


l. EuSenordijo tambien esto à Moises 
en las llanuras de Moab, é lo largo del 
Jordan, enfrente de' Jericó: 


9. Manda é los hijos de Israel. que 
de las tierras que, poseyeren, den é los 
Levitas 


Antes de la 
6er3 Cronolo, 


gica vulgar 
1451. 


3. Ciudades para que habiten, y los Jos. xx. 2. 


campos que las rodeun, para que habi- . 


ten en las ciudades, y los campos scan 
para sus ganados y demas bestias. 


-. 4. Estos campos que estarún fuera de 
las murallas de sus ciudades, se exten- 
deràn al rededor en el espacio de mil 
pasos, contados desde los muros de la civ- 
dad hasta la extremidad de los campos. 
5. VF como el puso equivale ú dos co. 
dos, por eso su extension serú de dos inil 
codos al Oriente, Y otros tantos al Me. 
diodia: tendrún igual medida húcia el 
mar que mira al Occidente, y la mis. 
ma por el lado del Septentrion". Las ciu- 
dades estaràn en medio, y los campos al 
rededor, fuera de las ciudades. 


6. De estas ciudades que daréis ú los 
Levitas, habrú seis destinadas para asilo 


de los fugitivos, con el fin de que el que 4 


hubiere derramado inocentemente la san- 
gre de un hombre, pueda refugiarse 4 ellas, 
y pouerse ú cubierto de la venganza de 
8 parientes del muerto. A mus de es- 
tas seis ciudades, habrà otras cuarenta 
y dos en todas las tribus, 
7. Es decir que seràn cuarenta y ocho 


Y i 5. Hebr. Los ejidos de las ciudades que darén 4 los Levitas, se extende. 
de el centro de la ciudad hasta fuera en el espacio de mil codos al rededor, 


y le medida de estos ejidos serí de dos mil codos fuera de la villa, del lado del 
Oriente dec. En efecto, mil codos -medidos desde el centro hécia el Mediodia, y otros 
tantos bécia el Septentrion, formaban una extension de dos mil codos al Oriente 

al Occidente: Y mil codos medidos del centro al Oriante, otros tantos al Occi. 
dente, daban dos mil al Mediodia y al Septentrion. El R. P. Houhbigant ohserva que 
la palabra hebrés aque, que se toma comunmente por el muro, puede significar el centro. 


Deut. rv. 41. 
08. XX. 2. 


Antes de la 

era Cronoló. 

gica vulgar 
1451. 


Dent. xix. 3. 
Joe. xx. 2. 


Deut. 17. 41. 
Jos. xx. 7. 8. 


s3ò 
por todas, con sus ejidos. 


8. Y los lijos de Israel que poseye- 
ren mas tierra, daràn tambien mas de 
estas ciudades: los que a ménos, 
darún ménos, y cada uno daró ciudades 
ú los Levitas à proporcion de lo que posée. 


9. El Senor dijo tambien ú Moises: 


10. Habla 4 los hijos de Israel y dí- 
les: Cuando hubiereis E- el Jordan, 
y entrado en el pais de Canaan, 

ll. Senalad las ciudades que deben 
servir de refugio é lós fugitivos que hu- 
bieren derramado involuntariamente la 


sangre de un hombre, 
12. Para que el pariente del muer- 


to no pueda matar al fugitivo, cuando 
. este se refugiare en ellas, hasta qe se 
b 


presente delante de todo el pueblo pa- 
ra De 84 GCCton, y que su Causa sea 


ju 
po De estas ciudades que se desti- 
narón para asilo de los fugitivos, 


14. Habrú tres de este lado del Jor- 
dan, y tres en el pais de Canaan, 


15. Tanto para los hijos de Israel, 
como para los extrangeros, í fin de que 
halle refugio en ellas el que derrame in- 
voluntariamente la sangre de un hombre. 

16. Si alguno hiriere con hierro, y el 
herido muriere, aquel serà reo de homi- 
cidio, y castigado de muerte. 


17. Si alguno tirare una piedra", y el 


herido con ella muriere, aquel serú cag- 


tigado con la misma pena. 

18. ' Si el herido con palo" muriere, 
su muerte serú vengada con la sangre 
del heridor. 

19. El 
homicida: 


riente del muerto mataró al 
e matarà luego que le hubie- 


Y 17. 16. 
dra é un palo que sc podja tomar en la mano. 


Tlent: 


LIBRO DE LOS NUMENOS. 
. Einta octo cum suburbanis 


SuIB, 
8. Ipsaeque urbes, qe 


 dabuntur de 


filiorum leraEl, ab his, his, pr 
plus habent, plures auferen- 
tur: et qui minus, paucio- 
res: singuh iuxta mensuram 
hereditatis suae dabunt op- 
pida Levitis. 

Ei Ai Dominus ad Moy- 


"30. Lóquere filis Igrael, et 

dices ad eos: Quando trans- 

i fueritis lordanem m 
erram Chanaan, 


. NI. Decernite quae urbes 


esse debeant in praesidia fu- 
gitivorum, qui nolentes san: 
nem fuderint: 

12. In quibus cum fuerit 
profugus, cogmatus occisi 
non poterit eum occidere, 
donec stet in conspectu mal- 
titudinis, et causa illius tu- 
dicetur. 

. 13. Deipsis autem urbibus, 
quae ad fugitvorum subsi- 
dia separantur, 

14. Tres erunt trans lor- 
danem, et tres in Terra Cha- 
naan, 

15. Tam filiis Israèl un 
advenis atque peregrínis, ut 
confugiat ad ess qui nolems 
sanguinem fudenit. 

16. Si quis ferro percus- 
serit, et mortuus fuerit qui 
percussus est: reus ent ho- 
micidij, et ipee  morietur. .. 

17. Si lapidem iecerit, et 
ictus occubuerit: simihter 
punietur. " 

18. Si ligno percussus inte- 
reussoris 88nguine 
vindicabitur. 

I9. Propinquus oecisi, ho- 
micidam interficiet: statim 


Hebr. lit. una piedra do mano..... con palo de mano, es decir, una pie. 


CAPITULO XXXV. 
re à las manos, 


ut apprehenderit eum inter- 
ficiet, 

" 20. Si per odium quis ho- 
minem impulerit, vel iece- 
Tit quippram in eum per in- 
'sidias: 


21. Aut cum esset inimi- : 


Cus, manu percusserit, et il- 
le mortuus fuerit, percussor 
homicidij reus erit: cogna- 
tus occist statim ut invene- 
nt eum, lugulabit. 

22. Quòd si fortuitu, et abs- 
que odio, 
' 23. Et inimicitits quidquam 
horum fecerit, 
' 94. Et hoc audiente popu- 
lo fuerit comprobatum, at- 
que inter percussorem et 
propinquum sanguinis quae- 
810 ventilata: 
" 25. Liberabitur —innocens 
de ,ultoris manu, et reduce- 
tur per senteptiam in ur- 
bem, ad quam confugerat, 
manebitque ibi, donec sa- 
cerdos magnus, qui oleo 
sancto unetus est, moriatur. 


. 26. Si interíector extra fi- 
nes urbium, quae exulibus 
"deputatae sunt, 

27. Fuerit inventus, et per- 
Cussus ab eo qui ultor est 
sanguinis: absque noxa erit 
qui eum occiderit..—— 

28. Debuerat enim profu- 
Gus. usque ad mortem 'Pon- 
tificis in urbe residere: post- 
'quam autem ille obierit, 
homicida revertetur in ter- 


. . Y 90. Esta expresion quippi 
dos Setenta, y comparando este 


àquí CL CL, omne vas, vel imatrumentum, 'bien traducido por qui 


tad', 
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20. Si un hombre empujare fuerte- 
mente ú otro que aborrecè, ó le tirare al- 


guna cosa" con mala intencion, . 


21. O hiriere con la mano é eu enemi- 
0, y este muriere, el heridor serà reo de 
micidio, no podrà gozar el privilegio 
del asilo, y el parieute del muerto podré 


-matarle luego que le hallare. 


982, Si cometiere alguna de estas co- 
sas por casualidad, sin ódio, 
23. - Y sin motivo alguno de enemis- 


94. Y lo probare àsi delante. del puc- 
blo, ventilada la causa del homicidio en- 
tre el heridor y el pariente del muerto, 


25. Aquel como inocente quedaró I 
bre del que queria vengar la sangre 


derramada, Y serà Hevadó en virtud de 
sentencia ú la ciudad" en que se hàbih 
'refugiado, y habitaró en ella hasta la 


ue: ha si. 


pues de 


muerte del sumo sacerdote 
do ungido con el oleo santo, 
la cual tendrú completa libertad. 

26. Si el homicida cstuviere fuera 
de los límites de las ciudades destina- 
das para log desterrados, 

27. ' Y fuere muerto por el que que- 
ria vengar la sangre derramada, el que 
le matare, no serú culpable, 


28. Porque el fugitivo debia perma- 
necer en la ciudad hasta la muerte del 
pontífice, y despues de su muerte el ho- 
micida volvera à su pals. 


que falta en el hebréo, se balla en el griego de 
con el R2. en el hebréo, resulta que debe decir 
am. 


22. y 23. . Esto" tiene mas extension en .el: hebréo, donde se lés6: Si au. 


dem cagu absque inimicitiis impulerit eum, vel pg in eum omne Das 
diis: aut omni lapide que moriatur, cum non :videri 


tuueque fuerit, el ipse non 


abaque ini. 
1, et cadere- fecit auper illum, mor. 


inimicus ei, neque querebat malum ejus. Ne ve aquí 


erat 
Qi omne vas que falta en el ç 20. Mas parece que en el.23. falta el verbó: éul V. 


dni lapide quo .moriatur 
. Y 95. Hebr. El 
en donde se habia re 
maritano HMCn, percuseorem. 


Cueserit' eum, HCBEV, cum ,elc. 
es lo absolveró al homicida...... y 
fugiado, dec. En lurar,de nRSE,.interfectorem, Be Jéo en el sa- 


le haré volver é la ciudad 


Antos de la 

era cronoló. 

'gica vulgar 
1451. 


Deut. xx. 11 


Antes de la 
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gica vulgar 
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Supr. XXVII. 
1. et segg. 


José, se acercaron à 
ta del sumo sacerdote Eleazar", y de- 
. lante de los príncipes de Israel, y le 
dijeron: 
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99. Esto se observarú como una ley 


-perpetua en todos los lugares en que 


podais habitar. 

30. Seré castigado el homicida des- 
pues de haberse oido é los testigos. Na- 
die serà condenddo à muerte por el tes- 
timonio de uno solo. 

81. No recibiréis dinero del que quie- 
ra redimirse cen él de la pena capital que 
merece por haber derramado sangre, 
sino que al punto moriré. 

32. Los desterrados y los fugitivos 
no podréún absolutamente volver à su 
ciudad úntes de la muerte del pontífice/' 


33. Para que no mancheis la tierra 
en que habitaréis", ni quede inmunda 
por la impunidad del derramamiento de 
la sangre de los inocentes, pues no pue- 
de ser purificada de otro modo que con 
la sangre del que hubiere vertido la de 
otra persona, : 

34. Así se purificarà vuestra tierra, 
y Yo permaneceré entre vosotros, por- 
que Yo soy el Senor que habito en me- 
dio de los hijos de Israel. 


tur vestra possessio, 


ram suam. 
29. Haec sempiterna eruut, 
et legitima in cunctis habi. 
tationibus vestris. 
30. Homicida sub testibus 
punietur: ad. unius testimo- 
nium nullus condemnabitur. 


31. Non accipietis pretium 
ab eo, qui reus est sangui- 
Dis, statim et ipse morietur. 


32. Exules et profugi an- 
te mortem Pontificis nullo 
modo in urbes suas rever- 
ti poterunt: 

33. Ne polluatis terram 
habitationis vestrae, quae 
insontium cruore maculatur: 
nec aliter expiari potest, ni- 
si per eius sanguinem, qui 
alterius sanguinem fuderit. 


34. Aique ita emundabi- 
me 
commorante vobiscum: ego 
enim sum Dominus qui ha- 
bito inter filios Israèl. 


VY 839. Hebr. dif, No recibiréis dinero del que ha tomedo asilo en une ciudad de 
refugio, por permitirie volver 4 su pais úntes de la muerte del 4umo sacerdote. Be 


lée, en el hebréo aacerdotis: el samaritano efade, 


magni 
38. Se léc en el hebréo, terram in qua soe, el samaritano aiade Àabitentes (eri. 


fis) como lo expresa el hebréo en el VY siguiente. 
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CAPITULO XXXVI. 


Ley sobre los metrimonios de las hijas que han sido herederes por falta de varones. 


l. Entónces los príncipes de las fa- 
milias de Galaad, hijo de Maquir, hijo 
de Manases del linage de los hijos de 
Moises en presen- 


2. El Seior ha mandado ú tí que 
eres nuestro senor, que vdividas por 


suerte la tierra de Canaan entre los 


l. ACCESSERUNT autem et 
principes familiarum Galaad 
filij Machir, fl) Manasse de 
stirpe fillorum —loseph: lo- 
cutique sunt Moysi coram 
principibus Ísraèl, atque di- 
xerunt: 
2. Tibi domino nostro prae- 
cepit Dominus ut Terrem 
sorte divideres filis Israel, 


Y 1. Estas palabras se hallan én el griego de los Setenta. 


CAPITULO XXXVI. 


et ut filiabus Salphaad fra- 
tris nostri dares possessio- 
nem debtàm patn: 

3. Quas 'bi altenus tribús 
homines uxores acceperint, 
sequetur possessió sua, et 
translata ad aliam tribum, de 
nostra hereditate minuetur. 
4. Atque ita fiet, ut còm 
lubilaeus, id est quinquage- 
sinus annus remissionis ad- 
venerit, confundatur sortium 
distributio, et aliorum pos- 
tessio ad. alios transeat. 


5. Respondit Moyses filiis 

Jarael, et Domino praeci- 
iente, ait: Rectè tribus fi- 
jorum Joseph locuta est. 


6. Et haec lex super filia- 
bus Salphaad à Domino pro- 
mulgata est: Nubant qui- 
bus volunt, tantàm ut suae 
tribús hominibus: 

7. Ne conmimisccatur pos- 
sessió filiorum Israèl de tribu 
in tribum. Omnes enim viri 
'ducent uxores de tribu et 
cognatione sua: 

8. Et cupctae feminae de 
eadem tribu maritos acci- 
pient: ut hereditas perma- 
neat in íamiliis, 


9. Nec sibi misceantur tri- 
bus, sed ita maneant 

10. Ut à Domino separa- 
tee sunt. Feceruntque filine 
Salphaad ut fuerat impera- 
tum: 

il. Et nupserunt Maala, 
et Tersa, et Hegia, et Mel- 
cha, et Noa filis patrui sui 
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hijos de lsreel, y que des ú las hias 
de Salfaad, nuestro hermano la parte 
correspondiente 4 su padre. ' 
3. Si ellas contraen matrimonio con 
hombres de otra tribu, las seguirà su 
posesion: y así trasladada ú oir Labls se 
disminuirà la parte que nos pertenece. 


4. De este modo sucederéú que cuan- 
do llegare el ano del jubiléo, es decir, 
el quincuagésimo que es el de la remi- 


. Ssion . de todas las cosas, se confundi- 


rén las porciones que se hubieren he- 
cho por suerte, y la heredad de unos 
pasaró é los otros", 

5. Moises respondió é los hijos de 
Israel, y les dijo segun la órden que ha- 
bia recibido del Senor: Lo que ha re- 
presentado la tnbu de los hijos de José 
es muy puesto en razon: 

6. Y esta es laley que cl Senior ha 
establecido sobre el caso de las hijas 
de Salfaad: Ellas se casauràn con quie- 
nes quisiereu, pero han de ser hombres 
de su tribu, 

7. Para que no se confundan las po- 
sesiones de los hijos de Israel, pasando 
de una tribu 4 otru porque todos los hom. 
bres tomaràn mugeres de su tribu y de 
su familia: 

8. Y todas las mugeres que tuvieren 
heredad nor sucesion de su padre muerlo 
sin hijos tarones, tomarón maridos de su 
tribu", para que las heredades permanez- 
can siempre en las familias, 

9. Y las tribus no se mezclen unas 
con otras, sino que permanezcan 

10. Siempre separadas entre sí,. co- 
mo lo han sido por el Senor. Les hijas de 
Salfaad hicieron lo que se les habia man- 
dado. 

il. Y Maala, Tersa, Hegla, Melca y 
Noa", contrajeron matrimonio con los hi- 
jos de su tio paterno, 


Y 4. Hebr. Y cuando llegare el jubiléo de los hijos de Israel, ei su posesion es. 
té unida 4 la de la tribu é que ellas se han trasladado, su poseeion quedarí separada 
de la heredad que pertenece 4 la tribu de nuestros padres. 

--—Y 71. 8. Hebr. Cada uno seguiré la posesion de la tribu de sus padres entre los 
- hijos de Israel, Y todas las hijas que poseyeren una heredad en las tribus de los hi. 
'jos de larmel, contraeríún matrimonio 0on un hombre de una de las femilias de la 


tribu de su 


padre. 
Y 1. samaritano les nombre aquí por este órden: Maals, Noa, Hegia, Mol. 
Ca y Terss, como eu 0) cap. zxvs. 83. xaru. l. 


Antes de lu 
era cronoló. 


gica vulgar 
: 5. 


To. vu. 14. 


Antes de la 

era cronolól 

gice vulgar 
1451. 
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. 12. De le familia de Manases, hijo de. —. 12. De familia Manassé, 

José, y de esta suerte, la sion que se. qui fuit filius loseph: et pos- 

les habia dado, quedó en li familia y en: sessio quae illis fuerat atri- 

la tribu de su padre. EE buta, mansit in tnbu et fa- 
. o lomilia patris earum. 

L3. Estes son las leyes y las ordenan-. 13. Haec sunt mandata at- 
zas que el Senor dió a los hijos de Ís- que iudicia, quae mandavit 
rael por medio de Moises, en la llanura Dominus per manum Moysi 
de Moab, 4 lo largo del Jordan, enfrente ad filips frrael in campe- 
de Jericó. . o, tribus Moab, supra lorda- 
nem contra lericho. 


FIN DE LOS NUMEROS. 
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i NOTAS PARTICULARES. 
Pag. 8. lbid. (Siendo pues un desarreglo y un error, dic). 

Nosotros liemos venido é incurrir en aquel estravio y em aquel error, pero no 
deja de haber una diferencia muy grande entre los sacriúcios de la ley antigua Y 
el de la nueva, porque quitando do los primeros el espíritu de obediencia y de. fide. 
lidad é los grandes preceptos de la ley, sin dejarles mas..que la pompa exterior de 
las ceremonias, y la parte puramente legal de la religion, iqué les queda, sino,la san- 
rre de los machos de cabrio y de los toros, que no se puede considerar agradable 
ú Dios, cuando tales macrificios estén despojados de las virtudes y de ia piedad de 
Íos 8sucrificadores" Al contrario, en la ley nueva, Jesucristo, ofreciéèndose por noso- 
tros ú mu padre Dios, le ofroce un sacrificio que no puede dejar de tener buen olor 
delanto do él, porque es independiente de nuestros mèritos, de las virtudes y de los vicios 
del sacerdote y de los fieles, llaumados 4 ofrecerle con Jesucristo. Mas por otra parte incurri- 
mos en el mismo anatema que los Judioe, y las maldiciones. pronunciadas contra ellos, 
vicnen hasta nosotros cuando obramos como si Jesucristo lo hubiera hecho todo para 
que nosotros nada hiciéósemos, Y como si no se tratasce Ya mas que de inclinarnos 4 
recoger los frutos de 6us sudores y de su sangre. Este es un error grosero, de que 
no hablariamos aquí, si no hubiese dado lugar ú muchos pera calumniar é los minis. 
tros de la religion, acuséndolos de que enseian como los falsos profetas Y los Fari- 
séo8 antiguos, que la asistencia é los oficios, Y en gencral Ins prúcticas exteriores, 
debon asegurar las conciencias y beatificar de antemano é loe fioles sin distincion. 
Nosotros al contrario, protestamos con San Pablo en su Epístola, é los Hebréos, 
que las obras: sin la fe no justifican delante de Dios, y con el apóstol Santiago, que 
hay tambien fe muerta, es decir, fe sin obras (Jac. n. 26).- De donde resulta la divi- 
na economia de toda nuestra ley, que consiste en alimentar la fe con tas obres, Y 
justificar las obras por la fe, alianza mística, que no puede ser disuelta por ninguna 
potestad, y é la que se puede aplicar lo que el Salvador decia de la alianza legiíti- 
ma del lombre z de la muger: Quod Deus conjumzit, homo non separet (Matt. xix. 6). 

Púg. 259. Íbid. (Samuel mató por su mano, y despedazró é Ageg, Ac). I 

La odad de Samuel, dice el sabio Guenee, las espresiones del texto, el genio 
de la lengua hebréa, todo conduce é creer que el. profeta no mató por ei mismo 
é Agaç, sino que solanente mandó que 88 le diese muerte, En cuante é la pa- 
labra despedazó, el mismo autor nota que la voz hebréda que significa despeda- 
zar, cortar en trozose, significa adomas simplemente, matar con la espada. Porlo de. 
mas no solo el ganio de la lengua hobréa, sino tambien el do la nuestra, , aCa80 
el de todos los idiomas pasados y presentes, pone la accion del hombre en lugar de 
su mandato. De esto tenemos muchos ejomplos en la lengua latina. Cuando Tullo Hostilio 
hizo descuartizar é Meeio dictador de Albs, cuya desegcion en la batalla que dieron 
los Fidenatos ú los Ronmanos, puso 'é: estos en peligro de una derrota y por conmi. 

iente de una ruina total, el historiador usa de esta expregion (7Yt. Lio. Hist. lb. 
d.) in currus illigat Metsum, en lugar de illigeri juasit, esto es, él ata, en lugar de 
manda atar ú Mecio. Un rey no ejerce las ciones de los ejecutores de sus ór. 
denes. iY no decimoe todos los dias: tal rey edificó este palacio, levantó aquel mu. 
ro, construyó . tal dique, ducT /Qué se debe. pensar pues de aquellos hombres que ve. 
lJiéndosc de todo para pintar é la religion eon rasgos odiosos, se atreven é llamat 


4 Samuel sacerdote carniceroT El ne era ni la uno ni lo otro, 
ad 


- 
nm eL e ms. "qu 
s . 4 te es" 9 
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